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Tento příběh je fikce. Jakákoli podobnost s žijícími nebo zesnulými osobami je čistě náhodná. Názvy skutečně existujících domů nebo jednotlivých usedlostí byly z důvodu ochrany osobnosti místních obyvatel pozměněny.





 

PROLOG


Toskánsko 1994


Z údolí vyzařovala podivná atmosféra. Okna a dveře obou domů byly zavřené, což Allora ještě nikdy nezažila. Nikde nebylo vidět ani živáčka, ale když se úplně ztišila a zadržela dech, uslyšela tiché vrnění připomínající kočičí mňoukání.


Allora se poškrábala na nose a čekala. Téměř neslyšný nářek občas na několik minut ustal, ale pokaždé se zase ozval. Když uslyšela vysoké, pronikavé zapištění, trhla sebou a zachvěla se. Hrdlo se jí sevřelo strachem. Co se to tam děje? Má tam prostě jít a zaklepat? To se však neodvážila. Anděl není člověk, ke kterému jednoduše přijdete a řeknete Já jsem Allora. Měl v sobě něco, co jí nahánělo strach – jako by byl omotaný ostnatým drátem, který zraní každého, kdo se k němu příliš přiblíží.


Poprvé ji napadlo, že anděl není tím, za koho se vydává.


Slunce už dávno zapadlo a nastala noc. V lese se rázem setmělo, mnohem rychleji než na otevřeném prostranství. Allora ještě nemyslela na návrat a nehybně zírala na mlýn. Lucerny po obou stranách dveří nikdo nezapálil a celý dům tonul v hluboké tmě.


Když už Allora skoro nic neviděla, uvědomila si, že zapomněla na čas a nemůže se vrátit. Musí přenocovat v lese.


Vtom ticho prořízl výkřik. Trval dlouho, jako by nikdy neměl skončit. V té chvíli bylo Alloře jasné, že to není kočka, ale člověk.


Zacpala si uši, dokud jekot neutichl. Potom se rozhostilo hrobové ticho. Z mlýna už nebylo slyšet ani hlásku. Promnula si oči, které ji pálily, jako by seděla příliš blízko u ohně a dlouho zírala do plamenů.


Připadala si celá ochromená. Seděla v dolíku a nedokázala se pohnout. Chodidla jí brněla chladem, který se pozvolna zmocňoval lýtek a stehen. Allora se ještě víc přitiskla k zemi a zavrtala se pod větve, listí a mech; nahrnula na sebe vše, nač dosáhla, aniž musela opustit skrýš. Potom rukama objala nohy, přitiskla si bradu na kolena a trpělivě čekala. Dech se jí zklidnil a srdce už tlouklo pomaleji. Byla však dokonale bdělá a všemi smysly se soustředila na tichý mlýn. Nic se tam nedělo, bylo hrobové ticho, okna a dveře zavřené – a muž z domu nevycházel.


Teskně zakvílel sýček. Naříkal stejně jako tu noc, kdy zemřela stará Giulietta, její milovaná babička.


Příští ráno Allora nevěděla, jestli celou noc proseděla a probděla, nebo prospala.


Za svítání uslyšela, jak zaskřípaly dveře v kuchyni. Na vrchol kopce právě dopadly první sluneční paprsky, když z domu vyšel muž. V náručí držel mrtvého chlapce, přesně tak, jak ji nosila babička. Chlapcova hlava visela přes mužovu levou ruku, ústa byla otevřená. Vítr tiše čechral světlé vlasy. Muž svíral bezduché dítě pravou rukou pod koleny a chlapcovy nohy se bezvládně klimbaly sem a tam, když s ním kráčel k vyschlému rybníku, kde ho opatrně položil.


Zanedlouho se rozběhla míchačka na beton s tak nesnesitelným hlukem, že se Allora dala na útěk. Muž, kterému od této chvíle už nikdy neřekla anděl, si jí nevšiml.


Měla ztuhlé a zmrzlé tělo a dýchala jen povrchově. Navíc se jí hlavou honila spousta myšlenek, takže utíkala jen s vypětím všech sil. Do San Vincenti potřebovala dlouhé tři hodiny. Nikdo se jí neptal, kde strávila noc.


Schovala se do svého pokoje a zalezla do postele, ani si nesmyla z rukou a nohou hlínu. Přetáhla si pokrývku přes hlavu a pokoušela se pochopit, co právě viděla, ale moc se jí to nedařilo.





 
Kapitola 1.


Berlín/Neukölln, listopad 1986


Nebyl na lovu a toho mlhavého a nezvykle chladného listopadového dne neměl v úmyslu hledat další oběť. Prostě k tomu došlo a i pro něho to bylo velké překvapení. Nejspíš to bylo řízení osudu nebo zkrátka jen hloupá náhoda, že dnes ráno zaspal a vyšel z domu o půldruhé hodiny později než obvykle.


Ulicemi vanul ledový vítr a drobně pršelo. Alfréd se zimomřivě zachvěl a zvedl si límec kabátu. Rukavice, šálu nebo čepici si nikdy nebral. Oblečení ho zatěžovalo, a proto celý rok nosil prostý šedý svetr a tmavomodré manšestráky. V létě byly příliš teplé a v zimě zase moc tenké; ani teď ho nechránily před studeným větrem, který mu profukoval rukávy kabátu.


Alfréd žil už tři roky v ústraní a dokonalé anonymitě na odlehlém berlínském předměstí. Neměl přátele a vyhýbal se důvěrnějším kontaktům, odmítal jakékoli rozptylování a zábavu, zásadně nechodil do kina nebo divadla a v nuzném bytě na zadním dvoře jednoho činžáku si nepotrpěl ani na televizi.


Ačkoli mu teprve nedávno bylo třicet, jeho husté, lehce kadeřavé vlasy protkávaly první šediny, což výraznému obličeji propůjčovalo zajímavý výraz. Na první pohled to byl dobře vyhlížející sympatický muž. Jeho vodově modré oči průzračné jako sklo si každého člověka klidně a pozorně prohlížely a signalizovaly neskrývaný zájem. Ve skutečnosti to bylo přesně naopak.


Chvíli se zamyslel a odbočil doprava, do nejbližší vedlejší uličky, směrem k jednomu z mnoha typických berlínských kanálů. V tuhle dobu tady nebylo moc živo, dětem dávno začala škola, a kdo bezpodmínečně nemusel, nevycházel v takovém nečase z domu. Turecké rychlé občerstvení, hospoda, pekař, nic víc v této ulici nebylo. Kadeřnictví, novinový stánek a malé turecké zelinářství loni zkrachovaly a obchůdky si už nikdo nepronajal. Jednou týdně sem zajížděli popeláři, to bylo všechno. Starousedlíci vymřeli a nové rodiny se sem nestěhovaly, této oblasti se všichni širokým obloukem vyhýbali. Mnohé byty byly bez nájemníků, rozbité okenní tabulky už nikdo neopravoval. Ve špinavých a zchátralých místnostech a na domovních chodbách hnízdili holubi.


Ve spáncích mu začalo tupě bušit. Věděl, že by to mohla být předzvěst migrény.


Včera večer seděl u okna v kuchyni a celé hodiny zíral na okrovou, špinavou fasádu vedlejšího domu a šedivou zeď oddělující zadní dvůr od sousedního pozemku. Dvůr byl asfaltovaný a někdo postavil vedle popelnic květináč se zakrnělým gumovníkem. Určitě se ho chtěl zbavit, rozhodně nemyslel na to, že by to tady chtělo trochu zeleně. Neduživá rostlina už několik týdnů vadla, ale pro zdejší nájemníky to byl jediný kousek přírody široko daleko.


V jedné ruce držel dopis, který si četl pořád dokola, a v druhé sklenku s červeným vínem, jež neustále popíjel. Jeho dvě nesnesitelné sestry, dvojčata Lene a Luise, mu stručně a jasně oznámily, že jejich matku našla sousedka. Mrtvou. Ve vaně. Teprve po pohřbu dvojčata při prohlížení pozůstalosti objevila číslo Alfrédovy poštovní schránky, a tak mu poslala lapidární písemnou informaci. Sestry veškerý matčin majetek spálily a dům prodaly. O bratrově souhlasu nepochybují. S pozdravem.


Samozřejmě ji musel jednou někdo najít. Už dlouho s tím počítal.


V říjnu, když měl týden volna a nudil se, k ní zajel. Žila v malém domku na okraji jedné vesnice v Dolním Sasku. O matce Editě neslyšel už tři roky a chtěl vědět, jak se jí daří.


Vjel bílou hondou na dvůr a zahoukal, ale nikde se nic ani nepohnulo. Panovalo tu hrobové ticho. Dřív vždycky štěkal pes, když někdo přišel, a matka obvykle hned vyšla na práh a na čele mívala nedůvěřivou, hněvivou vrásku, protože když před jejím domkem stanul někdo neohlášený, nečekala nic dobrého.


Tentokrát se však nikdo neozýval, všude bylo mrtvo. Měl pocit, jako by i vítr na okamžik zatajil dech, protože se nezachvěl ani lísteček. Postrádal tu i kočku, která se obvykle snažila odplížit z dohledu.


Celé dopoledne pršelo, ale teď se mezi mraky objevilo slunce a nelítostně prozradilo, jak jsou okna špinavá a zaprášená – už pár pěkných let je totiž nikdo neumyl. Plevel mezi dlažbou sahal až ke kolenům a zaneřádil skoro celý dvůr, ačkoli matka kdysi plela až s chorobnou pečlivostí. Z květinových truhlíků visely trsy geránií, které uschly před několika zimami.


Pohled na rodičovský dům ho naplnil zoufalstvím. Vykročil jen váhavě – potichu, aby nenarušil hrobový klid, a také v očekávání něčeho děsivého.


Prošel kolem zadní strany chléva přes záhon, na kterém mu kopřivy sahaly k bokům. Tady kdysi pěstovala jahody.


Když zahnul kolem chléva za roh, uviděl ho. Ringo, kříženec knírače a vlčáka, byl vždy věrný přítel jeho matky. Projevovala mu náklonnost jen tím, že mu večer naplnila misku žrádlem, ale pes ji přesto miloval – prostě to jinak neuměl. Ringo byl pořád ještě na řetězu a ležel na boku. Jeho hubené ztuhlé nohy vypadaly jako vykloubené. Tam, kde měl kdysi oči, zely hluboké zakrvácené otvory; vrány mu už vyklovaly oči a většinu mozku. V lebce nebohého psa se usídlili červi.


Alfréd se sklonil a pohladil plstnatou srst pokrývající kostru zcela vyzáblého těla.


„Ty jsi úplně vyhladověl, starej brachu,“ zašeptal. „Ona ti skutečně nedala nažrat.“ Alfréd se zhluboka nadechl. O Ringa se postará později. Teď musí do domu. Obával se, co ho tam čeká.


Domovní dveře byly zamčené a klíč už dávno neměl. Dlouho a vytrvale zvonil, ale nic se nehýbalo. Ani na hlasité volání mu nikdo neodpověděl. Malé okno v předsíni vedle dveří, které se dřív jenom přivíralo a on jím jako kluk prolézal, když zapomněl klíč, bylo také pevně zavřené. Alfréd zvedl kámen, okno rozbil a vlezl do domu. Setřásl úlomky skla ze svetru, prošel chodbou a otevřel dveře do obývacího pokoje.


Edith Heinrichová seděla v křesle u okna za zataženou záclonou a podobala se spíš přízraku než živému člověku. Byla to hubená, malá žena s tak úzkou siluetou, že téměř splývala s opěradlem.


Když její syn vstoupil, nepohnula se, ba ani nemrkla, a rozhodně nevypadala překvapeně – jako by jen na chvilku odskočil ven pro trochu petržele do polévky.


„To jsem já, mami,“ ozval se Alfréd. „Jak se máš?“


„Skvěle,“ odpověděla s nepřekonatelným cynismem. Měla pořád tvrdý a chladný hlas, ačkoli jí už zeslábl. Musela se vyrovnat s velmi omezeným zorným polem a hlavu dokázala otočit jen s vypětím všech sil. Nezbývalo jí tedy nic jiného než se pootočit celým tělem, aby na něho pohlédla. Alfréd přistoupil k oknu a roztáhl těžké závěsy. Místnost zaplavilo denní světlo a odhalilo silnou vrstvu prachu.


„Venku svítí slunce,“ upozornil.


„To je mi fuk,“ opáčila a zavřela oslepené oči. Alfréd zhasl světlo na stropě a otevřel okno, protože v pokoji bylo cítit plesnivinu jako v mokrém sklepě, kde zahnívají brambory.


Edith se okamžitě roztřásla a schoulila se ještě hlouběji do křesla. Vzal z pohovky vlhkou deku a matku přikryl. Strpěla to bez odmlouvání a dívala se na něho vyhaslýma očima, které už dávno ztratily svůj někdejší lesk.


Potom se odebral do kuchyně. Matka určitě celou věčnost neměla sousto v ústech, protože zbytky jídla, které tu stály, i ty, jež našel v lednici, byly prastaré a plesnivé. V dřezu objevil umělohmotnou tašku; shrnul do ní všechny potraviny a vyšel ven, aby je vyhodil.


Pak s námahou otevřel těžké ztrouchnivělé dveře od prasečího chlívku, které na něho div nepadly, když je k sobě opatrně přitahoval. Jediný vepř, který byl ještě naživu, ležel lhostejně na zemi a byl stejně vyzáblý jako matka. Alfréd uchopil nůž a prořízl mu hrdlo. Prase jen žalostně kviklo, když vydechlo svůj opuštěný bědný život.


Nebylo co sklízet. I jabloň, ze které jako dítě spadl, byla napadená podivnou chorobou – všechna jablka se scvrkla a pokrývala je černá krusta.


„Musíš do domova,“ přesvědčoval matku. „Sama už to nezvládáš.“


„Nemusím vůbec nic,“ odtušila.


„Ale bez pomoci tu zemřeš hladem! Vždyť se už ani nepostavíš na nohy, aby sis mohla v kuchyni připravit něco k jídlu!“


„No a?“


„Nemůžu tě tady nechat takhle pojít!“


Editiny oči na chvíli ožily, protože se v nich vztekle zajiskřilo. „Až pro mě přijde rohatej, aby si mě odvedl, nic na tom nezměníš. Nepleť se do toho!“


Alfréd se podivil, kolik síly se ještě skrývá v této vyzáblé osůbce.


„Nechala jsi vyhladovět psa. A taky prase.“


Jenom pokrčila rameny.


„Tos tomu chudákovi nemohla dát aspoň vodu?“


„Nejdřív celý dny štěkal. A pak bylo najednou ticho. Takže úplně klidně a pokojně usnul.“


Alfréd na to už nic neřekl, protože viděl, jak je matka vyčerpaná. Nejspíš už několik let s nikým nepromluvila ani slovo. Všiml si, jak jí hlava klesla na stranu. Žena pootevřela ústa a začala tiše chrápat.


Nedaleko jabloně vykopal hlubokou jámu pro psa a vepře. Když obě zvířata pohřbil, zametl dvůr a uklidil v kuchyni. Potom se vrátil k matce, zvedl ji z křesla a začal ji svlékat. Edith polekaně vytřeštila oči a zakřičela – vysokým, pronikavým hlasem jako bažant v liščí tlamě. Svetr za svetrem, halenka za halenkou, košile za košilí. Měla na sobě mnoho vrstev prádla, takže připomínala cibuli – navlékla na sebe skoro všechno, co doma našla.


„Co dělají dvojčata?“ zeptal se.


Edith neodpověděla a dál křičela, jako by ji bral na vidle.


Vanu nejdřív vydrhl a zbavil dlouholeté špíny a rzi. Vlažná voda byla přesto světle hnědá a kalná. Se sebezapřením uchopil staré, vrásčité, velmi lehké tělo do náruče. Matka se zmítala a neostříhanými ostrými nehty ho poškrábala na tváři. Bránila se ze všech sil, aby se jí nedotýkal, nezvedal ji, neodnášel a nekoupal. Tloukla kolem sebe jako smyslů zbavená a pořád křičela. Alfréd cítil, jak mu po obličeji stéká krev na krk a vsakuje se do svetru. Matka mu připadala jako odporný hmyz, který by s chutí na místě rozmáčkl.


Pořád se proti něčemu bránila, celý život – proti sebemenšímu doteku či pohlazení. Nikdy nedokázala své děti obejmout. Když ponořil její drobné tělo do kalné břečky, projevila nadlidskou sílu a pořád kolem sebe kopala.


Ve vaně však ležela bezvládně jako vážka, která s mokrými, těžkými křídly už nikdy z hladiny nevzlétne. Tenké šedivé cůpky se vznášely na vodě a víčka měla zanícená doruda, jako by celé dny proplakala.


„Ty hajzle,“ zle se na něho obořila, „koukej mě hned odsud odnést!“


Alfréd na ni nedbal. Zíral na špičatá kolena vyčnívající z vody a pokoušel se pochopit, že tahle kostra, která ve vaně bezmocně vyvádí, je jeho matka, ale nedařilo se mu to. Rukou trochu zvířil vodu a její tělo se bezmocně rozhoupalo. „Měl jsi zelenou plodovou vodu,“ zasípala. „Jsi zrůda!“


„Já vím, mami,“ ujistil ji potichu a usmál se. Pak vyšel z koupelny a pokoušel se nevnímat matčino volání o pomoc, když v obývacím pokoji hledal klíčky od svého auta.


Sama se už nikdy z vany nedostane. To mu bylo naprosto jasné, když odcházel z domu. Už za čtvrt hodiny na ni zapomněl.


Dopil třetí láhev vína a roztrhal dopis. Ani ho nenapadlo, že by se měl sestrám ohlásit. A kromě toho si musí zařídit novou poštovní schránku.


Nepřipadal si opilý. Zhasl světlo v kuchyni, zůstal sedět v naprosté tmě a pokoušel se v duchu sčítat všechna čísla od jedné do tisíce, aby si procvičil mozek. Nedokázal to ani do dvaceti.


Alfréd strčil ruce do kapes kalhot a kráčel v mírném předklonu, protože mu vítr vanul přímo do obličeje a připravoval ho o dech. V hlavě cítil bodavou bolest. Nutně potřeboval pár aspirinů a horkou kávu.


Jen pár kroků ho dělilo od hospody U fotbalového fandy. Podíval se oknem dovnitř. U baru seděli dva muži. Jeden měl úplně bílé vlasy a dlouhý mozartovský ohůnek; to byl Werner. Touhle dobou nemohl být samozřejmě nikde jinde. Něco zdědil; nemohl si sice moc vyskakovat, ale jestli zůstane v dosavadním levném bytě, vystačí s penězi do pětadevadesáti. Werner byl přesvědčený o tom, že si s takovým stářím rozhodně nemusí lámat hlavu a zemře mnohem dřív; proto hleděl do budoucna s neskrývanou nadějí. Každé dopoledne mezi devátou a desátou přicházel do hospody, začínal se dvěma konvičkami silné kávy, míchanými vejci a bagetou a pozvolna přecházel k pivu. Pil pomalu, ale nepřetržitě po celý den, nehýbal se od baru, rozmlouval s lidmi, kteří sem jenom zaskočili, věděl všechno o všech obyvatelích tohoto předměstí a tu a tam některého návštěvníka namaloval.


Kolem půlnoci odcházel domů – vzpřímeně a pevným krokem, nikdy se neopil. Werner patřil v hospodě U fotbalového fandy ke štamgastům a věděl, že u zdejšího baru ho jednou trefí šlak, spadne z vysoké stoličky na podlahu a vynesou ho odtud nohama napřed.


Od té doby, co se Alfréd seznámil s Wernerem, se Fotbalovému fandovi vyhýbal, ačkoli tam ještě nedávno poměrně pravidelně chodil snídat nebo si dát karbanátky k obědu. Viděl ve Wernerových očích touhu a nadšení, když se jednou posadili ke stejnému stolu. Werner jím byl fascinován a jeho protějšek věděl, že ho tento malířský samouk chce za každou cenu malovat; tomu se chtěl Alfréd rozhodně vyhnout.


Ještě půl hodiny a Milli otevře svůj stánek s rychlým občerstvením. U Milli se vždy mohl spolehnout na to, že dostane velkou horkou kávu s mlékem, nejlepší kari párky ve městě a k tomu zadarmo aspirin. K plavebnímu kanálu v Neuköllnu to už neměl daleko, a tak se rozhodl, že si ještě dopřeje krátkou vycházku a potom se nasnídá u Milli.


Přestalo pršet, silný vítr hnal před sebou mraky a občas v jejich husté stěně vytvořil modrou mezeru. K plavebnímu kanálu zbývalo už jen pár metrů. Úzká pěšina vedla podél břehu. Alfréd se vydal doprava, směrem k Britzu. Ráno mezi osmou a desátou sem chodilo hodně lidí věnčit psy, ale touhle dobou tady bylo skoro liduprázdno.


Tiché procházky podél kanálu byly nyní v jeho životě jediné chvíle, které si skutečně užíval. Kráčel pomalu a měl nádherný pocit, že nemusí na nic myslet. Občas kolem něho proplul nákladní člun nebo tlačný remorkér, většinou z Polska nebo Ruska; pravděpodobně se plavily do Hamburku, Holandska nebo Francie. Pokaždé zvedl ruku na pozdrav a kapitáni ho opětovali nedbalým salutováním. Několik dní uvažoval o tom, jestli by se snad neměl pokusit nechat najmout na vnitrozemskou loď, ale většinou to byly rodinné podniky a na takovém plavidle nepracovaly víc než tři osoby – kapitán, jeho žena a strojník, což býval kapitánův bratr nebo švagr. Jako cizí člověk neměl moc šancí se uchytit. A navíc kromě drhnutí paluby nic neuměl. Kdyby to opravdu bral vážně a chtěl se plavit po moři, musel by do Hamburku a tam se nechat najmout na nějakou nákladní loď; jen tak se mohl dostat na velkou louži.


Odrazovala ho od toho myšlenka, že by byl celé týdny na lodi zajatcem, bez šance na soukromí, odchod na> pevninu nebo útěk. Už se nechtěl tísnit na omezeném prostoru s ostatními lidmi a snášet jejich zápach. Kdysi si to vytrpěl a už to nemínil nikdy zažít.


Vtom zaslechl pronikavý dětský výkřik, který vzápětí umlkl. Strnul jako opařený a pomalu se otočil. Nedaleko spatřil malého světlovlasého chlapce, kterého přepadli dva mladíci, starší nejméně o pět až šest let, a ohrožovali ho nožem.


Alfréd se rozběhl. Bylo 12. listopadu 1986, za deset minut půl dvanácté.
 





 
Kapitola 2.


Benjamin Wagner se od dnešního rána, přesně od čtvrt na osm, potuloval po městě. Světlé vlasy mu na dešti zplihly, kapky vody mu stékaly po ofině a lechtaly ho na nose. Tenisky měl úplně promočené. Kupodivu obě se na vnitřní straně roztrhly, takže mezi podrážku a svršek mohl zasunout pravítko. To také ve škole často a rád dělal, když se nudil, čímž se boty trhaly ještě víc. Přitom to byl jeho jediný pár sportovní obuvi. Boty, které mu koupil otec a matka mu je každé ráno vnucovala, nemohl vystát, protože ho dřely na patě.


Třásl se zimou. Bunda byla sice nepromokavá, ale voda mu stékala za límec na záda, tričko měl přilepené k tělu a působilo stejně jako ledový obklad. Benjamín drkotal zuby. Věděl, že udělal chybu, když si nenasadil kapucu, ale on ji upřímně nenáviděl. Omezovala ho ve výhledu, a jakmile otočil hlavu, spadla mu přes oči. Kromě toho pod její impregnovanou látkou špatně slyšel, což bylo ve městě velmi nebezpečné. Člověk se tady musel mít pořád na pozoru.


V aktovce, kterou s sebou od rána vláčel, ležely dvě školní práce, které měl dát podepsat rodičům. Z písemky z matematiky i z diktátu dostal pětku. V páté třídě propadne a pak ho pošlou do dětského domova. Byl o tom přesvědčený, protože přesně to se stalo jednomu klukovi z jeho třídy, který propadl loni. A Benjaminovi se do domova nechtělo. Cokoli, jen ne dětský útulek.


Předchozí večer se potichu uchýlil do svého pokoje, nasadil si na uši walkmana a postavil se k oknu. „Táti, prosím, přijď. Prosím, prosím, táti, tak už se vrať!“


Občas se posadil na postel a listoval v časopise Bravo, který mu půjčil jeho přítel Andi, a pořád dokola četl článek o líbání. Nemohl uvěřit tomu, co tam stálo. Neuměl si představit, že si lidé vzájemně strkají do úst jazyk, když se mají rádi. Klidně sedět však vydržel pokaždé jen několik minut. Potom zastrčil časopis pod matraci, kdyby se náhodou objevila matka, a přistoupil k oknu, aby znovu vyslal k obloze prosebnou modlitbu.


„Prosím, táti, přijď konečně! Panebože, ať se tatínek vrátí domů!“


Otec však nepřicházel.


Chlapcova matka Marianne seděla na invalidním vozíku u televize a dívala se na podvečerní seriál. Ještě před třemi roky to byla sportovní mladá žena, ale pak jeden večer upadla v koupelně, protože už necítila nohy. Pocit připomínající ochrnutí a neustálé svěděni v rukou i nohou nebrala vážně a manželovi je zamlčela. Marianne Wagnerové byla diagnostikována roztroušená skleróza. Přes fyzioterapii a silné léky se záchvaty objevovaly stále častěji, až už se nemohla vyhnout invalidnímu vozíku, protože dny, kdy mohla chodit a měla v dolních končetinách zase trochu citu, byly stále vzácnější. To vedlo k depresím. Marianne trpěla tím, že nemůže být svému dítěti plnohodnotnou matkou a mužovi plnohodnotnou manželkou. Často plakala a začala kouřit, ačkoli to její stav ještě zhoršovalo.


Benjamin se pořád bál, že matku zklame. Okamžitě se cítil provinile, když se rozvzlykala, a nikdy se nedokázal smířit s tím, že vidí milovanou mámu v slzách. Věděl, že jí způsobuje velké utrpení tím, že má takové problémy ve škole; Marianne si totiž vyčítala, že i v tomto ohledu selhala. V žádném případě se nesmí dovědět o nezdařených písemkách. Dostane totiž nový záchvat při každém rozčilení a pak vypadá mnohem zbědovaněji než předtím.


Ten večer opět kouřila u televize jednu cigaretu za druhou. Podle toho, jak je svírala, Benjamin poznal, jak se cítí. Třásly se jí ruce, chovala se roztržitě a měla zarudlé oči. Zřejmě plakala a dělala si starosti, protože její muž Peter se zase nevrátil domů.


Benjamin upřeně zíral na ulici a hypnotizoval rohový oranžový dům, který se teprve poslední léto dočkal nového nátěru. Kolem tohoto domu se otec obvykle vracel, když přicházel z práce, většinou tak rychlými kroky, že by ho Benjamin snadno promeškal, kdyby nehybně necivěl na stejné místo. Peter Wagner pracoval u pásu ve firmě Siemens a pracovní doba mu končila v sedmnáct hodin. Nastoupil pak u Siemens-dammu na trase U7 do metra a jel až k bulváru Unter den Linden nebo na stanici Neukölln. Obojí bylo stejně daleko, činžák, ve kterém už pět let bydleli, byl postaven v prostém nenápaditém architektonickém stylu šedesátých let a stál přesně mezi těmito dvěma stanicemi metra. Byla to sice zatraceně dlouhá jízda, metro dvacetkrát stavělo, ale pokud mu neujelo před nosem a všechno probíhalo hladce, býval doma často už před šestou. V poslední době si však nezřídka ještě zašel s kolegou Ewaldem, jenž bydlel v Herrmannstrafíe, na pivo. To s ním pak Ewald vystoupil na stanici Neukölln, ušetřil si přestupování a šel domů pěšky, což mu trvalo jen o chvilku déle.


Marianně byl tento mužův kolega trnem v oku. Každý večer, který její muž trávil v hospodě, kde propíjel skrovný výdělek, ji rozčiloval. Kromě toho jí bylo líto jakéhokoli večera, který nemohla strávit s manželem, protože se domnívala, že její čas je silně omezen; nevěřila totiž, že se dožije Benjaminovy plnoletosti.


I když Peter přišel domů opilý jak zákon káže, nikdy nebyl agresivní. Přidržoval se stěn a přihlouple se usmíval, jako by se sám bavil tím, jak vrávorá. Soustředil se především na ložnicí, kde padl na postel a okamžitě usnul, jako když ho do vody hodí. V opilosti nemluvil, neodpovídal na otázky a nenechal se ničím vyprovokovat, nýbrž jen pořád odmítavě mával rukou. S ničím si nelámal hlavu, ani se sebevětším problémem tohoto světa.


Benjamin večer často ležel s otevřenýma očima a poslouchal, o čem se rodiče baví. Ti se ani nesnažili mluvit potichu, protože se domnívali, že Benjamin tvrdě spí. Přitom slyšel, jak ho otec proti matce hájí. Tvrdil, že špatné známky nejsou u malého kluka nic neobvyklého, většinou jde prý jen o období lenosti, které po jednom či dvou letech zase pomine. Matka vyjádřila určité pochybnosti, a ani Benjamin nevěřil tak úplně tomu, co otec říkal, protože ze školy měl už i on sám těžkou hlavu. Učitelka mu oznámila, že před propadnutím by ho mohl zachránit jen zázrak.


„Jestli se nenaučíš pravopis,“ prohlásila paní Blauová, „budeš to mít těžké ve všech ostatních předmětech, protože automaticky vždycky půjdeš se známkou o stupeň dolů. Pokaždé musím hádat, co jsi napsal, co tím myslíš a co to asi tak znamená. Čti knihy a uvidíš, jak se správně píšou slova.“


Pravopis byl pro Benjamina španělskou vesnicí. Benjamin si s ním lámal hlavu, byl stále nejistější, pletl páté přes deváté, a navíc udělal hodně chyb z nepozornosti. Nakonec dostal vždy pětku. Prostě ho neuměl. Nešlo mu to do hlavy.


Písemku z matematiky pokazil, protože se nenaučil násobilku. Jistě, byla to jeho vina, ale neměl hlavu ani na čísla. Nebyl schopen si zapamatovat, že dvakrát sedmnáct je třicet čtyři a sedmkrát osm padesát šest. Čísla pro něho neměla význam, za tři vteřiny je zase zapomněl.


Benjamin se pevně rozhodl, že nepodařené práce otci ukáže a všechno mu vysvětlí. Nejspíš ho to zklame stejně jako matku, ale určitě ho pochopí a nebude alespoň plakat. S nevýslovným smutkem několikrát naprázdno polkne, ale obě práce podepíše. A zřejmě vysloví strašlivou větu, která Benjamina pokaždé k smrti vyděsila: „Musíme najít nějaké řešení, synu.“


Krátce před osmou přestal vyhlížet z okna. Naděje, že otec přijde domů střízlivý a ještě si s ním promluví, se rychle zmenšovala. Posadil se v obývacím pokoji k matce, aby se spolu podívali na zprávy. Mariannu těšilo, že se Benjamin zajímá o aktuální novinky.


Seděl tiše, jen občas vzhlédl k matce a usmál se. Když zprávy skončily, poznamenal: „Tatínek určitě brzy přijde. Nedělej si starosti.“


Marianne statečně přikývla a pohladila Benjaminovi ruku. „Co bys řekl chlebu s máslem a játrovou paštikou?“


Benjamin se rozzářil. „No jistě, pár nám jich namažu.“ Chlapec s neskrývaným nadšením odběhl do kuchyně.


Když se vrátil se dvěma chleby s játrovkou a dvěma sklenkami mléka do obývajícího pokoje, matka spala. Pokusil se tiše postavit malý podnos, na kterém byla znázorněna hornatá krajina zalitá sluncem, na stolek vedle gauče. Marianne se přitom probudila a syna objala.


„Ty můj velký chlapče,“ zašeptala, „kdybys jen věděl, jak tě mám ráda.“


„Já tebe taky, mami,“ ujistil ji šeptem Benjamin, „já tebe taky.“ V té chvíli byl naprosto šťastný a pevně se k matce přitiskl. Zároveň mu však bylo do pláče. Tak rád by jí otevřel své srdce, ale nevěřil si.


V devět hodin ho matka poslala do postele. Benjamin odešel do svého pokoje bez odmlouvání, ale nedokázal usnout. Pořád vstával a díval se na ulici. Zpoza domovního rohu vycházeli úplně cizí lidé – otec mezi nimi nebyl. V jedenáct už byl prostě příliš unavený, než aby udržel oči otevřené. Rozhodl se, že následující den půjde za školu, aby získal trochu času, protože paní Blauová se pak už určitě nebude pídit po podpisech. Vzápětí únavou usnul. V náručí pevně svíral medvídka.


Když Benjamin jako vždy ve čtvrt na osm přišel do kuchyně, mazala mu matka právě chleby jako školní svačinu. Byla pobledlá a vypadala unaveně. Rozcuchané dlouhé vlasy jí splývaly přes ramena, ještě nebyla učesaná, ale Benjaminovi přesto připadala krásná.


„Je tady tatínek?“ zeptal se. „Ano.“


„Kdy vlastně přišel?“


„Ve tři. Chceš kakao?“


Benjamin přikývl. „Takže teď už jsi ráda?“ zeptal se matky. „Ulevilo se mi, to jistě.“


Benjamin se uvolnil. Všechno je tedy v pořádku. Dnes odpoledne si s otcem promluví. „Půjde dnes do práce?“


„Ne,“ odpověděla Marianne, „má volno a vyspává opičku.


A pospěš si, už bude půl.“


Benjamin nikam nepospíchal, protože věděl, že dnes nemůže přijít pozdě, když vůbec nepůjde do školy – nesměl to ale na sobě nechat znát. Proto jako obvykle snědl chléb s marmeládou a vypil hrnek kakaa. Pak uchopil brašnu, do které pro jistotu uložil Bravo a obě písemné práce, zabalil si svačinu, vdechl matce na tvář polibek na rozloučenou, v předsíni sundal v chůzi kabát z věšáku a seběhl ze schodů.


Marianne Wagnerová se zvedla z vozíku a stoupla si k oknu. Nohy jí dovolily na chvíli stát a ona si to opravdu užívala. Mám báječného syna, napadlo ji, a problémy se školou taky určitě zvládneme. Společně to dokážeme.


Viděla, jak vyšel z domu a po ulici spíš poskakoval, než šel. Tohle dítě je dar, napadlo ji, zvlášť když už nikdy nebudu mít žádné jiné.


Hodně se jí ulevilo a zamávala mu, ačkoli ji nemohl vidět. Potom se zamyslela, jestli má doma všechno, aby mu uvařila jeho oblíbené jídlo – sekanou se spoustou omáčky a nudlemi.


Malý balíček mletého masa ležel v mrazáku na ledničce, vajec bylo taky dost a staré veky a housky na strouhání měla vždycky v zásobě ve spíži. Nadchlo ji to, že může svůj nápad hned uskutečnit. Poprvé za dlouhou dobu se těšila na společný oběd, protože s nimi bude i Peter. Pomalu začala uklízet kuchyni a soustředila se přitom na každý krok a pohyb rukou. I to jí však dnes připadalo snazší než jindy.


Pak si nalila šálek čerstvé horké kávy, posadila se zase na vozík a zapnula rádio. Morning has broken, zpívala Cat Ste-vensová. Byla to píseň jejího mládí a Marianne si ji tiše pobrukovala. Venku se hustě rozpršelo.
 





 
Kapitola 3.


Do Karstadtu to už nebylo daleko. Benjamin zrychlil. Takový školní den je zatraceně dlouhý, když není do čeho píchnout a člověk ani pořádně neví, kam se podít. Jeho přítel Andi má alespoň babičku, u které kdykoli najde útočiště. Andi u ní dvakrát strávil dopoledne, když se rozhodl jít za školu, aby nemusel psát písemku z biologie nebo angličtiny. Babička měla doma vždycky sušenky a celé hodiny hrála skat, taroky a Člověče, nezlob se. Andi byl babičkou nevýslovně nadšený. Jednou si u ní dokonce směl vykouřit cigaretu, ale především měl její smrtelně vážně míněné čestné slovo, že to nikdy neprozradí jeho rodičům. Taková babička je nad zlato, hlavně v tomhle počasí. Benjamin se rozhodl, že se Andiho zeptá, jestli by příště třeba nemohl zajít k jeho babičce s ním.


Benjaminův dědeček, otec jeho matky, byl už několik let mrtvý, a babička žila s jezevčíkem a několika slepicemi v malém domku v Lůbarsu, na okraji Berlína. Bylo to příliš daleko, než aby se tam dalo strávit odpoledne. Otcovi rodiče bydleli poblíž Mnichova. Benjamin tam už dvakrát strávil letní prázdniny. Možná navrhne Andimu výměnu. Andi pojede o prázdninách do Bavorska k jeho dědečkovi a babičce a přenechá mu za to berlínskou babičku. To vypadalo slibně.


Teplý vzduch z obchodního domu, který foukal z ventilátoru u vchodu, byl nevýslovně příjemný. Benjamin se zastavil ve dveřích, rozepnul si bundu a doufal, že teplý vzduch mu usuší košili na zádech. Dočkal se však zklamání – jeho tričko zůstalo studené a zvlhlé. Proto vstoupil dovnitř a prošel se oddělením konfekce a punčoch, minul několik pultů s levnou bižuterií a stanul před pohyblivými schody za drogerií. Vyjel do čtvrtého poschodí, protože věděl, že tam jsou toalety.


Měl štěstí. Mužské záchody byly prázdné. V této době nebylo v obchodním domě moc živo, vždyť otevřeli teprve před půlhodinou. Spěšně si svlékl bundu, svetr a tričko, svetr si znovu oblékl, protože se strašlivě styděl být do půl těla nahý, a podržel tričko pod elektrickým sušičem. Musel zapnout přístroj desetkrát, než konečně cítil v rukou suchou látku. S úlevou si tričko zase oblékl a cítil se v teplém suchém oblečení opravdu příjemně.


Vtom vešel starší, obtloustlý muž. Prořídlé vlasy měl sčesané dozadu a oslepené mžoural, ačkoli na toaletě bylo spíš šero. Změřil si Benjamina podezíravým pohledem, ale nic neřekl a zavřel se v jedné z kabinek. Když chlapec slyšel, že muž zavřel dveře na zástrčku, podržel pod sušičem ještě hlavu a mokré vlasy, ale teplý vzduch se mu dostal jen na zátylek. Nechal toho, oblékl si zase bundu, vzal si aktovku a vydal se do oddělení hraček.


„Podívej, chlapče, už si tu hraješ celou hodinu. Řekl bych, že by to mohlo stačit,“ oslovil ho mladý prodavač s účesem a la Elvis Presley. „My tady nejsme žádná školka. Dneska není škola?“


„Naše učitelka je nemocná,“ zakoktal Benjamin a jen neochotně a s těžkým srdcem odložil dálkový ovladač autodrá-hy. „Já už jdu.“


„No tak jo,“ zabručel prodavač a vzal autíčka z dráhy.


Benjamin si vzal své věci. Bylo jedenáct hodin. Měl ještě dvě hodiny čas, a tak se zamyslel, co by mohl dělat. Karstadtu už měl plné zuby, ale třeba už venku neprší a dalo by se zajít ke kanálu, kde nakrmí kachny. Dvou chlebů do školy se ještě ani nedotkl, takže jeden pro něho a jeden pro kachny. Tak to bude nejlepší. Ti chudáci ptáci nemůžou v zimě najít nic k snědku.


Minulé jaro porazili stromy, které stály přímo na břehu kanálu, protože hrozilo, že se zřítí do vody a ohrozí lodní plavbu. Dřevorubci stromy pečlivě rozřezali a narovnali do hranic, aby se daly co nejsnáz odvézt. Přesto se několik špalků skutálelo nebo zůstalo ležet na původním místě.


Na jednom z nich seděl Benjamin a jen dva metry před ním plavalo v mělké vodě u břehu hejno kachen. Bylo jich určitě dvacet až třicet; zjevily se zdánlivě odnikud, když chlapec jedinému páru, jenž si tu původně hověl na hladině, hodil pár kousků chleba.


Když hodil kachnám poslední drobky, znovu se rozpršelo. Nasadil si kapucu, protože si nechtěl znovu promočit tričko, a začal krmit kachny chlebem, který chtěl původně sníst sám. Ptáci byli stále důvěřivější a odvážnější a zvolna se k němu přibližovali. Pak si někteří brali své sousto přímo z ruky, protože už o něj nemuseli bojovat s ostatními.


Kam sahaly Benjaminovy vzpomínky, přál si domácí zvíře, ale nikdy žádné nedostal. Matka měla strach z práce, špíny a chorob, které takový živočich mohl přenášet. Otec mu sice slíbil kočičku, pokud zvládne pátou třídu, ale to mu nemohlo vyjít. Kočku může klidně odepsat.


Benjamin se tak soustředil na krmení a byl tak nadšený, že připlouvá stále víc kachen, že si nevšiml dvou výrostků, kteří se k němu pomalu a zezadu přiblížili. Kromě toho pod kapucou toho moc neviděl ani neslyšel.


Oba vypadali jako skini, měli vyholené lebky a na sobě leteckou bundu. Menší měl na hladké hlavě vytetovaný blesk. Kvůli holým lebkám bylo obtížné určit jejich věk. Mohlo jim být šestnáct, sedmnáct let, snad i víc. Teprve když Benjamina někdo chytil za bundu a prudkým škubnutím ho vytáhl na nohy, uvědomil si, co se děje. Zíral do dvou obličejů, které mu připadaly jako odporné ksichty, a křičel. Kachny se rozprchly. Najednou se ozval krátký, syčivý zvuk, zaleskla se čepel vrha-cího nože a větší z výrostků mu ho přiložil ke krku.


„Drž hubu!“ zasyčel.


Benjamin zmlkl.


Ten s bleskem mu svlékl bundu, velký výrostek ho pevně držel. „Kde máš prachy?“ zeptal se.


„Já žádný nemám,“ zakňoural Benjamin, „fakt ne. Do školy chodím vždycky bez peněz, aby mi je nikdo nečmajznul.“


„Zatraceně!“


Menší mladík uchopil Benjaminovu aktovku, vysypal ji a prohrabal obsah. Peněženka tam nebyla.


„Doprčic!“


Vtom ho větší chuligán udeřil do žaludku. „Ukaž kapsy vod kalhot,“ zařval. „Ty zbabělce, někde přece musíš mít ty svý podělaný prachy!“


Benjamin se skrčil. Nedostávalo se mu vzduchu a chvíli myslel, že se udusí. Lapal po dechu jako ryba na suchu, a když se zase mohl alespoň trochu nadechnout, vytáhl kapsy u kalhot. Až na sedmdesát feniků a figurku z vajíčka s překvapením byly prázdné.


„Víc vopravdu nemám,“ zašeptal Benjamin.


Větší výrostek neovládl vztek a zasadil Benjaminovi hák do brady. Chlapec proletěl vzduchem dva metry a přistál v blátě.


Ruku si pevně tiskl na dolní čelist, která ho pekelně bolela. Chuligán s bleskem mezitím uchopil vrhací nůž, posadil se obkročmo na Benjamina a přiložil mu ho ke krku.


„Je zatraceně nebezpečný chodit ven bez škváry,“ zavrčel jeho kumpán. „Něco takovýho prostě nesnášíme!“


„A taky je zatraceně nebezpečný přepadávat malý děti,“ zaduněl naprosto nečekaně hluboký, vzteklý mužský hlas. Oba skinové sebou úlekem škubli. „Něco takovýho prostě zase nesnáším já!“


Menší mladík ihned vyskočil a schoval nůž za zády. Před nimi stál Alfréd. V ruce držel pistoli a mířil na oba skiny.


„Pojď ke mně,“ vyzval Benjamina. „A vy hajzlové ať se ani nehnete, nebo vám ustřelím hlavy!“


Benjamin se nejistě rozhlédl, pak přistoupil k Alfrédovi a stoupl si vedle něho.


„A teď koukejte padat, ale rychle! Ať už vás tu nikdy nevidím! Počítám do tří, a jestli tu ještě budete… Raz – dva – tři!“ Když vyslovil „tři“, vystřelil jim z plynové pistole přímo do obličejů. Chuligán s bleskem hlasitě zavyl a začal utíkat, jako by ho pronásledoval sám ďábel. Větší výtržník zalapal po dechu, pokusil se protřít pálící oči a zaťal pěsti.


„Teď se nedívej,“ upozornil Alfréd Benjamina a znovu vystřelil.


Skin vyjekl a skácel se k zemi. Třel si krvavě rudé oči a s řevem se válel v trávě, aby ohlušil bolest.


„Pojď,“ ozval se Alfréd. Schoval pistoli a rozběhl se. Benjamina, který na poslední chvíli ještě sáhl po své bundě, vlekl za sebou. Po několika krocích se chlapec sám rozběhl. Asi po stu metrech, za zatáčkou, se Alfréd zastavil. „Oblékni si bundu, nebo si uženeš zápal plic.“ Benjamin se třásl chladem. Vklouzl do bundy tak rychle, jak to jenom šlo. „Moje aktovka…,“ zakoktal.


„Pro tu se vrátíme později, až ti hnusní chuligáni zmizí. Teď musíš do tepla, aby ses nenachladil. A pak potřebuješ horkou čokoládu se spoustou šlehačky. Máš něco takovýho rád?“


Benjamin si v té chvíli neuměl představit nic lepšího.


Alfréd se znovu rozběhl. Benjamin klusal vedle něho a držel s ním krok.


Muž nedokázal souvisle myslet a srdce mu bušilo až v krku. Vůbec si nevšiml, že běží. Viděl vedle sebe jen toho malého chlapce, cítil přímo tělesně jeho přítomnost a nevěděl, jestli má křičet štěstím nebo zda právě nezačíná další noční můra. Od posledního případu v Hahnenmooru poblíž Braunschweigu před třemi a půl lety se ničeho nedopustil. Malého Daniela držel přes velikonoční svátky v zajetí ve stavební maringotce a pak ho zabil. Nikdo na něho nepřišel, zůstal to nevysvětlený případ. Hned poté zrušil všechny kontakty, odstěhoval se do Berlína a začal úplně nový život. Každý den na sobě pracoval a trpěl jako zvíře. Připadal si jako alkoholik, který má dnem i nocí před sebou láhev whisky a bojuje s pokušením. Cílevědomě se vyhýbal školám, školkám a dětským hřištím, v létě se zamykal v bytě, když všichni trávili dny a večery v parku a na loukách řádily děti, zatímco jejich rodiče grilovali klobásy. Nechodil na plovárny ani k rybníkům a div z toho nezešílel.


Byl však na sebe zatraceně pyšný. Když přišel podzim a ochladilo se, ulevilo se mu. Děti si už nehrály na ulici a parky se vylidnily. Byl pevně rozhodnutý, že to vydrží tak dlouho, dokud se nezbaví nutkání. Každá žádostivost se dá porazit silou vůle. Každá. A on nepřetržitě trénoval. Jednou se na celé týdny zřekl piva, pak oblíbené ranní kávy. Potom se nějakou dobu nutil k tomu, že jedl chléb bez másla, což mu připadalo velmi obtížné. Odpoledne ho často přepadla zvířecí chuť na něco sladkého. Většinou si dovolil jen tyčinku müsli nebo kousek koláče či půl tabulky čokolády. Postupně si i tohle nějakou dobu zakazoval. Každý zvyk se pokoušel zlomit tím, že se vzdal něčeho oblíbeného.


Když si všiml, že si zvykl každé odpoledne hodinu spát, donutil se poté zůstat vzhůru. Musel porazit jakýkoli pravidelný návyk – a dokázal to. Stal se z něho muž se silnou vůlí. A to na sobě obdivoval. Měl pevné a stabilní sebevědomí – dokud nezeslábl a neobjevilo se nebezpečí recidivy.


A teď vedle něho klusal tenhle cizí malý chlapec. Ryzí náhodou, naprosto bezděčným řízením osudu. Nemusel ho nijak lákat, přemlouvat ani omámit, byl prostě tady a jednoduše s ním šel. Alfréd cítil, že se potí. Byl na cestě do zahrádkářské kolonie. Zahrádky byly v zimě liduprázdné. Teď tam určitě nebude ani živáčka.


Nohy se mu pohybovaly skoro automaticky. Nemohl proti tomu nic dělat.


Teď už běželi pomaleji. Neměli ostatně důvod překotně utíkat, skinové dávno vzali nohy na ramena. Benjamin se pokradmu podíval na muže vedle sebe. Byl určitě starší než táta a taky silnější – a trochu štíhlejší. Při monotónní práci u pásu téměř bez pohybu otec zpohodlněl a začalo se mu dělat bříško.


Má tak komické oči, napadlo Benjamina, zírá pořád upřeně před sebe. Přitom tu není nic mimořádného k vidění. Ale on kouká, jako by se mělo každou chvíli stát něco neuvěřitelně složitého, jako třeba že má přistát letadlo, ale je hustá mlha a muž se bojí toho, co přijde.


Jeho nový společník je nesmírně milý a laskavý člověk, o tom byl Benjamin přesvědčen – ačkoli ho trochu děsilo, že s sebou nosí pistoli. Za chvilku ho však napadlo, že je to přece jen báječné. Jako v Americe nebo na Divokém západě. Nikdo nemohl nikomu nic udělat a každý se mohl kdykoli bránit. Nebo někoho zachránit – jako on dnes zachránil jeho.


„Proč nejsi ve škole?“ zajímal se naprosto nečekaně Alfréd.


„Jen tak.“ Benjamin se zničehonic zastyděl.


„Jak ‚jen tak‘? Ty se dneska ulejváš?“


Chlapec mlčky přikývl.


„Proč? Bojíš se nějaký písemky?“


Benjamin zavrtěl hlavou a sklopil oči. „To ne. Podělal jsem němčinu a matyku.“


„No dobře. Zpackal jsi dvě práce. Ale to je už minulost. Proč nejsi ve škole dnes?“


„Nemám od rodičů podpisy.“


„To není problém. Nedělej si starosti, to zvládneme.“


Benjamin neodpověděl. Neuměl si sice představit, jak by se to dalo udělat, ale nechtěl se moc vyptávat.


Alfréd a Benjamin došli k Teupitzskému mostu. Chlapec se zastavil. „Musím si dojít pro aktovku. Ti chuligáni už jsou určitě pryč.“ Chtěl se otočit a běžet zpátky, ale Alfréd ho železným stiskem zadržel.


„Moment.“ Benjamin sebou škubl. „Pro tašku zajdeme pozdějc, jasný? Tu nikdo neukradne. Kromě toho leží v křoví na břehu a tam ji nikdo neuvidí, protože nikoho nenapadne, aby v tomhle svinským počasí chodil na procházku.“ Alfréd cítil, jak vnitřně celý žhne. Teď nesmí udělat chybu. „Máš někde v sešitech podpisy svých rodičů? Třeba pod dřívějšími úkoly?“


Benjamin nesměle přikývl. Měl pocit, že má rameno ve svěráku.


„Dobře, tak to podepíšu za tvoje rodiče. Umím to. Dokážu napodobit všechny podpisy. Ani otec s matkou si toho nevšimnou, uvidíš.“


Na Benjamina to na okamžik udělalo velký dojem.


„Pojď,“ vyzval ho Alfréd. Odbočil vlevo a vedl Benjamina s sebou. Za příměstskou dráhou začínaly zahrádkářské kolonie, mnohdy s poetickými názvy – Krakonoš, Městský medvěd, Georgina, Bezstarostnost a mnohé další. Teď je třeba najít vhodný zahradní domek. Nesmí být moc zchátralý, musí se do něj snadno dostat a nemůže stát blízko ulice. A je nutné, aby se rozhodl rychle a spontánně. V tom klukovi nesmí v žádném případě vzbudit nedůvěru.


„Myslím, že teď radši půjdu domů,“ ozval se Benjamin. „Moc vám za všechno děkuju. Bylo to od vás moc milý.“ Pokusil se uvolnit, ale Alfréd ho nadále pevně svíral.


„Tohle není fér,“ odpověděl, „já ti pomůžu zbavit se velkejch kluků, kteří ti chtěli ukrást věci a zmlátit tě – a ty se mnou nechceš ani vypít kakao. Já jsem pořád tak strašně sám. Mám prostě radost, když mi občas někdo dělá společnost.“


Benjamin okamžitě pocítil výčitky svědomí. „A kde teda bydlíte?“


„Dost daleko na severu. V Heiligensee. Mám tam krásnej velkej dům a dva psy.“


„Jaký psy?“ Benjamin neskrýval zájem o zvířata.


„Dalmatiny. Fenu a psa. Jsou docela hodný a rádi se mazlí. Jmenujou se Tečka a Anton.“


„To je nádhera.“ Benjamin se usmál a v duchu viděl, jak v jeho posteli spí dva černobílí skvrnití dalmatini.


„Ale moje teta má tady zahradní domek. Hned támhle vzadu,“ pokračoval Alfréd. „Teď sem musím každej den jezdit a krmit morčata, protože teta leží v nemocnici. Říkal jsem si, že by ti udělalo radost, kdybys mi s tím trochu pomohl. Kromě toho se musíš bezpodmínečně zahřát. Už to není daleko.“


Benjamin horečnatě přemýšlel. Měl pocit, že mu myšlenky létají hlavou tak rychle, že je nedokáže pochopit a roztřídit. Slyšel matku, která ho nesčíslněkrát nabádala: „Nesmíš chodit s nikým cizím, rozumíš? I kdyby ti takový muž sliboval bůhvíco – zvířata, sladkosti nebo hračky, co já vím. Vždycky je to lež. Vůbec se s ním o tom nebav a vem nohy na ramena. Je ti to jasné?“


Přikývl. No jistě. Jiné děti by snad s neznámými lidmi šly, ale on ne. To nikdy! Není přece padlý na hlavu a nenechá se ničím zlákat, v tom si rodiče nemusí dělat starosti.


A jeho otec pořád opakoval: „Neukazuj nikomu cestu, když tě o to nějaký cizí člověk požádá. A nikdy nenastupuj do žádného auta! Nechoď do neznámého bytu! Nesmíš věřit tomu, co ti kdo napovídá. Hlavně nevěř nikomu, kdo tě bude přesvědčovat, že jsme ho za tebou poslali. Nebo že se něco stalo tvé matce, a ty máš co nejrychleji nastoupit do auta a jet do nemocnice. Ničemu takovému nevěř! Nemáš ani potuchy, kolik triků takoví zlí chlapi ovládají.“


I tohle všechno mu bylo naprosto jasné. Byl si zcela jistý, že se v každé situaci zachová správně. Vždycky si však představoval, že utéct bude docela jednoduché – ale teď mu to připadalo zatraceně těžké.


Tenhle muž mě přece neoslovil, přemýšlel Benjamin, pomohl mi, když jsem se ocitl v pěkně podělaný situaci! Nehledá malé děti, aby je odvedl, byl jen náhodou poblíž, když jsem potřeboval pomoc. Takže určitě nepatří k těm „zlým“, o nichž mluvili máma a táta.


Benjamin docela dobře chápal, že se muž cítí osaměle a jako protislužbu za svou pomoc si přeje trochu společnosti a pomoci při krmení morčat. Asi to pro něho jako pro samotáře byla strašlivá nuda.


Minulý týden paní Blauová v hodině náboženství vyprávěla, že mnozí staří lidé se cítí nevýslovně osamělí. Ti v domovech důchodců jsou na tom ještě dobře, mohou si s ostatními alespoň zahrát kanastu nebo Člověče, nezlob se, ale docela hodně jich žije někde ve vlastních bytech a nikoho nemají – děti, příbuzné ani přátele. Nikdo neví, že tam bydlí. Právě v Neuköllnu žije spousta lidí, kteří už nemají ani kanárka, ale jen televizi a peněz tak akorát na to, aby si koupili něco k jídlu.


Benjaminovi bylo hrozně líto všech starých lidí, kteří byli takhle osamoceni, ačkoli pořád ještě považoval za lepší mít televizi než kanára. Vždycky si však myslel, že člověk je sám až ve stáří. Tenhle muž ještě není tak starý, a přesto ho trápí děsivá samota. To připadalo Benjaminovi ze všeho nejhorší.


Co si má počít? Panebože, nemá už moc času, muž ho drží za ruku a vede ho stále hlouběji do zahrádkářské kolonie. Má se mu vytrhnout a utéct? Ale co když je ten muž rychlejší? Vypadal mnohem sportovněji než jeho otec a ten běhal rychleji než Benjamin, když na to přišlo. Při poslední letní slavnosti v Hasenheide s otcem závodil v běhu – a táta vyhrál. Proto matka musela přihlížejícím zaplatit cukrovou vatu, protože se jako jediná vsadila, že vyhraje Benjamin.


Ano, uteču, řekl si Benjamin, zkusím to támhle vpředu, za prvním rohem mu upláchnu. Budu utíkat jako o život. Ten chlap se za mnou určitě nepožene. Bude smutný nebo se rozzlobí, ale to je přece jedno. Stejně se s ním už nikdy nepotkám, vždyť tady vůbec nebydlí, má dům daleko v Heiligensee. Při chůzi před sebou kopal kamínek, který se mu rychle odkutálel. Benjamin měl chuť za ním vyběhnout a dál si s ním hrát, ale cizí muž ho pořád ještě držel pevně za ruku.


Kromě toho táta bude pěkně naštvanej, jestli s tím chlápkem půjdu do zahrádek, napadlo Benjamina, rozzlobí ho to asi ještě víc než pětky. Ano, tak to bude nejlepší. Musím utéct. Ještě deset metrů a vyběhnu doprava, bez jediného slova a naprosto nečekaně.


„Jsi opravdu hodnej chlapec,“ ozval se náhle muž a usmál se. „Já jsem ti pomohl a teď zase ty pomůžeš mně. Tak se mi to líbí. A myslím, že bysme měli být přátelé. Co na to říkáš?“


Benjaminovi se sevřelo srdce. Ne, teď nemůže pláchnout, to by bylo jednoduše sprostý. Muž je k němu tak milý, jistě mu může důvěřovat. Teď ho prostě nemůže zklamat. Rychle vypije kakao, potom pomůže při krmení morčat, což půjde ráz naráz. Tolik času ještě má, každopádně domů to stihne včas a rodičům o tom neřekne ani slovo, aby si táta nemyslel, že je hloupý nebo nevychovaný kluk, protože ho neposlechl.


Benjamin se podíval na náramkové hodinky, které mu jeho bavorská babička darovala k Vánocům. Byly velmi prosté a nenápadné; Benjaminovi se ani trochu nelíbily. To byl určitě důvod, proč mu je ti chuligáni předtím neukradli. Benjamin si uvědomil, že to jsou skoro dívčí hodinky. Sám si přál pořádný chronometr – s vteřinovou ručičkou, stopkami, datem, budíkem, světovým časem a pochopitelně vodotěsný. O takových hodinkách snil, ale to si bude muset ještě nějakou chvíli počkat.


Bylo pět minut po dvanácté. Ve škole dnes mají šest hodin, matka s jeho návratem počítá krátce před druhou.


Mám ještě čas, pomyslel si Benjamin, můžu tomu hodnýmu chlapíkovi prokázat laskavost.
 





 
Kapitola 4.


„Panebože, s tím jsi musela mít spoustu práce!“ zvolal Peter, když vešel do kuchyně. „Sekaná, omáčka, nudle a pórek! No páni! To je ti dneska tak dobře?“ Políbil ženu na vlasy.


„Mně je vždycky dobře, když jsi doma.“


Peter velmi dobře pochopil kritickou narážku. „Hlavně mi teď nic nevyčítej! Dopřej mi tenhle kousek svobody!“


„Občas klidně, dobrá, ale ne trvale. Rozhodně ne třikrát týdně nebo častěji. Zamyslel ses někdy nad tím, kolik nás ten tvůj chlast stojí?“


Marianne viděla, že se Peter zarazil. Za chvíli uznal: „Máš pravdu. Jednou týdně. Ale na to si už sáhnout nenechám. Souhlasíš?“


Marianne věnovala manželovi svůj nejkrásnější úsměv. „Souhlasím.“


„Pročpak ses dneska tolik namáhala s vařením? Budeme snad něco oslavovat?“


„Ne, ale Benny mi ráno připadal trochu smutnej. Nebo tak nějak bez nálady. Možná byl prostě jen unavenej. Každopádně si myslím, že oblíbené jídlo mu určitě udělá radost. Sekanou jsme už přece neměli celou věčnost!“


„Řekni mi po pravdě, kolik hodin jsi to připravovala?“


Marianne si odsunula zpocený pramínek vlasů z čela. „Ale co, nebylo to nic tak strašnýho.“


Samozřejmě to byla hrůza. Strávila v kuchyni celé dopoledne. Každý pohyb byl problém a všechno jí trvalo mnohem déle než zdravému člověku. I několik kroků v kuchyni pro ni představovalo značnou námahu a musela si je pokaždé dobře rozmyslet. A nezbývalo jí nic jiného než si často dopřávat odpočinek na židli nebo invalidním vozíku. Jenom na to, aby vytvořila směs z mletého masa, potřebovala tři čtvrtě hodiny. Dřív to měla hotové za deset minut. Tohle však Peter nemusí vědět. Nemluvila ráda o své chorobě, cítila se pak ještě churavější. Doufala, že manžel třeba na problémy občas zapomene a vidí ji zase tak, jak vypadala, když ji poznal; to kypěla zdravím a Benny byl ještě malý.


Marianne se unaveně posadila na kuchyňskou židli a zapálila si cigaretu. Peter si vzal pivo z lednice a sedl si k ní. Hotovou sekanou postavila na sporák a zapnula nejnižší stupeň, z nudlí přikrytých utěrkou se kouřilo. Dušená zelenina bylo to nejjednodušší, ta se dala zase kdykoli ohřát.


Marianne se podívala na hodiny. „Kde jen může tak dlouho být? Už je po druhé! Normálně tu bývá kolem čtvrt na dvě.“


„Ví, že pro něj vaříš?“


Marianne zavrtěla hlavou.


„No jo, tak to se asi ještě trochu prošel. Myslí si, že budeme jíst až večer.“ Peter otevřel pivo a naráz ho půlku vypil. Když láhev odložil, neubránil se hlubokému, blaženému říhnutí.


„Už ti zase chutná?“ zeptala se vyčítavě Marianne.


„Řekl bych, že jsem teď na tom líp.“ Peter se ušklíbl a otevřel noviny. „Je něco novýho?“


„To nevím, ještě jsem nic nečetla.“


Marianne mlčky kouřila a s každou cigaretou byla víc a víc nervóznější.


V půl třetí zavolala Andimu. Ihned zvedl telefon.


„Ahoj, Andi, tady je Bennyho máma. Hele, nevíš, kde Benny trčí? Nepřišel totiž ještě domů.“


Andi se polekal. Benny se dnes ve třídě vůbec neobjevil. Šel za školu a jeho matka o tom nic neví. V žádném případě ho nesmí prozradit.


„Nemám tušení, kde je Benny,“ odpověděl. „Šli jsme domů jako vždycky.“


„Kdy přesně? V kolik hodin?“


„No… v půl druhý jsme skončili… a pak jsme hned ze školy odešli. Dneska je tam přece psí počasí.“


„Nezašli jste na chvíli k Milli?“


„Ne, dneska ne.“


„Neměl Benny ještě něco v plánu? Neříkal ti něco?“


„Ne, ani slovo. Dostali jsme pořádnej náklad z němčiny. Napsal celej článek, nejmíň tři strany. Je to pěkná prasárna.“


„Dobře, Andi. Zatím moc děkuju. Ahoj.“ Zavěsila.


Peter čekal na prahu.


„Víš přece, že oba spolu jdou Sluneční alejí, Andy potom odbočí do Fuldovy ulice a Benny pokračuje dál sám. Pak už je to nanejvýš deset minut, možná i míň. A tak to bylo i dneska. Musel by tu bejt kolem čtvrt na dvě.“ Podívala se na hodinky. „Teď je za pět minut tři čtvrtě na tři. Má zpoždění už celou hodinu!“ strachovala se Marianne.


„Možná se opravdu ještě někde toulá.“ Peter byl stejně zmatený jako jeho žena, ale pokoušel se ji uklidnit co nejbanál-nějším vysvětlením. Marianne to však rozzlobilo, protože měla dojem, že to bere na lehkou váhu.


„Kouknul ses ven? Sněží! Vlezlá, špinavá břečka. Benny nemá čepici, šálu ani rukavice, už jsem se dívala. Všechny teplý hadry jsou v předsíni. Myslíš, že za takový sloty by se někde potuloval? A ještě k tomu sám? Andi je totiž doma!“


„Tohle mi nějak uniklo. A kde teda podle tebe může bejt?“


„Jak to mám vědět?“ Marianne rozčilením naskákaly na tvářích rudé skvrny; na jejím bledém obličeji vypadaly nepřirozeně, jako by si je tam namalovala.


Snad nedostane záchvat, obával se Peter.


„Copak jsem jasnovidka?“ zapištěla. Když se rozčílila, vždycky mluvila nepřirozeně vysokým hlasem jako malá holčička. „Ale mám strach, Petře, a je to hodně blbej pocit! Udělej prosím něco!?“


„No tak jo,“ přikývl Peter a zhluboka se nadechl. Cítil, jak jím zmítá hněv i starost. „Půjdu ven a porozhlídnu se, jestli na něj někde nenarazím. A ty zavolej třídní učitelce. Třeba se dneska něco stalo… něco, co ti Andi samozřejmě nechce hned věšet na nos.“


„Myslíš, že Benny se bojí domů?“ Marianne rozhodně zavrtěla hlavou. „My mu přece nic neuděláme! To je hloupost, Petře! Ještě nikdy od nás nedostal ani pořádně na zadek!“


„No co já vím!“ Peter zvýšil hlas. „Žádný z nás nemá tušení, co se mu honí v hlavě!“ Dopil pivo. „Vono je to taky jedno, ale zavolej paní Blauovou, tím rozhodně nic nezkazíš!“


Marianne beze slova přikývla a natáhla se po cigaretě. Ruce se jí třásly tak, že potřebovala pět pokusů, aby si zapálila. Peter odešel a zavřel za sebou dveře. Sekaná v troubě začala pomalu okorávat.
 





 
Kapitola 5.


Alfréd hned viděl, že je to správné místo. Jednoduchý dřevěný domek, jeden z těch, který už nepamatuje, jestli byl natřen světlemodrou nebo zelenou barvou, a kromě toho také neměl nikdy okenice. Barva na dřevě během času zešedla a po velkých kusech se odlupovala. Přesto tato stavba ještě teď v listopadu vyzařovala určité teplo. Zahrada působila udržovaným dojmem a byla řádně zazimována, citlivé rostliny stály v nádobách u zadní stěny domku chráněné pod výstupkem, houpačka byla zakrytá nevzhledně zeleným igelitem, který však skvěle odolával rozmarům počasí. Alfréd byl přesvědčený o tom, že domek je zařízený čistě a spořádaně a že v zahradnickém nářadí najde vše potřebné.


Na vysoké, dřevěné zahradní brance, nad kterou se v létě vypínala sasanka, stálo Bliese.


„Tak se jmenujete?“ zeptal se Benjamin a Alfréd přikývl. To bylo nejjednodušší.


Branka byla zamčená. Alfréd se nápadně prohraboval kapsami. Benjamin trpělivě čekal.


„Já se na to vykašlu,“ ulevil si Alfréd, „zapomněl jsem klíč.“


„A co morčata?“ zeptal se pohotově Benjamin. „Ty nic nedostanou?“


„No jo, to je fakt. Nějak se tam dostaneme, to není velký problém.“


Alfréd natáhl k Benjaminovi paže. „Pojď, já tě tam přehoupnu.“ Benjamin přistoupil o krok blíž. Alfréd chlapce zvedl a pomohl mu za plot.


Panebože, to dítě je tak křehký, pomyslel si. A tak lehoučký!


Potom sám obratně přeskočil plot.


Nemohl se dočkat, až bude s chlapcem konečně v domku. Chtěl se zbavit strachu, že najednou někdo půjde kolem a později se na něho rozpomene.


Nejdřív obešel domek a hledal vhodný nástroj. Betonová cestička, terasa, záhon, a dokonce i trávník byly jako vymetené, nepovalovalo se tu nic, co mělo být uklizeno, ani větší kámen nebo kus dřeva, natož pak pořádná železná tyč nebo zapomenutý rýč.


Zatímco Alfréd hledal, stál Benjamin poslušně vedle houpačky a čekal. Je trochu zakřiknutej, pomyslel si Alfréd, ale naštěstí moc poslušnej. Milej kluk, nejspíš jeden z těch, co chce každýmu vyhovět a pořád se snaží, aby ničím nezarmoutil rodiče. Tentokrát se tomu ale nevyhne. Alfrédovi přitom byli chlapcovi rodiče úplně lhostejní. Nestačil se jenom divit, jak je všechno jednoduché. Kluk tady stojí, tiše a klidně. Strčil si ruce do kapes kalhot a pokoušel se proniknout pohledem hustým křovím. Trpělivě čeká, protože nemá sebemenší tušení, co ho čeká. Nemrská se, nekřičí, nebojuje. Zatím ne. To je něco úplně jinýho než Daniel. S tím se vůbec nedalo mluvit a Alfréd ho musel už v lese omámit prostředkem podobným éteru, aby ho mohl odvléct.


Alfrédovi začínala pomalu nynější situace přerůstat přes hlavu, protože pořád nic nenacházel. Potom ale uviděl železného anděla, který stál vedle malé zahradní lampy rovněž ze železa. Anděl byl vysoký asi čtyřicet centimetrů a nepředstavitelně ošklivý. Celý byl černý, měl rysy mongoloidního dítěte, hruď chlapce, ale rozložité ženské boky. Nepatrný penis byl jen naznačený a téměř se ztrácel mezi bujnými stehny. Alfréd se vnitřně otřásl nad takovým nevkusem, ale pro jeho účely byl těžký anděl, který naštěstí nebyl zapuštěný do země, jako stvořený.


Uchopil sošku a rozbil jí jediné okno, na které nebylo vidět z cesty. Pak sáhl dovnitř, otočil kličkou a otevřel ho. „Pojď sem,“ vyzval Benjamina, „vyzvednu tě tam!“


Když Benjamin zmizel v zahradním domku, vyšplhal co nejrychleji za ním.


Domek se skládal z jediné místnosti. Pod oknem, které vedlo na cestu, stála široká postel, na které ležela rozprostřená deka z jehněčí kožešiny. Uprostřed pokojíku, hned u vchodových dveří, byl stůl se dvěma malými židlemi – všechno bylo z ratanu nedbale natřeného bílou barvou. Majitelé domku v létě zřejmě rádi sedávali přede dveřmi otevřenými dokořán. V zadní části místnosti se nacházel kuchyňský kout s malým pultem a dvěma barovými stoličkami. Kromě toho tu stál elektrický sporák se dvěma plotýnkami a police pod pultem, stěnu zakrývala závěsná skříňka. Jako dřez sloužily dvě umělohmotné mísy, které byly čistě umyté a uklizené jedna do druhé. V celém zahradním domku byla cítit vlhkost a plíseň jako v prostorách, které jsou dlouhé týdny neprodyšně uzavřené a nevětrané.


„Kde jsou ta morčata?“ zeptal se bez váhání Benjamin. „Žádný morčata neexistujou,“ odsekl Alfréd a vyhnul se pohledu na chlapce, který teď na něho hleděl s neskrývaným strachem.


V tu chvíli Benjamin pochopil, že přece jen padl do léčky. Tak tohle je ten zlý muž, o kterém mluvili rodiče! Ne, to určitě není pravda, to je jen takový zlý sen. Probuď se, křičel v duchu, tak se už konečně prober! Toužil vlézt do vyhřáté postele k rodičům, přitisknout se tátovi k zádům a vědět, že se mu nic, ale opravdu vůbec nic nemůže stát. Noční můry se pořád vracely, ale nikdy to nebyla skutečnost, vždycky zmizely jako pouhý sen.


Avšak Benjamin se neprobouzel. Tohle tady je skutečnost. Nechal se chytit. Skutečně se mu stalo to, před čím ho rodiče pořád varovali. Benjamin prostě nechtěl a nemohl věřit tomu, že je ztracen a že už pro něho neexistuje východisko.


„Lehni si na postel,“ vyzval ho Alfréd.


Benjamin stál jako zkamenělý a nereagoval.


Alfréd promluvil ostřeji: „Když říkám, aby sis lehl na postel, tak si na ni lehneš, je to jasný?“


Benjamin váhavě přikývl, pomalu přistoupil k posteli a položil se na ni, jako by čekal na lékaře, který hned přijde a dá mu injekci.


Alfréd otevřel malý prádelník stojící u stěny naproti posteli a okamžitě našel to, co hledal: utěrky, ručníky, ubrusy. „Dávej pozor,“ ozval se, zatímco vyndal ze zásuvky v kuchyni nůžky, nastřihl ubrus a roztrhal ho na dlouhé pruhy, „je to docela jednoduchý. Nebudeš křičet, nepokusíš se zdrhnout a uděláš, co ti řeknu. V takovým případě tě nespoutám a ne-umlčím roubíkem a oba si to usnadníme. Ale jestli začneš řvát nebo se bránit, pak to budeš mít hodně, ale fakt hodně nepohodlný.“


„Co se mnou uděláte?“ zašeptal Benjamin a roztřásla se mu kolena. Nedokázal je udržet v klidu a kontrolovat, tak se třásl strachy.


„To už brzy uvidíš.“


„Bude mě to bolet?“


„Záleží na tom.“


Benjamina napadlo, jak byl hloupý. V podstatě přece neměl žádné problémy! Co znamenají dvě zvorané školní práce? Všechno mu připadalo směšné ve srovnání s pastí, ve které teď uvízl. Proč jenom nešel za matkou a nepromluvil si s ní? Proč vlastně chodil za školu? Spolužáci teď mají hodinu zpěvu a na ni mohl klidně přijít. Seděl by vedle Andiho a tajně pod lavicí by si zahrál online karty. Pan Finkus s nimi bude asi zpívat Dnes tady, zítra tam. To je oblíbená píseň celé třídy. Všechno by bylo jako vždycky. Všechno by bylo jako dřív. A hlavně by byl pořád naživu.


A pak ho zničehonic napadlo, že někde slyšel, že se má se zločinci mluvit. Tak svou oběť lépe poznají, pocítí k ní náklonnost, a nakonec jí nedokážou ublížit.


„Svlékni se!“ přikázal mu Alfréd a přehrabával kuchyňskou skříň a polici. Nutně potřeboval alkohol. Jakýkoli a v jakékoli podobě. Musí se omámit, uklidnit, cítil už prostě příliš velké napětí. Má přece spoustu času a chce si to jaksepatří vychutnat. Jestli nenajde nic k pití, bude celá záležitost vyřízená během nejbližší hodiny.


„Ještě jste se mě ani nezeptal, jak se jmenuju.“ Benjamin se pokoušel mluvit klidně, ale přesto měl nepřirozeně vysoký a roztřesený hlas.


„Já to taky nechci vědět,“ odmítl Alfréd. No konečně. V nejzadnějším koutě police našel za konzervami s míchanou zeleninou a loupanými rajčaty a za velmi starými sklenicemi s chřestem láhev třešňového likéru, ve které však už nebyla ani čtvrtina. Alfréd nalil likér do sklenice na vodu a začal pít. Pomalu, ale nepřetržitě.


„Jmenuju se Benjamin Wagner,“ pokračoval odhodlaně Benjamin. „Je mi jedenáct, chodím do pátý třídy a bydlím ve Weserstrafie 25. Moje koníčky jsou…“


Alfréd se zprudka postavil za pultem a zařval: „Seš snad hluchej? Řek jsem ti, že to nechci vědět! Nepotřebuju znát tvoje podělaný jméno! Nezajímá mě, kolik ti je a do jaký školy chodíš a jestli máš rodiče tlustý nebo hubený, bohatý nebo chudý nebo co já vím jaký! To není důležitý! To je nám teď na draka! A jestli nebudeš držet zobák, tak se postarám o to, abys zmlknul, jasný?“


Benjamin ustrašeně přikývl. Tenhle muž se nikdy nestane jeho přítelem.


„Tak se už konečně svlíkni, ty spratku! Dělej, pohni!“


Benjamin si pomalu svlékl svetr. V zahradním domku nebylo o moc tepleji než venku. Okno, kterým muž vlezl dovnitř, bylo pořád ještě otevřené. Jak by mohl tohohle chlápka přimět k tomu, aby na chvíli vyšel z domku? Pak by se možná sám dohrabal k oknu a vzal nohy na ramena! Nenapadal ho žádný trik. V dětských knihách se mladí hrdinové také ocitali v bezvýchodných situacích, ale pokaždé dokázali nějak uniknout. V poslední chvíli vždycky dostali skvělý spásonosný nápad. Benjamin ho nedostal.


„Tak bude to?“ zavrčel Alfréd.


Benjamin si váhavě stáhl džíny a potom ponožky. Na celém těle měl husí kůži.


„Pokračuj!“ přikázal muž. Seděl u postele, popíjel a díval se na Benjamina. Utěrky a ubrus natrhaný na pásy měl Alfréd nadosah.


Benjamin se pokusil zapomenout, co dělá a co se tu právě děje. V myšlenkách se ocitl u rodičů – u krásné, velmi nemocné matky, která ho umí tak nádherně utěšit, když ho něco bolí, která má tak dlouhé světlé vlasy a tak měkkou pleť. Umí uvařit nejlepší karbanátky na světě s nejbáječnější hnědou omáčkou. Viděl v duchu maminku, jak mu jako vždy šeptá do ucha: Miluju tě, ty můj malý chlapečku.


A vzpomněl si i na otce, jenž mu nesčíslněkrát opravil kolo, uměl na narozeninách dokonale napodobovat ostatní lidi, rád poslouchal country a každou zimu s ním chodil sáňkovat. Nevěděl, jestli tu touhu po rodičích dokáže vydržet.


Pomalu si přetáhl přes hlavu tričko.


„Trenýrky taky,“ zabručel Alfréd a trochu se předklonil.


Dírou v zácloně, která visela na okně nad postelí, viděl Benjamin oblohu. Svlékl si trenýrky a ležel tu teď úplně nahý.


„Sněží,“ připomněl potichu. „Brzy budou Vánoce.“ A potom se rozplakal.
 





 
Kapitola 6.


Do Milli jako by udeřil blesk. „Benny nepřišel domů? No to snad ne! Zrovna Benny! Takovej hodnej kluk!“


Milli bylo sedmapadesát let, vypadala přesně na svůj věk a stála už třicet let se stánkem rychlého občerstvení v berlínské umělecké čtvrti, z toho dvaadvacet roků v Neukollnu na Wildenbruchplatzu. Měla ohnivě zrzavé vlasy, které si každý týden nesmírně pečlivě barvila a vyčesávala do drdolu; ten jí trůnil na hlavě a byl každý rok o centimetr vyšší. Pokud se ve zdejší bohémské čtvrti něco stalo, Milli to věděla a ochotně své vědomosti předávala dál.


„Kdypak tu byl Benny naposled?“ zeptal se Peter. Milli se zamyslela. „Tak dneska určitě ne. Včera? Jo, teď si vzpomínám. Včera sem na chvíli zašel a dal si karbanátek. Ale řekni mi, kde jen může ten capart bejt?“


„To kdybych věděl.“ Petr vypadal unaveně a rezignovaně. Teď bylo půl páté, dvě hodiny už běhal po okolí, vyptával se v hospodách, tureckých fast-foodech i kioscích, kde se prodávaly sladkosti, prošel všemi odděleními Karstadtu, ale bez úspěchu. Vyptával se na Benjamina i v oddělení hraček a popsal syna, ale nikdo si na chlapce nevzpomněl. Jak by taky mohl. Prodavač s elvisovskou patkou pracoval jen na poloviční úvazek a v jednu odešel domů.


Peter celou dobu věděl, jak nesmyslné je jeho hledání. Benjamin totiž nepatřil k dětem, které se celé hodiny potulovaly po městě a nechtělo se jim domů. Benjamin se bál o matku a dělal všechno, aby ji ušetřil zármutku, zlosti a rozčilení. Věděl, že si bude dělat starosti, když nepřijde v určenou hodinu domů. Proto si zvykl zavolat, když někam vyrazil s přítelem nebo se měl z nějakého důvodu opozdit.


Benjamin byl milý a hlavně naprosto spolehlivý chlapec. Bylo to dítě, které se dokonce umělo omluvit a dokázalo říct Už je to za námi, když rodiče v něčem chybovali. Benjamin byl syn, jenž přinášel matce domů květinu nebo jí namaloval obrázek, když měl pocit, že je smutná. A jako syn pořád ještě dokázal obejmout otce.


Takové dítě nezůstává bezdůvodně tak dlouho z domova. Peter v nejhlubším zákoutí srdce cítil, že se cosi stalo. Něco strašlivého. Proto i on pořád prodlužoval návrat domů. Marianne na něm na první pohled pozná, co se děje. Věděl, že nedokáže předstírat naději, kterou tolik potřebovala.


Milli mu nalila panáka. „Tu máš, kopni to do sebe. Pak se budeš cítit líp. Aspoň na pár minut.“


Peter vděčně přijal kořalku a naráz ji vypil.


„Máš naše telefonní číslo, Milli?“


Milli si prohrábla bujné, divoké kadeře, aniž si poničila drdol. „Jo, mám. Ale neptej se mě, kde.“ Posunula k Petrovi po pultu lístek a tužku. „Radši mi ho ještě jednou napiš.“


Peter spěšně napsal číslo. „Prosím tě, zavolej nám, kdybys ho viděla nebo něco o něm slyšela. Je jedno, co to bude. Můžeš nám zatelefonovat kdykoli, klidně i o půlnoci. Rozumíš?“


Milli si schovala lístek. „No jasně, spolehni se.“


Peter přikývl a se sklopenou hlavou odcházel. Milli ho zadržela: „Jo, Petře!“


Muž se otočil.


„Hlavu vzhůru!“ popřála mu úspěch a pokusila se o úsměv. Peter jí byl za to vděčný.
 





 
Kapitola 7.


Prosím, prosím, milý Bože, udělej, ať se stane zázrak, modlil se Benjamin, ať mě táta najde, přijde sem a odvede mě pryč. Prosím, zařiď, ať mi pomůže. Prosím, prosím, milý Bože!


Benny ležel – spoutaný na rukou a nohou roztrhanými pásy z ubrusu – na posteli, s roztaženýma rukama a nohama. Pouta byla přivázána důkladnými uzly k dřevěným nohám postele. Ústa měl ucpaná utěrkou. Nemohl křičet a špatně se mu dýchalo. Kromě toho měl další utěrkou zavázané oči, takže neviděl, co se kolem něho děje.


Ležel na zádech a nahé tělo měl přikryté hrubou kostkovanou dekou, kterou Alfréd našel také v prádelníku.


Došlo k tomu, co si Benjamin tak toužebně přál, protože zlý muž na chvíli odešel z domku, aby se postaral o další alkohol. Benny však nemohl utéct. Neměl šanci, že by se sám uvolnil z pout.


Prosím, prosím, milý Bože, pomoz mi! Já už nebudu chtít kočku. Každý den vynesu odpadky. Celý rok, den co den. Udělám všechno, co budeš chtít. Prosím, prosím, milý Bože, ty máš určitě nějaký nápad, ty přece najdeš východisko! A jestli ne, pak zařiď, ať jsem mrtvý. Ale ten zlý chlap se nesmí vrátit, prosím, prosím, milý Bože…!
 





 
Kapitola 8.


Ve stejné době, kdy se Alfréd vracel s lahví Ballantines pod paží do zahradního domku, vstoupil Peter Wagner do budovy policejního okrsku příslušného pro místo jeho trvalého bydliště. Bylo to 5. ředitelství, oddělení 54, v Sonnenallee 107.


Ještě nikdy tady nebyl. Měl hlavu plnou ustálených představ, a proto očekával pokřikující opilce, polonahé prostitutky kouřící na chodbách, svalnaté stavební dělníky, kteří vyhrožují policistům výpraskem, mladistvé kapesní zloděje vyprávějící omšelé lživé historky, osamělé stařeny, jimž připadá, že je pořád někdo pronásleduje, nebo tuláky, kteří se poprali.


Avšak dlouhá chodba policejního okrsku byla prázdná a panovalo tu hrobové ticho. Ohlašovna měla úřední hodiny pouze dopoledne – Peter Wagner byl nyní zřejmě jediný člověk, který nutně potřeboval pomoc.


„Ano?“ zeptal se vrátný za zamřížovaným oknem místo pozdravu, dost mrzutě vzhlédl od časopisu a sundal si brýle.


„Chtěl bych oznámit pohřešovanou osobu, můj syn zmizel.“ Peter mluvil nezvykle potichu, jako by se bál, že ruší.


„Místnost 18A, úplně vzadu vpravo, dveře před toaletami.“ Muž si nasadil brýle a znovu vzal do ruky časopis.


Peter Wagner prošel chodbu rychlými kroky. Gumové podrážky vrzaly na svařovaném linoleu a ve vzduchu se kupodivu vznášela vůně játrové paštiky. Bylo to stejné jako v nemocnici na onkologii, kde navštívil kolegu s rakovinou střev a potom ho už nikdy neviděl.


Tu svini, která mému malému Bennymu něco udělá, zabi-ju, zapřísahal se Peter v duchu – a myslel to zatraceně vážně.
 





 
Kapitola 9.


Marianne Wagnerové nechybělo moc k tomu, aby se zhroutila. Seděla na invalidním vozíku a absolutně soustředěně si vytrhávala vlasy. Bolest otupovala ještě mnohem bolestnější myšlenky, příšerné vidiny, kterých se prostě nemohla zbavit.


Bylo krátce před osmou, když se Peter vrátil domů. Podle způsobu, jak odhodil klíč v předsíni, slyšela, že ničeho nedosáhl. Bála se na něho pohlédnout. Jeho smutek snášela mnohem hůř než vlastní.


Mlčky vstoupil do kuchyně, kde seděla u okna, otevřel ledničku a vyndal z ní pivo.


„Dneska Benny nebyl vůbec ve škole,“ prohlásil do nastalého ticha. „Telefonoval jsem paní Blauové. Ta si myslela, že je nemocný.“


Peter pil a už nic neříkal. Pro Mariannu bylo teď hodně těžké promluvit. „Němčinu i matematiku napsal na pětku. Nejspíš proto tam nešel.“ Pevně si předsevzala, že se nerozpláče, ale teď nemohla jinak. Právě tohle bylo opravdu k nevydržení – že ho případně potkalo neštěstí, protože se neodvážil ukázat doma špatné známky. Ať se stalo cokoli, je to jejich vina. Její a Petrova.


Peter ji nechal plakat. Tentokrát ho to nerozčilovalo jako jindy, protože slzy si vždy vykládal jako ženský pokus o vydírání, ne, dnes má pádný důvod. Ale její pláč jen zvyšoval jeho bezmocnost, která i beztak stála za to. Nebyl ani schopen vstát, přistoupit k ní a utěšit ji. Co jí taky měl říct? Neplač, on se brzy vrátí? Kdyby se něco stalo, dávno bychom o tom věděli? Žádná zpráva bývá většinou dobrá zpráva? Věř mi, všechno dopadne dobře, každý rok se ztrácejí tisíce dětí a během dne se zase objeví?


Ne, to všechno jsou fráze, na to nemyslí, tady prostě útěcha neexistuje. A pokud bude k sobě upřímný, nemá ani sebemenší naději. Benjamin totiž není dobrodruh, a ani ve snu by ho nenapadlo utéct z domova. Spíš by se bál, že někde venku zůstane úplně sám.


Tohle všechno vysvětlil i policistovi, který zcela nezúčastněně ťukal oznámení o pohřešované osobě na předpotopním psacím stroji. Jenom pokrčil rameny, což mělo nejspíš znamenat: To říkají všichni.


„Začnou ho hledat až zítra,“ vybuchl nečekaně Peter. „Ty zatracený úřednický svině, ty tlustoprdelníci mi vůbec nevěří, když jim říkám, že můj syn není dítě, který by jen tak prásklo do bot! Oni prostě postupujou podle těch svejch stupidních předpisů, pro ně Benjamin znamená jen nový číslo spisu, který se bude zpracovávat až za čtyřiadvacet hodin, a bašta. Nevěřila bys, jak ubohej, lhostejnej tupec tam seděl ve vrátnici! Nejradši bych mu jednu dal po tý jeho znuděný hubě.“ Peter zrudl vzteky.


„To si umím představit,“ zašeptala.


„Myslí si, že je třeba u nějakýho přítele a přenocuje tam. U známýho, kterýho možná vůbec neznáme. Nebo přej sedí v nějakým vlaku a jede k babičce a dědečkovi nebo prostě jen tak na výlet do velkýho světa. Takovou hovadinu mi tam tloukli do hlavy. A protože pětadevadesát procent všech zmi-zelej dětí se objeví během čtyřiadvaceti hodin, zahájí pátrání až po této době. Jo, tak to chodí v tom našem úřednickým státě.“ Petr se div nezakuckal pivem a musel si pořádně odkašlat. „A tenhle úřednickej ksindl půjde dneska domů a usne spánkem spravedlivejch. Celá mašinérie se rozběhne okamžitě jen tehdy, když mají nějaký indicie o násilným zločinu. Takže kdyby třeba našli jeho věci nebo něco takovýho. Nemají přej dost lidí na to, aby mohli hned řešit každý oznámení o pohřešovaný osobě, říkal ten úřední šiml. Ale na vypisování pokut za špatný parkování mají lidí dost!“


„Já tomu nerozumím,“ zamumlala Marianne.


„Já už teprv ne.“


„Panebože, venku je tma. A sněží.“


Peter praštil prázdnou lahví od piva o kuchyňský stůl a vyskočil. „Já se tady mezi těma čtyřma stěnama snad zblázním. Nemůžu tu celou noc jen posedávat a představovat si, kde je a co dělá. Já to prostě nevydržím!“


Marianne tiše stékaly slzy po obličeji jako po přetékající kašně. „Prosím,“ ozvala se, „pověz mi prosím tě, kde by mohl být. Kde se mu nic nestane. Napadá tě něco takového? Potřebuju něco, čemu bych mohla věřit.“


Peter mlčel. Místo odpovědi jí na chvíli položil ruku na vlhkou tvář.


Než odešel z bytu, požádal ji: „Zůstaň u telefonu.“ Pak za ním zacvakly dveře v zámku.


Marianne seděla na vozíku, hypnotizovala telefon a dál si škubala vlas za vlasem.
 





 
Kapitola 10.


Bylo dvacet tři hodin padesát minut, když Peter odcházel z hostince U fotbalového fandy. Hostinský si na to později docela přesně vzpomněl, protože právě tehdy se Werner rozmáchlým gestem loučil s ostatními hosty a řekl: „Chlapi, jdu si teď lehnout, přeju vám všem příjemnou noc a všechny vás mám rád. To je jedinej důvod, proč se sem i zítra vrátím.“ Až na malou formulační změnu to byla v podstatě slova, kterými se Werner loučil každý večer po patnáctihodinovém vysedávání v hospodě. Hostinský to vždy velice uvítal, protože to většinu hostů přimělo k tomu, že se také zvedli, a on tak pokaždé zavíral skoro přesně o půlnoci.


Peter nebyl opilý, ale zklidnil se. „Doprovoď mě, kamaráde,“ vyzval ho Werner a položil ruku Petrovi kolem ramen, „je mi hrozná zima.“


Peter si teprve teď uvědomil, že celý večer strávil v hostinci, zatímco měl hledat syna. Pocítil tak silné výčitky svědomí, že se ho zmocnila nesnesitelná fyzická nevolnost. Měl pocit, že v uplynulých třech hodinách byl v bezvědomí.


Před hospodou ho Werner plácl přes zadek. „Tak kam, kamaráde?“


„Na hřbitov,“ zasyčel Peter, vytrhl se mu a spěšně odešel. Kráčel rychle, bez jediné zastávky na pořádné nadechnutí, až k městskému kanálu. Na vzdáleném konci ulice, přímo před vodou, stála telefonní budka. Shledal všechny potřebné mince a zavolal Marianně.


„Kde jsi?“ zeptala se. „Co děláš?“


„Hledám Benjamina,“ zaječel do přístroje, aby přehlušil černé svědomí.


„Prosím tě, pojď domů,“ zašeptala. „Já už to tady sama nevydržím!“


„Hned tam budu,“ ujistil ji Petr a zavěsil.


Měl s sebou malou baterku, která se mu vešla do kapsy u bundy, ale přesto byla mimořádně výkonná. Pomalu zkoumal břeh kanálu, protože věděl, jak rád tady Benjamin sedával u vody. Dnes odpoledne už prošel celou cestu, která vedla podél toku, a nic nenašel; o to absurdnější bylo pokračovat v hledání v noci. Jakýsi nevysvětlitelný pocit mu však rozbušil srdce. Metr za metrem klouzal kužel světla po trávě a Peter byl stále nervóznější. Jako by měl za nejbližším keřem spatřit Benjamina na kameni, jak říká: Ahoj, táti, je mi zima. Co budeme mít k večeři?


V podrostu spala kachna, která s kejháním vyletěla, když na ni Peter skoro šlápl. Trhl sebou, zhasl baterku, chvíli ve tmě naslouchal a pak pokračoval v pátrání.


Teď v noci se ještě víc ochladilo. Peter si povytáhl zip u bundy, takže měl zakrytý krk až k bradě. Místy ležela na trávě tenká vrstva sněhu, na holé půdě pod keři a stromy sníh roztál. Peter klopýtal, protože nedával pozor na to, kam šlape, a baterkou svítil vždy pár metrů dopředu.


A pak ji uviděl. Přímo u vody, za křovím, dokonale skrytou před očima každého, kdo šel po cestě. Byla to aktovka, jejíž reflexní pruhy na zapínání se jasně zaleskly, když na ně dopadlo světlo z baterky. Bennyho červená školní brašna, po stranách osazená fialově a modře, s uzávěry na za-cvaknutí, se kterými si chlapec dokázal hrát celé hodiny, když se nudil. Držadlo na horní straně pomaloval propisovačkou krátce poté, co aktovku dostal. Marianně se kvůli tomu moc rozzlobila, ale teď mu ty dětské čmáranice vehnaly slzy do očí. Hned u tašky ležel v téměř shnilém listí jeho penál, jednotlivé sešity, pár učebnic, několik vypadlých fixů a Bennyho gameboy.


Peter se chvěl rozčilením. Tady leží jeho brašna, takže tu někde musí být i Benny. Nechal aktovku i Bennyho ostatní školní potřeby ležet a prohledal široké okolí. Stále byl připraven na to, že za nejbližším keřem nebo v nedalekém podrostu uvidí ležet tělo vlastního dítěte. Lezl po všech čtyřech křovím, zvedal větve visící až na zem a přehraboval ztrouchnivělé hromady listí, ale Benny tady nebyl. Nikde.


Když se na chvíli zastavil, uslyšel, jak vlny kanálu tiše šplouchají o břeh. Ve velké dálce zaštěkal nějaký pes. Voda, pomyslel si. Někdo ho hodil do kanálu. Benny je v kanálu. V temné vodě NeukóUnského vodního kanálu páchnoucího po mrtvých rybách a ropě.


Petr se zachvěl a zůstal na chvíli nehybně sedět na mokré zemi. Co to jenom dělám, pomyslel si, v tomhle ročním období je přece voda příliš studená. Přitiskl si obě dlaně pevně ke spánkům. Nezbývá než zavolat policii. Musí přijet a najít Bennyho ve vodě. Musí povolat potápěče. A policejní psy. Třeba Benny někde uvízl v podrostu.


Peter Wagner pomalu vstal. Nemohl skoro narovnat kolena, natolik mu ztuhly při sezení na studené zemi. Věděl, že by to bylo lepší a správnější, ale pomyšlení, že Bennyho aktovku a jeho věci nechá povalovat ve špíně, bylo nesnesitelné.


O pár metrů výš šel po cestě nějaký muž. Měl na sobě kabát, ale byl bez čepice, šály i rukavic. Mohlo mu být tak třicet, měl štíhlé svalnaté tělo a zvlněné vlasy. Nekráčel rychle, ale plynule. Všiml si světelného kužele baterky nedaleko břehu a musel se bezděčně usmát. No jistě, aktovka, pomyslel si, teprve teď našly brašnu. Už jsem se ani nedostal k tomu, abych mu to podepsal. Ale to je fuk. Můj drahoušek už nebude mít problémy s rodiči ani učiteli. V duchu poslal polibek směrem k zahradní kolonii. Spi sladce, můj malý princi!


Potom zrychlil krok.


Když Peter Wagner běžel k telefonní budce, spatřil černý stín mužské postavy, jak se ztrácí ve vedlejší ulici. Nevěnoval mu sebemenší pozornost.
 





 
Kapitola 11.


Následující ráno se Alfréd probudil jako vždy v obvyklou dobu a dopřál si čas na cvičení jógy. Chtěl dnes dohnat to, co včera zameškal. Cítil, jak se mu s každým cvikem zlepšuje pohyblivost. Tělem mu začalo proudit teplo a cítil se vysloveně blaženě.


Ani pohled z okna mu nepřipadal tak bezútěšný jako obvykle, protože i počasí se výrazně zlepšilo. Už nesněžilo a kolem poledne se možná dokonce objeví slunce. Je čas na pořádnou vycházku, pomyslel si Alfred. Chce to procházku kolem plavebního kanálu.


V půl deváté vyšel z domu. Může si v klidu vypít ranní kávu U fotbalového fandy, protože Werner tam ještě nebude.


Karl-Heinz, hostinský U fotbalového fandy, zatím nesundal židle ze stolů. Když vstoupil Alfréd, právě utíral pult.


„Hned to bude,“ ujistil návštěvníka místo uvítání, „loupák můžeš mít hned, jestli chceš.“


„Výborně.“ Alfréd si svlékl kabát.


„Už jsi tu nějak dlouho nebyl,“ poznamenal Karl-Heinz, položil na talíř dva loupáky a vyndal konvici s kávou z překa-pávače. „Dělo se něco?“


„Nic, jen spousta práce.“


Karl-Heinz přikývl. „Dobrou chuť.“


Alfréd miloval tyhle croissanty s lehkou pudinkovou náplní a cukrovou polevou. Byl to ideální doplněk ke kávě.


„Už jsi byl u kanálu?“ zeptal se hostinský.


Alfréd měl plná ústa, a proto jen zavrtěl hlavou.


„Vypukl tam úplný blázinec. Potápěči, policajti, psi a bůhvíco ještě. Hledají nějakýho malýho kluka.“


V tu chvíli vešel Werner. Když uviděl Alfréda, rozzářil se mu obličej.


„Dobrýtro, Alfréde, chlapče můj! To je ale překvapeníčko!“


Alfréd jen něco zabručel a donutil se k úsměvu.


Werner uchopil barovou stoličku a přisunul ji co nejblíž k Alfrédovi. „Postrádal jsem tě, kamaráde, chci tě přece bezpodmínečně malovat! Máš chvilku čas?“


„Bohužel ne,“ odmítl Alfréd a vstal. „Musím do Góttinge-nu. Zemřela mi matka.“


„Ach bože,“ zamumlal Werner a neskrýval zklamání. Karl--Heinz mu beze slova přisunul po pultu kávu.


„Kolik to dělá?“ zeptal se Alfréd.


„Dvě čtyřicet.“


Alfréd to měl přesně a položil mince hostinskému přímo do ruky. Potom si oblékl kabát. „Zatím nashle, Wernere,“ rozloučil se přátelsky. „Pak mě můžeš malovat, dokonce barevně, jestli chceš.“


Werner hlasitě usrkl kávu. „Nedělej si ze mě prdel,“ zabručel.


„Přeju hezkej den,“ kývl Alfréd směrem k hostinskému a vyšel z hospody. Teď by beztak U fotbalového fandy dlouho nevydržel. Chtěl být u toho, toužil vidět, co se děje u plavebního kanálu.
 





 
Kapitola 12.


Karsten Schwiers sloužil u policie už třicet let a měl práce, povolání a nakonec i života plné zuby. Jeho žena Heidi se před třemi měsíci odstěhovala k přítelkyni – s kufrem, kosmetickou soupravou a jezevčíkem Fritzi. Když se jí zachtělo, ohlásila se mu svým neodmyslitelným Jak se vede?, a ani v nejmenším nedávala najevo, že by se chtěla vrátit. Teď už to bylo Karstenovi jedno, ale na náladě mu to zrovna nepřidalo.


Všechno bylo strašně nesmyslné. Potápěči hledali celý den v plavebním kanálu malého kluka, který včera nebyl ve škole a od té doby je pohřešován. Chlapcův otec našel v noci na břehu školní aktovku. Náhoda, která se Karstenovi ani trochu nezamlouvala. Podrobně si promluvil s rodiči, ale nedostal se přitom ani o krok dál. Otec se choval nedůvěřivě a byl uzavřený, zřejmě neměl o práci kriminálky valné mínění. Nechal si napsat neschopenku, seděl doma a celý den popíjel. V poledne už nebyl schopen rozumného slova. „Já toho vím nejspíš míň než vy,“ opakoval několikrát. „Nic nevím, prostě vůbec nic. Můžu vám jen potvrdit, že Benny by nikam nezdrhnul. Mě se na nic neptejte, to jenom ztrácíte čas.“


Marianne Wagnerová ležela od rána v nemocnici. Prožila další záchvat roztroušené sklerózy a nervově se zhroutila. Lékaři ji zklidnili, ale rozhodně nemohla poskytnout kriminálce věrohodné informace.


Hlavní komisař Schwiers dnes dochvilně ukončil pracovní dobu, protože dokud nenajdou Benjamina, nemůže toho moc dělat. Potřeboval se pořádně vyspat. I držet propisovačku pro něho byla velká námaha.


Pomalu kráčel domů. Sníh, který přede dvěma dny napadl, dávno zase roztál. Ochladilo se sice, ale aspoň nepršelo ani nesněžilo. Dbal na to, aby zhluboka dýchal se zavřenými ústy. Snad neonemocním, napadlo ho. Léčit se z chřipky, když tu není nikdo, kdo by se o člověka postaral, to byla pro něho ošklivá představa. Dřív mu Heidi uvařila vývar a čaj, když ležel s horečkou v posteli, našla mu suché pyžamo a znovu povlékla postel, když se zpotil. Vyvětrala ložnici, když byl v koupelně, a obstarala mu na čtení noviny a obrázkové časopisy. Byla jako dobrý duch, který měnil jeho chorobu téměř v příjemnou záležitost. Když odcházela z pokoje, vždycky mu s úsměvem připomínala: „Zavolej mě, kdybys něco potřeboval.“ To byla nádherná věta, kterou pokaždé rád vyslechl. Teď se na to snažil nemyslet. Musí si prostě zvyknout na myšlenku, že ho Heidi opustila.


Dnes poprvé si všiml, že v ulici, kterou právě šel, nestojí jediný strom. Přestěhuju se, napadlo ho, jestli se Heidi skutečně nevrátí, přestěhuju se. Kamkoli, pro mě za mě i do menšího bytu. Hlavně aby před oknem stál strom.


Prošel kolem hostince Ufotbalového fandy a uvažoval, jestli si ještě nemá promluvit s majitelem, ale pak jen mávl rukou a šel prostě dál. Hospodský potvrdil výpověď Petra Wagnera, že tenhle návštěvník odešel z lokálu těsně před půlnocí.


Je to ošklivá historka, přemítal Karsten, a navíc naprosto neuvěřitelná – nebo lépe řečeno, nepředstavitelná. Otec, který údajně chce hledat syna, skončí v putyce a ztvrdne tam skoro tři hodiny. Teprve potom se rozpomene, co měl vlastně předtím v úmyslu. Bloumá v absolutní tmě podél plavebního kanálu, prolézá křovím a najde školní aktovku svého pohřešovaného dítěte?


Jeho policejní zkušenost a instinkt vrchního kriminálního komisaře mu napovídaly, že tenhle otec má každopádně se zmizením a smrtí vlastního syna něco společného. Karsten byl totiž přesvědčený o tom, že Benny už není naživu. Na něco takového měl neomylný čich.


U novinového stánku v těsné blízkosti svého domu si koupil Berliner Morgenpost, Stern a dvojitou tyčinku Mars. Toužil po horké koupeli, sladké tyčince s karamelem a čokoládou a pak už jen posteli. Kdyby se mohl vyspat dvanáct hodin, byl by zítra určitě ve formě a cítil se líp.


Jako každý večer ho vylekalo ticho, když odemkl dveře bytu, protože Fritzi už nepřiběhl ze svého úkrytu a neuklouzl po malé afghánské předložce, aby se na něho vrhl, vyskakoval a radostí mu lízal ruku. Pes mu už nenosil vodítko a ne-žebral o procházku a nepochrupoval u televize tak, že musel přidat zvuk. Fritzi mu zmizel ze života společně s Heidi a Karsten často přemýšlel, jestli alespoň ten pes ho občas postrádá.


Vyděšeně zalapal po dechu, když vlezl do horké vany, a okamžitě připustil studenou vodu. Pak se ponořil do stále ještě teplé vody a zavřel oči. Co mohl spáchat slabý a citlivý jedenáctiletý kluk, že ho otec odklidil z cesty? Karstenovi tepala krev ve spáncích a měl pocit, že obvod jeho hlavy se zvětšil o několik centimetrů, ale přemýšlel usilovně dál. Odpověď na tuto otázku však překonávala i jeho představivost.


„Byl to takový laskavý, přátelský chlapec. Měl velké srdce,“ vypověděl Benjaminův otec. Už na policejní škole před třiceti lety se Karsten naučil dávat velký pozor na formulaci. Peter Wagner mluvil v minulém čase. Byl, měl. Takže Benny je v jeho myšlenkách mrtvý. A kdo to mohl vědět líp než právě on sám.


Karstenovo tělo bylo stále těžší a ochablejší, paže mu visely přes okraj vany a hlavu nachýlil na stranu.


Teprve pronikavé zvonění telefonu ho vrátilo zpět do reality a zabránilo mu usnout ve vaně. Karsten jadrně zaklel, vylezl z vany a mokrý a nahý se belhal do předsíně. Nesnažil se usušit, protože chtěl volajícího co nejrychleji odbýt a okamžitě se znovu natáhnout do teplé vody.


„Našli jsme mrtvolu dítěte,“ oznámil mu bez okolků jeho kolega Watzki. „V zahrádkářské kolonii Sorgenfrei, v zahradním domku na parcele 19. Přijď co nejrychleji, je důležité, abys to viděl na vlastní oči.“ Watzki nečekal na Karstenovu odpověď a zavěsil.


„Doprčic,“ ulevil si Karsten, opatrně, aby neuklouzl, zamířil zpět do koupelny a rychle se utřel a oblékl. Šaty se mu lepily na tělo. Strčil do kapsy čokoládovou tyčinku a na hlavu si nasadil šedou pletenou čepici, kterou našel v nejspodnější zásuvce prádelníku; už roky neměl tuhle pokrývku hlavy na sobě, ale přesto ji kdysi pečlivě ošetřil proti molům.


Pak spěšně seběhl po schodech a zamířil k ještě poměrně novému, stříbrošedému golfu – v naději, že mu jeho milí sousedi zrovna dnes znovu nepropíchali pneumatiky jako už několikrát.
 





 
Kapitola 13.


Chlapec seděl vzpřímeně u stolu. Jeho malé tělo bylo tak za-klíněné mezi židlí a deskou stolu, že se nemohl převrátit. Šíji měl zabořenou do polštáře a hlavou se opíral o stěnu. Oči měl vytřeštěné, jako by nechápal, co se s ním stalo. Ruce spočívaly na stole svázané lepicí páskou, aby nesklouzly dolů. Benny byl oblečený a vypadalo to, jako by mu někdo pečlivě sčesal vlasy do čela.


Jedinou vadou na kráse tohoto pokojného výjevu byla skutečnost, že Benny byl zhruba osmnáct hodin mrtvý.


Stůl byl prostřený pro dvě osoby, ale nádobí zůstalo nepoužité.


Policejní fotograf zdokumentoval vnitřek zahradního domku a mrtvé tělo ze všech myslitelných úhlů a perspektiv, se zaměřením na celek, část a potom každý detail z bezprostřední blízkosti. Měl pocit, že ještě žádné místo činu – a bylo již už hodně – nefotografoval tak podrobně a přesně. Občas si otřel pot z čela, ačkoli v chatě panovalo mrazivé chladno, a mumlal kletby, kterým nikdo nerozuměl, a ani jim rozumět neměl. Jemu však bránily, aby se posadil do kouta a usedavě se rozplakal.


Kolegové zajišťující stopy ještě čekali, až si vrchní komisař Schwiers prohlédne místo činu a fotograf dokončí svou práci. Předtím nemohli prozkoumat nádobí, přikrývku, chlapcovy šaty ani mnoho dalších maličkostí, vzít je s sebou do laboratoře nebo na nich přímo na místě zajistit stopy. Na fotografa se mohli spolehnout. Byl to zkušený odborník, od důchodu ho dělilo jen pár let a už dávno mu přešlo do krve, že se nemá ničeho dotýkat a nic měnit. Byl také jedním z mála lidí, kteří měli na sobě stejný ochranný oděv jako technici ze zajišťování stop. „Z úcty k oběti,“ vysvětloval občas, „je tato malá nepohodlnost snad to nejmenší.“


Karsten Schwiers stál několik minut před malým chlapcem a čekal, až jeho školený policejní mozek začne pracovat, ale vnímal jen nesnesitelnou prázdnotu. Já jsem snad v šoku, napadlo ho, já, starý mazák, nevím co s tím, a ničemu nerozumím, protože nechápu toho vraha.


Watzki stál u okna, pozoroval šéfa a nespěchal na něho. „Poslal jsem potápěče domů,“ poznamenal tiše.


„No aby ne!“ zavrčel Karsten. „To je snad logický! Nebo i k tomu potřebuješ moje požehnání?“


Watzki mu zvýšený hlas nezazlíval, na to znal Karstena příliš dlouho. Vždycky když se šéfa něco osobně dotklo, choval se podrážděně a nespravedlivě. I při výsleších nezřídka překračoval únosné meze, ale to ho Watzki pokaždé vracel zpátky na zem. Připadal si jako obránce těžce vydobytého území, jako svědomí rozhněvaného starého muže, který měl sen, že pomocí svého povolání změní svět – a teď, na sklonku padesátky, musel uznat, že ničeho nedosáhl. Svět tam venku je pořád brutálnější, a především záludnější.


„Kdo ho našel?“ zařval Schwiers. „Jeho otec při večerní procházce?“


„Jeden důchodce,“ odpověděl Watzki záměrně klidným hlasem. „Herbert Klatt. Má zahradní domek na parcele 23. Často chodívá kolonií, aby se ujistil, že je všechno v pořádku. Všiml si, že vedle svítilny chybí tenhle ošklivý anděl a leží venku. Pachatel soškou zřejmě rozbil okno. A pak si Klatt prohlédl zahradní domek pozorněji a objevil roztříštěné sklo. Myslel si, že je to běžné vloupání tuláků, kteří tu chtěli přenocovat v suchu, a přivolal policii. A kolegové potom našli chlapce.“


Karsten přikývl. „Komu patří tenhle domek?“


„Manželům Blieseovým. Elektrikář a jeho žena. Oba důchodci. Bydlí ve Steglitzu. Pokoušeli jsme se jim zavolat, ale nezastihli jsme je doma.“


Karsten kývl na techniky ze zajišťování stop. „Můžete začít. Mně to stačí.“


Vyšel ven. Watzki ho následoval, ale s přiměřeným odstupem, aby ho nedráždil.


V té chvíli přicházel zahradou patolog, který se zpozdil. „Kdybych už před půlhodinou věděl, kdy kdy byl zavražděn, byl bych dávno pachatele zatkl,“ prohodil vyčítavě Karsten.


„Dejte mi dvě minuty a já vám řeknu jméno, které šeptal při posledním výdechu,“ opáčil patolog a zmizel v domku.


„Je to nespolehlivej pošuk,“ poznamenal Karsten k Watzki-mu, „ale líbí se mi. Zajedeme k rodičům.“


„Jsi si jistý? A co identifikace…“


„Jsem si jistý,“ osopil se na něj Karsten. „Viděl jsem fotky. Tenhle kluk není jako všichni ostatní. Na jeho obličej už nikdy nezapomenu. Tohle dítě je Benjamin Wagner.“
 





 
Kapitola 14.


Radiobudík ukazoval šest hodin dvacet, když zazvonil telefon. Mareike Koswigová zasténala a nemohla několik vteřin reagovat ani se pohnout. Přítelkyně Bettina ji objala paží a přitáhla k sobě. Bettina dokonce i v polospánku vyvinula netušenou sílu, což Mareike dokázala až po sprše a dvou šálcích kávy.


„Nezvedej to,“ zašeptala Bettina. „Vykašli se na ten pitoměj telefon. Nejsi prostě doma a bašta.“


„Musím,“ zamumlala Mareike a pokusila se osvobodit ze železného sevření a dosáhnout na telefon, který stál vedle postele na podlaze.


Dvěma prsty shodila sluchátko z vidlice a zabručela z půlmetrové vzdálenosti: „Ano?“


Bettina se přisunula k Mareike blíž a pokusila se odposlouchávat, ale nepovedlo se jí to, protože Mareike sebou znepokojeně trhla a sklouzla z postele. Délka telefonní šňůry jí umožňovala přecházet několik metrů po místnosti sem a tam. Měla na sobě krátkou, tenkou noční košili a neustále si odhazovala vlasy z čela.


Bettina si podepřela levou rukou hlavu a dívala se na ni. Zůstaň se mnou, zapřísahala ji v duchu, příští týden odlétáme do Indonésie, hlavně teď neber žádnou pakárnu v práci, zůstaň u mě, nebo se zblázním.


„Když sednu na vlak v osm, můžu být v jedenáct v Berlíně na prezidiu,“ prohlásila Mareike. Bettina padla zpátky do postele, uchopila Mareičin polštář a přitiskla si ho na obličej, aby patřičně vyjádřila zoufalství; zároveň se zhluboka nadechla její vůně.


„No jistě,“ pokračovala Mareike, „všechny podklady, které mám, vezmu s sebou.“


Zavěsila, skočila k Bettině do postele, lehla si na přítelkyni, sundala jí polštář z obličeje a zasypala ji polibky. „Je mi to tak líto, mia cara, ale musím do Berlína. Jde o výměnu informací. Byl zavražděn nějaký malý chlapec – skoro stejně jako před třemi roky Daniel Doll. Snad to nebude trvat dlouho, počítám, že tak za dva dny jsem zpátky.“


„Já bez tebe umřu.“ Bettina se podívala na Mareike a jemně ji pohladila po vlasech.


„Já vím.“ Mareike Bettinu dlouze a vášnivě políbila a Bettina ji objala tak pevně, jako by ji už nikdy nechtěla pustit. Mareike však vystřízlivěla a bleskurychle se z milenčina sevření uvolnila.


„Nezlob se na mé, miláčku. Rychle si skočím pod sprchu. Uvaříš nám kávu?“


Mareike rychle vstala z postele a odběhla do koupelny. Bettina obdivovala mrštnost, kterou si její družka zachovala i na prahu čtyřicítky. Měla pocit, že kdyby ji o to požádala, zvládla by i salto z okraje postele.


Bettina vstala mnohem těžkopádněji než její přítelkyně a vklouzla do županu. Pak odešla do kuchyně a připravila oběma snídani.


Za pouhých dvacet minut Mareike popíjela kávu – černou, bez mléka a cukru a nejraději ze všeho ještě vroucí. Měla na sobě džíny, halenku a sako, byla decentně nalíčená a mezi rty už svírala první cigaretu, zatímco si mazala suchar nutellou.


„Na jedné straně doufám, že je to tentýž vrah,“ poznamenala, „protože pak bychom o něm měli o sto procent víc informací a dvojnásobnou šanci, že najdeme něco, kde případně udělal chybu. Na druhé straně bychom ale neměli co činit s náhodným, ale sériovým vrahem, čímž by byla celá věc hodně ožehavá.“


„To bys zůstala v Berlíně?“


„Nevím. Opravdu netuším. Nejdřív musím zjistit, jak se případ vyvíjí a co mají kolegové v rukou.“ Mareike se podívala na hodiny a rychle dopila kávu. „Musím jít. Bohužel.“


„Ten zatracenej vrah zabije i náš vztah,“ zabručela Bettina a vypadala jako hromádka neštěstí.


„Nemluv nesmysly.“ Mareike k ní přistoupila a objala ji. „Mohl by to ale být můj životní případ, Bettino. Nezapomínej na to a prosím tě neznervózňuj mě. Vrátím se tak rychle, jak to jen bude možné!“ Zajela rukou Bettině pod župan a láskyplně jí hnětla levé ňadro. „Dobře víš, že jsem starý věrný poctivec, drahoušku.“ Políbila ji a Bettina prožívala polibek tak, jak by byl jejich poslední.


„Ciao, bella“ zašeptala Mareike, uchopila tašku a vyšla z kuchyně. „Zavolám ti hned, jak budu něco vědět,“ houkla ještě z předsíně. Pak cvakl zámek ve dveřích a Mareike se ztratila.


„Ciao, bellina,“ zašeptala Bettina a dolila si kávu.
 





 
Kapitola 15.


Když vlak z Göttingenu vjížděl do stanice Zoo, měl sedmnáct minut zpoždění. Mareike už stála u dveří a roztržitě se dívala z okna, zatímco souprava pomalu projížděla kolem rušných ulic, nákladně zrenovované staré zástavby, liduprázdných dvorů a přeplněných obchodních domů. Připadala si jako vy-gumovaná a obávala se toho, že se bude muset okamžitě soustředit na nejrozmanitější fakta a podrobnosti o vraždě dítěte. V jejím kupé se jakási babička během celé jízdy pokoušela naučit vnuka prostoduchý jazykolam „Naolejuje-li se Julie nebo nenaolejuje-li se Julie“. Chlapec větu nechápal, pravděpodobně netušil, proč by se vůbec nějaká Julie měla olejovat, a proto si to nedokázal zapamatovat. Pořád se zaplétal do slabik s hláskou „j“ a babička celou větu nepřetržitě opakovala jako automat. Mareike z toho div nezešílela, protože se jí nechtělo se starou dámou nesmyslně diskutovat. V mozku jí však drnčel ten strašlivý jazykolam a nebyla ani schopna začíst se do vyšetřovacích spisů o vraždě Daniela Dolla a osvěžit si podrobnosti. Teď si vyčítala, že není stoprocentně připravená. Mezitím se chodbička zaplnila lidmi, kteří chtěli vystoupit na stanici Zoo. Za třemi osobami tlačícími se na Mareike čekala babička s vnukem. Když vlak brzdil, Mareike ještě zaslechla, jak stará dáma říká: „Aha, ty nevíš, proč se lidé olejují. Lidé se olejují, aby se nespálili na slunci, a proto je tak důležité, naolejuje-li se Julie nebo nenaolejuje-li se Julie.“


Není to vždycky nejlepší řešení svěřit děti babičce a dědečkovi, pomyslela si vyčerpaně Mareike a vystoupila. Bettina si přála děti a už dva roky dnem i nocí na ni naléhala, aby spolu adoptovaly dítě. Mareike ale nechtěla. Úplně jí stačily neustálé výčitky svědomí, že kvůli povolání má na Bettinu tak málo času. Jak by mohla ještě najít čas na to, aby se starala o dítě? Na druhou stranu by si tak Bettina splnila životní přání a už by se na Mareike tolik neupínala. Její družka pracovala na půl úvazku jako tajemnice ve škole, každé odpoledne a v sobotu i neděli měla volno a necítila se vůbec vytížená. Mareike si v duchu povzdechla. Jednou se budou muset rozhodnout jak dál.


Na nástupišti se pátravě rozhlédla. Lidé proudili všemi směry, nedalo se poznat, kde je východ. Vykročila nazdařbůh k nejbližšímu schodišti a trhla sebou, když se najednou někdo zeptal: „Paní Koswigová?“


„Ano?“


Karsten Schwiers se přátelsky usmál a podal jí na uvítanou ruku. „Jmenuju se Schwiers, Karsten Schwiers. Zvláštní komise, případ Benjamin. To je fajn, že jste tady, krásně nám to vyšlo.“


„Netušila jsem, že mě tu bude někdo čekat.“


„To bylo spontánní rozhodnutí. Vyhledal jsem v počítači vaši fotografii… a skutečně jsem vás našel! Nezajdeme nejdřív na kávu?“


„Ráda.“ Mareike se viditelně uvolnila. Karsten Schwiers jí byl na první pohled sympatický. Byl to takový bručivý medvěd, starší chlapík, tvrdý, ale srdečný, umí příst, ale i zavrčet, je od přírody pohodlný, ale pracuje do úmoru, když ho nějaký případ strhne. Uvidíme, jestli je moje prognóza správná, pomyslela si, doufám, že ano, protože tohle je přesně ten druh muže, se kterým by se mi nejlépe spolupracovalo.


Karsten jí vzal kufr a pozoroval Mareike, jak lehkým krokem sestupuje po schodišti. I on dospěl na první pohled k určité představě. Skoro čtyřicátnice, sportovní, prakticky založená, netrpí ješitností. Líbí se mi. Alespoň se u ní nemusím bát, že módními podpatky uvízne v každé mřížce od kanálu. Vypadá, že je dost silná, a nenosí brýle. Pravděpodobně umí dobře střílet, je zjevně nebojácná a určitě se nenechá snadno oblafnout.


Přímo na nádraží zašli do malé kavárny. Obsluha sice přinesla kávu okamžitě, ale zato jen vlažnou. Karsten zamíchal do šálku tři vrchovaté lžičky cukru, což Mareike připsala vžitému návyku, ale nekomentovala to.


„Jak na to půjdeme?“ zeptal se Karsten. „Pojedeme na okrsek a sestavíme na základě fotografií z místa činu přesný seznam podobností ve vrahově postupu?“


„To bychom měli udělat v každém případě,“ přikývla Mareike. „Ale je-li to možné, podívala bych se ráda nejdřív do toho zahradního domku. Člověk si na místě činu udělá úplně jiný dojem.“


„To je samozřejmě možné, mám klíč. Majitelé beztak chtějí domek prodat. Potom, co se stalo Benjaminovi, mají pocit, že na zahradě a hlavně v chatě nevydrží už ani chvilku.“


„To docela chápu. Co je to za lidi?“


„Manželé Blieseovi. Oba jsou důchodci a mají hluboko do kapsy. V zimě bydlí v malém přízemním bytě ve Steglitzu, v létě je jejich jedinou radostí zahrádka. Je to pro ně vzácná možnost jak se dostat trochu na vzduch. Oba se z toho psychicky zhroutili.“ Karsten Schwiers zabloudil pohledem k pultu. „Myslím, že si ještě objednám chlebíček. Dáte si taky?“


„Ne, díky,“ zavrtěla Mareike hlavou. „Už jsem snídala.“


Pokoušel se zachytit pohledem číšníka a řekl: „Tak mi přece něco povězte o Danielu DoUovi. V tisku toho zrovna moc nebylo.“


„Naštěstí ne. Takhle si můžeme být za prvé jistí, že nemáme co činit s napodobovatelem, pokud se mezi těmito případy prokážou nějaké podobnosti, a za druhé na to nechceme veřejnost moc upozorňovat, protože dodnes nemáme nic v rukou – ani podezřelého.“


„Povídejte.“


„Danielu DoUovi bylo deset let a měl ještě sestru Sarah a menšího bratra Maxe, kterému byly tehdy tři roky. Otec pracoval jako vedoucí malé pobočky spořitelny v Braunschweigu, matka byla žena v domácnosti a starala se o děti. Na velikonoční neděli v roce 1983 si rodina udělala piknik v Hahnenmooru, severně od Můdenu. Měli s sebou nudlový salát s klo-báskami, Fantu a kolu pro děti, pivo pro rodiče. Po jídle si otec Eberhard zdříml, malý Max také usnul a matka si hrála se Sarah a jejími panenkami. Daniel odběhl, aby trochu prozkoumal okolí. Už se nikdy nevrátil.“


„Bylo tu neděli v Hahnenmooru hodně výletníků?“


„Několik se jich tam vydalo. Dala se sice najít osamělá místa na piknik, ale nebylo možné jít na procházku, aby člověk nikoho nepotkal.“


„To nejsou skvělé předpoklady pro vraždu za bílého dne.“


„Ne. A dodnes nevíme, jestli vrah narazil na oběť náhodně, nebo si ji předem vyhlédl, sledoval a nakonec unesl. Jak to bylo u Benjamina?“


Karstenovi se konečně podařilo přivolat obsluhu a objednat si ještě jeden šunkový chlebíček. Mareike si zapálila cigaretu.


„Benjamin určitě vraha následoval dobrovolně. Nechápeme proč, rodiče ho totiž vždycky varovali, aby s cizími lidmi nikam nechodil. Byl v Karstadtu v oddělení hraček, to víme bezpečně. Potom zamířil k plavebnímu kanálu. Ale zavléct malého kluka proti jeho vůli až do zahrádkářské kolonie? To je moc daleko, toho by si někdo všiml. A autem se tam vjet nedá.“


„Třeba vraha znal?“


„Kdoví.“ Obsluha přinesla šunkový chlebíček a Mareike nevěřícně přihlížela, jak rychle v Karstenovi mizí.


„Podívejte,“ pokračovala v rozhovoru, „tady máme první velmi důležitý rozdíl. Daniel byl omámen éterem a odvezen v kufru auta. Našli jsme mu pod nehty stopy umělé hmoty, která se používá převážně u japonských automobilů. Nejspíš se probudil a chtěl se osvobodit. Víc nevíme.“


Chlebíček zmizel. Karsten si pečlivě utřel ruku do ubrousku a vypadal velmi spokojeně.


„Dvacet pět procent všech recidivistů mění při druhém činu způsob provedení, protože se učí nové věci a dál se rozvíjejí, ale neztrácejí přitom svůj individuální rukopis. Třeba si teď vytvořil metodu jak malé děti přesvědčit a přemluvit je, aby šly s ním.“


„Vy už mluvíte o recidivistovi?“ neskrývala překvapení


Mareike.


„Přinejmenším o tom uvažuju,“ přisvědčil Schwiers. „Ale prosím, můžete pokračovat!“


„Pachatel potom odjel s Danielem do Seershausenu. To je něco přes čtrnáct kilometrů. Tam je kamenolom, kde pořád stojí pár maringotek pro dělníky. O velikonoční neděli tam samozřejmě nebylo ani živáčka. A ve sváteční pondělí taky ne.“ Mareika vyndala z kapsy pár fotografií a položila je před Karstena na stůl. „To je ten kamenolom – a v téhle poslední, trochu posunuté maringotce jsme našli Daniela. Mrtvola seděla u stolu, na kterém stály dva hrnečky od kávy pro dělníky, dva talíře na snídani a na Danielově talířku leželo čokoládové velikonoční vejce v pestrobarevném staniolu. Dokud byl chlapec naživu, žádnou čokoládu nedostal, bylo to jen zinscenované. Chtěl nám zanechat harmonický výjev – nebo nám uchystat hlavolam, nic víc.“


„Stejně to vypadalo i u Benjamina.“ Karsten položil na stůl pět marek. „Tak pojďte, podíváme se tam.“
 





 
Kapitola 16.


Mareike si podrobně představovala všechno, co Karsten vyprávěl. Viděla sedět mrtvého Daniela Dolla v maringotce a teď v duchu viděla, jak v neukollnském zahradním domku sedí u stolu Benjamin s vyhaslým pohledem a vytřeštěnýma očima, které jako by vyčítaly: Proč jste nepřišli dřív? Ten zlý muž si dával hodně na čas, když mě zabíjel, a vy jste mě přesto nenašli.


V ruce držela Benjaminovu fotografii. Bylo to usměvavé, šťastné dítě s nadýchanými světlými vlasy, které se mu nad pravou polovinou čela trochu kroutily. Podobnost s Danielem Dollem byla až překvapující. Daniel byl sice o rok mladší, když ho zavraždili, ale měl stejně útlé tělo, bílou pleť i světlé vlasy – ovšem hladké, rovně zastřižené a trochu kratší než Benjamin.


Mareike si všechno v zahradním domku naprosto přesně uložila do paměti, jako by její mozek fotografoval podrobnosti – vybledlou starou tapetu se světlemodrými fialkami, poličku s háčky na kuchyňském pultu, čalounění v křesle vyšívané staromódním ornamentním vzorem. Mnohokrát přetírané dřevěné dveře a okno přímo nad postelí, na které Benjamin trpěl. Nedovedla si představit jiné vězení, kde by okno ke svobodě bylo tak blízko. Levný perský koberec z obchodního domu na opotřebované zelenohnědé podlaze a kýčovitý obraz s tyrolskou horskou a jezerní krajinou v prostém bezovém rámu; Benjamin určitě zíral na tento výjev dlouhé hodiny.


„Předměty, které prozkoumali chlapci ze zajišťování stop, vám ukážu na prezidiu,“ ozval se Karsten. Když Mareike zevrubně vysvětlil, kde a jak mrtvý Benjamin seděl a kde předtím ležel, rozhostilo se v zahradním domku tíživé ticho.


Mareike si opět vzpomněla na Bettinu, jejímž největším přáním bylo osvojit si dítě; proti vůli a přání Mareike už také navázala kontakt s několika zprostředkovatelnami. Bettina nechápala, proč je její přítelkyně tak zdrženlivá – ale ona sama nikdy nebyla na místě činu a nehleděla do tváře mrtvého dítěte, které do poslední chvilky doufalo a věřilo, že se jako zázrakem objeví máma nebo táta a osvobodí ho z vrahovy moci. Kdyby se něco takového stalo našemu dítěti, napadlo Mareike, ne, to bych nevydržela. Bettina viděla jen světlé stránky adopce, Mareike zase jen ty záporné. Nedokázala si představit, že by se v této otázce mohly někdy shodnout.


„Povězte mi něco o časovém průběhu.“ Mareičin hlas zněl zastřeně. Ačkoli tady technici ze zajišťování stop už dávno skončili, natáhla si rukavice a otvírala skříně a zásuvky. Sama netušila, co v nich vlastně chce najít.


Karsten sledoval, co Mareike dělá, a pokusil se soustředěně přemýšlet. „Benjamin předevčírem, v úterý 12. listopadu, nepřišel domů. Kvůli dvěma špatným známkám šel za školu. Otec Peter Wagner ještě odpoledne nahlásil jeho zmizení policii a vydal se pak syna hledat na vlastní pěst. Večer však strávil několik hodin v hospodě. V noci kolem jedné hodiny našel v křoví u plavebního kanálu v Neuköllnu Benjaminovu školní brašnu, ve vzdálenosti pouhých pár minut chůze od chlapcova domova. Hned následující ráno kanál prohledali potápěči a okolí naši lidé z technického. Na sklonku odpoledne objevil mrtvé tělo čirou náhodou důchodce Herbert Klatt.


To bylo osmadvacet hodin po Benjaminově zmizení. Patolog vychází z toho, že Benny byl zhruba sedmnáct hodin mrtvý, když ho našli. To znamená, že ve vrahově moci se nacházel asi dvanáct hodin a byl usmrcen v noci z úterý na středu mezi půlnocí a jednou hodinou ráno. Skoro ve stejné době, kdy jeho otec našel aktovku.“


„Ach, panebože,“ povzdychla si Mareike. „Ovšem u Daniela Dolla to bylo mnohem horší. Ten chudák byl vydán vrahovi napospas dvaatřicet hodin a dělníci ho našli osmačtyřicet hodin po jeho zmizení. To už byl šest hodin mrtvý.“


„Předpokládám, že špatné počasí a na listopad extrémně nízké teploty vraha odradily od toho, aby mučení prodlužoval. Kdyby nebylo tak zatraceně chladno… možná bysme našli Benjamina ještě naživu.“


Mareike přikývla. „To je možné. Když byl zavražděn Daniel Doll, bylo teplo skoro jako v létě.“


Mareike byla ráda, když vyšli ze zahradního domku na denní světlo. Pomalu se vraceli k autu. Bylo pošmourno, skoro mlhavo, slunce se jen tu tam ukázalo mezi hustými oblaky. Mareike najednou zatoužila po vytopené kanceláři, kde by se mohla pořádně zamyslet. V zimě liduprázdná a nevýslovně bezútěšná zahradní kolonie, kde se odehrála taková hrůza, byla nesnesitelná.


„Jak to vypadá s otcem?“ zeptala se. „Podle mě je trochu divné, že dřepěl v hospodě, když pohřešoval syna.“


„To podle mě taky. Jen si to představte: celé hodiny popíjí v putyce, prohledává břeh plavebního kanálu, najde ve tmě synovu školní tašku a vrací se k ženě. Doba Benjaminova úmrtí poměrně přesně odpovídá příchodu otce domů.“


„Ale jaký by mohl mít motiv k tomu, aby syna zavraždil?“


„To netuším, vím jenom to, že mu problémy přerostly přes hlavu. Má těžce nemocnou ženu, připadá si stále přetěžovaný, nadměrně pije a velmi často trpí výpadky paměti.“


„To všechno ještě není pádný důvod.“


„Máte pravdu.“ Karsten si povzdechl. Proto jsi přece tady, říkal si, třeba společně pokročíme dál. Nezapomínej na to.


„A proč potom to zinscenování v opuštěné chatce? Znásilnění? To všechno k sobě nějak nepasuje.“ Mareike v tom vrtala dál. „Otec, kterému přeskočí, přitiskne synovi polštář na obličej. A většinou se pak sám zabije.“


„Kdyby to do sebe zapadalo,“ odpověděl unaveně Karsten, „seděl by Peter Wagner už dávno ve vazbě. Místo toho se válí doma na gauči a chlastá jako zvíře. Na patologii při pohledu na mrtvého syna přísahal, že toho chlapa, co to udělal, zabije. Ani na chvíli jsem o tom nezapochyboval.“


Mareike beze slova přikývla. Oba potom nastoupili do auta.


Na prezidiu se Karsten nejdřív postaral o dva šálky kávy a pak rozložil před Mareike fotografie z místa činu. Vtom to uviděla – jednoznačný důkaz, že jde o jednoho a téhož pachatele.


„Bennyho pravý horní špičák je vylomený.“ Zničehonic ucítila pichlavou bolest v hlavě a promnula si čelo.


„Ano. Zatím jsme to neoznámili tisku ani rodičům, snad proto jsem vám to zapomněl ihned sdělit.“


„PostmortemV


Karsten přikývl. „Ano, určitě.“


„Pak tu nemáme co činit s otcem, kterému najednou přeskočilo, ale skutečně se sériovým vrahem,“ odpověděla zamyšleně Mareike. „I Danielovi pachatel vylomil kleštěmi horní pravý špičák. Vrah si zřejmě zakládá na suvenýrech – na malých příhodných upomínkách, které může snadno a nenápadně nosit všude s sebou. Drobné částečky těla obětí; suvenýry, které nepodléhají zkáze a zůstanou mu navždy. Takříkajíc věčná památka.“


Karsten na ni chvíli nechápavě zíral a pak udeřil plochou dlaní do stolu. „Doprčic,“ ulevil si, „to snad není pravda.“


„Hahnenmoor u Braunschweigu, zahradní kolonie v Berlíně – to znamená, že je mobilní. Nemůžeme ho hledat ani podle místa činu.“ Mareike si zapálila cigaretu, ačkoli nade dveřmi visel okázalý štít se zákazem kouření. „Bezpečně vlastně víme jen jedno: udělá to znovu. Dokud ho nedopadneme, bude to pořád opakovat.“
 





 
Kapitola 17.


Tenkou tužkou a téměř bez jakéhokoli tlaku nakreslil Alfréd na papír konstrukci toalety, kterou sám vymyslel. Chtěl při splachování vystačit skoro úplně bez vody a byl přesvědčený o tom, že svůj vynález – až ho dokončí – bude prodávat po celém světě. Nedostatek vody se stává pořád větším globálním problémem a zanedlouho si už nikdo nedovolí splachovat do toalety čistou pitnou vodu.


Ruka mu klouzala po skicáři, čáry byly neurčité a vágní, vytvářel spěšný nákres vlastních myšlenek a to mu prozatím úplně stačilo. Problematický byl tlakový splachovač, musel výrazně zvýšit tlak, ale na to kapacita běžného domácího vodovodu nestačila. Začal na papíře zvolna experimentovat a nakreslil dvě vestavěná pouzdra ve tvaru válce a koule; potom ho zcela vyvedlo z míry bzučení lednice.


Vstal a otevřel ji. Ve sklence už několik týdnů vysychal zbytek hořčice, kousek goudy v prastaré igelitové fólii zplesnivěl. Datum trvanlivosti dosud neotevřené krabice mléka uplynulo před čtyřmi dny. Kapary, zelený pepř a tuba s rajčatovou pastou měly stálé místo na dveřích lednice celou dobu, co bydlel v tomto bytě; zeleninovou zásuvku vůbec neotvíral, protože se děsil toho, co by ho v ní čekalo. Vedle malého, kulatého a beznadějně tvrdého salámu ležely dvě láhve světlého piva, které nikdy nepil, protože neměl vhodnou sklenici.


Alfréd vypnul lednici a nechal dveře otevřené. Tuhle elektřinu můžu ušetřit, pomyslel si, když něco sním, je to stejně jen u Milli nebo za rohem u Turků, kde si občas kupoval ovčí sýr, chlebové placky a zelené olivy.


Cítil, jak mu kručí v žaludku, a napadlo ho, že už dlouho nebyl u Milli. Kromě toho se chtěl dovědět, co je nového od nalezení Benjamina.


Oblékl si kabát, vzal klíče a vyšel z domu.


Když Alfréd stanul u stánku s rychlým občerstvením, viděl, že Milli je pohroužená do rozhovoru s nějakým mužem a ženou. Stoupl si vedle nich.


Milli na něho přátelsky mrkla a zeptala se; „Jako vždycky?“


Alfréd přikývl: „Jako vždycky.“


Milli obrátila klobásy na grilu a znovu se otočila ke dvěma zákazníkům, kteří popíjeli jen kávu.


„To ne,“ zavrtěla hlavou, „v úterý tu Benjamin nebyl. Vím to určitě, protože hned další den bylo strašný počasí, takže skoro nikdo nepřišel. A děti už vůbec ne. Ty bych totiž rovnou poslala domů.“


Alfréd přestal úlekem na chvíli dýchat. No to je síla – stojí hned vedle dvou policistů, kteří vyšetřují vraždu.


„Takže Benjamina jste v úterý celý den neviděla? Nebo jste ho jenom zahlédla, jak například jde tady po ulici… sám… nebo v doprovodu nějakého muže?“


Alfréd si důkladně prohlížel obličej ženy, která se právě zeptala prodavačky. Pocítil, jak se mu svírá žaludek, protože si byl poměrně jistý tím, že se s ní už kdysi setkal, jenom si nemohl vzpomenout kde. Jeho rozum pracoval na plné obrátky.


„Ne,“ odmítla Milli, „to v žádným případě. Neviděla jsem ho. To mě už napadlo taky, když jsem slyšela, že toho malýho zavraždili. Panebože, přitom to byl tak sladkej kluk, milej a dobře vychovanej. Nebyl to takovej fracek jako ostatní. A teď to má chudáček za sebou. Já to nechápu.“


„Kdypak jste viděla Benjamina naposled?“ zeptal se muž.


„V pondělí. To sem přišel po škole a koupil si karbanátek. Ty von měl strašně rád. Něco ho ale trápilo, vypadal dost zdrchaně. Co se děje, něco ve škole? zeptala sem se, ale on mi na to neodpověděl. Ani slovo. A pak se doslova vodploužil domů.“


Žena vytáhla z kapsy malý zápisník a něco si zaznamenala. A v tu chvíli, kdy se podívala dolů a kadeř vlasů jí sklouzla do obličeje, Alfréd věděl, koho má před sebou.


Musí koukat, aby odtud co nejdřív vypadl, než i ona pozná jeho. Už se chystal k odchodu, ale Milli mu přistrčila přes pult klobásu.


„Nech si chutnat, Alfréde,“ popřála mu, a navíc naprosto zbytečně vyslovila jeho jméno.


Alfréd ucítil po celém těle studený pot. Horečnatě přemýšlel, co to má znamenat. Všechno totiž něco znamená, na světě neexistuje náhoda. Žena se však na něho nepodívala, takže se pořád ještě mohl nepozorovaně vytratit.


Nej radši by nechal klobásu bez povšimnutí a vzal nohy na ramena, ale to by bylo příliš nápadné.


Takže všechno v rekordním čase snědl a vypil, zatímco Milli nadávala na toho grázla, který dokázal malému chlapci něco takového udělat. Rozplývala se nad středověkem, kde vrahy kamenovali, čtvrtili, lámali kolem nebo upalovali na hranici, ale uměla si docela dobře představit i to, že Benjaminova vraha zavřou do ledové, vlhké a dokonale zatemněné cely a nechají ho pomalu vyhladovět.


„Kdybysme aspoň měli trest smrti,“ shrnula, „pak by se nic takovýho nestalo. Mám pravdu, Alfréde?“


„Aby ne,“ přikývl Alfréd a položil peníze na pult. „Měj se dobře, Milli, já už musím.“


Pousmál se, vyhrnul si límec kabátu a dlouhými, rychlými kroky se vzdálil.


„Kdo to byl?“ zeptala se Mareike, protože i jí připadala Alfrédova tvář nějak povědomá.


„Alfréd Fischer,“ odpověděla Milli. „Milej chlapík, laskavěj a slušnej. A vopravdu inteligentní.“


Mareike přikývla a pustila z hlavy to, co ji na chvilku napadlo. Mužův obličej jí připomněl chlapce, který se jmenoval Alfréd Heinrich, v žádném případě Fischer. Byla si tím zcela jistá, a proto na tu krátkou vzpomínku záhy zapomněla.


Alfréd šel přímo domů, aby se sbalil. Mareike Koswigová. Teď se mu vybavilo i její jméno. Mareike byla pro něho viník. Mnohé z toho, co se mu stalo, zavinila právě ona. A riziko, že se s ní tady znovu setká, je příliš vysoké. Proto bude lepší, když z města vypadne.
 





 
Kapitola 18.


Bovenden, červen 1970


Dokonce i teď, po dvaadvacáté hodině, byl večerní vzduch ještě tak vlahý, že Martina Bergmannová jela ve svém úplně novém broukovi se spuštěným okénkem. Cítila se nevýslovně šťastně. Dnes měla dvacáté první narozeniny a oslavila je s rodiči, bratrem Paulem, tetou Tilli a prarodiči. Celé odpoledne seděli na terase a užívali si letní den. I počasí se neuvěřitelně vyvedlo. Martina se rozpomínala na mnoho narozenin z dětství, kdy lilo jako z konve.


Před půlrokem se odstěhovala z domu, přijala místo zdravotní sestry na klinice v Göttingenu a vydělala si první vlastní peníze. Volkswagen jí darovali rodiče k narozeninám. Nemohla se dočkat, až odveze domů tetu Tilli, která bydlela v Northeimu, a přitom vůz vyzkouší.


Teď už jela několik minut po dálnici A 7 a byla stále klidnější a uvolněnější, protože auto jelo lehce a ona se cítila bezpečně a podivuhodně svobodně.


„Můžeš u mě přenocovat, jestli chceš,“ poznamenala Tilli. „Nemusela by ses hned zase vracet do Göttingenu.“


„Díky, Tilli, to je od tebe milé,“ odpověděla Martina, „ale já jsem opravdu šťastná, že mám nějaký důvod se projet. Je to nádhera. O takovém autě jsem vždycky snila. Jede prostě skvěle, a navíc už nebudu mít problémy s nákupy. Nikdy by mě nenapadlo, že mi rodiče darují něco tak super!“


„Proč ne?“ zasmála se Tilli. „Jiní dostávají auto k maturitě, tys ho prostě dostala k jednadvacetinám. Takříkajíc na startu do života.“ Tilli měla příjemný, hřejivý hlas. Byla o dva roky starší než matka Martiny, ale vypadala o několik let mladší. To je nejspíš účesem, pomyslela si Martina, ten jí prostě báječně sluší.


Podívala se ze strany na tetu, a tak neviděla kámen, který letěl přesně proti ní a během okamžiku narazil do předního skla. Prudce strhla volant a vůz se dostal do smyku. Zoufale brzdila, ale narazila na levé straně vozovky na svodidla a síla nárazu vrhla auto zpět napravo. Hlava tety Tilli se změnila v kašovitou, krvavou hmotu, v níž se už nedal poznat obličej. Velký kámen ležel na zadním sedadle. Martina Bergmannová se bezvládně sesula na volant a omdlela. Bylo dvacet dva hodin třicet pět minut.


Tři chlapci zírali z mostu do hlubiny pod sebou jako hypnotizovaní.


„Ty blaho,“ ozval se Thorsten, „jednoho jsme dostali.“


„Musíme utýct,“ navrhl Alfréd.


„A proč?“ Thorsten neměl ani trochu naspěch. „Chci se podívat, co teď budou dělat. Když zdrhneme, nebudeme z toho nic mít.“


„Ale oni nás chytí, když tady nahoře ztvrdneme!“ Alfréda se začal zmocňovat strach.


„Nejdřív hodíš šutr a uděláš pořádnej bugr, a pak jsi z toho celej podělanej? Co je to s tebou?“ Thorsten fascinovaně zíral, jak u místa nehody právě zastavilo další auto.


„No vida, teď se konečně něco pohne. V tom broukovi sedí dva lidi. Jednoho jsi trefil naplno do huby. Čistá práce, Freddy.“


Alfréd už nevěděl, co si má počít, hlavně pryč, pryč odtud! „Thorstene, ty ses úplně mimo, musíme zmizet!“


„Blbost,“ mávl Thorsten odmítavě rukou. „Nejdřív by nám museli něco dokázat. Koukat se snad ještě není zakázaný, Bernie se najednou předklonil a vyzvracel se. Když zvedl hlavu, byl v obličeji celý zelený. „Kašlu na to, tady končím.“ Nemohl ani pořádně mluvit, jenom sípal. Pak se otočil a chtěl utéct, ale Thorsten byl rychlejší a chytil ho za kabát.


„To si snad děláš srandu, ty posralbotko. Všechno jsme to připravili a udělali, a proto se teď podíváme i na výsledek. Nebo chceš zažít, jaký to je sletět z mostu?“


Na místě nehody zatím zastavil další vůz. Nějaký muž se pokoušel vytáhnout Martinu z automobilu. Další řidič z druhého auta odběhl, aby postavil varovný trojúhelník.


„Pojďte dolů,“ navrhl Alfréd. „Brzo tam bude spousta čumilů. Mezi nima si nás nikdo nevšimne – a my na vlastní oči uvidíme, co se děje.“ Bernie bezmocně přikývl. „Dobrá,“ souhlasil Thorsten, „jdem tam.“


Když Alfréd, Thorsten a Bernie dorazili k místu nehody, přijela téměř současně s nimi policie a sanitka. Další auta zastavovala. Zvědavci se shromáždili kolem zeleného brouka, byl přivolán záchranný vrtulník, policie uzavřela dálnici a vytvořila se dopravní zácpa. Když bylo jasné, že během nejbližší půlhodiny se nedá na pokračování v jízdě ani pomyslet, přibylo ještě víc čumilů, kteří museli naštvaně čekat ve svých automobilech.


Panoval tu beznadějný zmatek. Policie zatlačovala zvědavce zpátky a měla s tím plné ruce práce.


Alfrédovi se však podařilo nahlédnout do brouka a spatřil hroudu z masa, krve a úlomku kostí, krvavou břečku se slepenými světlými vlasy, která ještě před chvílí byla hlavou.


Zašel do houští, aby se vyzvracel jako Bernie. Ještě nikdy v životě se necítil tak bídně. Pokoušel se zjistit, co by tomu řekl Rolf, ale nic se neozývalo. Žádný hlas, dokonce ani myšlenka. Prostě nic.


„Co se tady vlastně stalo?“ vyptával se Thorsten opovážlivě kolemstojících, ale nikdo mu neodpověděl.


O něco později na místě nehody zastavil pohřební vůz. Til-liny ostatky byly uloženy do rakve a furgon odjel. Martinu dopravil vrtulník do univerzitní nemocnice, kámen zabrala policie jako doličný předmět. Zeleného brouka zítra ráno odveze odtahová služba. Byl stejně zralý tak akorát do šrotu.


Thorsten a Bernie ještě zůstali na místě nehody. I pro ně to byl šok, co všechno dokáže způsobit jediný kámen.


Alfréd se vytratil. Nikdo si ho nevšímal. Šel pěšky. Nebyl už schopen znovu nastartovat ukradeného forda, kterého odstavili na okresní silnici nedaleko mostu, a odvést ostatní i sebe domů. Jen ať se o to pokusí Thorsten. Ten však vždycky tvrdil, že je na techniku nemehlo, a proto tyhle věci přenechával ostatním. A Bernie určitě nic takového ještě nedělal. Ale co je mu teď po nich. Však oni se nějak domů dostanou. V nejhorším případě budou muset stopovat, i když je to nebezpečné. Řidič by si na ně mohl vzpomenout.


Alfréda ta myšlenka rozzlobila. Proč si láme hlavu s Thors-tenem a Berniem, má teď přece dost vlastních problémů.


Skoro jedenáctikilometrový pochod, který měl před sebou, mu nevadil, vždyť má na to celou noc. Důležité je jenom to, aby byl zase doma na snídani, protože jinak by se ho matka nepříjemně vyptávala.


Teplé polední slunce vytvářelo klamný dojem. Ted v noci bylo citelné chladno a nepříjemné poryvy větru nabíraly sílu nad rozlehlými lány. Alfréd měl na sobě jen tričko a kožený kabát, který si ani teď nezapnul, ačkoli se třásl po celém těle. Zabil ženu, zatraceně, prostě jen tak, aniž to chtěl, bez přemýšlení, z frajeřiny, aby zaimponoval svým kamarádům. Zatoužil vrátit čas, jen o pouhých čtyřiadvacet hodin, to by stačilo, a všechno by bylo jako dřív. Znenadání se mu tohle „jako dřív“ zdálo být tím nejcennějším na světě.


Vítr hnal před sebou mraky a ve skulině mezi nimi se najednou objevil půlměsíc. Alfréd nevěděl, jestli měsíc ubývá nebo přibývá, v podstatě ho to ani nezajímalo, ale Rolf by to věděl. Ten se zajímal o všechno, a proto měl skoro vždycky po ruce odpověď. Kdyby tu byl někdo, koho by mohl mít rád –někdo jako Rolf –, nejspíš by všechno dopadlo jinak.


Ale teď je na cestě domů k matce a sestrám, které mu byly naprosto lhostejné, a bude jim dál lhát, aby se nedověděly, co se stalo. Hlavně aby nemusel snášet, jak jejich pohledy prozrazují nejen lhostejnost, ale i pohrdání.


Cítil, že bolestně postrádá otce, toho pana Neznámého, který ho počal a potom si prostě jen tak zcela bezdůvodně zemřel.


Ve dvě hodiny dorazil domů, prokřehlý a k smrti vyčerpaný. V domě byla tma jako v pytli. Vypadalo to, že si nikdo jeho nepřítomnosti nevšiml, natož aby si o něho dělal starosti. A to, že by se matka v noci alespoň jednou podívala, jestli je doma nebo ne, bylo naprosto nepředstavitelné.


Co nejtišeji vystoupil po schodech do svého pokojíku a lehl si – tak jak byl – na postel. Ačkoli byl nevýslovně unavený, nemohl usnout. Cokoli by teď dal za to, aby se nikdy nestalo to, co právě prožil.


Mareike Koswigová byla po ukončení školy třetí rok v policejní službě. Už dva měsíce sloužila u výjezdovky, společně s kolegou Holgerem Meisem tvořila policejní hlídku. Urovnávali rodinné spory, převáželi opilce na záchytnou stanici a protokolovali naražené plechy automobilů. Mareike už viděla několik nehod, ale něco takového ještě nikdy. Pohled na Tilliinu roztříštěnou lebku nejspíš nikdy nezapomene a věčně ji bude mít před očima. Mareike pořídila na místě nehody fotografie, které byly ještě tu noc vyvolány.


Ve tři hodiny dvacet zastavili řidiče jedoucího v protisměru, který si s 2,8 promilemi alkoholu v krvi spletl nájezd na dálnici a neměl o tom sebemenší tušení. Ve čtvrt na pět se vrátili zpět na okrsek. Vyvolané fotografie ležely na stole. Mareike vyfotografovala Tilli hned několikrát, ze všech stran. Zřejmě pořád mačkala spoušť a moc nepřemýšlela proč. Viděla v tom zřejmě jedinou šanci jak se dostat celé té hrůze na kloub.


Na jednom snímku byl zachycen obličej nějakého chlapce, který s neskrývaným zoufalstvím hleděl přes sklo na obě oběti. Měl tmavé, mírně vlnité vlasy a vystouplé lícní kosti. Mareike fotografovala Tilli z boku a blesk dokonale nasvítil chlapcovu tvář.


„Co si o tom myslíš?“ zeptala se a podržela Holgerovi fotografii před očima.


„No… kouká skrz okno. Nebyl to tam jedinej zevloun.“


„Prohlédni si ho pozorně! Je mu čtrnáct, možná patnáct, nanejvýš šestnáct let!“


„No a?“ Holger nechápal, kam jeho kolegyně směřuje. Mareike vstala a přinesla si ze servírovacího stolku u stěny, na kterém stál kávovar a tiše v něm vřela voda, šálek kávy– Tuto noc to bylo určitě už její sedmé kofeinové povzbuzení.


„Co pohledává takový kluk v půl jedenácté v noci na dálnici? Můžeš mi to říct? Všechny nejbližší vesnice jsou na kilometry daleko.“


„Panebože.“ Holger to ani zdaleka neviděl tak dramaticky. „Třeba stál s rodiči v koloně a jeho milovaní bližní chtěli vědět, co se stalo?“


„Rodiče s nedospělým synem v autě nevystoupí, aby se podívali na zmrzačené a zakrvácené lidi! Ti se radují z každého násilného výjevu, kterého jejich syn zůstane ušetřen. Ne, Holgere, já ti povím, co dělá patnáctiletý výrostek v noci na dálnici. Háže kameny z mostu!“


Holger vzhlédl, jako by se právě probudil. Zničehonic nic velmi zvážněl. „Možná máš pravdu.“


„Musíme zkusit ho najít. Ta fotka není špatná.“


„Dobře.“ Holger přistoupil k nástěnné mapě. „Tady došlo k nehodě. A z tohoto mostu vyletěl kámen.“ Označil místo červeným špendlíkem. „Kolegové z kriminálky by měli v okruhu třiceti kilometrů navštívit s touto fotografií školy. Někde ho určitě poznají.“


„Taky si to myslím. Pošlu kolegům tyhle snímky a napíšu jim k tomu stručnou zprávu.“


Holger přikývl a Mareike se posadila za psací stůl. Byla sama se sebou velice spokojená.


Za pouhé dva dny kriminálka tvář na fotografii identifikovala. Dověděla se, že chlapec se jmenuje Alfréd Heinrich a chodí do deváté třídy základní školy Kurta Tucholského.


23. června v patnáct hodin třicet minut stanuli přede dveřmi Heinrichových dva kriminalisté a Mareike Koswigová. Mareike měla vlastně ležet doma v posteli a spát, protože celý týden sloužila noční směnu, ale tento případ ji tak zajímal, že pro ni bylo důležitější doprovázet kolegy. Beztak už dlouho přemýšlela o tom, jestli by dříve nebo později neměla přejít ke kriminálce.


„Kriminálka Gottingen,“ představil se Weiland, starší z obou vyšetřovatelů. „Je doma váš syn?“


Edith beze slova přikývla, svraštila čelo a vypadala, jako by jí začalo posledních pět minut života před popravou.


„To je dobře,“ usmál se Weiland. „Musíme mu položit pár otázek a je třeba, abyste byla u toho, protože je nezletilý.“


Edith znovu přikývla a otevřela dveře dokořán na znamení, že tři návštěvníci mohou vejít.


Za pár minut všichni seděli v kuchyni. Alfréd rozčilením zrudl jako krocan a nedokázal proti tomu nic dělat.


„Kdes byl předevčírem v noci, asi tak mezi desátou a jedenáctou?“ zeptal se Kólling, mladší z obou vyšetřovatelů.


„Doma, kde jinde bych měl bejt? Bydlím tady.“ Alfréd se pokusil nasadit prostořeký, uvolněný tón, čímž si však u vyšetřovatelů zrovna moc nepomohl.


„Občas se stává, že si i mladiství večer tu a tam vyjdou. Za kamarády, do hospody, na diskotéku…“ Alfréd zavrtěl hlavou. „Byl jsem tady.“


„A cos celý večer dělal?“ zajímal se Weiland. „Učil jsem se slovíčka do tý zatracený školy. Angličtinu. Včera jsme psali písemku.“


„A jak jsi dopadl?“ zeptala se chápavě Mareike. „Podělal jsem to. Zvoral jsem, co jsem moh.“


„Třeba jsi to s učením přece jen moc nepřeháněl,“ usoudil suše Kólling.


„Makal jsem, ale bylo tam něco úplně jinýho, ne to, co jsem uměl.“


Weiland s neskrývanou nedůvěrou přikývl a obrátil se na Alfrédovu matku.


„Můžete potvrdit, že váš syn 21. června strávil celý večer doma?“


Edith zaváhala a třela si čelo, jako by usilovně přemýšlela. „Nevím. Může to tak být, ale taky nemusí. Jde ven a vrací se, kdy se mu zachce, dělá si, co chce. Já se o to nestarám. Je nad moje síly hlídat ho od rána do večera. Můžete mi věřit, že mám dost jiné práce.“


Mami, pomyslel si Alfréd, panebože, mami, to mi aspoň jednou nemůžeš pomoct? Jednou jedinkrát! To je ti fakt úplně jedno, co teď se mnou udělají?


„Rád bych mluvil s vaším mužem,“ upozornil Weiland Editu.


„Je mrtvý. Od Alfrédova narození,“ odpověděla zatrpkle.


Weiland se odmlčel. Štafetu výslechu převzal Kólling a otočil se k chlapci.


„Cos pohledával v pondělí ve dvaadvacet hodin třicet minut na dálnici A7, když tam došlo k závažné nehodě? Viděl jsi přece, co se tam stalo, že?“


Alfréd chvíli nevěděl, co má na to říct a jak nejlépe zareagovat. Weiland před něho položil fotografii zachycující Tilli-nu rozdrcenou lebku a za ní mladíkovu tvář.


„To jsi přece ty, ne?“


Alfréd beze slova přikývl. Už mu nezbývalo moc prostoru ke hře.


Kóllingův hlas zazněl slyšitelně ostřeji: „Cos tam dělal?“


Alfréd pokrčil rameny. „Nic. Jen jsme jeli okolo, pár kámošů a já, a viděli jsme nehodu. No tak jsme zastavili, abysme se podívali, co se stalo.“


„Jakým automobilem jste jeli?“


„Fárem mýho kámoše.“


Weiland otevřel zápisník. „Jméno? Adresa? Typ vozu? Poznávací značka?“


Mladík viditelně ztrácel půdu pod nohama. „Nebudu nikoho práskat.“


Kólling se ušklíbl. „Jestliže jste nic nespáchali, dá se těžko mluvit o práskání! Ledaže byste měli nějaký ten vroubek. Tak co?“ Alfréd poznal, že udělal chybu, ale odvážil se dalšího kroku. „No dobře, my jsme to auto ukradli. Ale jen proto, abysme se trochu projeli po okolí. Pak jsme ho chtěli hned zase vrátit zpátky.“


Edith se zhluboka nadechla a tiše si přitom hvízdla mezi horními řezáky, mezi kterými jí zela malá mezera. „No a? Vrátili jste ho?“


„Nevím.“


„Jak to, že nevíš?“


„Běžel jsem domů.“


„Cože?“ Teď se přihlásila o slovo Mareike, protože tuto oblast dobře znala. „Od místa nehody až sem, to znamená od Norten-Hardenbergu do Bovendenu je to přibližně jedenáct kilometrů? Proč jsi utíkal?“


„Nevím. Prostě se mi chtělo. Lidi mi šli na nervy.“ Tenhle výslech je nad jeho síly, to cítil naprosto zřetelně. „Kolik vás bylo?“ zeptal se Kólling. „Tn.


„Jak se jmenují ti dva ostatní?“


„To neřeknu.“


„Dobře. Pak tedy všechno bereš na svoje triko. Když je ti to tak milejší, jak si přeješ. Pohádali jste se večer?“


Alfréd zavrtěl hlavou. Kdyby přisvědčil, musel by vysvětlovat proč – a jeho teď ani při nejlepší vůli nic nenapadalo. Měl hlavu jako vymetenou a nedokázal se ubránit pocitu, že zvo-ral všechno, co se dalo.


„Dobře, budeme tedy pokračovat,“ přikývl Weiland. „Takže kdy jste se setkali?“


„Asi kolem sedmý.“


„Kde?“


„Tady ve vesnici, u internátu.“


„A co jste dělali potom?“


„Nic. Jenom jsme kecali a popíjeli pivo.“


„Kde?“


„U kašny. Bylo pěkný počasí.“


„A potom?“


„Potom jsme ukradli to auto.“


„Kde?“


„Z jedny zahrady u železničního přejezdu. Ty lidi si ničeho nevšimli, asi se dívali na televizi.“


„Co to bylo za auto?“


„Ford.“


„Jaké barvy?“


„Taková tmavá, špinavá červená.“


Edith přerušila výslech. „Musím ještě něco udělat venku.“


„To bude muset počkat, paní Heinrichova,“ odpověděl Kólling a Weiland položil další otázku: „Co jste dělali potom?“


„Vyjeli jsme si.“


„Kam?“


„Prostě jen tak, bez cíle, nemám tušení.“


„Kdo řídil?“


Já.“


Edith si odfrkla: „Odkdy to umíš?“


„Už dlouho.“


„Kde jste s autem zastavili, když jste viděli tu nehodu?“


„Na okresní silnici, na kraji vozovky.“


„A pak jste přeběhli přes most a sestoupili na druhé straně k místu nehody?“


Alfréd přikývl.


Mareike kolegu přerušila. „Já to tam dobře znám. Z okresní silnice není na dálnici vůbec vidět. Odtud mladíci nemohli nehodu zpozorovat. Teprve z mostu je všechno vidět.“


„To je zajímavé.“ Weiland se předklonil a hleděl Alfrédovi přímo do očí, což bylo chlapci nepříjemné. „Pročpak jste zastavili zrovna tam? Můžeš mi to vysvětlit?“


Alfréd se poškrábal na zátylku, aby získal čas. „Slyšeli jsme sirénu policejního vozu, a proto jsme zastavili.“


Kólling se ušklíbl. „Člověk, který sedí v odcizeném autě, obvykle rychle ujede, když slyší policejní houkačku.“


Alfréd pokrčil rameny. Ani tato výmluva mu moc nepomohla.


Weiland si promnul ruce. „Tvoje historka je pořád zajímavější. Takže jste zastavili, protože jste slyšeli policejní vůz a probudila se ve vás zvědavost. Vyběhli jste na most, viděli nehodu, sešli dolů, všechno si důkladně prohlédli – ale pak jste už nejeli ukradeným autem, o které se zaplaťpámbu nikdo nezajímal, zase domů nebo, co já vím, do nejbližší hospody, ne, jeden z vás, totiž ty, šlape pěšky jedenáct kilometrů domů. Aniž by mezi vámi došlo k hádce. Tomu nerozumím, Alfréde. A hlavně se mi teď nesnaž namluvit, že ses chtěl projít na svěžím nočním vzduchu, to bych ti totiž vůbec nevěřil.“


Chlapec mlčel, protože nevěděl, jak dál.


Weiland byl téměř u cíle. „Já ti povím, jak to bylo. Bezcílně jste se poflakovali v ukradeném voze sem a tam a byla to pěkná nuda. Pak někoho z vás napadlo, že byste mohli z mostu hodit pár kamenů. Slyšeli jste o tom a chtěli jste si to vyzkoušet. Ve tmě vás stejně nikdo neuvidí. Nechtěli jste nikomu nic udělat, jen trochu vystrašit řidiče, prostě sledovat, co se stane. Báječný nápad, konečně se něco bude dít. Nejspíš jsi chtěl kamarádům zaimponovat a asi tě ani nenapadlo, jaké to může mít důsledky. Každopádně jsi hodil kámen, ten zasáhl přední sklo brouka a stalo se něco strašného. Auto dostalo smyk a zůstalo ležet ve škarpě. Zmocnila se vás hrůza a seběhli jste dolů, abyste viděli, co se doopravdy stalo. Tady se díváš okénkem a vidíš, cos způsobil. Najednou ti došlo, že jsi zabil ženu, a tak jsi utekl. Prostě jsi vzal nohy na ramena.


Byl jsi v šoku a běžel domů. Na kamarády i ukradené auto ses vykašlal. Bylo to tak?“


V kuchyni Heinrichových se rozhostilo ticho. Nikdo neřekl ani slovo. Pak už to Edith nevydržela. „Tys to udělal, Alfréde? Prosím tě, to ti snad přeskočilo? Máš všech pět pohromadě?“


Alfréd věděl, že je po všem. Vězel až po krk v pěkné polí-zanici, neměl výmluvu a neviděl východisko. A to ho rozvzteklilo. Cítil, jak mu tváře žhnou hněvem, a pocítil neovladatelnou chuť všechno v té kuchyni rozmlátit napadrť. Ale neudělal to, jenom civěl na matku, které bez potíží odolávala jeho nevýslovně zlostnému pohledu.


Proč nikdy nejsi na mojí straně, pomyslel si a pevně stiskl rty, aby se na ni neobořil. Doufám, že nikdy nebudeš potřebovat mou pomoc, matko. Už se na mě nespoléhej, to ať tě ani nenapadne!


Tři policisté vstali. „Musíme vašeho syna vzít s sebou, paní Heinrichova,“ prohlásila Mareike.


Edith přikývla. Když Alfréd stanul s vyšetřovateli u dveří, obrátila se k Mareike: „Jeho plodová voda byla zelená. Brčálová a jedovatá. Vždycky jsem věděla, že s ním není něco v pořádku.“


Kriminalisté neodpověděli a vyšli s Alfrédem z domu. Mladík se ušklíbl. Zelená, jedovatá plodová voda. Takovou vodou se může naplnit jen břicho čarodějnice. Matka ho chtěla otrávit, ale on to přežil. Je někdo mimořádný. Teď mu to bylo mnohem jasnější než dřív.
 





 
Kapitola 19.


Hahnenmoor, listopad 1986


Na železniční stanici Zoo bylo větrno a chladno. Alfréd pomalu kráčel podél nástupiště. Další vlak do Braunschweigu měl přijet ve čtvrt na tři, teď je třináct hodin třicet dvě minuty. Měl čtyřicet tři minut čas, a přesto si u informační přepážky nekoupil jízdenku. Nesnášel stát ve frontě jako prosebník a cítit, jak mu zákazník za ním zírá na záda. Nechtěl, aby na něho zezadu někdo dýchal, a rozhodně nemínil zažít, jak se ho neznámý člověk neúmyslně dotkne. Nevyhnutelná tlačenice ve frontě ho a znervózňovala.


Celý svůj majetek uložil do dvou tašek. Jedna byla kožená, s popruhem přes rameno – byla velmi těžká a řemen se mu zařezával hluboko do kůže; druhá taška, modrozelená, sportovní, umělohmotná, byla tak bachratá, že mu bránila v chůzi, což ho rozčilovalo. Několik minut si pohrával s myšlenkou, že obě tašky nechá prostě stát na nástupišti a odejde, nebo že je postaví do kupé vlaku, kterým nakonec nepojede. Dokonce i na pouhé dvě tašky omezený majetek mu připadal jako rušivá přítěž. Tam, kam se chtěl dostat, potřebuje jen pár věcí nezbytných pro přežití: zápalky, svíčky, nůž, svítilnu a několik dalších drobností.


Alfréd znovu opustil nástupiště a dovlekl zavazadla po schodišti zpět do nádražní budovy. U stánku si koupil párek v rohlíku s hořčicí a dal si k němu kávu. I tady v nádražní hale bylo skřípání a pískání vlaků ohlušující. Hlášením, která stále zněla z reproduktorů, nikdo nerozuměl. Kdo je na ně odkázaný, může to rovnou zabalit, napadlo Alfréda. Cizinec tu nemá sebemenší šanci.


Z popelnice, která stála přímo vedle něho, stoupal zápach tlejících zbytků masa. Alfréd přešel k jinému stolku, protože se mu okamžitě zvedl žaludek.


Ještě pětatřicet minut.


Braunschweig. Kupodivu se skoro těšil na to, že pojede do Braunschweigu. Bydlel tam kdysi tři roky s Markétou. Markéta Fischerova byla zatím pořád ještě jeho manželka a matka syna Jima.


Byl počátek července před šesti lety, krásný letní den, když při sportovním běhu poprvé potkal Markétu. V noci uklízel kanceláře a zvykl si na to, že ráno si zaběhal pár kilometrů, než se uložil ke spánku. Sportovní žena, která byla podstatně starší než on, běžela stejnou trasu a vcelku snadno s ním držela krok. Tak běželi téměř vynuceně vedle sebe. Pozval ji na kávu. Už při tomto prvním setkání se dověděl, že je jí šestatřicet a má jedenáctiletého syna Torna, s nímž žije sama. Tomův otec ji opustil, když byly synovi dva roky. Bez důvodu, bez vysvětlení – jednoho dne byl prostě pryč a už nikdy nedal o sobě vědět. Neměla jeho telefonní číslo, adresu, a ani nevěděla, jestli je její bývalý muž ještě naživu.


Alfréda fascinovalo, že se člověk v našem civilizovaném světě může prostě jen tak rozplynout ve vzduchu, ale neřekl jí to. Měl strach, že by se jí to dotklo.


Vyprávěla mu, že dělá v knihkupectví a je se svou prací moc spokojená. Protože hodně čte, potřebuje jogging jako určitou kompenzaci.


Když se ho zeptala, co dělá, odpověděl, že studuje hospodářské vědy ve třetím semestru. Nedostává se mu peněz, má malý byt a po nocích uklízí kanceláře v administrativní budově, aby si mohl platit studium.


Markétě to zaimponovalo. Vyměnili si telefonní čísla a domluvili se na příští ráno.


Alfréd si vůbec nelámal hlavu s tím, že vztah s Markétou hned začal lží.


V následujících týdnech se vídali každý den. Ráno vždy uběhli svou trasu lesem a pak se společně nasnídali, protože Markéta mohla být v knihkupectví až na desátou. Tom chodil do páté třídy, většinou obědval u přítele Stefana, napsal si tam domácí úkoly a večer přicházel domů, kde už na něho čekala Markéta. Všichni byli spokojení, Stefanova matka uvítala, že její syn není pořád sám, a pohlídala oba chlapce. Markéta za to občas uspořádala víkendový výlet a na pár hodin tak Stefanově matce trochu odlehčila. Stefan tu a tam přespával o víkendu u Toma.


Druhý týden v sobotu pozvala Markéta Alfréda na večeři do svého bytu. Ráda vařila a chtěla hosta něčím překvapit.


Alfréd přišel přesně. Přinesl růže a autíčko pro Toma, kterého viděl ten večer poprvé.


Tom byl vysloveně pohledný chlapec. Měl hladké tmavé vlasy, které mu pořád padaly do čela, takže je vždy prudkým pohybem hlavy odstraňoval z očí. Zatímco Markéta v kuchyni dokončovala jídlo, Alfréd a Tom spolu dováděli. Markéta byla šťastná, jak dobře si oba rozumějí.


Překonala sama sebe a připravila několik italských chodů, ale Alfréd neměl pomyšlení na pochoutky. Když Tom kolem půl desáté poslušně, ale neochotně odešel do svého pokojíku a uložil se ke spánku, Alfréd Markétě zalichotil, za to, že má opravdu báječného syna.


Po jídle spolu začali poprvé pít a pili hodně. Alfréd se roz-jařil a Markéta se chovala velmi nenucené a uvolněně.


Nakonec ho vzala za ruku a odvedla do ložnice, kde byly obě poloviny manželského lože čerstvě povlečené. Žena se pomalu začala svlékat.


Alfréd měl z té premiéry strach. Obličej mu žhnul a začal se potit. Ačkoli se zabýval myšlenkami na útěk, nalil si znovu plnou sklenku, dlouhými doušky ji vypil a utrápeně se usmál. Při nejlepší vůli nevěděl, co má dělat.


Vždyť jsi to věděl, pomyslel si, tušil jsi to, když jsi přijal pozvání na večeři, teď přece nemůžeš prásknout do bot! Ty výčitky mu však moc nepomáhaly. Markéta už ležela na posteli nahá a usmívala se na něho.


„Pojď,“ vydechla, „na co ještě čekáš?“


Připadal si, jako by musel z desetimetrové věže skočit do ledové vody. Jako dítě se toho na plovárně nikdy neodvážil a všichni se mu pokaždé vysmívali, když se nahoře na plošině otočil a za všeobecného smíchu zase slezl po žebříku dolů.


Posadil se na postel a pomalu se svlékal. Pod ženiným pohledem si připadal nahý, cizí a divný. Považovala jeho váhání za ostýchavost, což ho v jejích očích činilo ještě přitažlivějším.


Když byl svlečený, přitáhla si ho k sobě, třela se o něj a začala ho velmi pomalu a opatrně svádět.


Za chvíli už nevnímal, co se s ním děje. Zavřel oči, a když si začal užívat doteky, nemyslel už na Markétu, nýbrž na Toma, a plně se oddal svým fantaziím.


Byl konec srpna, horký den na sklonku léta, když se všechno změnilo. Udělali si výlet k jezeru, bylo tísnivé dusno a Alfréd řádil s Tomem a Stefanem ve vodě. Markétě se nechtělo plavat, seděla na břehu na osušce a zbavovala vodní meloun jadýrek. Štáva z melounu kapala na osušku a přitahovala vosy. Markéta se na chvilku zarazila, přitiskla si ruku na břicho a zkřivila tvář. Nevšimla si, že jí chodidlo sklouzlo na vosu, která jí okamžitě dala žihadlo. Markéta vykřikla bolestí. Alfréd, který právě ve vodě pevně objal Toma, se polekal. Myslel si, že Markétin výkřik platil jemu, a tak Toma hned pustil. Ten odplaval ke Stefanovi a dál s ním vyváděl.


Markéta volala Alfréda, ale tomu bránila erekce vyjít na břeh.


Když tento problém pominul, vyběhl rychle z vody, omotal si ručník kolem boků a objal Markétu. Ta byla zcela zaměstnána otékajícím chodidlem, takže si Alfréda vůbec nevšímala.


„Zatracená potvora…,“ ukázala na mrtvou vosu, kterou zabila.


„Musíš ponořit chodidlo do vody,“ poradil jí. „Ochladit ho.“


„Nemůžu se postavit, bolí to jako čert.“


Alfréd vzal Markétu do náruče a odnesl ji k jezeru. Vešel do vody po boky, takže se Markétina chodidla ponořila pod hladinu. Ochlazením bolest povolila.


Markéta ho pevněji objala kolem krku a přitiskla mu obličej na hruď.


„Jsem těhotná, Alfréde,“ zašeptala.


Alfréd měl pocit, že se boří do písčitého dna jezera. Zíral na Toma a Stefana, kteří se pár metrů od nich vzájemně potápěli, a nebyl schopný zareagovat.


„Co se děje?“ zeptala se nechápavě Markéta.


„Vůbec nic! Je to nádhera! Jenom jsem to nečekal, je to pro mě tak nové a překvapující.“ Mluvil překotně a Markéta se pobaveně usmála. „Jak se to mohlo stát?“


„To ti ukážu, až budeme doma. Pojedeme? Dětem už začíná být ve vodě chladno.“


Alfréd přikývl a vynesl ji na břeh. Potom ji políbil. To byl jeho závěrečný komentář.


Osuška už byla plná vos, které se zmocnily i melounu. Markéta se odporem otřásla. Zavolala na chlapce a co nejrychleji se uchýlila do auta. Alfréd hodil meloun do křoví, vymáchal osušku v jezeře, oblékl se, všechno sbalil a uložil do vozu.


Markéta porodila zdravého chlapce. Vážil 3 300 gramů, měřil jednapadesát centimetrů a dostal jméno Jim. Alfréd si toto jméno přál jako vzpomínku na otce, který údajně emigroval do Ameriky a už ho nikdy nespatřil. Markéta proti tomu nic neměla. Dítě v jejím náručí nepřetržitě plakalo, mělo malý, ohrnutý nosík a vypadalo přesně jako „Jim“, o tom byla přesvědčená.


O čtyři týdny později se konala svatba. Alfréd nepozval na oslavu nikoho ze své rodiny, což Markéta nechápala, ale nakonec jí to bylo srdečně jedno. Pro ni bylo důležité jen to, že teď má báječného manžela a otce pro oba syny.


Pro Alfréda bylo důležité, že přijal Markétino jméno.


Nyní se jmenoval Alfréd Fischer a už nic nepřipomínalo Alfréda Heinricha, jímž byl až do svatby.


Když Alfréd přijel do Braunschweigu, měl naléhavou potřebu být sám. Lidé ve vlaku, na železničních stanicích, v ulicích i předvánoční nálada ve městě před prvním adventem ho nevýslovně znervózňovali. V oknech svítily první vánoční hvězdy a přede dveřmi obchodního domu postávali nedbale přestrojení Santa Clausové s vousy, které měli za ušima na gumičku, a rozdávali prospekty. Poprchávalo a všude byla strašlivá tlačenice.


Alfréd nastoupil do autobusu, který v půl šesté odjížděl do Celle. Jeho oblíbené místo v poslední řadě bylo volné. Pozorně se podíval, jestli není někde na sedadlech nalepená žvýkačka nebo skvrna, a posadil se k oknu.


Ve Wattenbůttelu autobus odbočil na silnici 214. Teď ve tmě se už sice nemohl dívat na krajinu, ale zato si při projíždění malými vesničkami s oblibou představoval, jak za osvětlenými okny děti píší domácí úkoly, dívají se na televizi, hrají si s kamarády nebo sedí s rodiči u večeře.


V Ohofu vystoupil a pětatřicet minut čekal na autobus, kterým dojel do Můdenu. Zbytek došel pěšky.


V této oblasti se skvěle vyznal. Vyhýbal se hlavním cestám a s jistotou náměsíčníka kráčel lesem a po úzkých stezkách ve slatiništi. V zimě se tady touhle dobou už nikdo neprocházel a ani na okraji lesa neviděl zaparkované auto, ve kterém by si užívali milenci.


Nepotkal ani živáčka a za dvacet minut došel k lomu. Maringotka, kterou hledal, stála pořád na stejném místě. Srdce se mu rozbušilo tak divoce, až mu dunělo v uších, když kapesním nožem otevřel dveře.


Na stole ležely prázdné plechovky od olejovek, které sloužily jako popelníky a přetékaly nedopalky. Kromě toho tu stála spousta prázdných lahví od piva. Na dveřích visel plakát polonahé dívky se zabodnutými šipkami; většina z nich zasáhla bujné poprsí.


Na malém okénku pořád ještě visel zbytek záclony s oranžovými a bezovými pruhy která tam byla už před třemi lety jen barvy byly dnes úplně vybledlé. Usmál se, když si vzpomněl na to, jak tuto záclonu zatáhl, když před ním Daniel ležel nahý, se strachem vytřeštěnýma očima a kapkami potu na čele. Ani ho nenapadlo, že by ho mohl někdo odhalit, zatažením záclony chtěl pouze zabránit tomu, aby nikdo nemohl vidět toho půvabného chlapce, který ve své panické nevinnosti patřil jen jemu.


Alfréd se posadil na pryčnu a zlehka pohladil přikrývku. Daniel. Dva dny a noc si s ním pohrával, až byl příliš vyčerpaný, aby mohl opojení ještě prodlužovat. Byla to malá věčnost, nejintenzivnější a nejkrásnější doba, kterou zatím prožil. Pro Daniela to samozřejmě nebyl velký požitek. A teď se konečně vrátil na toto místo, kde tři roky pravidelně pobýval ve snu, a naplňovalo ho to hlubokou vděčností. V maringotce nechtěl v nadcházejících dnech dělat nic jiného než se oddávat vzpomínkám. Třeba se mu podaří znovu cítit a kochat se tím, co s Danielem a Benjaminem pořád dokola dělal – tak dlouho, dokud nevyslyšel jejich úpěnlivé prosby a poskytl jim milost. Projevil slitování a dal jim svobodu v podobě smrti, i když je tím ztratil. Vykonával nad nimi moc, kterou zbožňoval.


Pršelo stále silněji. V té chvíli si přál, aby nyní nebyl sám, ačkoli vzpomínky byly nádherné a nikdo mu je už nemohl vzít. Neměl moc potřeb, věřil, že je skromný člověk, a toužil po tom, aby našel děti, které mu budou celé rozechvělé ležet v náručí a doufat v nějaké východisko, jež by jim umožnilo uniknout osudu. Přitom jejich jediné poslání spočívalo v tom, aby splnily jeho přání.


Pochopil smysl svého života. Nebyl tady proto, aby obšťastňoval ženy nebo hromadil bohatství, ale aby sbíral děti jako boží hračky; jen on je mohl uchránit před životními zklamáními.


Vzpomínky na Daniela Dolla byly stále reálnější. Nakonec měl dojem, že cítí Danielovu pokožku, která voněla sluncem a teplem. V duchu před sebou viděl prašnou okresní silnici rozpálenou poledním žárem. Alfréd po ní kráčel bos, slyšel, jak mu pod chodidlem skřípou kamínky, a cítil vzrušení připomínající silnou, sladkou bolest. Modrá obloha měla tisíc očí, které blahosklonně pozorovaly jeho a Daniela, jenž se před ním nenucené protahoval v trávě.


Touha po teplém, malém těle se ho v té chvíli zmocnila tak silně, až se mu zatočila hlava. Vstal a doširoka roztaženými pažemi se pevně zapřel o stěnu maringotky.


O velikonočním pondělí před třemi lety seděl dlouho vedle Daniela a hladil mrtvé tělo, dokud nevychladlo a nevybledlo; chlapcova kůže přestala vonět. Byly to dvě, tři hodiny. Dnes už to nedokáže přesně říct. Dokonce i úzkostný pot dítěte přestal být cítit. Daniel se změnil v pouhý obal a jeho vychladlé tělo zvodnatělo a ztratilo pružnost.


Alfréd pochopil, že je čas odejít. Chtěl si Daniela uchovat ve vzpomínce jako vonný vánek, nikoli jako tvora z modelovací hmoty s vyhaslýma očima v hlubokých, temných důlcích. Ve smrtelném boji nebyla Danielova otevřená ústa schopna křičet, ale Alfréda přivedla na zvláštní nápad, který se rozhodl prakticky uskutečnit. V maringotce ležely kromě jiného nářadí také kleště. Uchopil je a vylomil jeden z předních špičáků. Bylo to podivuhodně snadné a šlo to velice rychle. Teď vlastnil malý suvenýr, který mu bude navždy připomínat Daniela, andílka s jemnými chloupky na tenkých pažích.


Daniel to dokázal. Došel vykoupení a Alfréd mi při tom pomohl.


Když pak temným nočním Hahnenmoorem běžel k autu, které zaparkoval opodál, otáčel zubem mezi prsty sem a tam, až z něj setřel krev, která konečně beze stopy zmizela.


Byly čtyři hodiny ráno a v domě panovalo hrobové ticho. Když však otevřel dveře od bytu, cítil, že něco je jinak než obvykle, což ho znervóznilo. Vstoupil do předsíně, tiše za sebou zavřel a úmyslně nerozsvítil. Pozorně ve tmě naslouchal. Nic. Pak si zul boty a potichu se plížil předsíní do kuchyně. Teprve když za sebou zavřel další dveře, rozsvítil.


Otevřel lednici a vyndal jogurt. Nemohl se zbavit pocitu, že se něco stalo, a jogurt jedl vlastně jen proto, abych se v klidu zamyslel, co teď vlastně bude dělat. Možná že Markéta vůbec není doma, třeba Tom a Jim neleží v postelích a on je tady úplně sám. Tato myšlenka se mu zničehonic zalíbila a zároveň si uvědomil, že je mu vlastně úplně jedno, co se v tomto bytě stalo. S Danielem Dollem, který už byl několik hodin mrtvý, to každopádně nemělo nic společného.


Vstal a prohledal kapsy od kalhot, aby našel svůj suvenýr. Ve dveřích se znenadání objevila Markéta. Neslyšel ji vejít, a tak sebou polekaně trhl.


„Už jsem ti sbalila tvoje věci,“ poznamenala místo uvítání. „Tři kufry. Stojí v ložnici. Můžeš vypadnout. Nejlíp ještě tuto noc. To ti ušetří obřad loučení s dětmi, takže se nebudeš muset tak strašlivě přetvařovat. Beztak je upřímně nesnášíš.“


Alfréd pořád ještě necítil v kapsách suvenýr. To ho teď vyvádělo z míry ze všeho nejvíc. Srdce se mu divoce rozbušilo a musel se posadit. „Promiň, trochu jsem se zamyslel,“ ozval se bez zájmu, „co jsi říkala?“


Markéta zafuněla, aby nezařvala a přece jen děti neprobudila. Tohle už na ni bylo příliš. „Vypadni!“ zasyčela. „A to hned teď. Zmiz z mýho života a už se tu nikdy neukazuj!“


Ani netušila, jak tenhle vyhazov dokonale zapadá do jeho plánů. Musel zmizet. Už když jel domů, lámal si hlavu, jak to Markétě vysvětlit. Jaký důvod by jí mohl uvést, proč ji tak překotně opouští a nechává ji s oběma dětmi samotnou. A teď ho vyhodila sama. To je prostě skvělé.


„Proč? Co se stalo?“ zeptal se a pokusil se, aby jeho hlas nezněl příliš znuděně.


„Byl tady tvůj přítel Herbert. Zatímco na tebe čekal, vyprávěl mi leccos z tvého života.“


Herbert. Panebože! Alfréd si myslel, že se už dávno uchlastal k smrti. Takže on je pořád ještě naživu. Ale kde zatraceně vzal jeho současnou adresu? Pravděpodobně od Alfrédovy matky. To byla jediná možnost. Kdysi mu poskytl matčinu adresu. Pro všechny případy. Nemohl přece tušit, že se to jednou ukáže jako velká chyba. Skutečně je nejvyšší část prásknout do bot. Ani jeho matka už nesmí vědět, kde se zdržuje.


„To je zajímavý. No a? Co ses dověděla?“


„Že jseš zatracenej lhář a pořádnej lotr.“


Alfréd se usmál, čímž Markétu nevýslovně naštval.


„Nemáš maturitu a nikdy jsi nestudoval hospodářské vědy.“


Pokrčil rameny.


„Nemáš otce, kterej žije v Americe. Tvůj otec je mrtvěj.“


„No a co? Je to snad tak důležitý?“ Nechápal, proč se Markéta rozčiluje kvůli takovým hloupostem.


„Byl jsi za mřížemi, protože jsi zabil nějakou ženu. Je to pravda?“


Alfréd mlčel. Markétin štěkavý hlas mu šel stále víc na nervy.


„Teď chápu, proč se mnou nespíš. Herbert byl ve vězení tvůj milenec. Jsi teplouš, vždycky jsi byl přihřátej, a já tě nenávidím.“


Tak o tohle jí tedy jde. Vězení by nejspíš ještě spolkla, ale provdat se za muže, který po ní netouží a nikdy netoužil, to už je moc. Alfréd jí dokonce rozuměl a bylo mu jí líto, jak tu tak stála v kuchyni v tenké seprané noční košili.


„Kdes byl celou dobu?“


„Trochu jsem se projel. Chtěl jsem bejt sám.“


„Dva dny a skoro dvě noci?“ zeptala se ostrým ledovým hlasem.


Alfréd vstal. Musí tenhle rozhovor za každou cenu ukončit. Čím dřív odejde, tím líp.


„Nevěřím ti ani slovo. Už nikdy ti nic neuvěřím.“ Markéta měla slzy na krajíčku.


„To taky nemusíš, Markéto. Řekl bych, že bude nejlepší, když toho oba necháme. K ničemu to nevede. Pořád se jen hádáme. Pro oba to bude vysvobození, když teď odejdu. Vezmu si auto. Souhlasíš?“


Teď se doopravdy rozplakala. Seděla u stolu, položila si hlavu na ruku a vzlykala. Alfréd chvíli přemýšlel, jestli ji nemá obejmout a utěšit, ale pak si to rozmyslel a vyšel z kuchyně. V předsíni se znovu zastavil a opatrně a důkladně prohledal kapsy u kalhot. Tady je! Díkybohu! Svůj cenný suvenýr tedy neztratil.


Musel se ještě vrátit, aby snesl dolů kufry. Když přišel naposled nahoru, Markéta stála v předsíni. Přes noční košili si přehodila silnou pletenou vestu a svírala ji na hrudi tak pevně, jako by se stála na ledovém vichru, a ne v příjemně vytopeném bytě.


Alfréd si pohrával se svazkem klíčů a zíral na podlahu. Poprvé si všiml, že šedý koberec nemá modré body.


„Měj se fajn,“ popřál jí. „Občas se ti ozvu. Je mi to líto, Markéto. Nechtěl jsem ti ublížit.“


Pak se otočil a odešel. Naprosto neslyšně zavřel dveře od bytu, jako by tento odchod nacvičoval už tisíckrát.


Přestalo pršet. V Hahnenmooru se nyní rozhostilo hrobové ticho. Alfréd cítil hlubokou spokojenost, která mu blaženě uvolnila tělo. A bezděčně se usmál.
 





 
Kapitola 20.


Alfréd se probudil, protože se chvěl po celém těle. V maringotce bylo vlhko a chladno. Ležel v kabátě na pryčně a pokoušel se vzpomenout si na to, kdy a jak usnul. Namáhavě se posadil. Byla hluboká tma a teprve postupně se mu opět vracela orientace. Nalevo od něho byla stěna, napravo vedle lehátka stála igelitka. Ta mu teď moc nepomůže, potřebuje příruční tašku, kde má určitě baterku. Klekl si a začal systematicky šátrat po podlaze.


Zhnuseně sáhl do několik centimetrů vysoké vrstvy prachu, která s vlasy, drobty chleba a pavouky tvořila nevábnou směsici, škrábl se na dlani o rezavý hřebík a v první chvíli se polekal, protože cítil, že krev kape na podlahu. Ruka ho pálila a při dalším ohledávání nahmatal svou krev v písku a prachu. To ho však nezneklidňovalo. Po třech letech už nikdo nebude tuto maringotku prohledávat a určitě si ji nespojí s vraždou Daniela a jejím pachatelem.


Když prohledal trojúhelníkovou podlahu, našel tašku konečně na židli. Svítilna ležela skoro úplně nahoře. Nejdřív se podíval na hodinky. Půl šesté. Ještě tři a půl hodiny, než se venku rozední.


Našel svíčky, jednu zapálil, odkápl vosk na stůl a postavil ji do něj. Zhasl svítilnu, aby šetřil baterie. Musel roztopit malá litinová kamínka, jinak by tu moc dlouho nevydržel. S takovým chladem a vlhkostí nepočítal, přesněji řečeno, vůbec na to nepomyslel. Dny strávené s Danielem Dollem byly podivuhodně hřejivé.


Kouř z kamínek by ovšem prozradil, že maringotka je obydlená. A tomu musel za každou cenu zabránit.


Alfréd se rozhodl, že hned po rozednění zajde do nejbližší vesnice, aby si tam nakoupil základní potraviny. Až zítra večer se může odvážit podpálit v kamínkách. Za listopadových nocí se Hahnenmoorem obvykle nikdo neprocházel, takže riziko bylo poměrně malé.


Během následujících dvanácti hodin však nebude mít v maringotce šanci na to, aby se pořádně zahřál.


Znovu si lehl. Masíroval si strnulé, necitelné prsty a pokoušel se ovládnout třas těla a cvakání zubů, ale nedařilo se mu to. Za půl hodiny vstal a vyšel ven. Doufal, že ranní ostrá procházka potemněným Hahnenmoorem mu alespoň trochu rozhýbá krev a zahřeje nohy.


V devět hodin otvíral v Hahnenmooru malý obchod se smíšeným zbožím. Alfréd do něj vešel v půl desáté. Nechtěl na sebe zbytečně upozorňovat jako jeden z prvních zákazníků. Přesto se tady zdržel déle, než bylo nutné, a cítil, jak se mu tělem pozvolna rozšiřuje závan tepla. Odešel z prodejny za dobrou půlhodinu s několika tyčinkami můsli, vejci, balíčkem krájeného chleba, sáčkovým čajem, lahví rumu, dvěma sáčky špaget, silným rajským protlakem, velkým česnekem a třemi litry minerálky.


Před Tabákem ho na vývěsce udeřily do očí palcové titulky Berlín pronásleduje vraha. Pobaveně zašel dovnitř a koupil si noviny. Těšil se, jak si je přečte při prostém, ale chutném jídle.


Kolem poledne se vrátil do maringotky. S úlevou zjistil, že ho zřejmě nikdo neobjevil, všechny jeho věci ležely na posteli a stole tak, jak je opustil.


Na jednoduchém propanbutanovém vařiči si nejdřív uvařil horký čaj a promyslel svou situaci. Bez proudu se obejde, venku se válí dost starého stavebního dříví na topení, jediným problémem je voda. Nejpozději zítra se musí vydat hledat nějaké jezero, rybník nebo potok, ze kterého by si vzal vodu na převaření. Nebyl si zcela jistý, ale domníval se, že Hahnenmoor je chráněná přírodní oblast. V takovém případě by voda měla být alespoň do určité míry čistá a pitná.


Hlad už neměl. Špagety si uvaří až večer. Malými doušky polykal horký čaj a byl naprosto spokojený se sebou i s celým světem. Život je prostě báječný a to nejlepší na něm je právě tenhle blažený pocit, že člověk může být sám a nikdo ho neruší ani neobtěžuje.


Utkvěl pohledem na palcovém titulku novin Braunschweiger Nachrichten a zběžně si přečetl článek o Benjaminově zmizení a nalezení jeho mrtvého těla. Ve zprávě nebylo nic nového a nenašel tam nic, kvůli čemu by si musel dělat těžkou hlavu. Za nepříjemný považoval jen fakt, že na vyšetřování se podílí Mareike Koswigová.


Potom však Alfréd vytlačil tu ženu z mysli a oddal se mnohem příjemnějším fantaziím. V duchu viděl, jak mladí vyšetřovatelé a vyšetřovatelky bez jakékoli zkušenosti, znalosti lidí a s nedostatkem ctižádosti bezcílně přešlapují v zahradním domku, znehodnocují stopy, šlapou si vzájemně na nohy a přou se o kompetence. Jeden nejspíš nevěděl, co dělá druhý. Alfréd si neuměl představit, že by jednotlivé kroky vyšetřování probíhaly koordinovaně a uspořádaně a vedly ke konkrétním výsledkům. Představoval si skupinku zmatených policistů, kterým to všechno připadalo strašlivé, ale nedokázali uplatnit jasný úsudek.


Obrazy v jeho hlavě nabývaly stále zřetelnějších obrysů a neubránil se úsměvu. Jemu se nikdy nedostanou na kobylku. Nikdy. Nemají totiž mezi sebou nikoho, kdo by mu sahal výš než po kotníky. Policisté jsou počestní a vůči vrchnosti poslušní maloměšťáci a žádný z nich netrpí nadprůměrnou inteligencí – na rozdíl od něho, Alfréda. Nenajde se vyšetřovatel, který by byl alespoň náznakem schopen představit si to, co se odehrávalo v Alfrédově hlavě, když připravoval Benjamina Wagnera a Daniela Dolla o život. A protože mu nerozumějí, nikdy ho nenajdou.


Alfréd cítil stále větší nadšení. Už neměl chuť číst tenhle hloupý článek o bezmocnosti policie, a tak otevřel jedinou knihu, kterou vlastnil a z níž uměl dlouhé úryvky zpaměti. Byl to Zločin a trest od Dostojevského.


Uvelebil se v tureckém sedu na pryčně a dbal na to, aby měl rovná záda. Otevřenou knihu si položil na kotníky, čímž si uvolnil ruce, aby si tu a tam mohl dopřát doušek teplého čaje. Pokaždé, když šálek postavil stranou, složil ruce do klína.


Alfréd četl pomalu a nasával do sebe každé slovo. Takže skuteční géniové, to znamená ti, kteří mají právo zabíjet jiné lidi, nemají vůbec trpět, ani kvůli jimi prolité krvi?


Ale jistě, pomyslel si a zavřel na okamžik oči, ano, já trpím. A četl dál: Kdo nosí v srdci opravdu velké poznání a skutečně hluboký cit, ten nezůstane nikdy ušetřen utrpení a bolesti. Myslím, ze doopravdy velcí muži musí po celý život pociťovat hluboký smutek.


Přesně tak to je, pomyslel si, přesně tak. Miloval tuto knihu, to byly přesně jeho myšlenky. Připadaly mu tak důvěrně známé, že se často neubránil pocitu, že je napsal on sám. Do-stojevskij a on byli ideoví bratři a stále víc spolu splývali.


Se světem tam venku neměl nic společného. Obtěžoval ho, protože ho neustále nutil něco dělat. Musel platit, usmívat se, být zdvořilý, prokazovat totožnost, odpovídat – a zároveň byl nucen strpět, že mu lidé přáli dobré jitro, oslovovali ho a snažili se s ním zapříst rozhovor. Nutili ho dodržovat zákony, domovní řády a dopravní předpisy, musel telefonovat a psát dopisy, informovat, odmítat a přijímat dohody. To všechno se mu příčilo. Chtěl jen žít a zcela se oddávat vlastním myšlenkám, které pokládal za jedinečné a na jejichž základě sám sebe zbožňoval. Jednou je sepíše, a tak si vytvoří pomník, aby jeho ideje nikdy neupadly v zapomnění.


Daniel a Benjamin… ano, to jsou jeho výtvory. To on rozhodoval o životě a smrti, způsobu a době jejich odchodu z tohoto světa. Patří k vyvoleným, kteří mají právo soudit ostatní. A toto vědomí mu dávalo křídla. Jeho existence má smysl, oprávnění. Benjamin a Daniel byli prostí tvorové, Alfréd jejich bůh.


Trhl sebou, protože zaslechl v kamenolomu hlasy. Potichu odložil knihu a instinktivně uchopil do ruky láhev rumu, který si koupil. Pokud ho k tomu někdo donutí, použije ji jako zbraň. Všechny svaly měl napnuté k prasknutí a zadržel dech.


Štěrbinou ve stěně z prken viděl nějakou dvojici, která se hádala. Vypadněte, pomyslel si, hlavně koukejte zmizet. Neposlouchal, co říkají a o čem se přou, jen je upřeně sledoval a neslyšně dýchal. Bylo to pro něho takové vyrušení, že ho rozbolela hlava. Před očima se mu objevily mžitky. Kdyby měl po ruce zbraň, určitě by střílel, o tom vůbec nepochyboval. Hlavně se kliďte, to teď byla jeho utkvělá myšlenka, než rozkopnu dveře téhle zatracené maringotky a něco se stane.


Rozhádaný pár pomalu odcházel a divoce gestikuloval. Bylo vidět, že každý chce mít poslední slovo. Když zmizeli z Alfrédova omezeného zorného úhlu, několik minut soustředěně naslouchal, pak vyšel ven a ujistil se, že jsou oba skutečně pryč. Vymočil se do písku a opět se vrátil do maringotky.


Na pryčně ležela vlněná přikrývka, která tak štiplavě páchla plesnivinou, jako by ji nikdo celé roky nepral. Alfrédovi to však nevadilo. Rozhodně to nebyla deka, na které ležel Daniel, tím si byl zcela jistý. Tu si nejspíš odnesli technici ze zajišťování stop. Zase se pobaveně usmál a vrátila se mu dobrá nálada.


Natáhl se, zabalil do přikrývky a co nejvíc si ji zasunul pod tělo. Znovu mu hlavou prolétly věty od Dostojevského: Obyčejní lidé musí žít v poslušnosti vůči zákonům a nejsou oprávněni je přestupovat, protože jsou jen obyčejní. Mimořádní jedinci mají právo spáchat jakýkoli zločin a porušit jakýkoli zákon, protože jsou prostě výjimeční.


Všechno na mně je mimořádné, pomyslel si Alfréd a usnul v dokonalé shodě se sebou samým.
 





 
Kapitola 21.


Marianne Wagnerová věděla, že po snídani v sedm hodin musí spolknout dvě bílé tabletky a po obědě rozpustit ve vodě velkou růžovou pastilku a celou sklenici naráz vypít; chutnalo to vysloveně odporně. Ke kávě ve čtyři hodiny si brala tři zlatavě třpytivé, průhledné kapsle. Vždycky je dlouho v prstech tiskla a obracela, tak nádherně vypadaly a ještě příjemnější byly na dotek. Pokaždé to byla opravdová škoda, když je zapila douškem vlažného neslazeného šípkového čaje. Po průhledných kapslích přicházel občas na návštěvu Peter, asi tak kolem páté – pokud ještě stál a mohl alespoň trochu chodit. Její muž ztratil zcela půdu pod nohama. Tvrdil, že má dovolenou, ale Marianne věděla, že je to lež, protože od Benjaminovy smrti uplynuly skoro dva měsíce a on pořád vysedával doma a pil. Ten do práce nikdy nepůjde. Už ne. O tom byla pevně přesvědčená.


Peter se skoro dennodenně trápil a na kliniku docházel jen proto, že svou ženu miloval. Ona byla jedinou oporou, kterou na tomto světě ještě měl. Cítil to a ona to věděla, ale teď už jí to nebylo moc platné.


Bezmocně a utrápeně seděl na okraji její postele a vyprávěl jí pořád dokola každou maličkost, kterou věděl o Benjaminovi, protože ona chtěla znát o synovi úplně všechno. Bolest se snáší lépe, když jí člověk nemusí odolávat sám, když se dá celá hrůza vyslovit, místo aby se na ni stále jen myslelo. Bůhví pokolikáté jí vyprávěl o tom, jak a kde našli Bennyho a jak vypadal na ledově třpytivých chromových nosítkách na patologii. Peter měl potíže s identifikací syna, protože chlapcův malý obličej byl tak strnulý a bledý, že mu připadal zcela cizí. Bennyho pokožka připomínala vosk, jako by byl celý z modelovací hmoty, mohl by si ho vzít s sebou domů a položit na gauč. A Benny by se už nikdy nezměnil. Netlel by, nezmizel, snad by se jen trochu zaprášil.


Peter ho políbil na tvář. Jeho kůže se podobala studenému sýru, který právě vyndali z lednice. Peter se vzápětí zhroutil.


Marianne ho kvůli tomu polibku litovala. Uchovala si pouze vzpomínku na rozloučení s Bennym onoho rána, kdy netušila, že je to rozloučení navždy. Peter chápal, že Benny je mrtvý, protože viděl jeho tělo bez života; ona to nedokázala.


Celé dva týdny přemýšlela, co jí vlastně zbylo. Nezaměstnaný muž, který usilovně pracuje na tom, aby se upil k smrti, byt, na který brzy nebudou mít peníze, a mrtvé dítě. Bylo to méně než nic.


Každý den poslušně polykala prášky a kapsle a zaváděla si po večeři čípek, protože ji to tak báječně uspávalo a chránilo před záchvaty strachu. Od té doby, co ji převezli na kliniku, se jí nikdy nic nezdálo. Byla za to vděčná. Před několika dny se u televize dokonce hlasitě smála, ačkoli si už nevzpomínala na to, co viděla.


Už dlouho se však nevěnovala cvičení, nepřinutila se k tomu, aby se stále pokoušela ujít alespoň několik kroků. A to byla chyba, kterou si teď plně uvědomila.


Neuměla si představit, jak je obtížné vytáhnout se z invalidního vozíku a přidržet se okenní kličky. Vždycky si pak musela pár vteřin odpočinout. Ale na tom nezáleželo, protože v té době už po klinice nikdo nechodil. Noční sestra seděla v sesterně a četla Bídníky od Viktora Huga. Svěřila se s tím Marianně sama, protože byla nepopsatelně hrdá na to, že se prokousala tak objemnou knihou. Riziko, že by právě teď přišla do Mariannina pokoje, bylo tedy poměrně malé.


Na nemocničním oddělení se rozhostil naprostý klid. Nikdo neplakal, nekřičel a nechodil se samomluvou po chodbě sem a tam. Z velké dálky slyšela kvílící poplašné zařízení nějakého vozidla a musela se usmát. Co to mají lidi za problémy! Kupují si drahé alarmy, aby se ochránili před něčím tak banálním, jako je krádež automobilu.


Zaplavila ji hřejivá vlna z radostného očekávání. Marianně se hlouběji nadechla a pocítila, jak se v ní rozlévá síla. Využila této příznivé chvíle, otočila kličkou u okna a pomalu ho otevřela. Ucítila na hrudi závan ledového vzduchu – neměla na sobě nic než noční košilí. Na tom teď už nic nezmění. Kdyby nemocniční sestru požádala, aby jí pomohla s oblékáním, určitě by se prozradila.


Teď ji čekala nejtěžší část. Pevně sevřela otevřené okenní křídlo, které se komíhalo sem a tam a neskýtalo jí téměř žádnou oporu. Podařilo se jí však povytáhnout se trochu nahoru a nepatrné povyskočení podpořila pažemi, takže se jí nakonec podařilo dosednout na parapet. Bohudíky byl dostatečně široký. Rukama si pomalu vysunula levou nohu nahoru a nechala ji viset z okna ven. Přidržovala se okenního rámu, aby nevypadla. Ještě ne. Dosud se nedostala tak daleko. Teď už jí ovšem obě nohy klimbaly o domovní fasádu a stačilo se vlastně jenom odstrčit. Marianně zírala do hloubky. Měla pod sebou nepatrnou část parku kliniky se dvěma úzkými trávníky a dvěma lavičkami. Tři lampy osvětlovaly cestu rovnou jako pravítko. To není vhodné místo na snění, napadlo ji, ale ani místo, kde by se člověk chtěl loučit s tím, kdo je mu nejmilejší.


Třeba ještě budeš mít dítě, pomyslela si, když k ní předtím zase v pět přišel Peter. S nějakou mladší, a především zdravou ženou. Když to zvládneš a neuchlastáš se k smrti, vzpomínka na Bennyho pozvolna vybledne. Já bych ti to snad ani neměla za zlé.


Naposled si uhladila vlasy, dvěma prsty si jemně přejela přes tvář a pevně stiskla rty. Při loučení jí mechanicky políbil prsty. Nevypravila ze sebe ani slovo. Měla co dělat, aby se ne-rozplakala.


„Viděl jsem u Aldiho jahody,“ obrátil se k ní krátce před odchodem. „Jen si to představ, teď v zimě! Ale zítra ti je přinesu. Zítra odpoledne, až zase přijdu.“ Usmál se stejně jako před dvanácti lety, kdy se seznámili v cukrárně, a pak za ním cvakl zámek u dveří.


Teď na nemocničním parapetu si vzpomněla na jahody, které pro ni koupí, ale ona je už nesní. Začala vzlykat, protože jí to přišlo moc líto.


Chtěla ještě chvilku počkat, než se uklidní. Lemem noční košile si utřela slzy z očí a div přitom nevypadla z okna.


Nejdřív ji to vylekalo, ale zděšení brzy pominulo. Potom už nemyslela na Petra, ale na Bennyho, s nímž se za pár vteřin opět shledá – někde tam nahoře v moři hvězd. Ani na okamžik o tom nezapochybovala.


A když se jí srdce rozbušilo radostí, odrazila se od parapetu a letěla přímo za synkem.
 





 
Kapitola 22


Göttingen, září 1989


„Na tebe!“ popřála Mareike a zvedla sklenku.


Bettina se usmála. „Na nás.“


Dnes, 16. září, byly spolu na den přesně pět let a seděly ve své oblíbené italské kavárně, aby oslavily výročí. Mareike byla příjemně uvolněná a spokojená. V podstatě byla šťastný člověk. Měla přítelkyni, se kterou žila ve společné domácnosti a kterou velmi milovala, věnovala se povolání, jež považovala za smysluplné, protože ji – až na pár zklamání a frustrací – bavilo, neměla finanční problémy a byla zdravá. Víc člověk nemůže od života čekat. Když držela v rukou sklenku a přiťuká-vala si s Bettinou, doufala, že to tak zůstane navždy.


Od té doby, co se rozhodly, že přece jen adoptují dítě, se Bettina úplně změnila. Překypovala radostí ze života, energií a ne-zlomným bojovným duchem, pokud šlo o byrokratické překážky, o něž se jim staraly úřad péče o mládež a sociální úřad. Předsudky, které úředníci projevovali vůči lesbickému páru, byly občas komické. Bettina se však do toho zakousla a šla za svým. Mareike obdivovala její neuvěřitelnou houževnatost.


Mareike a Bettina se seznámily v kině. Náhodou se posadily vedle sebe. Mareike připadala malá, buclatá sousedka vedle ní, která se pořád cpala popcornem, nesnesitelná. Stejné pocity měla i Bettina – ženu po své pravici odhadla jako suchopárnou, zapšklou kozu, která ji navíc dráždila tím, že si během filmu vyzula boty. Žádná už dnes neuměla říct, co se stalo podnětem toho, že se začaly hádat a štěkat na sebe jako dvě rozzuřené hyeny. Když jim došly urážky, rozchichotaly se a odešly z kina spolu, aby si někde v klidu popovídaly. Počáteční averze se brzy změnila v sympatii. Zanedlouho se staly nerozlučnými přítelkyněmi, ale trvalo to ještě půldruhého roku, než se spolu poprvé pomilovaly.


„Dala jsem doma vychladit láhev šampaňského,“ zašeptala Bettina. „Co bys říkala na takovou malou orgii?“


„Výborný nápad,“ souhlasila Mareike. „Ale to teď musíme přestat pít víno, nebo budu mít zítra v kanceláři těžkou hlavu a v krvi dvě promile zbytkového alkoholu.“


Bettina se usmála. Nikdo a nic na světě je nerozdělí. Mareike je teď jednačtyřicet, jí samotné pětatřicet let. Bettina byla přesvědčená o tom, že její život třicet let neomylně a cílevědomě směřoval ke dni, kdy se v kině posadila vedle ženy, jejímž posláním bylo, aby od té chvíle určovala všechny její myšlenky a city.


Číšník přinesl jídlo. Zeleninové lasagne pro Bertinu a steak na pepři se smetanovou omáčkou pro Mareike.


„Dobrou chuť, drahoušku,“ popřála právě Mareike, když vtom jí zazvonil mobil.


„Ne,“ zasténala Bettina. „Prosím teď ne. Dnes večer ne!“ Mareike pokrčila rameny a poslechla si, co jí naléhavě sděloval kolega.


„Musím na Sylt,“ prohlásila, když ukončila hovor. „Náš pedofilní vrah tam zase udeřil. Malý světlovlasý chlapec. Našli ho přede dvěma hodinami v dunách.“


„Je jisté, že…“


„Je to jisté,“ skočila jí Mareike do řeči. „Je to on. Zase si odnesl svou trofej. Je mi to moc líto, Bertino, prosím nezlob se na mě.“
 





 
Kapitola 23.


Chlapec se jmenoval Florian Hartwig a seděl uprostřed písečného hradu na sedátku z písku u stolu, který byl rovněž z písku. Stůl zdobilo několik písečných koláčů ve tvaru šneka, ryby, želvy a kočky.


Florian byl mrtvý teprve pár hodin, když ho ráno v šest objevil v písečných dunách rekreační běžec. Jakmile vyšetřovatelé zadali do počítače specifické znaky a podrobnost! z místa činu a výsledky pitvy, okamžitě se ukázala souvislost s Danielem Dollem a Benjaminem Wagnerem – i této poslední oběti, malému, křehkému a světlovlasému chlapci, jako byli Daniel a Benjamin, chyběl horní pravý špičák. Vrah mu ho po smrti vylomil kleštěmi.


Pod vedením Mareike Koswigové a Karstena Schwierse se znovu vytvořila zvláštní vyšetřovací komise. Mareike vycítila, že tento vrah se bezostyšně snaží manipulovat jejím životem, což ji rozzlobilo.


Zvláštní vyšetřovací komise se skládala ze čtyřiceti policistů. Mezi nimi bylo i několik policejních psychologů, kteří se pokoušeli sestavit profil pachatele a objasnit, co se odehrávalo ve vrahově mysli a z jakých pohnutek jednal.


Dokud se oběť nacházela ve zločincově moci, žadonila o život, pokoušela se být poslušná a dělala všechno, co si přál, měl nad malým chlapcem absolutní kontrolu. Pachateli neunikl jediný pohyb, zvuk, gesto ani výraz a okamžitě je odměňoval nebo trestal. Určoval délku a dobu utrpení a strachu, byl to pouze on, kdo diktoval pravidla hry. A neustále ponechával dítěti nepatrnou naději, vyhlídku na případnou výhru ve hře, aby oběť nerezignovala a nebránila se. Vyhnal tuto situaci až na ostří nože a pak projevil svou dominanci chlapcovým znásilněním a zavražděním. To, co ho vzrušovalo, byla moc, nikoli sám o sobě akt znásilnění. Tento pocit všemocnosti v něm na chvíli potlačil vzpomínku na ponížení, které kdysi zažil, a naplnil ho hlubokým uspokojením. Alespoň na určitou dobu se mu podařilo zacelit všechny trhliny ve vlastním sebevědomí.


Potom začal manipulovat mrtvolou a místem činu, čímž chtěl zločinu vtisknout svou nezaměnitelnou osobní pečeť. Nikdo ho nesmí připravit o triumf a všichni si ho musí zapamatovat. Kromě toho se pokoušel touto uměle vytvořenou scénou ovlivňovat policii. Ta si o něm měla vytvořit zcela konkrétní představu – jen se dobře dívejte, nejsem primitivní, obyčejný vrah, který jen tak přepadne dítě, zneužije ho a nechá jeho mrtvolu někde povalovat. Ne, já vám uložím úkol; musíte mě chápat jako výzvu. Budu se ze všech sil snažit, aby mé činy byly naprosto dokonalé. Ale teď jste na řadě vy. Budu vás sledovat, a pokud jsem udělal chybu, napříště se jí vyvaruji. Na to můžete vzít jed.


Mareike tomuto poselství porozuměla. Zřejmě si dlouho vychutnával své počínání, akumulátor jeho sebevědomí se vybíjel jen pomalu. Neměl zapotřebí, aby třeba už za týden vyhledával další oběť, dával si na čas. Jednotlivé vraždy následovaly vždy po třech letech.


Každý čin znamenal úspěch. Byl se sebou spokojen, a když byl spokojený, byl přímo ztělesněním klidu.


Existují dvě možnosti: buď zabíjí kdekoli, tedy bez předchozího výběru, a vyhledává co nejvzdálenější místa činu, aby policii ztížil práci a pokud možno zaměstnal různá policejní ředitelství, nebo vraždí vždy v bezprostřední blízkosti svého bydliště, což by znamenalo, že se často stěhuje. To ovšem musí mít nějaký důvod.


Člověk, který se často stěhuje, nebývá vázaný. S velkou pravděpodobností nemá ženu ani děti. Není zaměstnán na jednom místě a protlouká se příležitostnými pracemi. Je to pozér, ztroskotanec a ubožák. O tom byla Mareike přesvědčená.


Karsten a Mareike spolu proseděli spoustu dní a nocí, tisíckrát vzali do rukou fotografie z místa činu a spekulovali o charakteru a motivu pachatele.


A ještě jednu věc Mareike poznala: zločinec všechny tři chlapce uškrtil holýma rukama. Vrahovy palce vždy velkou silou stiskly ohryzek oběti. Pachatel tedy musel hledět umírajícím chlapcům do obličeje a pozorovat, jak pomalu nastupuje smrt, když je zabíjel. To už nepociťoval jen jako moc, nýbrž jako opojný pocit všemocnosti. On je pán nad životem a smrtí, silnější než normální člověk, pro kterého neměl nic jiného než hluboké pohrdání.


Kromě toho se ve forenzní vědě už hodně dlouho vychází z předpokladu, že vrah se v okamžiku smrti na své oběti nedívá, pokud je osobně znal už před činem.


Vrah Daniela, Benjamina a Floriana si své činy velmi pečlivě naplánoval, ale oběti si vybral zcela náhodně. Neměl k nim žádný vztah, příbuzní a známí dětí byli tudíž jako podezřelí vyloučeni.


Vyšetřovatelé na Syltu se sice snažili ze všech sil, ale všichni jim tvrdili, že nic neviděli. Podezřelá osoba – muž s dítětem –auto v dunách… neobjevila se ani jedna hodnotná svědecká výpověď, na které by se dalo stavět.


Ani v Berlíně, v obytných domech poblíž zahrádkářské kolonie, nebylo nikomu nic nápadné. Nikdo neviděl muže s dítětem, nikdo si nevšiml vozu na liduprázdných uličkách mezi zahrádkami.


Zvláštní vyšetřovací komise začala prověřovat každého, kdo se v posledních pěti letech přestěhoval z Braunschweigu nebo okolí do Berlína a potom do Šlesvicka-Holštýnska. Mareike pokládala tuto práci v podstatě za nesmyslnou, protože nepředpokládala, že vrah – alespoň jak ho odhadovala – chodil na evidenci obyvatelstva a řádně se tam přihlašoval. Stál na okraji společnosti a se zákony si nelámal hlavu.


Mareike měla pravdu. I tato šetření byla neúspěšná.


Pozornost kriminalistů se zaměřila na prznitele dětí, kteří už byli kdysi trestáni, současné pedofily, trestance s volným pohybem a právě propuštěné. Pořád existovala možnost, že vrah během let mezi vraždami seděl ve vězení kvůli jiným trestným činům.


Žádné vyšetřování však nepřineslo horkou stopu. Mareike si téměř zoufala.


Společně s Karstenem Schwiersem uspořádala tiskovou konferenci, kde musela přiznat, že při objasňování obou případů ještě nepokročili ani o krok.


„Někde v této zemi sedí náš pachatel u televize, čte si noviny, popíjí pivo a královsky se baví tím, že nemáme sebemenší tušení, kde je,“ uvedl Karsten.


Mareike jenom přikývla, protože myslela na totéž.
 





 
Kapitola 24.


Hamburk, podzim 1989


Alfréd to v listopadu 1986 vydržel v Hahnenmooru přes měsíc a zase jednou si dokázal, že vystačí s neuvěřitelným minimem prostředků. Krátce před Vánocemi znenadání pocítil neodolatelnou touhu po šumění moře, nárazech větru a slaném vzduchu. Bez váhání se tedy vydal směrem k Severnímu moři.


Na Syltu si našel práci u bazénu s vlnobitím v Listu. Vedoucí plovárny paní Michaelsenová mu blahosklonně poskytla za tři sta marek na měsíc služební byt ve správní části; byla to osmnáct čtverečních metrů malá díra s nepatrným kuchyňským koutem a přístupem na zahradu. Záchod musel sdílet se správními zaměstnanci, kteří tu ale byli jen od pondělí do pátku od osmi do sedmnácti hodin. Sprchovat se mohl po práci v koupelně přímo na plovárně.


Byla to Alfrédova nejtěžší doba. Odpovídal za úklid ve sprchách, šatnách, na chodbách, toaletách a po ukončení provozu i za čistotu na plovárně. Pouze s bazénem a kvalitou vody neměl nic společného.


Uklízel po školácích, kteří nechávali ve skříňkách ležet papíry od namazaných chlebů a na věšácích zapomínali čepice.


Viděl malé chlapce, jak se sprchují, když procházel jednotlivými místnostmi, sledoval je, když u bazénu cvičili skoky po hlavě nebo dováděli ve vodě.


Bylo to pro něho téměř k nevydržení.


Skoro každý týden pomýšlel na odchod, ale potom vždy převážila fascinace tím, co všechno bylo na plovárně k vidění. Nakonec přijal jako výzvu, že bude neustálému pokušení odolávat. Cvičil se v odříkání. Den za dnem. Celé dva a půl roku.


Až do léta 1989. Florian Hartwig chodil každý týden jednou na školní plavání, a navíc ve čtvrtek večer plaval závodně. Pro Alfréda to byl nejněžnější a nejkrásnější chlapec ze všech.


A pak ho potkal na pláži. Florian si tam celé léto hrál s kamarádem Maxmiliánem, který byl o hlavu větší a dvakrát těžší. Alfrédovi důvěřoval, znal ho z plovárny a vídal se s ním téměř dennodenně u moře.


Alfréd dal výpovědná plovárně i ze „služebního bytu“, aby se mohl v Bavorsku postarat o nemocnou matku, jak napovídal kolegům. Ve skutečnosti Sylt vůbec neopustil. Schovával se v dunách a přespával v autě, zrezivělém fiatu, který si koupil jako ojetý.


A čekal na svou šanci.


V září se dočkal. Maxmilián dostal příušnice a Florian si hrál sám. Upřímně se zaradoval, že vidí Alfréda, když se muž z plovárny k němu na pláži posadil do hradu z písku. Všechno, co se stalo potom, bylo znovu pro Alfréda tak děsivě jednoduché.


Byt v Hamburku si našel hned po vraždě Floriana Hartwiga na inzerát a okamžitě si ho najal. Složil kauci ve výši tří měsíčních nájmů a záležitost byla vyřízena. Byt se nacházel v městské části St. Georg a co do velikosti, uspořádání a výbavy byl skoro stejný jako v berlínském Neuköllnu, kde přebýval do listopadu 1986.


O dva týdny později získal práci u benzínky. Třikrát týdně seděl od sedmnácti hodin odpoledne do dvou ráno u pokladny a přijímal platby za benzin, naftu, chlebíčky, kolu, pivo, květiny a časopisy. Bral svou práci vážně, soustředil se a nedopouštěl se chyb. Když byla jeho pokladna po devíti hodinách uzavřena, peněžní zůstatek souhlasil do posledního fe-niku, protože při platbách a vracení peněz dával velký pozor. Podpisy na kreditních kartách kontroloval dlouho a důkladně, vždy počítal s tím, že by mohl být podveden.


Kromě toho měl pořád na očích čerpací stojany, pokoušel se zapamatovat si řidiče a poznávací značky, aby mohl uvést přesné údaje, pokud by někdo odjel bez zaplacení. Nedostal však k tomu příležitost.


Navíc každý den předpokládal, že by se mohl stát obětí přepadení, a proto měl stále v kapse plynovou pistoli, kterou by bez váhání použil. Dobře to věděl, dokázal si to kdysi u plavebního kanálu.


A potom jedno čtvrteční odpoledne přijel v tmavomodrém Mercedesu Benz Dieter Draheim, což se stávalo jen málokdy. Vstoupil do prodejny a zamířil přímo k Alfrédovi, který právě rovnal cigarety v regálech.


„Je mi to moc líto, pane Fischere,“ prohlásil jeho šéf a usmál se, což Alfrédovi později připadalo odporné a povýšené. „Rádi bysme vás dál zaměstnávali, ale bohužel to nejde. Časy jsou těžké a musíme omezovat personál. Přinesl jsem vám konečné vyúčtování.“


Alfréd tam stál jako malý kluk. To nesnášel ze všeho nejvíc. „Proč?“ zeptal se. „Provinil jsem se snad něčím?“


„Ne, kdepak, právě naopak!“ Draheim se pořád ještě usmíval. „To nemá vůbec nic společného s vámi, prostě už nepotřebujeme tolik personálu. Musím se rozloučit s jedním pracovníkem, vy u nás nejste ještě tak dlouho, a tak volba padla bohužel na vás.“


Draheim mu podal zbývající mzdu přes pult. Čtvrtek zaplatil celý, ačkoli uplynuly teprve čtyři hodiny.





Alfréd už na to nic neřekl. Vzal peníze a vložil je do kapsy u kalhot. Pak vyšel zpoza pultu, nevěnoval šéfovi jediný pohled, prošel celým obchodem a zlostně kopl do stojanů se slunečními brýlemi a do regálů s mapami a autoatlasy, takže se všechny zřítily na podlahu. Potom vyšel ven.


Draheim nic nedělal. Nekřičel, nenadával, nevyběhl za Alfrédem. V duchu si však blahopřál k tomu, že se zbavil pracovníka, který takhle reaguje.


Kauce na nájem spolkla skoro celé jeho úspory, takže nutně potřeboval peníze. A ačkoli kvůli tomu sám sebou pohrdal, zatelefonoval Markétě.


Zvedla sluchátko hned na druhé zazvonění.


„Ahoj, lásko,“ ozval se a snažil se, aby mluvil svěžím a klidným hlasem. „Tady Alfréd. Jak se ti vede?“


„Dobře. Díky za optání. A neříkej mi lásko,“ odpověděla Markéta ledovým hlasem.


Panebože, napadlo Alfréda, to zase bude veselo. „Jak se daří Jimovi a Tbmovi?“


„Dobře,“ ujistila ho. „Ještě něco? Nevoláš mi přece po šesti letech odmlky, aby ses dověděl, jestli Jim nemá rýmu?“


„Přišel jsem o práci,“ zamumlal.


Markéta mu buď nerozuměla, nebo na to nereagovala.


„Poslouchej,“ řekla, „to se docela hodí, že mi voláš. Už jsem byla úplně vyřízená, protože jsem nevěděla, kde bych mohla najít tvoje telefonní číslo a adresu, vždyť ani nevím, kde bydlí tvoje matka…,“ zalapala po dechu a Alfréd vycítil, že se strašně bojí, aby náhodou nezavěsil.


„Chtěla bych se zase provdat,“ přiznala potichu. „Jsi pořád ještě proti rozvodu, nebo se konečně dohodneme? Pověz mi, co chceš, a vyřídíme to co nejrychleji. Souhlasíš?“


Alfréd měl pocit, že se mu splašily myšlenky. Markétin návrh ho vyvedl z míry, a tak si jen rozpačitě odkašlal. Pak mu tělem projela horká vlna – tak senzační byl nápad, na který právě přišel.


„Sto tisíc,“ prohlásil, „a můžeš mít rozvod.“


„Sto tisíc?“ Markéta nasucho polkla. „Sto tisíc. Otec ti to určitě rád zaplatí, navíc si může vypůjčit z poštovní pokladny. Pro mě za mě pak můžeme všechno hned podepsat.“


„Sto tisíc je spousta peněz.“


„Pokud se někdo chce bezpodmínečně vdávat a má tak zazobaný rodiče jako ty, je to sranda. Padesát tisíc hned a dalších padesát po vynesení rozsudku o rozvodu.“


„Musím si promluvit s rodiči. Jak se můžu s tebou spojit?“


„Mám poštovní schránku v Hamburku, číslo 10 23 56. Ale nelam si s tím hlavu, za dva dny se ti znovu ozvu.“


„Dobře.“ Markéta si slyšitelně povzdechla. „Jo, a ještě něco. Mám o tenhle kšeft zájem jen tehdy, když to bude odsejpat. Vyřiď to tátovi. Kdybych musel náhodou na svý peníze čekat půl roku, můžeš na svatbu rovnou zapomenout. V pondělí přijedu do Gifhornu a chci tam dostat první splátku.“


Zavěsil a cítil se jako sprintér na sto metrů po světovém rekordu. Věděl totiž, že Markéta ty peníze určitě obstará.
 





 
Kapitola 25.


O týden později Alfréd uběhl dvacet pět kilometrů kolem Alstery. Opakoval pořád stejnou trasu, kolečko za kolečkem. Potřeboval nerušené přemýšlet.


Markétin otec Heinz mu předal padesát tisíc marek v hotovosti. Skoro určitě to byly špinavé peníze, ale to Alfréda nezajímalo. Nejpozději nadcházející jaro bude rozvod minulostí, v létě si chce Markéta vzít vrchního studijního radu z Hannoveru. Alfréd jí nedělal potíže, o Jima neměl zájem a Markéta mu už vlastně byla úplně lhostejná.


Vedlo se mu dobře. Všechno bylo v pořádku. Finančně byl docela slušně za vodou, ale musí se postarat, aby to tak zůstalo. Peníze je třeba rozmnožovat, aby tu za pár let zase nestál s prázdnýma rukama.


Alfréd pečlivě ukryl padesát tisíc marek ve svém bytě. Poprvé se obával, že by se k němu mohl někdo vloupat. Včera večer je přepočítal pod přikrývkou, aby nikdo ze sousedů nic neviděl, protože neměl na oknech záclony.


Tolik peněz. Ještě nikdy jich neměl tolik pohromadě. Byl to opojný pocit. Kdybys to viděl, Rolfe, napadlo ho, to bys mrkal na drát – ne, to by ti nejspíš oči vypadly z důlků.


Rolf. Mohl s ním strávit život a sdílet celý svůj majetek. S ním by to opravdu šlo. Pravděpodobně by se všechno vyvíjelo jinak, kdyby se tehdy Rolfovi nic nestalo.



Alfréd běžel a běžel. Necítil dech ani svaly na nohou. Nebyl unavený a zapomněl počítat kolečka. Nemyslel už na peníze, nýbrž jenom na Rolfa. Do očí mu vstoupily slzy, možná to byl rezavý studený vítr, možná ale vzpomínka.


Alfréd byl jako dítě pořád sám. Rodina žila z malého vdovského důchodu, matka měla s potvorstvem (tak říkala zvířatům), fakany (to u ní byly děti), zahradou a domácností plno práce. Pole pronajímala. Dvojčata pokládala malého bratříčka za děsivě nudného a Rolf musel pomáhat matce. Domácí úkoly mohl napsat až poté, co večer podojil krávy a nakrmil vepře a pořád ufňukaná dvojčata zmizela v posteli. Rolfova výkonnost se zhoršovala, stále cítil olověnou únavu a ve škole dennodenně usínal. Když přišel od třídního učitele dopis, naatka syna zbila bambusovou holí, až mu malý, nahý zadek zrudl jako rak a otekl.


O Alfréda nikdo nedbal, a tak se naučil, že je lepší se schovat, neupozorňovat na sebe a zůstat neviditelný. Posedával v temných koutech, pod kuchyňskou židlí, za křeslem, krčil se vedle koše na odpadky za špinavým igelitovým závěsem nebo celé hodiny tiše ležel pod postelí. Viděl, jak byl jeho bratr bit, a nevydal přitom ani hlásku. Nevěděl, proč se to stalo, a také se na to neptal. Rolf neprolil při této bolestivé proceduře ani slzu a Alfréd se rovněž snažil, aby se nerozplakal. Spolkl pár slz, když na něho šlápla kráva, zatímco spal ve slámě, a neplakal, když spadl z jabloně, ani když na dvoře šlápl na zrezivělý hřebík, který mu projel malým chodidlem a jeho hrot se zase objevil na horní straně boty.


Matka Alfréda bila pokaždé, když se něčeho dopustil; měl štěstí, že si ho jen málokdy všimla. Když se zasnil pod jabloní a nepřišel domů k večeři, nikdo se po něm neptal. Rolf však takový večer do sebe nedostal ani sousto a hned po jídle vyběhl ven, aby mladšího bratra hledal. Pokaždé ho našel. Vždy ho zvedl do výšky, pevně ho k sobě přitiskl a řekl: „Díkybohu že jsem tě našel!“


Když potom Alfréd ležel zase v posteli, šťastně usnul a tělem mu proudilo teplo a pohoda. Na světě přece jen existuje člověk, který ví o jeho existenci – a který ho má navíc aspoň trochu rád.


Nikdo s ním nemluvil. Matka mu nepředčítala knihy a nevyprávěla pohádky. Dvojčata se soustředila pouze na sebe. Nikdo mu nevysvětloval okolní svět a neobjasňoval, co je dobré, špatné, správné nebo mylné.


K nejkrásnějším chvílím v Alfrédově životě patřilo, když ho Rolf například vyzval: „Pojď se mnou, ať vidíš, jak se rybaří.“


U jezera se spolu posadili na břeh a Alfréd nesměl ani muknout. Na to byl ovšem zvyklý. Rolf nahodil vlasec na konci hole do vody a čekal. Alfréd ho nepřetržitě sledoval a také vyčkával. Rolf si opřel bradu do dlaně, hleděl na jezerní hladinu a trochu šilhal. Alfrédovi se zdál jeho zavalitý bratr krásný –a v této chvíli ho měl nevýslovně rád.


Díval se, jak se vlasec rozechvěl; za chvíli Rolf vytáhl z vody rybu. Mrskala se na háčku a žalostně lapala po dechu. Rolf uchopil kapesní nožík a udělal za hlavou úlovku hluboký řez. Alfréda fascinovalo, když ze stříbřité ryby začala pomalu vytékat tmavorudá krev. Vypadalo to, jako by se s rybou stala zázračná proměna.


„Bolelo ji to?“ zeptal se Alfréd.


„Ne,“ zavrtěl hlavou Rolf. „Ani trochu. Když tě matka udeří holí, je to mnohem horší.“


„Je teď tahle ryba stejně mrtvá jako táta?“


„Ano,“ přisvědčil Rolf, „ale co ty víš o tátovi. Vždyť jsi ho vůbec neznal.“ Neměl chuť vyprávět o otci, nechtěl na něho vzpomínat, prostě to pořád bolelo.


A tak se v rodině Heinrichových při vzpomínce na živitele, který předčasně zemřel a bezvýhradně miloval své děti, úporně mlčelo. Alfrédovi by možná pomohlo, kdyby věděl alespoň tohle.


Alfréd objevoval svět svým způsobem. Hrál si na zahradě a přilehlých loukách a zkoumal každé zvíře, které našel. Trhal na kousky pavouky, dupal na hlemýždě, rozřezával žáby, ještěrky a brouky, malé myšce dokonce prořízl hrdlo, jak to jednou viděl u Rolfa. Myš byla natolik překvapená, že nevydala ani hlásku, když se jí zmocnila smrt. Podobně na tom byla ostatní zvířata – žádné nekřičelo, nenaříkalo ani nesténalo. Naučil se, že jsou zvířata, která krvácejí, zatímco jiná jen roz-břednou a místo krve v sobě mají sklovitý nebo nažloutlý hlen. Takoví živočichové ho nudili.


Když bylo dvojčatům dvanáct, začala téměř současně – dělilo ie pár dní – poprvé menstruovat. Připadala si teď úplně dospělá a chovala se ještě namyšleněji a nesnesitelněji. Edith koupila dva balíčky s vložkami a přenechala obě dívky svému osudu. Luisa a Lena si užívaly hlavně toho, že v těchto dnech nemusely ve škole cvičit, jinak jim měsíční krvácení bylo stejně na obtíž asi jako každodenní čištění zubů.


Alfrédovi bylo pět a půl roku, když jednou ráno rozespale doklopýtal po sestře Leně do koupelny. Lena a Luisa zaspaly a měly strašně naspěch, aby nezmeškaly školu; vyběhly z domu dokonce bez snídaně. Lena ve chvatu zapomněla spláchnout a v klozetu byla krev. Alfréd nechápavě civěl do toalety. Sestra se asi ošklivě zranila, ale neplakala ani nekřičela. Ztratila tolik rudé krve – a klidně běžela do školy. Určitě zemře. Ještě dnes dopoledne. U ní to bude nejspíš trvat trochu déle než u ryby, myši nebo dalších krvácejících zvířat.


Alfréd předpokládal, že sestru už nikdy nespatří. Celé dopoledne seděl potichu na posteli a hrál si se zásuvkou, do které bezmyšlenkovitě zastrkoval a zase vytahoval spínač. Sem a tam, celé hodiny, pořád dokola.


Dokud Lena a Luisa nepřišly v poledne domů. Jako vždycky se chichotaly a tlachaly páté přes deváté. Lena nezemřela. Oči jí nezesklovatěly jako rybě – a ani nevypadala, že by ji něco bolelo.


Alfréd už ničemu nerozuměl, a tak všude následoval Rolfa. Byl jako malý stín, který se snažil nebýt nápadný, neudělat nic špatně, neupozorňovat na sebe, ale zároveň ho odpuzovala samota. Rolf byl pro něho přítel, bratr, matka i otec. Stal se branou do světa, který by pro Alfréda bez Rolfa končil u jabloně. Rolf zodpověděl pár otázek, které mu mladší bratr položil. Jakmile Alfréd dostal odpověď, byl zase tři dny zticha, aby nešel bratrovi na nervy.


Když velcí chlapci hráli tfotbal, Alfréd jim nosil míč, pokud vyletěl ze hřiště a skončil v potoce, jezdil s Rolfem na nosiči bratrova kola, a dokonce s ním šel do kina. Zatímco Rolf za sebe platil, Alfréd se proplížil pod okénkem pokladny, takže si ho pokladní nevšimla.


Byly to filmy od šestnácti, ve kterých zloduši v kapucách přes hlavu procházeli tapetovanými dveřmi a podřezávali hrdla krásným ženám a mnichové v podzemních žalářích mučili své zajatce; vichřice bývala pravidelně předehrou ke zločinu a vždy se za jejího skučení děly strašlivé věci – stejně jako když v noci někdo běžel lesem nebo se ocitl pod železničním mostem. Alfréd div nezešílel strachem. Celý roztřesený seděl na podlaze za sedadly a neodvažoval se na filmové plátno ani podívat. Rolf lízal z dlaně šumivý prášek a zdálo se, že ho hrůzné dějové zápletky nechávají zcela lhostejným.


Alfréda se pokaždé zmocnil ochromující strach, který ovládal jeho život. Večer, když se setmělo, si už nevěřil ve stáji ani ve sklepě, usnul jen s rozsvíceným světlem a bouřky většinou proplakal.


Dvojčata se mu smála a Edith poznamenala: „Tohle dítě je k ničemu.“ Alfréd už myslel jen na vlastní smrt a div nezešílel z toho, že neví, kdy ho to potká a jaké utrpení ho očekává.


Rolf ho naučil plavat a vyřezávat lodičky ze stromové kůry. Ukázal mu také, kde se musí proříznout dešťovky, aby obě části žily dál. Spolu s Rolfem střílel z dětské pušky, do které vkládali jako náboje náplně z propisovaček, na zvířata v učebnici biologie. Rolf a on rozmlouvali tajným jazykem; byl to jejich vynález a posílali si v něm tajné zprávy. Nakonec všechny lístky spálili v umyvadle.


Jednoho teplého srpnového dne ho Rolf vyzval: „Pojď si taky trochu užít.“ Alfréd si myslel, že budou trhat jablka nebo si vezmou něco, co Rolf zapomněl ve svém pokoji v prvním poschodí. Rolf se však dole zkřížil nohy do tureckého posedu a posadil se na zem. Alfréd si sedl naproti němu. Rolf vytáhl z kalhot penis a Alfréd byl úplně u vytržení, že budou vsedě močit. Starší bratr mu však řekl, aby teď všechno dělal přesně jako on. A Alfréd byl přičinlivý kluk. Rolf zkušenými pohyby rukou nahoru a dolů onanoval a Alfréd napodoboval jeho pohyby na svém malém tenkém údu. Cítil příjemné svěděni ve slabinách a po těle se mu rozlévalo příjemné teplo, ale to bylo taky všechno. Rolf oproti tomu za chvíli třel úd pořád rychleji a nakonec obrátil oči vsloup tak strašně, že to Alfréd ještě neviděl. Potom chraptivě zasténal, znělo to, jako by chtěl něco zazpívat, a vystříkl směrem k Alfrédovi hlenovitou průhlednou tekutinu.


„Nelam si s tím hlavu,“ uklidnil ho Rolf a spokojeně se ušklíbl. „Tobě se to taky jednou povede. Musíš to pořád zkoušet. Uvidíš, že je to super, když se uděláš.“


Alfréd se každý večer obával chvíle, kdy ho pošlou do postele. Ležel a třásl se jako osika, pokrývku si přitáhl až k očím a vyděšeně sledoval stíny, které se míhaly jeho pokojíkem, protože vítr pohyboval listy velkého kaštanu před domem.


Matka mu vyprávěla, že smrt je zubatá s kosou, která občas přichází a usekává hlavy starým a nemocným, ale hlavně nepotřebným lidem. Dřív nebo později jí nikdo neujde. Když večer houká sýček, zjevuje se smrt a člověk umírá.


Alfréd každou noc doufal, že ho přízrak s kosou nenajde. Ráno šel do dílny a přesvědčil se, jestli kosa, kterou matka po smrti jeho otce přinesla z louky, pořád ještě visí na háku.


Jakmile Alfréd začal chodit do školy, čekal ho tam očistec. Byl neschopný smolař, který si nechal všechno líbit. Každý ho mohl trápit podle libosti. Už před první hodinou mu spolužáci vysypali aktovku, rozlámali tužky, roztrhali sešity a postříkali mu inkoustem pečlivě napsané domácí úkoly. Pevně ho drželi a stříhali mu vlasy; schovávali jeho židli, takže jako jediný během vyučování musel stát. Brali mu namazané chleby ke svačině a přímo před ním si na nich pochutnávali, při tělocviku mu párali tepláky a nadávali mu „blbečku“.


Alfréd to všechno snášel, nebránil se a nevydal ani hlásku. Čekal na to, až to spolužáky jednou prostě přestane bavit a nebudou ho trápit – stejně jako jeho přestalo po určité době bavit vytrhávat nožky kobylkám. Doufal však marně. Nepřestali, naopak, bylo to pořád horší.


Nejsilnější ve třídě byl Pjotr. Přistěhoval se sem s rodiči z Ukrajiny, už tam chodil do školy, ale kvůli jazykovým problémům musel tady v Německu začít znovu od první třídy. Byl o dva roky starší než ostatní děti, o půl hlavy vyšší a díky podsaditému, svalnatému tělu velmi silný Měl zrzavé vlasy a bledou, skoro bílou kůži s velkými nahnědlými pihami, které byly velké jako hlavičky od špendlíků a propůjčovaly jeho tváři přihlouplý výraz. Pjotr byl vysloveně ošklivý, a ani chvíli nedokázal sledovat výuku. Nikdo si ho ale kvůli tomu nedobíral a nic si na něho nedovolil, protože Pjotr uměl udeřit tak silně jako žádný jeho spolužák. A když si uvědomil, že právě tohle je jeho jediná přednost, byl vždycky první, kdo vyvolal hádku nebo rvačku. Proto také „oddělat“ bylo první německé slovo, které se naučil.


Pjotr pohrdal Alfrédem kvůli jeho snášenlivosti, ještě nikdy neviděl, že by ten malý fakan měl slzy v očích, a to ho dráždilo.


Jeden pátek po vyučování se Alfréd ještě zdržel ve třídě, aby si složil své věci. To mu pokaždé trvalo o něco déle než ostatním, protože byl pomalejší, vždy nosil příliš mnoho pomůcek a kromě toho musel najít všechno, co mu ostatní poschovávali.


Najednou vstoupil do třídy Pjotr a zavřel za sebou dveře. Alfréd pochopil, že se ocitl v dokonalé pasti. Strachy se pomočil do kalhot a zakvičel jako podsvinče, které ví, že půjde na porážku.


Pjotr se škodolibě ušklíbl, dlouhými, pomalými kroky k němu přistoupil a mnohem menšího spolužáka, který se ani nesnažil utéct, udeřil do obličeje. Alfréd polkl vyražený zub a krev a nebyl schopen vymyslet žádnou strategii jak Pjotrovi uniknout.


„Tři marky,“ prohlásil Pjotr. „Každý týden. Potom klid.


Jinak já tě oddělat.“


„Ty… ty já nemám,“ zakoktal Alfréd.


„Ale máš,“ zašklebil se Pjotr a znovu mu uštědřil ránu, tentokrát do žaludku. Alfréd se dusil, protože se mu nedostávalo vzduchu, ale nepozvracel se – a ani se nerozplakal.


Pjotr uchopil Alfréda za vestu, zvedl ho a pověsil na prostřední z mnoha věšáků v šatně. Alfréd pochopil, že nemá cenu, aby se zmítal, a zůstal nehybně viset. Pjotr přistoupil ke skříni, kde byly uloženy učební pomůcky, vyndal klubko šňůry a připoutal Alfrédovi levou a pravou ruku k dalším háčkům, takže tam visel jako ukřižovaný a neměl šanci se sám osvobodit. Než Pjotr odešel, kopl ještě Alfréda do slabin. Nešťastník se proti tomu nemohl bránit, což mu vehnalo slzy do očí.


Pjotr neskrýval spokojenost a ve skvělé náladě odešel ze třídy.


Edith nadávala, že se Alfréd loudá, když nepřišel domů na oběd, a hrozila, že mu dá jaksepatří za vyučenou, jestli se vůbec ještě odváží objevit. Rolf mlčel. Dělalo mu to starosti a bez chuti se v jídle jenom vrtal – stejně jako dvojčata, která se dosud nedokázala zcela shodnout na tom, jak by měla vypadat jejich pětadvacátá dieta. Lámat si hlavu kvůli bratrovi je přirozeně ani nenapadlo.


Ačkoli Rolf měl původně sekat trávu na louce za domem, vydal se po obědě hledat Alfréda. Na zahradě ho nenašel, na jabloni, u potoka a na jejich tajném místě taky ne. Nezaleží do stodoly ani do stáje. Nekrčil se za umývacím dřezem a neležel pod postelí, ne, tentokrát poprvé skutečně zmizel.


Rolf byl stále nervóznější. Sedl na kolo a zajel ke škole. Školník bydlel hned vedle v malém domku a z opatrnosti nejdřív poštval na návštěvníka psy, než si vyslechl, co se stalo, a s nevrlým bručením odemkl školu. Zatímco Rolf pohledával celou budovu, muž s cigaretou v ústech procházel šatnami tělocvičny, kontroloval věci, které tam zůstaly ležet, a všechny je házel do velkého pytle.


Rolf přesně nevěděl, kde je bratrova třída, ale přesto ji rychle našel.


Alfréd pořád ještě visel na věšácích. Brada mu klesla na hruď a vypadal jako mrtvý. Rolf ho odvázal a odnesl domů. Matce namluvil, že Alfréd spadl do potoka, vyrazil si zub a omdlel.


„To je až k nevíře,“ poznamenala nedůvěřivě Edith, ale přestala alespoň nadávat.


Ten večer se Alfréd poprvé vyplakal z celého svého žalu. Ležel v Rolfově náručí a popsal mu všechno, co se dosud ve škole odehrálo.


A Rolf dobře věděl, co musí udělat.


Pjotr chyběl ve škole dlouhé tři týdny. Utrpěl těžký otřes mozku, tříštivou zlomeninu ruky, měl dvě nalomená žebra a zlomenou dolní čelist.


Když se vrátil, nepromluvil s Alfrédem ani slovo, ale nechal ho na pokoji. I ostatní spolužáci ho přestali šikanovat. Neměli ho rádi, ale nevšímali si ho. Legrace skončila. Alfréd se začal bránit a ukázal jasné meze, i když s pomocí Rolfa.


Katastrofa začala plíživě a zpočátku nepozorovaně. Rolf přestával mít chuť k jídlu a často zvracel, ale toho si všiml pouze Alfréd – a ten nenašel odvahu, aby se svěřil matce. Bál se, že by Rolfa zradil nebo mu lstivě vpadl do zad. Jeho starší bratr byl stále hubenější a slabší. Najednou měl potíže, když musel nasekat dřevo nebo přinést těžký kbelík s uhlím. Propadly mu tváře, ale matka si jenom povzdechla, že za to může ta zatracená puberta. Dvojčata se smála a nadále hladověla, ale dětských oblin se ne a ne zbavit.


Rolf měl tělo poseté modřinami, ale to začalo být nápadné až v létě, když si vzal krátké kalhoty. Matka jenom utrousila, že teď už je opravdu dost starý na to, aby se přestal rvát.


Teprve když kvůli velkým bolestem hlavy už nemohl ani vstát a jít do školy, zašla s ním Edith k lékaři.


Alfréd ležel pod postelí a čekal na Rolfa.


Edith se vrátila kolem půlnoci. Alfréd stál v kuchyni a hleděl na ni s neskrývaným strachem.


„Je v nemocnici,“ oznámila mu unaveně. „Hned si ho tam nechali. Nedělej si starosti, určitě to nebude nic vážného. Doktoři ho dají zase do pořádku. Prostě moc rychle vyrostl.“


Alfréd přikývl. „A co s ním dělají?“ zeptal se tiše.


„Promývají mu krev. Prý ji nemá úplně v pořádku.“


Alfréd se zamyslel, jak se asi může krev promývat. Vodou? Oni teď zřejmě Rolfa nějak propláchnou. Takže se do něj dostala nějaká špína? Rozhodl se, že hned zítra to zkusí s myší nebo žábou.


Matka roztáhla ruce. „Pojď sem, chlapečku.“


Alfréd se polekal. Matka ještě nikdy nic takového neřekla a dosud ho takhle neoslovila. Přistoupil k ní váhavě a opatrně, protože se bál, že ho udeří, když neudělá, co si přeje.


Přitáhla si ho do klína, objala a přitiskla k sobě.


„Teď jsi můj velkej kluk,“ zašeptala. Víčka suchých očí měla zarudlá.


Alfréd neuměl matčiny něžnosti opětovat, ale pochopil, co její věta znamená. Rolf se už nikdy nevrátí.


Alfréd chtěl za každou cenu navštívit bratra v nemocnici, ale Edith ho s sebou nevzala, a tak na protest přestal jíst a pít. Všechno, co musel sníst a co do něho matka násilím nalila nebo mu nacpala do úst, plival přes celou kuchyň. Edith mu za to uštědřila výprask, ale on všechny rány statečně snášel a pořád žadonil, aby směl jít za Rolfem. Edith nakonec povolila, ačkoli si pořád myslela, že děti nemají v nemocnici co pohledávat.


Rolf už byl holohlavý a ještě vyzáblejší než předtím, ale usmál se, když spatřil Alfréda. Měl suché slepené rty a mluvil jen s obtížemi.


„Nenech si nic líbit, prcku, slyšíš?“ Alfréd statečně přikývl, ačkoli mu bylo do breku. „Musíš se teď probíjet sám, ale ty to zvládneš. Potřebuješ sílu a jasnou hlavu, to je všechno. A nezapomínej, že ty máš hlavní slovo. Jen ty si rozhoduješ o svém životě. A je zatraceně důležitý, abys o tuhle výsadu nikdy nepřišel. Měj se na pozoru, a ne aby tě někdo napálil. To je celé tajemství života.“


„Nikdy nebudu tak silný jako Pjotr,“ hlesl Alfréd.


„Tak musíš být chytřejší.“ Krátce se odmlčel a zhluboka se nadechl. „Co uděláš, když nemůžeš přetrhnout lano?“


„Vezmu si nůž.“


„No vidíš,“ Rolf se pokusil o úsměv. „Pochopil jsi, co jsem měl na mysli.“


„Co to tu meleš za nesmysly?“ ozvala se Edith.


Rolfův hlas zněl stále tišeji. „Jde o přežití, mami, a to jsem prohrál. Nechci, aby stejně dopadl i Alfréd.“


Alfréd si lehl k Rolfovi na postel. Starší bratr ho objal a Alfréd se poprvé v životě modlil k někomu, koho neznal; přesto ho úpěnlivě prosil, aby zastavil čas a nechal všechno navěky tak, jak to je teď.


Edith mlčela, dívala se na oba syny a přemýšlela, jak je možné, že se tolik milují. Ona sama je to určitě nenaučila.


Když Rolf usnul, matka a Alfréd odešli. Alfréd celou jízdu domů proplakal. Když před domem vystoupil z auta, obrátil se k Edith: „Děkuju, mami.“


Za pouhé dva týdny se konal pohřeb. Alfrédovi připadalo všechno, co se kolem něho dělo, jako film, do kterého se sice vloudil, ale ničemu v něm nerozuměl. Neuměl si představit, že v této květinami ozdobené rakvi spočívá Rolf – Rolf, jenž se nehýbá, nic neříká, nebouchá na víko, ale všechno jen trpně snáší. Nemůžou ho přece jen tak jednoduše zahrabat do země! Rolf se mu ještě v nemocnici svěřil, že neví, kde se ocitne, až ho nemoc připraví o život, ale někde to určitě bude – někde, kde už nejsou choroby ani Pjotrové, kterým se musí lámat žebra. Někde, odkud bude moct klidně sledovat, co se děje v pozemském životě. A třeba bude Alfréda dokonce provázet a zabrání tomu, aby se mu stalo něco špatného. Říkal, že neví jak, ale že udělá všechno možné, aby zůstal u něho, i když to jeho mladší bratr nebude cítit.


A teď tahle pevně uzavřená rakev, kterou uloží do nějaké díry a zasypou ji metrovou vrstvou zeminy? Copak to Rolf nevěděl? Jak chce být u něho, pozorovat, co se děje, a odvracet zlo?


Rakev byla spuštěna do hrobu. Ještě pořád byla vidět. Matka stála u hrobu jako černá čarodějnice. Ta si určitě nepřeje, aby byl Rolf s Alfrédem, a proto uspořádala pohřeb a všechno takhle zařídila. To ona o všem rozhodla a Alfréd ji teď nevýslovně nenáviděl. Vedle ní stála její sestra Rita, která přijela jen kvůli tomuto smutečnímu obřadu až z Karlsruhe. Neznal tuhle tetu Ritu, dostával od ní pouze pohledy s blahopřáním k narozeninám a Vánocům. Měla však kolem úst stejně přísný rys jako matka, a proto jí nedůvěřoval.


Edith hodila na rakev tři lopatky zeminy a odvrátila se. Totéž udělala Rita i dvojčata, která během celého pohřbu ani nemukla, což bylo neobvyklé. Když byl na řadě Alfréd, aby hodil do hrobu zeminu, odmítl to strohým „ne“ a utekl. „Co je to jen za dítě?“ zeptala se potichu Rita. Edith pokrčila rameny. „Je jako jeho otec. Stejně tvrdohlavý.“


Alfréd z bezpečné vzdálenosti sledoval, jak se sousedi, přátelé a příbuzní rozloučili s Rolfem a jak potom hřbitovní zřízenec celý hrob zasypal.


Rolf se spletl. Nemůže být s mladším bratrem.


A odteď – pocítil to naprosto neomylně – je skutečně sám.


Po bratrově smrti už Alfréd nepromluvil ani slovo – s nikým, ve škole ani doma. Všude bez zájmu jenom posedával, kousal si nehty a vrtal se v nose. Dnem i nocí se pokoušel pochopit smrt. Nešlo mu prostě do hlavy, že někdo zničehonic navždy zmizí ze zemského povrchu.


Přál si zažívat smrt stále častěji a bezprostředněji, aby se jí dostal na stopu. Proto chytil kosa, strčil ho do misky s vodou a přihlížel, jak pták pomalu a trýznivě umírá. Ve stodole zavěsil kočku za zadní nohy a za života z ní stáhl kůži. Kočka naříkala jako dítě. Alfréd u ní stál velmi dlouho a fascinovaně sledoval, jak po mučivě nekonečné době konečně vydechla duši. Myš zavřel do umělohmotné krabičky, obdivoval neúnavné, nesmyslné pokusy zvířátka o útěk a celé dny vyčkával, až konečně zahyne hlady a žízní. Nakonec zardousil králíka, kterému při smrtelném boji vystupovaly oči z důlků. Teď už nevidí mě, napadlo v jednu chvíli Alfréda, teď vidí smrt.


A udělal ještě jednu zkušenost – je zcela v jeho moci, jestli dojde k smrti či nikoli. On je doopravdy šéf a má všechno pod kontrolou. Tak přece zněla věta, s níž ho Rolf vypravil do samostatného života: „A je zatraceně důležitý, abys o tuhle výsadu nikdy nepřišel.“


Rolf si ovšem jednoduše zemřel a nikdo neměl moc udržet ho naživu.


Alfréd pil nesčetné litry mléka, ale odmítal jíst. Matce to připadalo nezvyklé a nebezpečné. Koupila mu červené hasičské auto, ale synovi nestálo ani za pohled, natož aby ho vzal alespoň do ruky. Když ucítil matčin dotek, setřásl její ruku, jako by byla nakažená morem, a odsedí si o pár metrů dál. Seděl nehybně a vždy v úctyhodné vzdálenosti, s pohledem, který nic neviděl a nikde nekončil, jen se ztrácel v dáli. Alfrédovi už život prostě nic neříkal.


Za deset dní Edith kapitulovala. Proti synově tvrdošíjnosti nic nezmohla, a tak zašla za farářem. Poprosila ho, aby si s chlapcem promluvil – hlavně o Rolfovi, smrti a životě. Třeba bude Alfréd poslouchat faráře spíš než ji. Beztak jí není shůry dáno, aby v takových situacích nacházela správná slova.


Farář přišel a posadil se k Alfrédovi do jeho pokojíku. Na nic se ho neptal a neočekával odpovědi. Nepožadoval ani reakci, a dokonce se na malého posluchače vůbec nepodíval, když vyprávěl vše, co věděl o smrti a věčném životě, co se dočetl v knihách a co už nesčetněkrát hlásal z kazatelny. Ve skutečnosti nikdy neměl pocit, že jeho slova padají na úrodnou půdu. Alfréd mu však visel na rtech; knězi nemohlo uniknout, jak do sebe doslova nasává každé slovo – a poprvé měl pocit, že jeho povolání má smysl.


Když mluvil o duši a jejím oddělení od obtížného, nemocného nebo smrtelně zraněného těla, které už prostě nemůže fungovat, Alfréd sebou prudce škubl a rozčilením se roztřásl. „Duše,“ vysvětloval farář, „je podstata člověka. Duše cítí, myslí, miluje a nenávidí a po smrti se konečně uvolní a vykoupí. Může odlétnout do věčného života. Duše zesnulých jsou mezi námi, ale pro nás jsou neviditelné, jen občas je můžeme vycítit. Duše se stává ochranným andělem, podobá se maskovanému člověku, který je pořád s námi a dohlíží na nás. Tento duchovní princip nezná překážky. Prochází stěnami, železnými dveřmi, horami i jezery. Pokud je to duše dobrého člověka, je šťastná – a to je nebe. Když byl člověk zlý, je jeho duše navěky nešťastná a nespokojená – a to je peklo.“


„Kdy duše odlétá?“ zeptal se Alfréd. Byla to první věta, kterou vyslovil od Rolfova pohřbu.


„Vzápětí po smrti,“ odpověděl farář. „Když srdce přestane bít a mozek myslet, duše se uvolní a zanechá po sobě jen pomíjivou lidskou schránku, tělo, které se pak v hrobě rozpadne v prach. Prach k prachu, popel k popelu, země k zemi. Naše tělo je konečné, avšak naše duše nikoli.“


Od tohoto dne začal Alfréd opět jíst a mluvit, ačkoli se omezoval jen na nejnutnější. Trval na tom, aby se při jídle prostíralo i pro Rolfa, a potom kladl na bratrův talíř ty nejlepší pochoutky, které měl sám nejraději – zůstaly však vždy nedotčené, dokud je matka po jídle nevyhodila do odpadků.


Jeho matka a obě sestry vůbec ničemu nerozuměly. Pořád ještě věřily, že Rolf leží pod zemí. Neměl chuť jim to vysvětlovat a nechtěl s nimi mít už nic společného. Byl prostě jiný.
 





 
Kapitola 26.


Hamburk, únor 1990


V následujících dnech teplota v Hamburku prudce klesla. Na oknech se tvořily ledové květy a písek na dětském hřišti zmrzl na kámen, když si její kolegyně Marlies poprvé toho muže všimla. Neměl na sobě kabát ani bundu, ale jen černé kordové kalhoty a šedý rolák – a stál v zimomřivém chladu zcela nehybně.


„Podívej se na toho chlapa tam naproti,“ upozornila Marlies. „Myslela jsem, že čeká na autobus, ale on nechal už tři ujet.“


Carla na to nic neřekla, ale pozorně si ho prohlédla. Vypadal dobře. Zatraceně dobře. Bylo jen obtížné odhadnout jeho věk. Obličej působil i přes ostré rysy mladě, ale vlasy už byly prošedivělé. Hleděl na druhou stranu směrem ke školce. Její kolegyně si hrála na dětském hřišti, které patřilo školce, se čtyřletými dětmi, které byly teple oblečené a buď se houpaly, nebo se bavily na různých prolézačkách.


Teď si začal třít ztuhlé prsty. No vida, pomyslela si Carla, přece jen není z kamene. Pozvolna se jí začala zmocňovat stísněnost. Vždycky ji cítila, když ji začalo svědit v jícnu. Byl to zvláštní pocit. Carla přemýšlela, jestli je to případ pro policii. Je učitelka, má odpovědnost a musela by se vyrovnávat s výčitkami, kdyby se dopustila chyby. Cizí muž, který už půl hodiny civí na školku… Co to má znamenat? Normální to určitě není. A přitom neoslovil žádné dítě. Koukat samo o sobě není přece zakázané.


Nenáviděla chvíle, kdy nevěděla, co si má počít. Ostatní lidé se krátce zamysleli a pak se rozhodli. Někteří si vůbec nelámali hlavu a přijali bleskové rozhodnutí. Ona mohla přemýšlet, jak chtěla – pořád zůstávala nejistota a nikdy nedokázala dospět k jasnému, jednoznačnému rozhodnutí. Ve skrytu duše naprosto přesně věděla, že se na vedoucí postavení vůbec nehodí, ale když jí takové místo nabídli, samozřejmě ho přijala. Bez přemýšlení – snad už jen proto, že by bylo trapné ho odmítnout. A také se cítila nevýslovně polichocena. Zřejmě si dosud nikdo nevšiml toho, že má tak velké problémy s rozhodováním.


Marlies se přiblížila k oknu a stoupla si vedle ní. „Pořád tam je?“


„Podivný chlápek,“ zamumlala Carla.


Marlies se ušklíbla. „Stejně nemůžeš nic dělat. Vždyť se ničeho nedopouští.“ Marlies se podobala své sestře. Byla to silná, veselá žena, kterou jen tak něco nevyvedlo z klidu. Vždy reagovala rychle, intuitivně a v podstatě správně. Když před několika týdny padlo jedno dítě na ostrý klacek, který mu pak trčel ze zad, Marlies zakřičela na Elfi, která ho chtěla vytáhnout z dětského těla ven, aby ho nechala tam, kde je. Pak dítě uchopila, pořád s ním mluvila, vtipkovala, držela ho za ruku, hladila mu ji a upřeně se mu dívala do očí, zatímco byli požárníci na cestě. Dítě si vůbec nevšimlo, co se mu stalo. Ani se nerozplakalo, tak ho fascinovalo vše, co mu Marlies vyprávěla. Hasičům se později viditelně ulevilo, že klacek je pořád na svém místě, uložili dítě na nosítka na břicho a odvezli ho. Marlies nastoupila do hasičského vozu a mluvila pořád dál.


Carla byla tehdy Marlies nesmírně vděčná. V duchu si neuměla odpovědět na otázku, jestli by snad sama nevytáhla dítěti klacek ze zad, kdyby neměla nikoho po ruce.


Marliesin poměrně bezstarostný názor na muže na protější straně ulice Carlu trochu uklidnil. „Hodím na sebe kabát a promluvím s ním,“ navrhla a Marlies přikývla. Tím byl tento případ pro Marlies vyřízený.


Ale když Carla vyšla v zimním kabátu na ulici, muž zmizel.


Následující den tam stál zase, na stejném místě a přibližně v tutéž dobu. Opět bez čepice, šály a rukavic, ale dnes měl na sobě alespoň plášť. Mírně sněžilo. Tentokrát Carla nečekala půl hodiny, ale okamžitě k němu vykročila.


„Promiňte, pracuji naproti ve školce.“ To je hloupost, napadlo ji, za co se vlastně omlouváš? Nemohla jinak, byla tak zvyklá jednat. Omluvila se, i pokud do ní na ulici někdo vrazil. Když jí přede dvěma lety nedal řidič přednost a ze strany narazil do jejího vozu, také vystoupila a hned se omluvila. Nejspíš se stále omlouvala za to, že se narodila, a za bezostyš-nost, s níž se upnula k pozemskému životu.


„Já vím,“ odpověděl s úsměvem. „Často jsem vás viděl.“


„Co tu vlastně děláte?“ zajímala se Carla. „Proč pozorujete školku?“


„Já nesleduju školku.“ Pořád se usmíval, ale měl trochu zažloutlé zuby. „Já se dívám na vás! I včera jsem vás viděl stát u okna. Připadala jste mi taková nerozhodná. Když jsem měl najednou pocit, že ke mně sejdete dolů, odešel jsem.“


Tento argument ji připravil o řeč. Cítila, jak jí žhne obličej. „Proč, chci říct, proč jste odešel?“


Usmíval se ještě srdečněji. „Opravdu vás to zajímá?“ Přikývla. „Takový zájem jsem neočekával ani ve snu. Ale dobře. Včera se mi zdálo, že jste rozčilená. A nechtěl jsem s vámi mluvit, když se zlobíte.“


„Teď se taky zlobím.“


„Ne, to není pravda.“ Prostě to popřel a bylo zbytečné, aby mu to vyvracela. Tenhle bod získal on, a navíc se pořád usmíval, i když jeho úsměv kupodivu nebyl arogantní. Byl nějaký jiný, ale neuměla říct jaký.


Jakýsi hlas v ní křičel: No dobře, to už stačí! Rozluč se, vrať se do školy a starej se o děti. Nech ho s pánembohem stát, ať mu tady třeba umrznou nohy. Ten muž má nad tebou obrovskou převahu. Na něj si prostě nepřijdeš. Je to jeden z těch chlápků, kteří vždycky říkají to, nač toužebně čekáš – takže proti tomu nemůžeš nic dělat. „Kdy končíte v práci?“


„V šest večer.“ To přece musí vědět, když ji sleduje – ale to ji napadlo teprve teď.“


„Fajn,“ přikývl. „Vyzvednu vás. A pak vás pozvu na večeři.“


„Tak jo,“ zakoktala a obličej ji pálil, jako kdyby ho opláchla v čili omáčce. Pak se otočila a přeběhla silnici. Nerozhlédla se, a proto si ani nevšimla, že jedno auto muselo ostře zabrzdit, aby ji nepřejelo.


Než vstoupila do školky, ještě jednou se ohlédla. Už tam nebyl. Styděla se, zmocnil se jí nevýslovný stud, že jeho pozvání bez sebemenších výhrad přijala. Jako by se každému chlapovi rovnou vrhala kolem krku. Měla mu říct: Okay, v osm. Ale nejdřív chci zajet domů, osprchovat se, převléknout, nakrmit kočku. Nevypravila to ze sebe. Nikdy totiž ze sebe nevydolovala to, co doopravdy chtěla říct. Teď půjde na večeři v džínách a pestrobarevném svetříku, který jí před několika lety upletla matka. S příčnými pruhy v duhových barvách, které ji sice dělali trochu při těle, ale děti měly tenhle svetr rády právě proto, že byl tak vesele barevný.


Řeknu mu, že jsem si to rozmyslela, že s ním nepůjdu na večeři, že už mě přešla chuť. Kromě toho jsem si teprve teď v diáři všimla, že nemám čas… Ale když si svlékla kabát, věděla naprosto přesně, že to určitě neudělá.


Marlies k ní přistoupila a usmála se. „No? Tak co říkal? Že je pedofil, ale že se dosud nestačil rozhodnout, koho příští týden vláká do temného lesa?“


„Ne. Pozval mě na večeři. On sledoval mě, Marlies, ne děti!“


Marlies na ni nevěřícně pohlédla. „A půjdeš s ním?“


Carla přikývla a opět se zastyděla, ale Marlies to chápala jako napínavé dobrodružství. „Výborně, ale prokaž mi laskavost a neobjednávej si z vrozené skromnosti to nejlevnější. A nezapomeň na předkrm. V žádném případě nevynech aperitiv. Vyber si šampaňské, ne sherry nebo nějaké banální prosecco. Dopřej si všechno, co si sama nemůžeš dovolit. Udělej si pěkný večer, užívej života a až potom se zamysli nad tím, jestli tě ten chlapík zajímá nebo ne. Klidně mu můžeš dát košem, až tě doprovodí domů.“


Carla přikývla a usmála se.


„Kam půjdete?“ Marlies se teď dostala do ráže.


„To netuším. Zajede sem pro mě v šest.“


„Cože? Chceš mi říct, že tam půjdeš v tomhle pouťovém svetru? To snad nemyslíš vážně!“


Samozřejmě, jak jinak, Marlies ihned objevila slabý bod. Ta by se nikdy nenechala takhle zaskočit a reagovala by intuitivně správně.


„Pro tak dotěrného chlapa se přece nemusím oblékat jako na ples,“ pokusila se Carla o chabou obranu.


„Ne, pro takovýho týpka určitě ne, ale pro sebe. Nevychut-náš si pořádně jídlo ani večer, když budeš vypadat jak cirkusový klaun, který jenom čeká na to, až na něj lidi začnou házet šlehačkové dorty – praktická, zaoblená, dobrácká, nenalíčená a daleko od vlastního štěstí. Taková prostě jsi, když pracuješ ve školce, Carlo, ale na večeři to chce něco jiného!“


„A co mám tedy dělat?“ Marlies měla jako vždy pravdu.


„Zajeď si o polední přestávce domů a převlékni se. Já to tady za tebe vezmu, to není problém.“


Carla přikývla. „Díky, Marlies.“


Když se vrátila do kanceláře, aby sestavila rozpis služeb na příští týden, napadlo ji, kdo je tady vlastně šéfová.
 





 
Kapitola 27.


Bylo půl jedenácté, když ten večer přišla domů. Zamkla za sebou dveře a zula si boty. Ihned se objevila kočka, třela se jí o nohy, předla a žadonila o pohlazení.


Vzala ji s sebou do kuchyně, nasypala jí pár granulí a hledala ve skříňce zapomenutou tabulku čokolády. Potom se natáhla na postel, hladila kočku, která se jí uvelebila na břiše, poslouchala relaxační hudbu, jedla jeden kousek čokolády za druhým a znovu ve vzpomínkách prožívala celý večer.


Jmenuje se Alfréd. Takové staromódní jméno, a přitom vůbec není v letech. Vyptávala se ho a on jí ochotně odpovídal. „Šestatřicet,“ upřesnil. Prostě nějaký šestatřicetiletý Alfréd. Měla dojem, že všichni Alfrédové patří do generací jejích dědečků a postupně vymírají. Alfréd Fischer. Neuvěřitelně banální.


Zeptal se jí, jestli si přeje aperitiv. Za normálních okolností by zavrtěla hlavou, ale teď přikývla. „Sklenku šampaňského pro dámu,“ kývl na číšníka, jako by jí viděl do hlavy. Neřekla přitom ani slovo.


Jako předkrm si vybrala carpaccio z lososa a potom kuře s nádivkou a s tortellini. Připadala si přitom strašlivě nestoud-ně a bezostyšně, ale měla na paměti to, co jí říkala Marlies. Alfréd si objednal jen těstoviny, penne allarabiata, čímž její špatné svědomí ještě zhoršil. Když si pochutnávala na lososovém carpacciu a on se na ni díval, div se nezakuckala rozpaky; navíc si uvědomovala, že je v obličeji rudá jako rak. Vysvětlil jí, že je vegetarián – ne že by mu nechutnalo maso, ale nechce mít spoluvinu na smrti jediného zvířete. V jakékoli životní situaci, i tady ve městě, se prý snaží respektovat existenci každého tvora, i toho nejmenšího a nejnenápadnějšího, ať už to jsou třeba mouchy, komáři nebo mravenci, a ochraňuje život ve všech jeho formách a projevech.


Všechno, co řekl, jí zrovna neulehčovalo to, aby si pochutnala na kuřeti, které jí přinesli po carpacciu; navíc to byla kuchařova vyhlášená specialita. Alfréd jí popřál dobrou chuť, ale ona se stále ještě styděla, a tak se v kuřeti jen bezradně vrtala, jako by poprvé v životě držela v ruce vidličku a nůž. Každý pohyb se jí zdál neohrabaný a zmatený. Čím víc se pozorovala a přemýšlela o tom, tím nejistěji se chovala.


Alfréd jedl pomalu a rozvážně. Počínal si tak uvědoměle, jako by se v duchu omlouval každé nudli, kterou vložil do úst, že ji teď musí sprovodit ze světa. Červeného vína jen trochu usrkl, Carla pila třikrát rychleji než on; všimla si toho, ale nebyla schopna to změnit. Víno jí pomáhalo k pocitu větší jistoty.


Po lososovém carpacciu, kuřátku a tiramisu jako moučníku – to si ovšem objednal i Alfréd – teď ležela na posteli a polykala jeden kousek čokolády za druhým. Už v ní zmizely dvě třetiny tabulky.


Byl to náročný večer. Dověděla se, že Alfréd je manažerem u nějaké velké firmy. Když se ho vyptávala, mávl rukou a poznamenal, že se mu chce mluvit o všem možném, jenom ne 0 práci. Celý den jí má až po krk a beztak věnuje provozu příliš mnoho myšlenek. Manažer, který si objedná nejlevnější a nejjednodušší pokrm na jídelním lístku. Fascinovalo ji to, protože to bylo tak neobvyklé.


Manažer, který stojí na autobusové zastávce a sleduje učitelku v mateřské školce. Neuvěřitelné. Vegetarián, málo jí, málo pije, necítí chlad a do restaurace večer přišel ve svetru a bundě, jako by navštívil lyžařskou boudu. Její srdce jásalo. Život je velkolepý a má po ruce překvapení, která by nepro-žila ani v nejodvážnějších snech. Seznámila se s manažerem! Kdoví, třeba právě tento muž dá jejímu životu úplně jiný směr.


Chtěl o ní vědět všechno – o práci, rodičích, sestře, ale nejvíc ho zajímaly její sny. Co ještě očekává od života, co si přeje? „Děti,“ přiznala se Carla. „Dvě nebo tři. A dům se zahradou a mnoha zvířaty.“ S tvory, kteří by ji měli rádi a pro které by tu mohla být. To by poskytlo jejímu životu smysl – větší než se starat o cizí děti.


Carla spatřila v jeho očích nepochopení. Vycítila, že se chce zeptat, proč ve svém věku ještě nemá děti, ale neudělal to –vždyť se znali teprve pár hodin. Bylo jí pětatřicet a vypadala na svůj věk – ani o den mladší, ale ani starší. Biologické hodiny jí už neúprosně tikaly.


Usmála se a sama mu pomohla z rozpaků. „Hlavně se mě teď neptejte, proč ještě nemám děti! Můžu říct jen to, že to sama nevím. Nějak k tomu nedošlo. Jednou nebyla vhodná doba, protože jsem se vzdělávala nebo jsem chtěla udělat kariéru v zaměstnání, jindy jsem měla po boku nesprávného muže, potom zase chyběly peníze… prostě se to nikdy nějak nehodilo a teď už je pomalu pozdě.“


„Ale na dům s mnoha zvířaty není nikdy příliš pozdě,“ připomněl jí.


„Ve městě to nejde – a už vůbec ne, když máte zaměstnání, kdy jste každý den devět až deset hodin z domu pryč. Domácí zvířata nemůžete nechávat tak dlouho o samotě. Potřebují lásku a čas. Hodně času. Jinak se změní a začnou ubližovat. Je to stejné jako u lidí. Kdo je příliš dlouho sám a opuštěný, je zlostný a zákeřný.“


Alfréd svraštil čelo. „To je odvážné tvrzení.“


„Možná, ale jsem o tom přesvědčená.“ Carla si dopřála pořádný doušek červeného vína. Alfréd se usmál a jeho společnice měla pocit, že jí rozumí a že to cítí podobně. Vždyť má také rád zvířata, a nejspíš i děti.


Teprve nyní, tady na gauči, ji napadlo, že se ho úplně zapomněla zeptat, jestli má ženu nebo děti. Třeba je rozvedený. Počítala s tím. Ženatý muž by jen těžko stál před školkou a čekal na učitelku. Určitě existují atraktivnější ženy – a hlavně mladší. A jestli hledá milenku, mohl navštívit mnohem nadějnější lovecké revíry.


Co od ní vlastně chce? Na tuto otázku nedokázala odpovědět. Celý večer to pro ni zůstalo záhadou. Když dojedli, ihned zaplatil. Pak ji ještě doprovodil domů. Šli pěšky. Překvapilo ji, že pěšky sem přišli i od školky. „Snažím se nejezdit autem,“ vysvětlil jí. „Podle možnosti. Chůze je zdravější. Nechápu lidi, kteří kvůli jednomu nebo dvěma kilometrům hned sedají za volant.“


K jejímu bytu to bylo daleko. Trvalo jim to skoro třičtvrtě hodiny a stálo ji velkou námahu, aby šla normálně, protože nechtěla dát znát, že jí ve střevíčkách s polovysokými podpatky, které jinak nosila jen málokdy, naskákaly puchýře. Puchýř na pravé patě si už strhla, tenká kůžička se stálým třením od-chlípla a při každém kroku se otevřená rána odírala o tvrdou kůži poměrně nové obuvi. Posledních pět set metrů k bytu si už nemohla pomoct a viditelně belhala. Alfréd to viděl, ale nic neříkal. Zřejmě ji nechtěl přivést do rozpaků.


Když přišli před domovní dveře, zastavil se a pohlédl na ni.;) Děkuju,“ řekl. „Děkuju, že jste přijala moje pozvání. Udělala jste mi velkou radost. Ale rád bych věděl, proč jste se tak rozhodla.“


„To nevím,“ přiznala po pravdě Carla. „Vůbec jsem o tom nepřemýšlela.“


„To je v pořádku,“ přikývl. „Tak se mi to líbí.“ Usmál se, dodal „Dobrou noc“ a zmizel ve tmě.


Carla byla zmatená. Nevěděla, co si má o tom myslet. Zase znejistěla, což ji na chvíli rozzlobilo.


Seznámila jsem se s manažerem, pomyslela si, když vložila do úst poslední kousek čokolády a pomalu ho nechala rozplynout na jazyku. A dala bych všechno za to, abych se s ním znovu setkala.


Odstrčila kočku z břicha, vstala, přistavila ke knihovně židli, stoupla si na ni a vytáhla z horní police telefonní seznam. Ležel samozřejmě pod všemi těžkými svazky. Tak to bylo vždycky. Hledala jeho jméno. V telefonním seznamu našla třináct Alfrédů Fischerů. Jeden z nich byl elektrikář, druhý advokát, u ostatních nebylo povolání označeno. Kromě toho tam stálo jedenáctkrát „A. Fischer“ a třiačtyřicetkrát „Fischer“ bez křestního jména. Takže šedesát pět možností. Mohl to být kdokoli z nich. Takhle se daleko nedostane. Neměla od něho adresu ani telefonní číslo a nevěděla, ve které firmě pracuje. No výborně. Byla odkázána jen na to, že se zase objeví u autobusové zastávky. Znovu to je jenom na něm, drží v rukou všechny nitky. Jen on rozhodne, jestli bude mít jejich seznámení pokračování či nikoli.


Z náhlého vnuknutí se pomodlila a vroucně doufala, že se shledají. Už nikdy nepůjde do práce v tom pestrobarevném svetříku. Teď musí být každý den připravená na všechno.


Kdyby Carla ten večer tušila, nakolik jí Alfréd zasáhne do života, nejspíš by tomu podivínskému muži na autobusové zastávce nevěnovala ani pohled.
 





 
Kapitola 28.


Už nikdy nestál před školkou. Marlies ho nespatřila, což jí bylo moc líto. Ale další večer zavolal Carle domů a začal jí do telefonu hned tykat. „Tady Alfréd,“ představil se a zněla to tak podivně strojeně, jako by své jméno vyslovoval velmi vzácně nebo vůbec. „Máš dnes večer čas? Rád bych ti něco ukázal.“


„Ano, jistě, mám čas,“ odpověděla Carla a srdce jí bušilo až v krku.


„Teple se oblékni a vezmi si pohodlné boty. V půl osmé budu u tvých dveří.“


Než stačila něco říct, zavěsil.


Původně chtěla jít vlastně do kina, ale to už teď nešlo. Půl osmé. Má tedy dvě hodiny, během nichž se musí ještě osprchovat, umýt si vlasy, najít něco na sebe, trochu se nalíčit a přemýšlet o tom, co jí chce ukázat. Takový telefonát by nikdy nečekala. A jak to, že jí znihočenic tyká? Připadal jí jako kůň, který se jen neochotně nechává vyvést ze stáje, ale když je venku, sám se radostně rozběhne.


Svlékla se a vešla do sprchy. Zatímco po ní stékala teplá, příjemná voda, přemýšlela, jestli se s ním vyspí, jestli se to tak vyvine. Chtěla si v tom zjednat jasno, aby se pak nemusela překotně rozhodovat. Půjdou k němu, do jeho bytu? Jedna přítelkyně jí kdysi poradila: „Když se chceš vyspat s mužem, kterého neznáš, udělej to v jeho bytě, ne u sebe. Protože kdyby to byl někdo, kdo ti chce něco udělat, bude mít pak ve vlastním bytě problémy s mrtvým tělem. Ve tvém bytě by ale prásknul do bot. Tohle on moc dobře ví. Možná tě chce zabít, ale rozhodně netouží po oplétačkách, a proto jsi u něj doma ve větším bezpečí.“


Ano, vyspí se s ním. Osud jí ho přece seslal a ona se teď cítí tak radostně a má takovou chuť do života jako už dlouho ne. Pečlivě se umyla, po osprchování si natřela celé tělo krémem a vybrala si jemný, ale intenzivní parfém, který jí darovala přede dvěma lety sestra se slovy: „Čekanky potřebujou silnou vůni, aby přilákaly včely.“ A pak potřebovala čtvrt hodiny, aby se rozhodla, jestli si má vzít na sebe kalhotky a podprsenku, nebo kalhotky a tričko, nebo body. Rozhodla se pro kalhotky a tričko se špagetovými ramínky jako náhradu košilky. Obě podprsenky, které vlastnila, si oblékala jen zřídkakdy, například při společných rodinných večerech. Vypadaly strašlivě staromódně a body jí vždycky připadalo jako ošklivý chumel plný háčků a oček. Pokaždé s ním křečovitě bojovala, a pokud spěchala nebo se jí roztřásly ruce, vůbec nedokázala zastrčit správný háček do odpovídajícího očka; na úzké toaletě v restauraci se pak vždycky musela pořádně ohnout a v šeru škubat černou krajkovou látkou dopředu, aby viděla něco, co se snad ani nedalo uchopit do ruky. Body určitě vymysleli mniši naprosto odtržení od světa a sexu. Svlékalo se zezdola nahoru, což asi bylo praktické při rychlovce ve výtahu, ale první noc by to vypadalo dost absurdně.


Přes spodní prádlo si přetáhla béžový rolák a námořnicky modrý kalhotový oblek. Obula si teplé semišové kozačky, které měly zip na kotnících zevnitř i zvenčí. Kalhotový kostým a kozačky se sice k sobě moc nehodily, ale s tím nemohla nic dělat, protože zkrátka nic jiného neměla.


Make-up byl už tři roky starý a žlukle páchl. Obávala se, že by si tímto prošlým líčidlem přivodila puchýřky, a tak jej použila jen na kritická místa pod očima, aby nevypadala jako souchotinářská sova. Nádech stínů a barva na řasy jí zvýraznily oči. Nanesla si trochu lesku na rty, ačkoli věděla, že po první půlhodině nebo po první sklence vína zmizí.


Zvolila volně splývavý účes. Po pátém kontrolním pohledu do zrcadla a desátém překartáčování vlasů se ozval dole u dveří zvonek.


Přehodila si přes ramena flaušový hnědý plášť. Nebyl sice zrovna vzorem elegance, ale dosud v něm ještě nikdy a za žádného počasí nemrzla. Potom rychle seběhla ze schodů.


Stál přede dveřmi a za ním se skvěl růžový chevrolet s tmavomodrými blatníky a ozdobnými lištami. Nevěřila svým očím.


„Nastup,“ vyzval ji a usmál se.


Obešla automobil, nasedla a měla pocit, že leží na ulici. Jen co zavřela dveře, Alfréd se rozjel.


„Kam jedeme?“ zeptala se.


„K moři,“ odpověděl.


Jel rychle, až příliš, ale mlčela. Viděla jeho ruku, jak nedbale a zcela uvolněně spočívá na volantu, a nebála se. Byla to široká, prostá, velmi pevná ruka, která se naučila tvrdě pracovat. Vůbec se nehodila k tak citlivému muži, ale zároveň ji uklidňovala jistota, že tato ruku všechno zvládne a vyřeší jakoukoli nebezpečnou situaci. Fascinovaly ji kotníky na ruce, které se zlehka pohybovaly sem a tam jako kladívka v koncertním křídle při tiché hudbě. A Carla si nic nepřála toužeb-něji, než aby se jí tato ruka dotýkala.


„Je to můj poslední den s tímhle autem,“ poznamenal. „Proč?“ zeptala se Carla.


„Už se ke mně nehodí. Životní fáze, kdy jsem bezpodmínečně musel jezdit autem, skončila.“


„Manažer s takovým bourákem… to je trochu úsměvné,“ ohodila Carla a v duchu se touto představou bavila. „Opravdu?“ otočil se k ní a pohlédl na ni ze strany. „Ano,“ přisvědčila.


Pokračoval v jízdě mlčky. Měla hodně času na to, aby o něm přemýšlela. Věta Je to můj poslední den s tímhle autem ji neznepokojovala. Vůbec ji nenapadlo, že by se mohl rozjet proti mostnímu pilíři a vzít ji s sebou na onen svět. Myslela jen na to, že se už dlouho necítila tak blaženě, uvolněně a bezstarostně. Nejistota zmizela jako mávnutím kouzelného proutku. Zdálo se jí, že zná tohoto muže už dlouhé roky, jako by to byl odjakživa ten, kdo drží ochrannou ruku nad jejím životem a jemně a ohleduplně ji provádí světem, který byl pro ni velkou neznámou a který by bez něho nikdy nepoznala. Toužila po Alfrédovi. Nechtěla se už od něho odloučit, přála si být tiše v jeho blízkosti a všude ho následovat. Věřila, že konečně našla muže, o kterého se může opřít, zavřít oči a nechat volný průběh všemu, co se má stát. „Máš hlad?“ zeptal se Alfréd.


Carla zavrtěla hlavou. Neměla hlad ani žízeň, ničeho se nebála. Nebyla jí zima ani horko. Seděla na bezovém koženém sedadle v tomto křiklavém autě a byla prostě nevýslovně spokojená.


Alfréd zamířil z Hamburku Eidelstedtu, kde bydlela Carla, přímo na dálnici A23 směrem na Heide, potom odbočil na spolkové silnice 5 a 202 a pokračoval do St. Peter-Ordingu. Bylo půl desáté, když zaparkovali auto a v hluboké tmě se procházeli po nekonečné pláži. Carla vůbec nechápala, co se s ní tento večer děje.


„Musím být zítra v devět zase v Hamburku,“ připomněl Alfréd. „Ale máme celou noc.“ To, že následující den ráno v půl osmé už musí být Carla ve školce, ho zřejmě vůbec nenapadlo, a ona ho na to neupozornila. Srdce jí vzrušením tlouklo až v krku a cítila, jak jí tepe krev za očima.


„Nemuseli jsme přece jezdit tak daleko. Z Hamburku se nejrychleji dostaneš k moři z…“


„Mám rád tuhle dlouhou pláž,“ přerušil ji Alfréd tak tiše, že se musela soustředit, aby mu rozuměla. „Když jsem tady, mám pocit, že se nacházím v jiné zemi, a ne v Německu. Občas něco takového potřebuju.“


Půldruhé hodiny se procházeli a skoro nemluvili. Když se vrátili k autu, sedli si do něj a dívali se na moře. V neviditelné dálce se jen obtížně dalo určit, kde je ještě pláž a kde už začíná moře.


Alfréd měl s sebou láhev levného červeného vína, minerálku a slané tyčinky. K tomu vzal velký kus řeckého sýra feta, Carla ho odhadla asi tak na 80 dekagramů. Mlčky jedli a pili a Carla se neodvažovala narušit ticho tím, že by něco řekla. Ostatně všechno jí v této chvíli připadalo banální. Čekala na to, až ji obejme paží nebo ji uchopí za ruku – ale on se k ničemu takovému neměl.


Potom začal vyprávět, že byl doma nejmladší z pěti sourozenců. Otec opustil matku hned po porodu a emigroval do Texasu, kde žije na rozlehlé farmě. Před několika lety se obě Alfrédovy sestry, Lena a Luisa, rovněž přestěhovaly k otci. Vyučují v Americe němčinu a kromě toho mají na farmě spoustu práce. Chtějí se také postarat o otce, až zestárne. Alfrédův bratr Jindřich je úspěšný gynekolog ve Freiburgu a specializuje se na včasné rozpoznávání nádorových onemocnění, další bratr Rolf je vážený architekt a nedávno začal pracovat v Berlíně na ministerstvu stavebnictví a bytové výstavby. S Rolfem udržuje nejvíc kontaktů, tento bratr pokaždé na pár dní zajede do Hamburku, aby navštívil svého mladšího sourozence. S Rolfem si rozumí skvěle, je to velice vzdělaný muž, vyzná se téměř ve všech oblastech života a už od dětství je to nejen jeho kamarád, ale i užitečný rádce.


Od nějaké doby se matce nedaří moc dobře. Je jí teď pětasedmdesát let a Alfréd ji umístil do domova důchodců v Hannoveru, kde se o ni alespoň skvěle starají.


Alfrédova rodina udělala na Carlu velký dojem. Ačkoli matka vychovávala děti skoro sama, postarala se o jejich akademické vzdělání a všichni spolu udržují kontakty. Tento rodinný příběh ji uklidnil a cítila se v Alfrédově blízkosti ještě mnohem lépe.


„Máš děti? Jsi ženatý?“ zajímala se. Konečně se odvážila položit mu otázku, která pro ni byla naprosto zásadní.


„Mám dva báječné syny,“ přikývl a usmál se. „Staršímu je teď jedenadvacet a mladšímu deset. Oba ještě žijí u matky, s níž se už bohužel nestýkám. Proto jsem taky už celou věčnost syny neviděl. Snad se to změní, až odejdou z rodného domu.“


To, že Alfréd ve svých šestatřiceti nemůže být vlastním otcem jednadvacetiletého mladíka, ji nenapadlo. A zatímco seděla u moře, na jehož hladině se třpytil měsíční svit, a hleděla na hvězdy, ztěžkla jí víčka. Schoulila se hlouběji do kožichu a byla ráda, že si ho tentokrát vzala. Nevěděla, kdy usnula. Alfréd se jí ani jednou nedotkl.


Začala dýchat rovnoměrně a zhluboka a Alfréd viděl, že jeho společnice spí. To mu docela vyhovovalo, teď mohl konečně přestat dávat k lepšímu vymyšlené historky, které mu však plynuly ze rtů stále lehčeji. Ani on sám nevěděl, proč Carle neřekl jednoduše o sobě, své rodině a především o otci pravdu.


Alfrédův otec se také jmenoval Alfréd. Byl to prostý rolník a nadevše miloval svou rodinu. Jedno ráno v květnu 1954 pracoval právě na poli, když přiběhl jeho devítiletý syn Rolf a volal: „Maminka, maminka!“


„Co je s mámou?“


„Křičí,“ zaječel Rolf, „pláče a má úplně rudou hlavu.“ Rolf vzhlédl k nebesům, jako by prosil o boží slitování. Dělal to pokaždé, když byl nejistý, ustrašený nebo nesmírně rozrušený.


„Je tam porodní bába?“


„Není tam nikdo,“ zasípal Rolf. „Ani dvojčata. Máma je poslala pryč, aby přivedly paní Bosemannovou, ale ještě se nevrátily.“


Otec Rolfa políbil a vzal ho za ruku. „Pojď, musíme si pospíšit.“


Edith ležela v kuchyni na podlaze v kaluži zelené, ošklivě páchnoucí plodové vody. Obličej už neměla rudý, ale křídově bílý, a sípala jako ryba na suchu. Alfréd ji opatrně uchopil do náruče a divil se, že mu neklade odpor. Obvykle se bránila proti všemu – proti každé větě, polaskání a hlavně mentorování. Vzít ji do náruče se v podstatě rovnalo znásilnění.


„Zatraceně,“ zamumlala a strpěla, aby ji Alfréd odnesl do postele.


Musí na tom být hodně špatně, napadlo jejího muže, který ji v této chvíli nesmírně miloval. Byl to pocit, který nezažil už celou věčnost. Ani když se před měsíci na ni vrhl a vnikl do ní, nebyla to láska, ale jen chtíč a přání oklamat alespoň na pár vteřin vlastní osamělost a opuštěnost.


Alfréd ji uchopil za ruku, bojácně sledoval, jak žena těžce dýchá, a zašeptal: „Co mám dělat? Pověz mi to, udělám pro tebe všechno…“ To už pádila ze schodů Henrietta Bosemannová následovaná dvojčaty, která byla ještě sinalejší než jejich rodící matka.


Alfréd polekaně pustil Editinu ruku a poslušně splnil příkaz porodní báby, jímž Alfréda i dvojčata nesmlouvavě vyhnala z pokoje. Stačil si ještě všimnout, jak Henrietta stáhla z rodičky prostěradlo a dvěma prsty jí zajela mezi nohy a do vaginy, aby nahmatala hrdlo dělohy. Zoufale se otřásl a s úlevou za sebou zavřel dveře.


Henrietta si vyžádala čisté pleny, vypraná prostěradla, vroucí vodu a horký čaj. Alfréd jí přinesl vše, co si přála, a uklidňoval děti. Pokusil se poslat dvojčata do postele, ale bez úspěchu. Teprve když už začala za zavřenými dveřmi nudou zívat, sama se uložila ke spánku. Rolf se ani nepohnul. Seděl vedle otce na horním schodu a mžoural. Alfréd měl dojem, jako by jeho syn chápal, co se děje v pokoji, do kterého nyní nesměl vstoupit. Seděli vedle sebe jako spiklenci.


Když se Alfréd rozplakal, protože slyšel, jak žena křičí bolestí, položil mu Rolf hlavu na rameno. Otec si nevšiml, jestli i synovi tečou slzy.


K ránu oba usnuli. Probudil je pronikavý hlas Henrietty. Porodní pomocnice držela v ruce maličké děťátko zavinuté do ručníků.


„Chlapec,“ zaskřehotala pyšně, jako by to bylo pouze její dílo. „Konečně,“ zavzlykal Rolf, „konečně mám bratra.“ Edith se několik hodin prospala. Alfréd zatím uvařil dětem k obědu brambory a vejce. Novorozenec ležel v jedné z kolébek, které otec sám vyřezal. Každý, kdo šel kolem, na kolébku šlápl, takže se skoro pořád houpala. Chlapeček byl spokojený. Pobrukoval si, cucal si palec a jinak po nikom nic nechtěl. Když se rozplakal, brala ho dvojčata střídavě na klín a zpívala mu Halí bělí, koně v zelí. Pokaždé je to však velmi brzy přestalo bavit. Pak vzal Rolf malého bratříčka do náruče, šeptal mu lichotky a líbal ho na malý, kulatý obličejík tak dlouho, až chlapeček zase usnul.


Odpoledne Edith vstala, šla do stáje, podojila krávy a potom se vrátila do kuchyně, aby uvařila něco k večeři. Rolf seděl u okna, houpal dítě na klíně a usmíval se na matku. „Mám bratra,“ opakoval pořád dokola. „Konečně, konečně jsem se dočkal bratra!“ Láskyplně ho lechtal a jemně mu cucal prstíky. „Dej mu aspoň chvíli pokoj,“ napomenula ho Edith a nesouhlasně vrtěla hlavou, když sklízela ze stolu, kde se ještě pořád povalovaly zbytky jídla od oběda.


„Směje se! Podívej, mami, on se směje!“ Rolf byl štěstím bez sebe.


„Mimina se neumějí smát,“ odmítla Edith a rovnala špinavé nádobí do dřezu. „Jenom křičí a pláčou.“


Napustila vodu, aby se nádobí odmočilo, vzala mu kojence z rukou, posadila se, rozepnula si halenku, přiložila si ho k hubeným až vychrtlým prsům a vsunula mu mezi rty bradavku. Rolf fascinovaně přihlížel, ale také se přitom nevýslovně styděl, protože ještě nikdy neviděl matčina ňadra. Dítě sálo a Edith si staršího syna vůbec nevšímala.


„Chutná to?“ zeptal se tiše.


„Ne,“ odpověděla Edith, „ale u kojenců na tom nezáleží.“


V noci třikrát vstala, protože chlapeček plakal. Pokaždé jí lačně chňapl po ňadru a pil s takovou silou a vůlí k životu, že jí to skoro bralo dech. Přitom vzpomínala na noc, kdy Alfréd po mnoha měsících zašátral rukou pod těžkou a příliš teplou přikrývkou po jejím těle; nebránila se jako obvykle, ale všechno prostě strpěla. Tajně si to dokonce užívala a zároveň prosila Boha o odpuštění. Nejvyšší ji však nevyslyšel, a navíc ji potrestal tímhle uzlíčkem, který z ní právě vysával poslední zbytky energie. Zhřešila jako mnohé jiné ženy a pokání potrvá dvacet let, nebo i déle. Zpočátku to budou probdělé noci, celé měsíce se ani jednou pořádně nevyspí, pak se objeví dětské nemoci, obavy a starosti, jimiž ji Všemohoucí bude trestat den co den.


Během těhotenství se donutila k tomu, že se každý den modlila tři růžence; chtěla tak uprosit alespoň Pannu Marii, aby ji ušetřila toho, že se stane počtvrté matkou. Tři růžence trvaly dlouho a ve skutečnosti se jí každý den na to nedostávalo času, ale zatnula zuby a vydržela. Co slíbila svému Stvořiteli, to taky dodržela.


Henrietta Bosemannová dítě hned po porodu zvážila, změřila, umyla a zběžně vyšetřila. Pokud se to dalo v tomto raném vývojovém stadiu vůbec posoudit, bylo dítě zdravé a otrava plodovou vodou ho nijak neohrozila. Připomněla však, že se musí ještě počkat. Následná poškození se mohou projevit i po měsících, nebo dokonce letech.


Edith si tohle dítě nikdy nepřála. Když zaslechla, že je to kluk, chtěla ho ještě méně, protože cítila, že chlapec přinese rodině jen další starosti a bídu.


Druhé ráno po porodu konečně upadla kolem páté hodiny do hlubokého spánku, ze kterého by ji neprobudil sebehla-sitější dětský pláč. Proto taky neslyšela mužovo tiché volání o pomoc; Alfréd už neměl sílu, aby se ozval výrazněji. Když v sedm hodin zazvonil budík, seděl Alfréd, jenž touto dobou jindy už býval na poli, zhroucený na okraji postele. Jakmile mu položila ruku na záda a chtěla se ho zeptat, co se děje, zašeptal: „Přiveď doktora. Rychle!“


Potom upadl do bezvědomí.


Celá situace jí připadala absurdní a nedokázala se soustředit. Vklouzla do županu, povytáhla oba konce pásku tak, aby byly stejně dlouhé, což jí zabralo zhruba čtyři vteřiny, pečlivě šňůrku zavázala a vyběhla po úzkých schodech vedoucích do podkrovního pokojíku, kde spal Rolf. Zatřásla jím a syn se probudil.


„Rychle, běž pro doktora Schefflera. Ať hned přijde, tatínkovi není dobře.“


Rolf si protřel oči a nevěřícně vzhlédl. „Dítě?“


„Teď nejde o dítě, ale o otce! Dělej, pohni rychle kostrou, zatraceně!“


Rolf vyskočil z postele, vklouzl do kalhot a přetáhl si přes hlavu svetr. Nejdéle mu trvalo obutí, ale za pár vteřin už sbíhal ze schodů a zabouchly za ním domovní dveře.


Edith se vrátila do ložnice. Alfréd ležel se zavřenýma očima a doširoka otevřenými ústy. Sklonila se nad ním, ale nezjistila už ani jiskru života. Nedýchal.


Její silný manžel, který dokázal uvolnit jakýkoli zrezivělý šroub, kácet stromy, stavět stáje, chytat zdivočelé býky a zvedat balvany, prostě najednou umřel.


Trvalo skoro dvacet minut, než se konečně objevil doktor Scheffler. Alfréda vyšetřil jen krátce a zavrtěl hlavou. „Tady už se nedá nic dělat,“ konstatoval. „Ten muž je mrtvý. Okamžitá smrt. Na záchranu nebylo ani pomyšlení. Jakmile se zastaví srdce, je každý lékař bezmocný.“


V té chvíli začala Edith křičet. Několikaminutový jekot byl tak ostrý a pronikavý, že ho nikdo z přítomných nedokázal snést. Dvojčata stála bledá a zmatená ve dveřích, Rolf pevně svíral ruce a mžoural s pohledem upřeným vzhůru, jako by prosil o boží slitování, a chlapeček, který ležel v kolébce sám v kuchyni, se rozplakal.


Doktor Scheffler přidržel Edith, která chtěla všechno kolem sebe rozbít, a podařilo se mu vpravit jí do úst uklidňující tabletu. Edith vyplivla prášek na zrcadlo v ložnici, kde ulpěl na lesklé ploše a pak po ní nekonečně pomalu klouzal dolů.


Po patnácti minutách Edith přestala křičet a doktor odešel. Zvedla mužovy nohy na postel, pečlivě ho přikryla, odhrnula mu slepené prameny vlasy z čela a ujistila ho: „Nikdy ti neodpustím, žes mě takhle nechal na holičkách.“


Potom se otočila k dětem, které ustrašeně stály v pokoji a se zoufalstvím v očích všechno sledovaly.


„Váš otec je mrtvý,“ oznámila jim matka. „Pravděpodobně se už dostal do nebe. Nedělejte si kvůli němu starosti, určitě se mu daří dobře. Bude teď na vás shora dohlížet, jestli sekáte latinu nebo ne.“


„Jak ale může být v nebi, když leží tady na posteli?“ zeptala se Luisa.


„Ano, jak je to možné?“ připojila se Lena.


„V nebi je jeho duše,“ vysvětlila Edith. „To, co tady leží, je sice tatínek, ale ve skutečnosti už to není on.“


Rolf přikývl a otřel si slzy z očí.


„Jdi a přines dítě,“ vyzvala ho matka. „Myslím, že ho pojmenujeme Alfréd.“


Ani pořádné vlastní jméno mi nedali, ani to jméno, pomyslel si zatrpkle Alfréd, než jako Carla upadl do krátkého, hlubokého spánku.


Carla se probudila v pět, když Alfréd startoval motor. Mírně sněžilo. Na dálnici to bude pěkně klouzat, napadlo ji. A pak se rozpomněla na včerejší večer a noc a téměř se rozplakala. Může si za to sama. Všechno zpackala. Prostě usnula. Nejspíš ho zklamalo a urazilo, že mu už nenaslouchá. A určitě ho vyvedlo z míry, že usnula, než stačil projevit něžnost. Mohla to být tak krásná noc.


„Dobré jitro, princezno,“ popřál jí, když viděl, že se probudila, a usmál se na ni. „Vyspala ses dobře?“


„Je mi to tak líto…,“ zakoktala.


„Copak?“ Buď byl skutečně překvapený, nebo to jen úspěšně předstíral.


„Že jsem usnula, když jsi mi vyprávěl.“


„Ale to přece není problém!“ Myslel to upřímně – vycítila to a trochu se uvolnila.


„Dneska tohle auto prodám,“ připomněl jí. „Mám už tři vážné zájemce.“


„Za kolik?“


„Osm tisíc.“


Svraštila čelo. „Tak málo? Takové vozy jsou dneska moc vzácné!“


„To ano, ale větší hodnotu nemá. Osm tisíc a budu naprosto spokojený.“


Alfréd cítil, jak to na silnici klouže, a jel pomalu a opatrně. Carla byla ještě ospalá, a proto zavřela oči. S tímhle mužem Půjde kamkoli. Neuměla si představit situaci, kterou by snad nezvládl.


***





 
Kapitola 29.


Siena, červen 2004


Pomalu a trochu obtížně si oblékl šortky a vyšel na terasu. Do obce Campo to nebylo daleko a vysoká věž radnice výrazně čněla nad vzájemně prokládanými střechami domů. Kai si zapálil cigaretu a posadil se. Slunce zapadalo tak rychle, že se to dalo snadno sledovat, a každou minutu byl jeho oranžový odstín intenzivnější. Dole na Via dei Rossi už dvě hodiny slunce nesvítilo.


Obloha žhnula. Oranžové, růžové a fialové odstíny se slévaly a prostupovaly; na každé malbě by to byla nesnesitelně kýčovitá kombinace, ve skutečnosti však tato krása vyrážela dech.


Miloval tyto tiché, rozjímavé okamžiky ve svém malém, prostém střešním bytě, který tvořily dva pokoje, kuchyně, koupelna, terasa a nestydatě drahý nájem. Siena měla ceny jako New York.


Kai Gregory byl vysoký muž s atletickou postavou. Díky náznaku počínajícího bříška v pětačtyřiceti letech působil lidštějším a laskavějším dojmem. Pozvolna šedivějící vlasy půvabně kontrastovaly s opálenou pletí, za kterou však vděčil spíš genům než tomu, že by vyhledával sluneční paprsky. Oči měl posazené blízko u sebe, což byl tak výrazný individuální rys, že ho chránil před tím, aby si ho někdo spletl s mužskými modely z katalogu obchodního domu. Kai nenáviděl svoje extrémně velká chodidla, a proto každé horké toskánské léto nosil uzavřené polobotky. Sandály se v jeho botníku nevyskytovaly.


Kai byl člověk, který vzbudil pozornost, když vstoupil d0 restaurace, nedal se přehlédnout v prodejně potravin a žádná italská matka se neodvážila prodírat před něj. V lékařských ordinacích byl vždy zdvořile ošetřen. Bez ohledu na to, jak byl oblečen, ho všichni pokládali na první pohled spíš za aristokrata než politováníhodného nuzáka.


Všechny tyto vlastnosti mu život spíše ulehčovaly, ale rozhodně mu ho neztěžovaly, a Kai to dokázal ocenit. Nemusel se ani namáhat, když si chtěl zaflirtovat, protože to byly ženy, které se vždy pokoušely navázat s ním kontakt; považoval to za nanejvýš pohodlné a potěšující.


Proto si za třicet let svého sexuálně aktivního života nemohl stěžovat na nedostatek příležitostí, a pokud to jen trochu šlo, nikdy žádnou nepromeškal a nenechal si ujít patřičnou rozkoš. To mu rychle zjednalo pověst neodolatelného svůdní-ka. Pro něho to však byl spíš kompliment než urážka, byl prostě sám se sebou spokojený.


Pouze jednou se nechal strhnout a učinil jedné půvabné brunetce s bradavicí velikosti feniku na levé tváři nabídku k sňatku. Uměla se na něho podívat tak pronikavě, že mu chyběla slova a vlhly oči. Zrudla jako rak, uchopila ho pod stolem za ruku, vsunula si ji pod sukni a vydechla: „Nebudeš toho nikdy litovat.“


Litoval toho za pouhých sedmnáct měsíců. Zatímco se snažila získat výuční list květinářky, on sám studoval podnikovou ekonomiku. Zanedlouho měl plné zuby toho, že se při každé večeři mluví jenom o „drátěných konstrukcích a mechu jako prostředcích floristického aranžování“. V obývacím pokoji visely ze stropu sušené kytice, které manželka tu a tam přestříkala barevnými emaily na automobily, všude stály misky s vonícími květy, okna byla ozdobená květinovými věnci, na každém volném místě vadly nejrozmanitější druhy květin v různých velikostech a vázách, v dřezu zahnívaly zbyky květin a ucpávaly odpad tuhým, sklovitým a páchnoucím slizem.


Veronika si každý večer kladla na bradavici šalvějové listy a za pouhých pět měsíců s ním přestala spát.


Jedno odpoledne, když se vrátil domů nečekaně brzy, našel Veroniku s roztaženýma nohama v manželské posteli; před ženou klečel mladík v kostkovaných boxerkách a s velkým, nevkusným knírem, na který odkapávaly sliny z koutku úst. Podle jinochova strnulého a fascinovaného pohledu to vypadalo, že právě dělá výtěr na zjištění onkologické choroby.


Kaie to natolik vyvedlo z míry, že nebyl ani schopen mladíkovi jednu vrazit. Beze slova vyšel z ložnice, ale to, co viděl, se mu vpálilo do mozku jako žhnoucí cigareta do podpaží mučené oběti.


Od toho dne se už nedokázal podívat Veronice do očí. Její obličej mu připadal jako plátno, na kterém běží pořád stejný odporný film. Rozvod, který potom následoval, byl velmi obtížný, protože odmítal promluvit s odpůrkyní byť jen jediné slovo.


Kai se pak odstěhoval do prostorného třípokojového bytu v Kolíně nad Rýnem. Získal tak vlastní střešní terasu a parkovací místo v podzemní garáži, kde neexistovala žádná rostlina, jen sklo a chróm, nepřímé osvětlení a elegantní šedý koberec na podlaze, na kterém byl vidět otisk každého kroku. Nejdůležitějšími rekvizitami v bytě se stal čistič skel a vysavač; pracoval přece u renomované makléřské firmy a často si užíval pohlavní styk s různými ženami. V kuchyňské zásuvce uchovával výhradně kondomy a papírové kapesníky; občas se ani nenamáhal, aby si zaznamenal jména a telefonní čísla žen, se kterými strávil víkend.


O Veronice se dověděl, že při plavbě na parníku se svým novým milencem přepadla jedné bouřlivé noci přes palubu a utonula. Tato zpráva v něm vyvolala asi takový zájem jako u odsouzence na smrt předpověď počasí pět minut před popravou. Ve své hypermoderní kuchyni – byl to opravdu poslední módní výkřik od společnosti Bulthaup, věhlasného německého výrobce kuchyňských sestav – bouchnul šampaňské na oslavu toho, že už nemusí platit výživné.


Bolest hlavy následující ráno byla poslední vzpomínkou na Veroniku, pak už po ní nikdy ani nevzdechl.


Makléřská firma expandovala. Před pěti lety dostal nabídku na převzetí italské pobočky v Sieně. Beztak už měl až po krk nepraktického a choulostivého koberce, a tak se dlouho nerozmýšlel a tuto výzvu přijal.


Kai se vrátil do domu a přinesl si láhev vínovice, aby se na terase ve tmě opil. Nebylo to ani zdaleka poprvé. A následující ráno si nikdy nedokázal vzpomenout, jak strávil předchozí večer a co vlastně dělal.
 





 
Kapitola 30.


Když Kai Gregori seděl příští den v kanceláři, poprvé si všiml, že jeho sekretářka Monika zřejmě není přírodní blondýna. Vlasové kořínky už měla na šíři prstu odrostlé a černé jako espreso, které stálo na jeho psacím stole.


„Prego, signor.“ Usmála se a Kai se neubránil dojmu, že zahlédl zažloutlé zuby. Když vycházela z kanceláře, neuniklo mu, že jí kolena téměř narážejí o sebe; představoval si, jak se jí třou stehna a vytvářejí se na nich zarudlé opruzeniny. Najednou pocítil prudkou nevolnost a vylil espreso do vázy na květiny. Monika pro něho byla vždy krásná žena, ale teď musel několikrát silně polknout, aby nezvracel.


Třel si spánky, protože ho rozbolela hlava. Vstal a přistoupil k oknu. Na Via del Porrione, která vedla přímo ke Campu, nepanoval teď velký ruch, protože většina Italů už zmizela ve svých domech a obědvala. Fasáda kostela svatého Martina niu dnes připadala ponurá a studená. Obrovské kamenné kvádry, z nichž byly postaveny mohutné zdi, ho vždy fascinovaly, ale nyní měl pocit, že mu padají na hlavu. Co vlastně pohledává v tomto městě tvořeném různými odstíny šedi? Skoro nepozorovaně mžilo. Nějaký mladík se proháněl na motocyklu po ulici, hluk motoru div nepřipravil Kaie o rozum. Takhle to dál nejde. Asi by měl zajít k Lucianovi, pochutnat si tam na tortellinách a napít se chianti, třeba se mu v hlavě zase projasní.


Monika otevřela dveře a nahlédla do kanceláře. „Mi scusi…“


„Co se děje?“


„Včera se tu zastavili Schraderovi z Kolína nad Rýnem. Chtěli si prohlédnout trosky u Moncioni.“


„Byl jsem v Umbrii, chtěl jsem se tam trochu porozhlédnout. Tam totiž dostanete každou hromadu kamení za pouhou polovinu.“


„Já vím, ale nechtěl jste být původně zase zpátky už včera ráno?“


Měl chuť ji okamžitě vyhodit z místnosti. „Chtěl, ale nešlo to.“


„Schraderovi přijeli z Kolína nad Rýnem jenom kvůli těm dvěma stavbám.“


Připadala mu jako pitbul, který se mu zakousl do paže a proniká zuby stále hlouběji do rány, místo aby otevřel tlamu a zmizel.


Kai přistoupil k psacímu stolu, podíval se do otevřeného diáře a bezděky se usmál.


„Jak dlouho se zdrží?“


„Ještě dva týdny.“


Vyzývavě na ni pohlédl a zeptal se: „No vidíte, a v čem je tedy problém?“


Monika odpověděla velmi potichu: „Žádný není, pokud budou Schraderovi pořád tak trpěliví jako dosud.“


Vyznělo to jako výčitka, což ho ještě víc rozzlobilo. Když si vzpomněl na to, že často přemýšlel o tom, jestli by se s ní neměl milovat přímo v kanceláři, blahopřál si v duchu k tomu, že tomuto pokušení odolal. Snad Monika nepomýšlí na nic jiného.


Zastrčil si mobil do kapsy saka. „Musím ještě odejít, ale nejpozději v půl čtvrté se opět vrátím. Nabídněte návštěvníkům kapucino a ukažte jim katalog. To je na chvíli zaměstná. Shromáždila jste podklady o obou objektech?“


Přikývla. „Samozřejmě, ale pan a paní Schraderovi si bezpodmínečně přejí podrobný rozpis, co by je to stálo, kdyby trosky restaurovali stylově a s použitím původních materiálů – plus minus pětadvacet tisíc euro.“


Tajně si povzdechl. Tyhle zájemce dobře zná. Nezamilují se do domu, krásného pozemku nebo nádherného výhledu, ne –oni z toho všeho udělají početní úkol. A jsou rázem nesnesitelní, pokud přesně nevědí, co stála koupelnová baterie v místním železářství. S takovými zákazníky mohl trávit celé dny, protože chtěli každou barabiznu vidět nejmíň pětkrát, a nikdy k ní nenašli cestu sami. A za týden se navždy vypařili s lapidárním: Moc vám děkujeme za vaši námahu, určitě se ozveme.


Monika přesunula váhu těla na pravou nohu a kývala špičkou druhého chodidla sem a tam, což ho znervózňovalo. Usmála se.


„Vypadá to, že oba mají velký zájem, ale myslím, že to nejsou zrovna prosťáčci.“


„Díky za varování. Jestli mi polezou nesnesitelně na nervy, nechám je klidně napospas svému osudu v tom Zapadákově a odjedu domů.“


Monika se zachichotala. „Buon appetito, Kaii, pořádně se najezte‘ jste v obličeji zelený jako brčál.“


Cítil neodolatelnou chuť zakroutit jí krkem.


„Setkám se s doktorem Manettim,“ lhal neobratně. „Uvažujeme o tom, že ty ruiny sami koupíme, zrestaurujeme a potom je se ziskem prodáme.“


„Jo, abych nezapomněla,“ zastrčila si dlouhé světlé vlasy za uši, „to bych si neodpustila. Z Říma volal dottore Manetti. Rád by si s vámi v úterý zašel k Ginovi na víno.“


Zrudl v obličeji jako rak. „Arrivederci“ zasyčel a odešel z kanceláře, aniž by za sebou zavřel dveře.
 





 
Kapitola 31.


Anna Golombeková zaparkovala těsně u Porta San Marco. Nechala oba kufry v autě, přehodila přes laptop a kosmetickou taštičku zaprášenou sepranou růžovou deku a odešla jen s kabelkou. Její hotel, Palazzo Tónino, je určitě blízko, ale chtěla se nejdřív pěšky přesvědčit o tom, jestli se dá přijet ke vchodu autem. V cestovní kanceláři ji ujistili, že je to hotel střední cenové kategorie, takže si prozatím rezervovala týdenní pobyt. Potom uvidí, co dál. Má přece tolik času, že neví, co s ním – týdny, měsíce, možná roky. Zaplavil ji podivuhodný pocit svobody, ale také bezradnosti. Zítra oslaví čtyřicáté druhé narozeniny. Sama v Sieně. Trochu se toho obávala.


Hotel byl majestátní palác ze 17. století a prostředí se jí zalíbilo na první pohled. Pokoj se stolem, postelí a šatníkem z tmavého dřeva byl ovšem dost úzký. Harald by poznal, jestli je komoda pravá nebo jenom napodobenina, ona to neví. Nad postelí visel andělský motiv od Williama Bouguereaua, levný tisk v pompézním zlatém rámu; malířovo jméno bylo uvedeno v levém rohu. Dva dětští andílkové se vzájemně objímají, křidélka se jim lepí na nahé lopatky, andělský chlapec líbá na tvář andělskou dívku, která to tiše a s rozpačitým pohledem k zemi trpí. Anna obraz sundala a zastrčila pod postel.


Otevřela okno. Byl nezvyklý klid, vysoká zeď a subtropická zahrada udržovaly hluk města v uctivé vzdálenosti. Ve vzduchu se vznášela vůně levandule a rozmarýnu. V pokoji nebyla televize, jen centrálně naladěná hotelová rozhlasová stanice s jediným programem a šumícím zvukem. Moderátor a posluchač na telefonu se právě překřikovali a přitom se nelidsky chechtali. Okamžitě přístroj zase vypnula.


Ten, kdo instaloval sprchu, viditelně nepočítal s tím, že by ji používala žena. Pevně namontovaná sprchová hlavice pod stropem jemně rozprašovala vodu jako postřikovač květin. Tady se v žádném případě pořádně neosprchuje ani neumyje. To tu snad zbylo ze 17. století, napadlo ji a měla pocit, že je na celém těle stále suchá. Přesto se cítila o něco svěžeji. Pečlivě se nalíčila a vyšla z hotelu.


Na cestě k autu jí krátce zapípal mobil. Přišla jí sms. Dej o sobě vědět, jestli jsi dobře dojela. Babička. Pořád říkala „babička“, ještě toho nenechala. Jako by se nic nestalo, pomyslela si podrážděně. Její matka byla ovšem jedna z mála osob přes sedmdesátku, které uměly poslat sms. Ale na co přitom čeká? Že jí teď zavolá a trpělivě vyslechne, co bude k obědu? Proč jí matka prostě krátce nezatelefonovala, místo aby jí posílala zprávu? Telefonáty z Německa byly podstatně levnější než naopak.


Anna se posadila na výklenek městského opevnění a vyťukala do mobilu Dojela jsem dobře. Zdravím, Anna a zprávu sms odeslala.


Potom šla dál. Ulice vypadaly jako po vymření, všechny výlohy byly v poledním žáru zatažené. Malého stánku s rychlým občerstvením si všimla, až když kolem něj procházela. Koupila si čtvrt pizzy za dvě eura padesát a pomalu ji snědla ve stínu fíkovníku, který vyrůstal za výstupkem hradeb.


Po jídle se cítila sytá a spokojená. Natáhla nohy na teplých kamenech a na okamžik zavřela oči. Harald ji na rozloučenou ani neobjal. „Musíš vědět, co děláš,“ utrousil a zmizel v domě.


Anna seděla v autě a čekala dlouhých pět minut, ale už se neobjevil. Nakonec odjela. Cítila se pod psa, měla výčitky svědomí a zdálo se jí, že všechno, nač sáhne, dělá špatně. Teprve o tři sta kilometrů dál v ní vzklíčilo podezření, že Haraldovi záleželo hlavně na tom, aby ji znejistil.


Anna otevřela oči a vstala. Postupně nabrala dost sil na to, aby zajela na místo, kde se před deseti lety stalo něco nepochopitelného.
 





 
Kapitola 32.


Eleonore Prosaová měla jméno, které Italové alespoň dokázali vyslovit a napsat, za což byla občas vděčná. Před osmi lety opustila po osmadvaceti letech manželství svého muže a rozhodla se, že úspory investuje na jihu. Byla vysoká, šlachovitá, kostnatá a nikdy se nepotila. Právě dvě hodiny řezala dříví, až se z cirkulárky začalo kouřit. Založila tedy ruce v bok a přemýšlela, co potřebuje udělat dál. Zhluboka se nadechla, potichu vydechla a usoudila, že nejdřív ze všeho si dovolí sklenici vody. Před čtyřmi roky se rozhodla, že na sebe bude hodná; od té doby si „dovolovala“ vše, co jedla nebo pila.


Musela ještě převléct v prázdninovém bytě a vyžehlit utěrky, ale na to měla času dost. Volali Massmannovi, že to zítra nestihnou před šestnáctou hodinou. To byla příznivá zpráva. Mohla by si teď dopřát půl hodiny na lehátku nebo sít novou rukolu. Má spoustu možností. Život je prostě nádherný Při návratu do domu si uvědomila, že se už celou věčnost nevěnovala józe; přitom jí moc pomohla po těžké operaci zad, že utekla hrobníkovi z lopaty. Chyběly jí i pravidelné meditace. Měla prostě spoustu práce na La Pecoře, tolik, že neměla ani čas, aby se o sebe postarala. Teď jde hlavně o to, aby pila vodu, hodně vody; musí stihnout denní dávku pět litrů ještě před osmou večerní, než si dovolí sklenku červeného vína.


Když vyšla s lahví vychlazené vody v ruce z kuchyně, spatřila před terasou neznámou ženu, která tam nehybně stála, upřeně na ni zírala a vypadala, jako by s otevřenýma očima upadla do bezvědomí.


Eleonore měla dojem, že musí hranou ruky rozbít cihlovou stěnu, když tázavě pozdravila buongiorno.


Žena nereagovala. Nepohnula ani brvou. Pak začala pomalu otáčet hlavu, přičemž Eleonoru zcela ignorovala. Ta jí hádala čtyřicet let, ale postava odpovídala třicítce. Jen vrásky pod očima byly hluboké a rozpukané, jako by si je na obličej nažehlila. Její polodlouhé, vlnité vlasy se třpytily dozrzava. L’Oréal, pomyslela si Eleonore, kaštanová rezavá. Musí se znovu nanášet každé čtyři týdny a je to pěkné svinstvo. Turistka. Nejspíš zabloudila. V žádném případě to není Italka. Ty takhle neciví a ihned vychrlí slovní vodopád.


„Buongiorno,“ ozvala se žena, „máte to tu hezké.“


„Hm, díky. Jmenuju se Eleonore Prosaová, můžu vám nějak pomoct?“


„Promiňte, chtěla bych se tu jen trochu rozhlédnout… Byla jsem tu naposledy před deseti lety.“


„Chcete sklenici vody?“ Eleonore postavila láhev na stůl na terase.


„To by bylo od vás moc milé.“


Eleonore zašla do domu, aby přinesla sklenky. Anna se posadila a pokoušela se zjistit, co je tu na první pohled jiného, poměrně velká část dubového lesa se změnila ve vinice a olivové háje, dvě trosky, z nichž dříve stály jen základové zdi, a silnice k jezeru jí teď připadala mnohem širší. Cypřiše na východním svahu vyrostly skoro třikrát a kaktusy vedle domu byly tak velké, že určitě budily respekt i u divokých vepřů. Až do onoho pátku před Velikonocemi milovala toto místo nadevše. Celé hodiny tady dokázala sedět, klimbat, snít a ztrácet se pohledem v dalekých půvabných pahorcích, zatímco Harald a Felix si užívali přírody, bloudili po lese a pozorovali zvířata, stavěli jeskyně a chytali ryby v jezeře.


Eleonore se po chvilce vrátila a postavila na stůl sklenice a otevřenou láhev vína.


„Třeba byste si dala i sklenku vína.“ Anna se vděčně usmála. Velká sklenice vody a malá sklenka vína – to je teď přesně to, co potřebuje.


„Jmenuju se Anna Golombeková,“ představila se, „a byla jsem prostě jen zvědavá. Před deseti lety jsem v tomto domě trávila s manželem a synem dovolenou. Každý večer jsme jedli na této terase; je to pro mě jako kousek domova.“ Co to meleš za blbosti, napadlo ji, ale to je teď jedno. Hlavně že je tady. A potichu dodala: „Byla to pozoruhodná cesta, nikdy v životě na ni nezapomenu. Tehdy tady ale ještě byli postarší manželé, Pino a Samantha, pronajímali jednotlivé pokoje a vařili Pro hosty – samozřejmě jen pokud si to návštěvníci přáli. Vzadu, na opačné straně domu, byla kuchyňka, kde se každý mohl Postarat o sebe sám.“


„Za domem teď bydlím,“ přikývla Eleonore, „jeden pokoj, kuchyňský kout, postel na spaní, koupelna, víc nepotřebuju. A ten apartmán tady vpředu pronajímám. K životu to stačí.“


To bych brala taky, pomyslela si Anna. Kuchyňský kout, postel, koupelna – a všechno hodit za hlavu, i přízraky minulosti. Setřást ze sebe všechen balast, nic nemít, nic nevlastnit, nemuset nic dělat, žádná odpovědnost. Jenom svoboda, prožívat jen příjemné věci nebo se úplně zničit. Konečně moct sklouznout do spásného bezvědomí…


„To vám závidím,“ přiznala.


„Ale občas si tu připadám jako vlk samotář,“ poznamenala Eleonore. „Za normálních okolností sem nikdo nezavítá –myslím tak jako vy. Teď v létě, když jsou tady hosté, to je v pořádku, je to pro mě změna a mám spoustu práce – ale co v zimě? Co se tady dá celý den dělat? Většinou se přece jen vracím na pár týdnů do Německa.“


„Jak dlouho tu jste?“


„Už osm let. Před sedmi lety jsem se nechala rozvést. Nemělo to nic společného s mým mužem. Ten chudák za nic nemohl, to já jsem chtěla svobodu. Zatoužila jsem prostě dělat ještě jednou v životě něco jiného, prostě jsem si chtěla něco dokázat – sama nevím co. Snad jestli to sama se sebou vydržím.“ Široce se usmála. „V té době jsem se naučila klempířskou, zednickou i truhlářskou práci a cítím se přitom skvěle. Tenhle dům je totiž pěkná barabizna.“


„Tak zchátralý mi tehdy určitě nepřipadal.


„Možná, to nevím,“ Eleonore pokrčila rameny. „Pino a Samantha na něm každopádně dlouhé roky nic neudělali, protože když mi ho prodali, byl velice zanedbaný. A já jsem neuměla ani slovo italsky. Náhodou jsem se tu ale seznámila s německým emigrantem, který byl neobyčejně šikovný a zručný. Aspoň jsem si to myslela. A ten mi to tady dal zase dohromady. Teprve teď poznávám, že odflákl všechno, na co sáhl. A tak v podstatě začínám znovu, ale je to obtížné. Když mám hosty, nemůžu rozkopat terasu, abych správně uložila odpadní trubky, takže musím čekat do zimy. V zimě je tu ovšem pěkně mrazivo. Většinou mrzne tak, že se nedá stavět.“


Anna přikývla. Když mrzne, nedá se stavět. A nelze ani ležet na zemi – natož nahý na mokrém nebo zmrzlém listí.


Eleonore dolila víno. Anna vypila už třetí sklenku.


„Myslím, že to, co děláte, je obdivuhodné.“


„A vy?“


„Já jsem teprve přijela. Chtěla bych se tu chvíli zdržet a nejspíš si najdu nějaký domek, abych se trochu uklidnila.“


„Úplně sama?“


„Ano…,“ Anna se bezmocně usmála. „Zřejmě jsem na tom podobně jako vy. Uvidíme, co se mnou bude.“


„Vy jste se taky rozvedla?“


„Ještě ne, ale asi k tomu směřuji. Zatím si potřebujeme od sebe trochu odpočinout.“


„A váš syn?“


Anna do sebe naráz obrátila právě dolitou sklenku.


„Ten už je dospělý. Není… tady. Sama přesně nevím, kde teď je.“ Anna se zachvěla; Eleonore to připisovala alkoholu.


Anna pozvedla svou sklenku. „Mohla bych prosím dostat ještě kapku?“


Eleonore přikývla a dolila jí. „Kde jste vlastně zaparkovala své auto?“


„V Montebenichi. Prošla jsem se sem pěšky, protože jsem se bála, že silnice je špatná. Ale do Sieny to není daleko. Bydlím tam prozatím v hotelovém pokoji.“


Anna dopila víno. Eleonore už nic neříkala, jen se na ni dívala. Co je to jen za podivínku, napadlo ji, když vtom Anna Pomalu vstala a nejistými kroky sešla k potoku.
 





 
Kapitola 33.


La Pecora, Velikonoce 1994


Byl Velký pátek 1994 kolem osmnácti hodin. Pro Annu, Haralda a Felixe to byl jejich poslední večer v Toskánsku a Anna si nebyla jistá, jestli mají jíst venku nebo ne. Připravila mozzarellu s rajčaty a ostrou česnekovou omáčkou a k tomu všechny možné pochoutky ze zbytků, protože lednice musela být zítra prázdná. Harald měl rád, když ze všeho bylo na talíři trochu – pár fazolí a okurek, kousek lososa, několik plátků šunky a mortadely, uvařené nudle, sedáno na chroupání a půl primola, poslední dvě čerstvé cipollini a k nim vychlazené chianti a kola pro Felixe. Na okamžik zaváhala, jestli má všechno vynést na terasu, protože na jihovýchodě se sbírala černá bouřková mračna; měla dokonce pocit, že cítí v zádech vánek, který je předzvěstí špatného počasí. Harald pomáhal Pinovi sázet za domem pár cypřišů a Felix si hrál dole u potoka. Přehrazoval úzké koryto dřevem a kameny, až vznikla jezírka, ve kterých chtěl chovat mloky.


Anna stála na terase a dívala se na oblačnou hradbu, která se neuvěřitelně rychle přibližovala. Škoda, nejspíš budou muset jíst v kuchyni. Zároveň si uvědomila, že už několik měsíců nesledovala jediný mrak, ba ani si ho nevšimla. Počasí v Německu vyvolávalo spíš jiné úvahy: teplý kabát, lehký plášť, pláštěnka nebo kožich s čepicí a rukavicemi či bez nich. A pořád škrábat sklo na autě, zapínat ventilátor, kvůli dešti neustále dopravní zácpa; nebo sluneční dny, spustit sklápěcí střechu vozu, otevřít okna – a nekonečná touha po Toskánsku. Možná ještě tak projíždka na parníku s Felixem nebo piknik. V létě plovárna. Ale jo, tak jdi s Michaelem, když je s vámi jeho matka, ale ať jsi v osm doma. A ne aby sis na sobě nechal mokré plavky. Ahoj, užij si to, drahoušku, už jsi vlastně napsal ten úkol? Dobře, ale zítra určitě. Slibuješ? Slavnostní čestné slovo.


To všechno ji zase čeká, ale mají před sebou ještě tento večer. Tenhle jediný večer. Ve třech.


Když se ozvalo první zahřmění, Anna prostřela stůl v kuchyni, a dokonce na něj postavila několik svíček. Trávit tady Vánoce a Nový rok, to si uměla docela dobře představit, ale Harald a Felix toužili po sněhu. Felixovi bylo nedávno deset, ale už sjíždí za otcem každou sjezdovku, zatímco Anna pokaždé trénuje na svahu pro začátečníky pluh.


Harald rozmlouval s Pinem a Samanthou a hlasitě se zasmál. S cypřiši už byl skoro hotov. Když si všiml Anny, která na něho hleděla ze zadního okna v kuchyni, slíbil, že přijde za pět minut. Anna potom zavolala na Felixe. K potoku to nebylo daleko. Synka sice neviděla, protože jí výhled zakrývalo husté houští a stromy, ale určitě její volání slyšel. Za běžných okolností se hned vracel, jakmile uslyšel matčin hlas, a kromě toho věděl, že večeře je už na stole. Tentokrát však nepřišel.


Na následující minuty a hodiny se Anna rozpomínala tak, jako by od té doby neuplynulo deset let, ale jako by to bylo včera. Harald vyšel zpoza doma s velkým velikonočním vejcem a vstoupil do kuchyně.


„Podívej. Od Samanthy a Pina pro Felixe k Velikonocům.“ Čokoládové vejce velikostí připomínalo fotbalový míč a bylo zabalené do třpytivého, pestrobarevného papíru se zlatou vnitřní stranou. Na papíru byl zobrazen roztomilý velikonoční zajíček sedící mezi kýčovitě barevnými fantazijními květinami.


Harald se usmál. „Takové monstrum jen těžko někde schováme, ale je to od nich od obou milé. – Já mám ostatně pro tebe taky překvapení.“


„Ano?“ Anna zbožňovala překvapení.


„Hosté, kteří chtěli zítra přicestovat, nepřijedou. Muž dostal mrtvici. Můžeme tu tedy zůstat ještě celý týden přes Velikonoce, jestli chceš.“


No aby ne! Takže přece jen to není poslední večer. Anně připadalo, že se snad začne radostí vznášet.


„Něco takového jsem si celou dobu představovala! To je fantastické! Jistě že tu zůstaneme! A Felix bude mít radost! Byl tak nešťastný, že už odjíždíme.“ Harald políbil Annu do vlasů.


„Zanesu to maxivejce nejdřív k nám do ložnice.“


Anna vyšla na terasu. Obloha už byla skoro černá. Každou chvíli se mohlo rozpršet.


„Felixi! Pojď domů! Večeře!“ Křičela ze všech sil. Určitě ji slyšel, ale neodpovídal. Zaslechla jen to, že Pino nastartoval fiat punto a sjel s vozem po příjezdové cestě dolů. Zřejmě si oba na tento večer něco naplánovali, což se stávalo opravdu jen málokdy.


Anna znovu zavolala, ještě hlasitě a naléhavěji než předtím. Harald vyšel na terasu.


„Podívám se, co ho zdrželo.“


Přeběhl přes louku a zmizel za houštím u potoka. To všechno ještě nebylo nic zvláštního, ale Anna pocítila, jak se jí silně rozbušilo srdce. Tlouklo jí až v krku a měla rozpálený obličej. Něco nebylo v pořádku. Zapálila si cigaretu, aby potlačila chvění a neklid. Na zem dopadly první kapky. Byly to pomalé, těžkopádné, obrovské kapky, které čvachtaly na dřevěném stole a vytvářely na něm malé loužičky. Harald se vrátil.


„Zatraceně, kde jen ten kluk může bejt? Copak si nevzal hodinky?“


„No jistě, že si je vzal! A kromě toho se bojí bouřky! Vůbec tomu nerozumím, proč se nevrátil domů.“ Z nějakého důvodu si Anna nepřála, aby si Harald všiml, jak je rozechvělá.


Harald uchopil svůj mobil. „Sejdu dolů k jezeru. Kdyby se vrátil, zavolej mi.“


K jezeru to pěšky trvalo asi čtvrt hodiny. Anna a Harald Felixovi nedovolili hrát si u jezera, natož se v něm koupat, protože na hladině vznikaly nebezpečí víry, které mohly plavce stáhnout do hlubiny.


Harald šel rychle, dlouhými energickými kroky. Tahle starost ho velmi rozčilovala. Anna zašla do domu a postavila se k oknu v kuchyni. Rozpršelo se silněji, a navíc začal vanout studený vítr. Slyšela, jak v dálce zahřmělo. Bohudíky bouře ještě není nad jejich domem. Zachvěla se chladem, oblékla si bundu a zapálila další cigaretu; přitom hypnotizovala mobil. Prosím zavolej a řekni mi, žes ho našel. Prosím, prosím.


Telefon zazvonil. Anna na displeji okamžitě viděla, že to není Harald. „Skryté číslo“ volalo s největší pravděpodobností z Německa.


„Ano, haló?“ ozvala se Anna ledovým hlasem, protože teď se jí nechtělo s nikým telefonovat. Samozřejmě to byla její matka.


„Ano, všechno je v pořádku, daří se nám dobře, je tu prima.“ – „Ne, vlastně není nic nového.“ – „Jo, skoro bych zapomněla, zdržíme se tu ještě týden.“ – „Ano, protože jim odřekli další hosté.“ – „A jak se vede vám?“ – „Pak je tedy všechno v pořádku.“ – „Ne, já teď prostě jen nevím, o čem bych ti teď měla ještě povídat. Můžeme si přece zavolat zase zítra. Nebo o Velikonocích. Dobře, ozveme se v neděli dopoledne.“ – „I já tobě. Měj se fajn, čau.“ Zavěsila.


Proč se nedokáže matce svěřit, že se jí srdce svírá strachem a tají se jí dech, protože jeden z nich tady není? Obávala se, že matka by nasadila zoufale ustaraný tón a donekonečna by jí se jí vyptávala. Ve skutečnosti by to nebyly upřímně myšlené otázky, nýbrž skryté výčitky. Zazněly by otázky, na které by matka vůbec nechtěla slyšet odpověď. To byla pro Annu nesnesitelná představa.


Podívala se na hodiny. Harald byl z domu teprve sedm minut. Půl hodiny potřebuje každopádně na cestu tam a zpátky. Možná dokonce obejde celé jezero. To by mu zabralo další třičtvrtěhodinu. Měla pocit, že tak dlouhou dobu nepřežije. Vzala do rukou noviny, otevřela je a zase zavřela. Navlhčeným hadrem otřela pracovní desku. Umyla nůž, který se tu povaloval. Vrátila mozzarellu zpátky do lednice. Podívala se z okna. Lilo jako z konve. Obloha připomínala nacucanou houbu. Houští u potoka už skoro nebylo vidět. Třeba Felix jenom někam zalezl, protože se mu nechtělo chodit v dešti. Kam se člověk může schovat v lese? U potoka? Na louce?


Do vesnice určitě nezašel, nebyl tam obchod ani malý bar. Co by si tam počal? Pěšky by na to potřeboval skoro hodinu. Ne, ve vesnici určitě není. Ale kde tedy vězí, k čertu? Neběžel za nějakým zvířetem? Za kočkou? Za psíkem? A že by pak zabloudil? Za hodinu se setmí. Panebože! A noci jsou tady teď v dubnu pěkně chladné.


Harald byl pryč už jedenáct minut.


Pokusila se rozpomenout, co má Felix na sobě. Modrý svetřík? Ne, to si vzal včera. Není venku jenom v tričku? V tom bílém s Goofym, nebo modrém s Eifelovkou, které na podzim přivezla z Paříže? Je to k zbláznění, ona snad ani neví, co má syn na sobě!


Teď je hlavní zachovat klid. Jen žádnou paniku. Harald ho určitě najde. Dokáže to. Za pár minut oba uvidí na cestě vedoucí k domu, mokré až na kůži, ale ruku v ruce. Felix je přece ještě tak malý, má strašně tenké ruce i nohy a v obličeji jemnou dětskou pleť. Vybavily se jí jeho hebké, hladké, světlé vlasy, které mu pořád padaly do obličeje; teď už mu je nesměla stříhat. S vážným výrazem jí vysvětlil, že je pomalu už dost starý na to, aby šel k holiči. Je to můj andílek, napadlo ji, tohle dítě je dar nebes – a stejně jako anděl je skoro průhledný a nevýslovně zranitelný…


Občas ji rozčilovaly kalhoty a svetr pohozené po svlečení na podlaze, zašpiněné ponožky, ztvrdlé vrstvičkou zaschlého bahna, cvičky, které jako by se zvětšovaly rychleji než on. Viděla v duchu jeho podrápané nohy a černá chodidla; snažil se najít své místo v životě a zpočátku ho hledal mezi stromy, v křoví a potocích. V dětském pokoji hromadil kameny a větve a vytvářel z nich strašidelné postavy stojící vedle auto-dráhy plné rychlých autíček, v tomto chaosu volně pobíhal jeho křeček Hobbit, který občas na celé dny někam mizel. Anna se pořád divila, že je tohle zvířátko ještě naživu.


Na cestě k domu se objevil Harald. Anna slyšela, jak muž sípavě dýchá. Byl sám. Mokrá košile a kalhoty mu plandaly na těle, ztěžka se vlekl a jako by celý vyhasl. Bouře nyní zuřila přímo nad ním. Blesky klikatě sjížděly po obloze a téměř nepřetržitě hřmělo. Poslední metry k domu se pokusil vyběhnout. Anna mu otevřela dveře. Nikdo z nich nepronesl ani slovo, najednou si připadali jako poslední dva lidi na světě. Cítili se tak nevýslovně osaměle, že se až zastyděli, když se na sebe podívali.


„Svlékni si ty mokré šaty,“ vyzvala ho Anna, „a vem si na sebe suché věci.“ Nereagoval.


„Oběhl jsem to celý zatracený jezero,“ objasnil jí zadýchaně. „Nic. Nikde ani živáčka. Mně už prostě nenapadá, kde by mohl být.“ Udeřil pěstí do stolu tak silně, až si Anna pomyslela, že si přitom určitě zlomil ruku. Zřetelně na něm viděla, jak ho to zabolelo.


„Co teď budeme dělat?“ zašeptala Anna. Musela tuto otázku bezpodmínečně vyslovit, ačkoli věděla, že na ni neexistuje odpověď. Právě tato skutečnost ho zřejmě rozčílila.


„To já nevím,“ zakřičel. „Nevím, prostě to netuším, kdybych to věděl, udělal bych to, ale já to nevím!“ Neměl daleko do hysterického záchvatu, ale Anna ucítila, jak se jí při pohledu na něho vrací síla a odhodlání. Dosud není nic ztraceno, všechny možnosti jsou ještě otevřené. Pozítří jsou Velikonoce. Schovají vejce a vyřádí se na zahradě, pochutnají si na jahodovém koláči a zahrají si bocciu. Prožijí krásnou, slunečnou velikonoční neděli v Toskánsku. Otec, matka a dítě. Cokoli jiného by bylo absurdní, nemožné; něco takového existuje ve filmu, ale není to realita. Rozhodně ne v této nádherné krajině. A hlavně ne v jejich případě. Musíme zachovat klid, přikázala si v duchu, nikdo nesmí propadnout hysterii.


To všechno mu řekla a Harald na ni zíral, jako by se pomátla. Nepřevlékl se, nevzal si bundu, uchopil jenom kapesní svítilnu a znovu vyšel ven. Vyšplhal se za domem na pahorek a pobíhal sem a tam v marném boji proti času a stále hlubší tmě.


Když už neviděl ani na ruku před očima, vrátil se domů –ale jen proto, aby si vzal klíčky od auta. Posadil se za volant a projížděl celé okolí. Nejdřív zajel do vesnice, potom kam ho oči zavedly. Bezcílně, chaoticky, následoval jen hlas vnitřního vnuknutí. Vyptával se lidí, jestli neviděli malého chlapce, ale všichni samozřejmě odmítavě vrtěli hlavou. Nakonec zajel na četnickou stanici. Carabinieri obřadně vyplnili oznámení o pohřešované osobě a přiložili k němu několik formulářů, každý nejméně ve čtyřech kopiích. Pak požádali Haralda, který už div nevybuchl vzteky, aby zachoval klid. Teď v noci se beztak nedá nic dělat, ale hned za svítání zahájí pátrání.


Bouře už dávno ustala, nyní sice nepřetržitě pršelo, ale nebyl to silný liják. Harald věděl, že už nemá šanci na to, aby syna v noci našel, a vrátil se domů.


Felix je kdesi tam venku a doufá a věří v otce, nevzdává se naděje, že pro něho přijde, křičí a steskem pláče. Úpěnlivě zapřísahá rodiče, ale ti se neobjevují. Široko daleko nikdo není. Harald to nahlas nevyslovil, ale Anna věděla, že trpí pocitem muže, který selhal.


Konečně si svlékl mokré šaty a dosucha se otřel. Anna ho mlčky sledovala, ale už ji nic nenapadlo, a tak se rozhodla, že mu dopřeje trochu klidu. Přistoupil k polici, uchopil láhev whisky, nalil si plnou sklenici na vodu a zhluboka se napil. Pak se posadil ke kuchyňskému stolu, zády k Anně, položil si hlavu na ruku a rozplakal se.


To byla ta nejhorší možnost, protože to působilo neodvolatelně definitivním dojmem.


Anna a Harald seděli celou noc v kuchyni a mlčky naslouchali, jestli na štěrku nezaskřípá krok, neotevřou se potichu dveře nebo neuslyší Felixe volat. Nepronesli ani slovo a poslouchali. Bylo to nesnesitelné. Přáli si, aby alespoň zaslechli auto, pouliční hluk, dunění letadla, cokoli, co by trochu připomínalo něco živého, ale seděli mlčky jako ve zvukotěsné cele a kolem nich už nic neexistovalo. Přestalo pršet a zavládlo naprosté bezvětří. Dokonce ani sýček se už neozval. Annu chvílemi napadlo, že ohluchla, že takové ticho existuje pouze v její hlavě; ztratila spojení s okolním světem. Potom však Harald vstal, přistoupil k umývadlu a opláchl si obličej ledovou vodou. Anna slyšela tekoucí vodu a rázem věděla, že to není její hluchota – to jen venku bylo všechno hrobově tiché.


Za úsvitu Harald opět vyšel z domu a dál hledal syna. Anna si uvařila kapucino a netušila, jak tento den přežije. Vzápětí se dostavili carabinieri a jejich aktivní přístup k pátrání, který na jedné straně drásal nervy, ale na druhé znamenal i určitou útěchu, překryl strach a obavy. Četníci prohledali lesní stezky, smečka cvičených psů pročesala zdejší krajinu a potápěči prozkoumali jezero. Anna už nevěděla, co chce. Doufala, že ho najdou, a zároveň věřila, že nebudou při pátrání úspěšní. Chtěla vědět, co se s ním stalo, a zavírala před tím oči, aby jí to náhodou nepřipravilo o poslední naději. A ačkoli vymetla všechna zákoutí mozku a pokoušela se aktivovat podvědomí, intuici, instinkty a předtuchy, nikdy nenarazila na vizi ničím nedotčeného malého chlapce, který přenocoval pod olivovníkem a výstupkem polorozpadlé zídky, protože si třeba zlomil nohu a nemohl bez cizí pomoci dojít domů. Podobná představa se nedostavovala. Měla v hlavě dokonalou prázdnotu. Nezbývalo jí nic jiného než si přiznat, že její naděje odumřela.


Přišel za ní venkovský farář don Matteo. Měl na sobě těžkou pracovní obuv, kordové kalhoty pokryté vrstvou bláta, pruhovanou košili a na ní vojenskou vestu se spoustou kapes, ve kterých uchovával všechny své drahocennosti. Viditelně sem dorazil přímo z pole. Posadil se k Anně, uchopil ji za ruku a promlouval nešťastné ženě do duše. Nerozuměla, co jí říká, ale potom se modlil a to jí dělalo dobře. Nemusela mu odpovídat ani nic vysvětlovat, seděl vedle ní, prostě jen tak.


Anna a Harald zůstali v tomto domě nejen přes Velikonoce, ale ještě další dva týdny. Carabinieri pátrali celé tři dny a potom akci ukončili. Harald každé ráno za úsvitu vycházel z domu a vracel se večer až za hluboké tmy. A Anna seděla v kuchyni nebo na terase a čekala. Nepohnula ani prstem, prostě tady jen existovala. Nečetla, neposlouchala rádio, nikam nechodila. Rozum vypnula. Už nesledovala, jestli čas plyne, nebo se zastavil. Ztratila jakýkoli cit pro to, jestli uběhlo pět hodin nebo patnáct minut. Připomínala vyhaslou sopku, všechno v ní odumřelo. Měla pocit vatované panenky, která neví, co je to cit ani bolest. Občas si představovala, že se dveře otevřely a stojí v nich usměvavý Felix.


Ahoj, mami, co bude k jídlu?


Anna věděla, že v celém jejím životě neexistuje krásnější věta. A přesto ji už nikdy neuslyšela.
 





 
Kapitola 34


La Pecora, červen 2004


Když se Anna vrátila, byla mrtvolně sinalá. Eleonore na ni ustaraně pohlédla. „Necítíte se dobře?“


„Ale ano, cítím, jen jsem víno vypila moc rychle a nalačno…


Eleonore se usmála a vstala.


„Udělám nám něco k jídlu.“


Odešla do kuchyně. Anna zůstala na terase a dívala se do dálky. Na obloze křičelo několik racků, ačkoli tu vlastně neměli co pohledávat. Moře bylo příliš daleko. Asi je sem zavál mořský vítr, pomyslela si, ale koho to zajímá. Pro mě za mě může tuhle krajinu pokrýt třeba písečná bouře metrovou vrstvou písku, dokud všechno nezmizí – každý olivovník, keř vinné révy, dům. Přestala jsem se o to zajímat. Na Velký pátek před deseti lety se svět přestal otáčet.


Eleonore přinesla trochu chleba, misku s olivami a kousek parmazánu a posadila se. Anna vděčně pojedla trochu sýra.


Bylo už čtvrt na dvanáct, když se vrátila do hotelu. Okamžitě našla docela blízko parkoviště. Hřejivé, žluté světlo pouličních luceren vytvářelo příjemnou atmosféru města, které na tomto místě, kde nebyly restaurace ani obchody, působilo klidným a ospalým dojmem. Jakási starší žena pospíchala domů, milenecká dvojice se zdánlivě bezcílně, ale v pevném objetí loudala směrem ke Campu a něco si tiše mumlala. Anna ustoupila stranou, protože po příkré ulici namáhavě vyjížděl starý fiat cinquecento; zastavil před ponurým domem, který vypadal, jako by ho už léta nikdo neobýval. Z malého vozu se supěním vystoupil starý muž. Na hlavě měl klobouk – takový nosil Annin dědeček, když chodil každé dopoledne se psem na trh. Anna si vzpomněla na dědu a malé papírové sáčky s gumovými medvídky, které tak ráda cucala; vždycky jí je rád přinášel. Tato myšlenka ji rozesmutnila, protože to všechno bylo nenávratně pryč. Měla pocit, že ztratila veškeré dosavadní životní zážitky. A nyní kráčela vlahou letní nocí ztemnělou Sienou a cítila se jako zbrusu nový harddisk, na kterém dosud nikdo neuložil žádný soubor.


Muž odemkl mohutné, těžké dveře a zmizel v polorozpadlém domě. Okenice zůstaly zavřené, zvenčí nebylo vidět žádné světlo, ani sebemenší záblesk.


Anna byla k smrti unavená. Pomalu a těžkopádně vstoupila do hotelu, jako by byla opilá a snažila se neudělat chybu, na nic nešlápnout a nebýt nápadná. Recepční jí s úsměvem podala klíč od pokoje, než si ho Anna stačila vyžádat. Anna za to byla vděčná – hlavně za každé slovo, které dnes večer už nemusela ze sebe vypravit.


Její malý pokoj v prvním poschodí jí připadal jako útulné hnízdo. Cítila, že tady jí nehrozí žádné nebezpečí. Zula si boty, přistoupila k oknu a otevřela ho dokořán. Pak zhasla, svlékla se, namáhavě se přikryla dekou, která příliš pevně uvízla pod matrací, a ihned usnula.
 





 
Kapitola 35.


„Okamžik,“ ozvala se s úsměvem Monica Benedettiová a ukázala na koutek s křesly u okna. „Neposadíte se na pár minut?“ Podívala se na náramkové hodinky. „Pan Gregori určitě přijde každou chvíli.“


Anna si sedla. V noci hluboce a pevně spala a nic se jí nezdálo. Když se probudila, bylo v pokoji ještě chladno, ale ciká-dy už v zahradě cvrčely a vyvolávaly v Anně opojný pocit štěstí. Je léto, pořádné léto. Dnes, zítra, pozítří i příští týden. Nejen dva dny jako v Německu, kde ho pak vystřídal podzimní chlad a sychravost. Ne. Má narozeniny a čeká ji ještě celé léto. Happy birthday, Anně. Nový život snad ani nemohl začít líp.


Snídaně se podávala na stinné terase, nad kterou se klenuly silné větve několika stromů kiwi. Pod jednou pinií v zahradě viděla ze svého místa kamennou sochu. Zobrazovala ženu v životní velikosti s odhalenými ňadry; jednou rukou si přidržovala sukni a ve druhé držela jablko, které pozorovala se zasněným úsměvem. Vypadalo to jako výjev z jiného světa a dávné doby.


Kapucino byla jedna báseň. Anna si nevzpomínala, že by někdy pila tak skvělou kávu. Dostala k ní sklenku studené vody a cukrový zákusek plněný pudinkem. Prostě italská snídaně.


Anna se rozhlédla. Tak neuvěřitelně moderní kancelář by za oprýskanou středověkou fasádou domu rozhodně neočekávala. Byly to funkční, strohé a chladné prostory. Člověk by snad zmrzl, kdyby tu musel pracovat. Na stěně visely jen dva obrazy. První zobrazoval rozsáhlé pole se slunečnicemi, za kterým se krčil malý domek natřený toskánskou červení; květiny pohlcovaly téměř celou stavbu. Na druhém byly znázorněny vzdálené krétské vrcholy hor v rozptýleném, mlžným závojem protkaném světle úsvitu; krajina se rozplývala v jemných pastelových odstínech. Na jednom vrcholu stál dům. Na jedné straně ho chránily před větrem čtyři cypřiše. Celý výjev působil neskutečným dojmem a čišelo z něj nepřátelství k životu.


Anna seděla v pozoruhodně tvarovaném křesle. Nevěděla, jestli se takové moderní sedačky nepoužívají v klubech, ale právě takhle si je tam představovala. Tuto kancelář zařídil muž, to se opravdu nedalo přehlédnout, a to, co se nacházelo za dalšími dveřmi, bylo opravdu jedinečné a nezaměnitelné. Tady si člověk uměl snadno představit i křeslo zubního lékaře nebo obývací stěnu notáře s občanskými zákoníky a metrovými komentáři k jednotlivým paragrafům.


Monika vstala od psacího stolu a podala Anně katalog. „To jsou naše nejaktuálnější nabídky. Třeba byste se na ně ráda podívala?“


Anna přikývla a namátkou otevřela katalog uprostřed. Uvedené názvy lokalit jí vůbec nic neříkaly, a tak ho zase zavřela.


„To mi moc nepomůže. Hledám něco ve zcela konkrétní oblasti, a když čtu Castelnuovo nebo Castelfranco, netuším, kde to je.“


„Rozumím.“ Monika si katalog zase vzala a vrátila ho do police. „Nu dobrá, ale pan Gregori tu hned bude. Chtěla byste něco k pití?“


„Kdybych mohla poprosit o sklenici vody.“


V té chvíli vstoupil do přijímací místnosti před kanceláří Kai Gregori. Měl ještě mokré vlasy a růžovou pokožku. Bylo vidět, že se před chvílí sprchoval. Podal Anně ruku.


„Paní Golombeková?“ Anna přikývla. „Gregori. Musím se omluvit, že jsem vás nechal čekat, ale zdržel jsem se.“


„To není problém. Nemám naspěch.“


Usmál se a Anna jeho úsměv opětovala. Kai otevřel dveře do kanceláře. „Prosím, pojďte dál. Moniko, udělala byste nám kávu?“


Monika se zadívala tázavě na Annu. „Kávu, nebo vodu?“


„Vodu.“ Anna následovala Kaie do kanceláře.


Palivoměr černého džípu značky mercedes se ustálil na 25 procentech. Za běžných okolností zajel s klientem nejdřív k benzinové stanici, načerpal plnou nádrž a na konci prohlídkové jízdy zúčtoval spotřebované pohonné hmoty. Dnes to neudělal a sám sebe se ptal proč. Nejspíš to bylo tajné přání jeho podvědomí, které mu signalizovalo, že tato jízda má spíš soubornou než profesní povahu, možná chtěl vypadat uvolněně a prostě a nehrát si na upjatého, přehnaně korektního makléře – nebo si jednoduše přál jen rychle odjet, bez jakéhokoli zdržování se s ní vydat do hor.


Věřil, že chápe, co jeho klientka hledá. Nevěděl sice, proč se touží zahrabat – jinak to prostě nedokázal vyjádřit – bezpodmínečně v Itálii a speciálně v této oblasti, ale to určitě ještě zjistí. Už předem pro ni vybral zcela určitý objekt, ale jeho makléřská zkušenost ho naučila jedné zásadě: nikdy neukazuj nejlepší objekt jako první ani jako poslední. Na počátku ho zákazník nebude brát vážně, jen miliardáři nebo podvodníci kupují to první, co uvidí; po pěti odmítnutých stavbách upadne většinou v zapomnění a nutně ho poznamená dojem z nesprávných tipů. Když ukážete špičkový objekt naopak nakonec, bývají zákazníci většinou už psychicky vyčerpáni, nedůvěřují si, že narazí na něco vhodného, a ani dokonalé stavbě nepřipisují mimořádné kvality. Umění makléře spočívá v tom, aby vytušil, který dům by zákazník určitě koupil, a přesně načasoval jeho prohlídku. Proto bude s Annou Golombekovou nejméně dva dny na cestách. Byla to nádherná perspektiva, protože tato žena v sobě měla něco, co ho přímo magicky přitahovalo. Snad to byl odstup nebo tajemství, které nepochybně měla, ale pokoušela se ho zamlčet. Kromě toho mu připadala nevýslovně přitažlivá a její přání – najít dům jen pro ni samotnou – ho jednoduše fascinovalo. V posledních letech niíval převážně co činit s manželskými páry kolem šedesátky hledajícími prázdninový dům nebo stylovou rezidenci na strávení klidného stáří.


Právě odbočili z hlavní silnice Grosseto/Arezzo směrem na °ucine, když se na něho ze strany výsměšně podívala.


„Proč mi nejdřív neukážete nějaké písemné podklady, než mě začnete vozit touhle krajinou? Třeba celá vaše námaha vyzní nadarmo a připravíte se tak o spoustu času i peněz.“


„Nejspíš je to můj způsob práce, nemovitosti se nekupují od psacího stolu. O tom, jestli se vám dům líbí nebo ne, se nemůžete rozhodovat na základě fotografie. Musíte poznat krajinu, nechat na sebe působit okolí, zažít příjezd, vidět zahradu, pokochat se pohledem. Potom se před domem zastavit a nasát do sebe atmosféru. A tu každý prožívá naprosto odlišně. Většinou to dokonce nezávisí na tom, je-li dům zreno-vovaný nebo ne, a většinou bývá úplně jiný, než si zákazník představoval doma v Německu. Musíte prostě před ním postát a zamilovat se. Cítíte, že vás dům přitahuje, a nedokážete už na něj zapomenout. Probudí vaši touhu a žádostivost. Začnete po něm dychtit, ačkoli vám to připadá bizarní. A potom se zhluboka nadechnete a pomyslíte si: Panebože, tenhle bude můj, nebo zemřu. Pak už vás nezajímá, jestli na střeše nechybějí tři tašky nebo že obkladačky v koupelně nemají správnou barvu.“ Pohlédl do zpětného zrcátka a přibrzdil, protože ho předjíždělo jiné auto.


„Je to stejné jako v lásce. Slyšel jsem o lidech, kteří si až za deset let manželství všimli toho, že jejich partner má křivý nos. Uviděli to totiž až tehdy, když láska ochladla.“ Teď se odvážil na ni pohlédnout. Dívala se upřeně před sebe a tvářila se neurčitě. „A proto to tady se zákazníky objíždím a ukážu jim raději o nějaký ten objekt víc než míň. Uděláte si tak celkový dojem a vyvarujete se pocitu, že jste něco zmeškala nebo přehlédla.“


Anna přikývla. „To zní docela idealisticky.“


„Pokud tady zakotvíte, buď se stanete idealistou, nebo se vrátíte do Německa. Když máte ráda zemi, chcete, aby to viděli všichni ostatní a také se ji naučili milovat. Zprostředkovávat tady obchod nevnímám jako byznys. To není práce jako ve velkoměstě, kde se večer před obchodními kolegy u šampaňského vytahujete, že dneska to byl skvělý džob, protože jsem prodal tři byty v osobním vlastnictví a jeden činžák. Tady se moje práce mění – no, jak bych to jen nejlíp vyjádřil – v cosi jako poslání.“


„To, co říkáte, se mi docela zamlouvá.“


Holé kopce nechali postupně za sebou; teď už byla horská úbočí pokrytá hlubokými lesy.


„Zdejší krajinu znám,“ přiznala Anna. „Před deseti lety jsem tu byla na dovolené.“


„A zalíbilo se vám tu tak, že se teď chcete bezpodmínečně vrátit?“


Anna zaváhala. „Asi tak nějak.“


Překvapilo ho to, ale nevyptával se. Když se znovu ozval, mluvil spíš k sobě než k ní.


„Tady je krajina půvabnější, ale taky divočejší, nevázanější. Zde ještě může růst doslova cokoli. Jasné obrysy se pozvolna ztrácejí, ale člověk se tu cítí útulněji, idyličtěji. Je to oblast, kde se dá blaženě žít, není to vegetování, kdy dáváte na odiv určitou kulturu, nýbrž žijete podle zásady vivere e lasciar vivere, žít a nechat žít v divočině s případným využíváním civilizace, luxusu a všech příjemných vymožeností, které potřebujete. V lesích se cítíte bezpečněji, skrytěji, ale také osaměleji. A až na čestné výjimky je zdejší krajina zaměnitelná. Tenhle dubový les najdete i v Německu, ale oblast Crěte ne.“


„To je pravda, ale já mám raději zalesněné než oholené


Toskánsko.“


Musel se zasmát. Zamířil přímo do vesnice Ambra rozkládající se ve středu údolí; nabízela vše, co potřebují běžní obyvatelé: poštu, banku, pekaře, lékárnu, tři obchody s potravinami, dva bary, prodejnu obuvi, květinářství, železářství, chemickou čistírnu, řezníka, lékařskou ordinaci, školu, tři kostely a kino.


Jen velmi obtížně projel místní piazza – náměstí bylo jako vždy beznadějně zaplněno parkujícími automobily – a odbočil doleva směrem na Cenninu, malou horskou vesničku, kam sice vedla asfaltovaná, ale velmi úzká a točitá silnice.


Anna se pohodlně opřela. Cennina. To je ono. Tam tehdy zajeli na letní koncert, který začínal v jedenadvacet hodin. Felix zůstal doma a staral se o malého ptáčka, kterého našel se zlomeným křídlem v křoví. Dával mu pít z kávové lžičky a pokoušel se nacpat mu do zobáku dešťovky, které vlastnoručně nachytal a rozsekal. Ptáček však odmítal cokoli takového pozřít, ani se nenamáhal otevřít zobák. Felix potom našel v lednici zbytky polenty, kterou měli k obědu; zdálo se, že právě to je oblíbený ptačí pokrm. Ptáček hlasitě pípal, když se k němu blížil Felix s polentou, a otvíral zobáček tak široce, že jeho otevřené hrdélko vypadalo větší než celá hlava. A Felix ho vytrvale krmil.


Když se vrátili z koncertu v Cennině domů, vypadalo to, že ptáček spí. Felix ho houpal v dlani, šeptal mu uklidňující slova a byl opravdu šťastný. Nemohli ho přimět k tomu, aby ptáka položil do krabice od bot vystlané mechem a nechal ho tam přenocovat.


Následující ráno byl ptáček mrtvý. Doslova pukl. Velké množství polety mu v malém žaludku zkvasilo a ptáčka roztrhlo. Harald a Felix ho pohřbili. Harald si dal záležet, aby z toho udělal co nejdůstojnější obřad, a místo náhrobku mu našel pěkný kámen. Ještě o tři dny později se Felix usedavě rozplakal, když si na ptáčka vzpomněl.


Od té doby už nesnědli ani kousek polenty.


Za Cenninou začala štěrková silnice překypující serpentinami, na které však nebyl džíp bezpodmínečně nutný. Zatáčky ovšem byli natolik úzké, že Kai musel několikrát řadit, aby serpentinu zvládl. Konečně dojeli do Solaty. Vesnice působila zanedbaných a zpustlým dojmem, ačkoli byla viditelně obydlená. Smečka psů se s divokým štěkotem a ňafáním vrhla na auto, ale Kai se o to nestaral a jel prostě dál, ačkoli se psi pokoušeli prokousnout pneumatiky.


Asi za deset minut jízdy olivovými háji a kaštanovými lesy přijeli k ruině. Byla to velká usedlost ve tvaru písmena U na kopci s nádherným výhledem přes vzdálené Valdarno až k Prato Magno, vysokému pohoří oddělujícímu Umbrii od Toskánska.


Anna vystoupila z džípu a zoufale se rozhlédla. „Co to má být?“ zeptala se. „Proč mi ukazujete tuhle obrovskou trosku, kde je dost místa pro šest bytů a na kterou bych potřebovala dva miliony eur, abych ji znovu postavila, nemluvě o času a mrzutostech s řemeslníky?“


„Zapomeňte na tu hromadu cihel,“ vyzval ji Kai. „Mně jde o místo. Líbí se vám? Co poloha? Výhled? Vzdálenost k nejbližší vesnici?“


Anna pomalu obešla celou ruinu, což kvůli rozbujelému ostružiníku nebylo nic jednoduchého.


„Ne,“ odmítla za chvíli. „Pohled přes údolí Valdarna je na mě příliš odlehlý a anonymní. Tady bych neviděla každé ráno po probuzení svůj les, svůj kopec, svou vesnici, svou kapličku, které tak dobře znám. Nic tu není, jen bezejmenná krajina. Domy a ulice jsou tak vzdálené, že je ani nedokážu rozpoznat. V tom pohledu se celá ztrácím. Údolí je v noci nejspíš poseté světly a civilizace je zdánlivě nadosah, ale ve skutečnosti bych byla ještě osamělejší, než kdybych zírala do temného lesa, kde nesvítí ani svatojanská muška.“


Otočila se kolem vlastní osy, rozpřáhla paže a zasmála se. „Stojím tady nahoře a předvádím se celému světu. Kdokoli mě může pozorovat. Z cesty je sem dokonale vidět, jestli jím, odpočívám v lehátku, jsem v domě nebo pracuji na zahradě; tady oych byla víc na ráně než ve městě. Musela bych pěstovat stromy a okrasné porosty, abych si chránila soukromí, a na okna pověsit husté záclony. Po ničem takovém netoužím.“


„A místo?“



Na chvíli se zamyslela. „Myslím, že toto místo je příliš odlehlé. Nechci mít souseda, kterého rozčílí, že mi rádio hraje příliš hlasitě, ale netoužím ani jít pěšky hodinu, než narazím na nejbližšího člověka.“


Kai se usmál a otevřel dveře vozu. „No vida, teď už vím mnohem lépe, co hledáte. Nastupte si. Co byste říkala tomu, kdybychom si nejdřív zašli někam na jídlo? Znám poblíž malou osterii s prostou, ale velmi chutnou kuchyní. Tam se vám zalíbí. A pak vám ukážu dům vašich snů.“


Anna nastoupila. „To je fantastické. Ale já pozvu vás, protože mám dnes narozeniny.“
 





 
Kapitola 36.


Ten den si už neprohlédli žádnou nemovitost, ale poseděli v hospůdce v Castelnuovo Berardenga u výjezdu z obce. Zpočátku byli k sobě velice zdvořilí, pojedli jako předkrm několik lahodných krutonků zvaných crostini a mluvili o nemovitostech. Anna měla pocit, že se opakuje, tohle všechno už přece vylíčila v kanceláři, takže Gregori se určitě příšerně nudí. Kai objednal půl litru rozlévaného chianti a k tomu velkou láhev chlazené minerálky. Přiťukli si a zvolna popíjeli, Anna kouřila, a když jí přinesli gnocchi a Kaiovi ravioli, bylo chianti prázdné. Kai objednal další karafu.


Vtom si znovu vzpomněli na Anniny narozeniny; Kai jí poblahopřál a zeptal se, kolik jí je. Anna odpověděla, že je to přece na ní vidět, že je jí už osmadvacet. Kai se pousmál, ale Anna se rozesmála tak, že vyprskla pár nočků přes stůl, což jí připadalo nevýslovně trapné. Bylo jí samozřejmě o něco víc.


Kai však toto nedopatření odstranil pomocí svého ubrousku, položil ho za květinovou vázu a choval se tak, jako by se nic nestalo.


„Proč hledáte dům tady v Toskánsku jen sama pro sebe?“


zeptal se.


Anna na něho vzpurně pohlédla. „Protože chci být se svým synem, konečně zase, po tolika letech… a protože manžel v Německu píchá mou nejlepší přítelkyni.“


Kai na okamžik údivem oněměl.


Noky s omáčkou pesto byly velmi chutné, pomyslela si Anna, a vůbec, život je prostě nádherný. Tento poznatek zdůraznila rozmáchlým gestem a převrhla sklenku s červeným vínem.


„To nic,“ zamumlal Kai a znovu jí nalil.


Když přišel na řadu coniglio unido, králík v omáčce, objednali si třetí půllitr vína.


„Dneska mám narozeniny a začíná mi nový život,“ prohlásila Anna. „Může to být začátek i konec. Mně vyhovuje všechno. Ale myslím, že bysme si měli tykat.“


Zvedla sklenku a Kai ji následoval. Tahle žena ho dobývala ztečí, ale jemu to nevadilo. Podíval se jí do očí a usmál se. Měla neobyčejně hluboký pohled, a když pronikl až na jeho ano, ocitl se v nevýslovné prázdnotě. Je úplně jedno, jakou komedii tu předvádí, ale smutek, který překrývá a dusí všechno, co jí kdysi v očích svítilo, nedokáže nikdy pořádně utajit.


„Chceš dezert?“ zeptal se jí.


.Jenom espreso. Je sice na mě moc hořké a oslazené má odpornou chuť, ale pokud všichni Italové po jídle pijí espreso, dám si ho i já. Když tady mám žít, budu dělat to, co dělají místní obyvatelé. Každý den si koupím noviny, přečtu si je a pak je nechám někde ležet. V létě zavřu okenice a rozsvítím v místnosti světlo. Posadím se před dům a počkám, až někdo půjde kolem a promluví se mnou. To bude fakt šíleně vzrušující.“


„Due café,“ zavolal na obsluhu, „e il conto, perfavore!“


„Zvu tě,“ připomněla, „tak jsme se dohodli. A pokud jde o dům, peníze nehrají roli. Když se mi zalíbí a nebude to lich-vářská cena, nejsou prachy důležité. Tak co, poslouchá se to hezky? Rozbušilo se ti to tvoje makléřské srdce?“ Znenadání začala být agresivní, aniž tušila proč.


Nezlobil se na ni a stále mluvil jemně a klidně. „Teď ti prospěje malý odpočinek.“


Podívala se na něho. „Dovezeš mě do hotelu?“


Přikývl. Obsluha přinesla espresa a účet. Anna na něj položila peníze a jediným douškem vypila kávu jako nechutnou kořalku, kterou do sebe musí vyklopit, i když na ni nemá chuť.


„Půjdeme.“


Velké parkoviště, na kterém stála pouze tři auta, bylo od hospůdky vzdáleno jen pár kroků.


„Nádherné narozeniny,“ uznala. „Můžeš ještě řídit?“


„Určitě, vždyť to není daleko.“


Plnou vahou se do něho zavěsila. „To je dobře. Já už bych si teď za volant sednout nemohla.“


Během jízdy jí hlava padla na sklo a Anna usnula. Kai se na ni podíval. Je to veselá a černá vdova současně. Nevypočitatelná. Každopádně chtěl pochopit, co má v úmyslu. Zítra jí ukáže údolí. Chtěl jí vlastně ještě nabídnout pár nemovitostí, ale v tomto případě nebude svým principům věrný. Ona je příliš netrpělivá a on si byl stoprocentně jistý, že údolí pro ni bude to nejlepší.


Teprve když zastavil před hotelem, trhla sebou a pomalu se probrala.


„Mám jít s tebou ještě na chvilku nahoru?“


Nic neřekla, usmála se a vystoupila. „Nashle zítra,“ zamumlala, než zmizela v hotelu. Kai ji sledoval pohledem. Nic jiného ostatně ani nečekal.
 





 
Kapitola 37.


Když se probudila, bylo třičtvrtě na sedm. Měla jasnou hlavu, ale v ústech sucho jako na poušti a cítila neodolatelnou chuť a čokoládu. V koupelně se napila přímo z vodovodního ko-outku, vybrala si extrémně rudou a nápadnou rtěnku a vyšla ven.


Ve městě panovala nejpříjemnější část dne. Všechny obchody byly otevřené, obyvatelé Sieny nakupovali v maličkých potravinářských krámcích, turisté se pomalu procházeli ulicemi, motocykly a fiaty houkali jako o závod, večerní slunce bylo mírné a už tolik nepálilo.


Anna přemýšlela, jestli by neměla na okamžik zajít do katedrály a posedět tam, ale pak to odmítla. Táhlo ji to víc na náměstí.


Ve středu města bylo velmi rušno. Mládež seděla i ležela na prohřátých kamenech, hrála na kytaru, poslouchala hudbu a objímala se. V restauracích a kavárnách kolem náměstí byly všechny stolky obsazené, ale Anna měla štěstí, našla jedno volné místo a posadila se ke dvojici důchodců. Objednala si čaj a ovocný koláč s centimetrovou, barevnou želatinou, která vypadala jako umělý pudink přímo z továrny na výrobu umělých hmot. Napadlo ji, jestli jí nedopatřením nepřinesli dekoraci z výlohy, ale koláč byl kupodivu poživatelný, ačkoli měl strašnou chuť. Nechtělo se jí zapříst rozhovor s důchodci; ostatně i oni vypadali, že si sami úplně vystačí. Mluvili německy a měli plné ruce práce s vkládáním filmu do nového fotoaparátu, který ale nefungoval, protože přístroj film ne-přetáčel.


„Jednou v životě se sem dostaneme a teď něco takového…,“ zašeptala žena, jako by se obávala, že se jí na hlavu snese hromobití, protože její muž už byl v obličeji rudý jako rak. A opravdu.


„Já ten krám vyhodím do nejbližší popelnice,“ ulevil si. „Moc dobře jsem věděl, proč ho nechci kupovat. Chtěl jsem Yashiku.“


Žena měla slzy na krajíčku. „Takže teď za to můžu já.“


„To jsem neřekl,“ zvýšil hlas. „Ale myslíš si to,“ vydechla nesměle. Anna se zhluboka nadechla a přitom si slyšitelně povzdechla, což vlastně původně nechtěla. Nezdvořilost ihned zakryla úsměvem.


„Nesmíte film tolik vytahovat, pak se už nemá za co zachytit. Máte u sebe ještě jeden?“ Žena přikývla a prohrabala kabelku. V očích se jí zračila veškerá naděje tohoto světa, když ho Anně podávala; té připadala její reakce přehnaná a nevhodná.


Vložila film do přístroje. „Tak, teď by to mělo fungovat. Chcete, abych vás vyfotografovala?“


„Jistě!“ Oba se jako na objednávku usmívali do fotoaparátu tak šťastně, jako by slavili výročí svatby. Anna stiskla spoušť a přístroj jim vrátila.


„To bylo od vás opravdu moc milé,“ poděkovala žena a nedokázala si odříct malé dloubnutí do manžela: „A ty jsi chtěl ten foťák vyhodit!“


Muž na to nic neřekl, ale do obličeje se mu zase vrátila normální barva. Vstal a odešel na toaletu.


Anna si zapálila cigaretu a úmyslně se vyhýbala ženině pohledu. Už nic neříkej, zapřísahala ji v duchu, drž zobák, chci teď mít svůj klid.


„Jste tu na dovolené?“ zeptala se žena. Panebože, co je to za šílený dialekt, takhle příšernou němčinu jsem snad ještě neslyšela. A přesně takové hloupé otázky se obávala už ve chvíli, když vkládala film do fotoaparátu.


„Ano,“ odpověděla a vyfoukla kouř těsně vedle hlavy staré dámy. „Jsem tu s manželem a třemi dětmi. Maminka má dnes volno, o všechno se stará tatínek.“


„Ach bože, to je hezké.“


„Ano.“


Byla to přímo pastva pro ženský časopis, ale neměla s sebou nic – ani poznámkový blok v kabelce, aby mohla předstírat, že intenzivně přemýšlí a zapisuje si důležité motivy.


„Jsme tady taky na dovolené. Je to tu prostě nádherné. Skutečně krásné.“


„Ano,“ opakovala trpně Anna.


Muž se vrátil z klozetu. „Můžeme jít, Ilso,“ vyzval ženu. „Chtěla jsi ještě fotografovat.“


Manželka vstala. „Už jsi zaplatil?“


„Ano, právě jsem to vyřídil u baru.“ Oba uchopili tašky a igelitky a vykročili mezi řady stolů. >,Na shledanou,“ zvolala žena. Anna jen přikývla.


Asi za deset minut přišel číšník a anglicky se jí zeptal, jestli neví, kde jsou její sousedi. Zapomněli totiž zaplatit.


„To nevadí,“ ujistila ho Anna, „já pak zaplatím všechno dohromady.“ Byla přece taky Němka a nechtěla, aby na všech německých návštěvnících ulpěl špatný dojem.


Co to tady vlastně vyvádím, pomyslela si. Sedím mezi nesčíslnými turisty ve večerním slunci, pojídám koláč, který mi nechutná, a platím účet za úplně cizí důchodce; ti jsou mimochodem drzejší než horda výrostků, kteří ukradnou u benzinové stanice pár plechovek koly a vezmou nohy na ramena. A proč jsem si ho vlastně nepřivedla na pokoj? Proč jsem si nedopřála odpolední rychlovku? Copak má vůči někomu nějaké závazky? Ne. Nikdo takový neexistuje. Zase poprvé po tolika letech. Nejspíš se odnaučila dělat to, co si přeje. Musí zjistit, co ji baví. Kai by se na to určitě díval stejně – bez lásky, závazku, dohry a pokračování. Tedy kdoví, jestli bez pokračování. Bez sebemenších komplikací. Ryzí sex. Panebože, jak je to už dlouho, co něco takového prožila? Víc než deset let. A třeba by pak spolu strávili večer a ona by tady nemusela sedět a dělat blbce dvěma důchodcům. Byla by to jistě nádhera, cítila to v celém těle. A dokonale by se to hodilo k novému počátku, k jejímu novému životu. Jsem prostě pitomá, pomyslela si, zase jsem to jednou zpackala.


Když si všimla, že začíná jít sama sobě na nervy, pokynula číšníkovi, neochotně zaplatila a odešla. Křečovitě se pokoušela o uvolněný výraz, aby jí každý, koho potká na náměstí, neviděl na špičce nosu, že div nešílí touhou vyspat se s nějakým chlapem.
 





 
Kapitola 38.


Tuto noc to vypadalo, jako by nebyl při smyslech, a navíc prohrál, na co sáhl. Věděl, že se k němu štěstí obrátilo zády, ale vypil přespříliš whisky a nedokázal prostě přestat – pít ani hrát. Truchlil kvůli promeškané příležitosti s Annou a nebylo mu ani trochu líto eurobankovek, které nepřetržitě posouval po stole, bez sebemenší šance, že je někdy dostane nazpět, nemluvě o tom, že by je rozmnožil. Giorgio se na něho jen podíval a utrousil, že kdo má štěstí v lásce, nemůže ho mít ve hře, a Kai opáčil: „Jaká láska, prosím tě?“ Na to mu nikdo nic ne-řekl. Dokud vyndával z kapsy peníze, nebyl problém.


Kolem druhé už byl na tom tak, že smetl prudkým pohybem ruky ze stolu všechno, co na něm leželo; karty a bankovky vytvořily jedinou nepřehlednou změť, což vyvolalo prudkou hádku. Giorgio měl v ruce fullhouse a vyhrožoval Kaiovi pořádným výpraskem, Alvaro se pokoušel nastalý zmatek uklidnit a Kai křičel na Giorgia, Alvara i Sergia, že jsou všichni pěkní lumpové. Vzápětí Sergio vytáhl nůž, Alvaro se pokusil spor urovnat a Giorgio udeřil Kaie pěstí.


Kai šel okamžitě k zemi. Z nosu mu tekla krev. Ostatní tři hráči ho opřeli o stěnu, a když krvácení ustalo, musel se Kai vyzvracet, protože neodhadl svou spotřebu alkoholu.


Probudil se, když se sluneční paprsky usilovně prodíraly mastným a zaprášeným oknem hospody. Ležel na studené podlaze, v lebce mu dunělo a tupě bolelo, takže měl pocit, že se snad nikdy nenarovná, protože se mu hlava určitě rozskočí. Navíc se třásl chladem. Zápach uzeného kouře a vylité whisky, která se pomalu odpařovala, mu obracel žaludek. Bylo půl osmé. V deset se má sejít s Annou. Jestli se mu podaří vyjít z téhle putyky na denní světlo, bude mít ještě dost času na to, aby zajel domů, osprchoval se a vypil kávu.


Takhle to dál nejde. Tyhle úlety musí skončit. Jeden průšvih následoval za druhým a hrozilo mu, že mu život vyklouzne z rukou.


Ti idioti ho tady prostě nechali jen tak ležet. Namáhavě vstal, pokusil se ignorovat bolest hlavy a hledal vypínač. Nepodařilo se mu ho najít. S kletbami na rtech vrávoral do přední místnosti s pultem a tam nahmatal vypínač za barem. Světlo v něm vyvolalo dojem, že je už zase večer, a ačkoli věděl, že se mu skoro určitě udělá špatně, načepoval si půl sklenice piva a naráz ho vypil. Zmocnila se ho taková nevolnost, že měl co dělat, aby se udržel na nohou.


Vchodové dveře byly zamčené. No jistě, přece nenechají otevřeno kvůli nějakému makléři, který se jim tu opil jak zákon káže. Kolem desáté určitě přijde uklízečka nebo Paolo, kterému hospoda patří, aby to tady dali trochu do pořádku a doplnili zásoby. V deset bylo ovšem příliš pozdě. Takhle ho Anna nesmí vidět.


Vrátil se do zadní místnosti s herním stolem. Lepkavé karty z předchozího večera ležely v koši na papír. Sergio vytáhl nůž, to si ještě pamatoval, tu zatracenou kudlu. Znovu v něm zvítězil záchvat kocoviny. Napravo za hracími automaty byly schody vedoucí ke klozetu. Kai opatrně sestupoval dolů, jeden schod za druhým. Hlavně aby teď neupadl a něco si nezlámal. Nastavil hlavu nad umyvadlo pod tekoucí vodu a vydržel takhle stát několik minut. Pak se začal cítit lépe. Otevřel dveře k dámským toaletám a viděl, že pod stropem je otevřené okno. Připadal si jako poslední lump, když stál na klozetové míse a ze všech sil se pokoušel vytáhnout po špinavé stěně tak vysoko, aby se mohl vyklonit z okna. Vaffanculo, bylo napsáno nad splachovačem, polib mi prdel.


Když se vysunul z okna ven, nahmatal něco měkkého a ucukl. Ležela tam napůl zpráchnivělá, mrtvá myš, kterou vyvrhla střeva nějakého hladového zvířete. Otřásl se odporem a lezl dál. Přitom sebou nevýslovně pohrdal. Nakonec se napřímil a stál na zadním dvorku. Nacházel se vysoko nad Sienou, a tak teď klouzal pohledem po městě. Některé střechy se leskly v paprscích ranního slunce. S úlevou zhluboka vydechl.


Za půl hodiny byl doma a osprchoval se tak důkladně, jako by strávil půl roku na poušti bez jakékoli možnosti hygieny. Po dvojitém kapucínu s citrónovou šťávou, půl litru minerálky a dvou aspirinech se cítil lépe. Znovu vklouzl do života a přísahal si, že od této chvíle začne všechno dělat jinak a hlavně nepromarní už ani vteřinu bezvědomím po alkoholovém opojení.
 





 
Kapitola 39.


Zastavili na malém parkovišti – vlastně to spíš byla uměle rozšířená zatáčka než parkoviště –, kde stál malý šedý fiat. Celé měsíce, nebo i roky s ním viditelně nikdo nejel, protože už skoro zarostl vysokou trávou. Vůz však nebyl zrezivělý, pneumatiky měl nepoškozené a vypadalo to, že je naprosto v pořádku. Bylo to podivuhodné auto, jako stvořené pro malá italská města s nesčetnými zákoutími a klikatými úzkými uličkami.


„Podívej se na to auto, to snad není pravda…“ Anna nahlédla dovnitř. Na zadním sedadle leželo kladivo, za předním sklem uvízl úřední formulář. Daň byla řádně zaplacena.


„Ano, je ho opravdu škoda.“ Kai pokrčil rameny. „Určitě tu stojí dlouhé měsíce. Přitom je to už veterán, vysloveně lahůdka pro fajnšmekry. Dal by se prodat za fantastickou cenu. Navíc se takové vozy kradou jako na běžícím pásu, protože po nich všichni sílej í.“


„Zatraceně, jak někdo může takové auto nechat takhle napospas?“


Kai uchopil Annu za paži a jemně ji vedl za sebou. „Nejdřív se podíváme na dům. Třeba ten fiat k němu patří.“


Úzká klikatá cesta vedla k domu, který se dal skrz husté listí stromů vytušit už z parkoviště. Kai a Anna se k němu poma-ni blížili.


Stály tu vlastně dva domy. Napravo od cesty se rozkládala velká podlouhlá budova, která se na terasovitém pozemku přímo dotýkala hory; měla schůdné dvě různě vysoké terasy ve dvou podlažích. Druhý dům stál nalevo od cesty a byl to malý mlýn, velmi vysoký a úzký, se dvěma poschodími. Vzájemné uspořádání obou domů a v zadní části sousedící hora vytvářely cosi jako malý vnitřní dvůr; celý architektonický soubor tím nabýval na zvláštní soudržnosti a působil velmi romantickým dojmem.


Obě budovy byly obklopené hustě zalesněnými horami. Údolí bylo za domy uzavřené a otevíralo se pouze směrem k cestě. Vedle mlýna se vinul potok, jehož voda překonala malý vodopád a hromadila se v bazénu, který byl tak zarostlý, že na první pohled vypadal jako rybník. Na dolním konci této malé nádrže potok zase vytékal a hledal si další cestu loukami a skálami.


Obě stavby byly porostlé břečťanem a mučenkami, vedle vchodových dveří rašila levandule, rozmarýn a šalvěj.


„Co je to?“ zašeptala Anna. „Ráj?“


Kai neodpověděl.


Na nejvýše položené terase, kde už v tuto časnou dobu pražilo slunce, seděl nějaký muž a četl si. Zdálo se, že si návštěvníků přicházejících po cestě vůbec nevšiml, ačkoli se pohybovali přímo v jeho zorném úhlu. Seděl rovně, jako by měl v zádech pravítko, nedotýkal se opěradla židle, ani se nepohnul, a zřejmě se dokonale soustředil. Jen zápěstími se dotýkal okraje stolu a v obou rukou svíral šikmo postavenou knihu.


Takhle se přece nedá číst, pomyslela si Anna, v této pozici nikdo nečte. To není požitek ani odpočinek, je to šíleně namáhavá dřina. Dokonale zinscenovaná. On nám demonstruje, že čte. Možná už slyšel auto, když jsme ještě projížděli po úbočí hory. Proč nevzhlédne? Proč se na nás nepodívá? Proč neodloží knihu stranou?


Vypadal jako monument, socha člověka, kterou Michelan –“elo vytesal do kamene. V obličeji měl sytou barvu, což svědilo o tom, že se zřejmě skoro výhradně pohybuje venku. Bílé vlasy se mu třpytily ve slunečním svitu.


„Zdravím, Enrico,“ zvolal Kai. „Přivezl jsem ti jednu zá-jemkyni. Doufám, že nerušíme?“


Konečně se pohnul. Kniha nekonečně pomalu klesala na stůl. Na obličeji se mu mihl úsměv.


„Ale vůbec ne,“ ujistil je. „Jen se tu klidně porozhlédněte. Všechny dveře jsou otevřené, můžete vstoupit, kam se vám zachce.“


Podat si na uvítanou ruku nebylo možné, protože Enrico seděl nahoře na terase, zatímco Anna a Kai stáli dole na cestě a Enrico se očividně nechystal sejít k nim dolů.


Má něco do sebe, napadlo Annu. Nedá se mu upřít charisma. Vypadá jako krásný, hrdý Říman. Chybějí jen tóga a sandály s vysokým šněrováním, aby byla tato představa dokonalá. Pravděpodobně je homosexuál. Muži, kteří takhle vypadají, jsou vždycky čtyřprocentní.


„Pojď,“ vyzval ji Kai. „Všechno ti ukážu.“


Vstoupili do hlavního domu a stanuli v kuchyni. Byla to malá místnost se staletými trámy, šikmými stěnami a zdivem z přírodních kamenů; překlad nad malým oknem s příčkami byl tak šikmý jako na obraze z dávných dob. Světlo dopadalo do kuchyně především prosklenými dveřmi, které teď byly °tevřené dokořán. Ačkoli venku bylo každou chvíli tepleji, v kuchyni panoval až zimomřivý chlad. V rohu stála zděná kamenná lavice a před ní hoblovaný stůl z těžkého kaštanového dřeva. Anna si okamžitě všimla fotografie, která visela nad taviči. Byla na ní zobrazena světlovlasá žena přibližně v jejím yěku; držela v rukou sklenku vína a vypadala velice zasněně.


I Fotografie byla fascinující a nesmírně zajímavá, ale na staré zdi Působila jako vetřelec. Pracovní deska byla rovněž vyzděna z těžkých kamenů, výklenek za ní tvořily duté hliněné cihly takzvané mattoni. Zřejmě podomácku tesané dveře skříněk dotvářely dojem rustikální kuchyně z minulého století. Místo velké kredence visela na těžkých řetězech ze stropu jen úzká police; talíře a šálky na ní se houpaly při každém závanu větru.


Úzké, točité kamenné schodiště vedlo do horního patra, kde Annin pohled okamžitě padl na velký, ale velmi prostý krb. Nádherná podlaha ze starých mattoni dokonale ladila s citlivě restaurovanou skříní a dvěma malými křesly stojícími před oknem. Z okna se nabízel překrásný výhled na mnohem hlouběji uložené koryto potoka a malý mlýn. V ložnici stálo majestátní prostorné dvojlůžko a komoda.


Vypadalo to, že Enrico toho moc nevlastní. Místnost byla poměrně tmavá, protože ořešák před oknem pohlcoval téměř všechno světlo. Skleněné dveře vedly na nejvýše položenou terasu, kde Enrico stále ještě nehybně seděl. Anna teď rozpoznala, že čte Sofiin svět, což ji kupodivu vůbec nepřekvapilo. Samozřejmě se věnuje filozofii. Filozof ze starého mlýna, který sám zrestauroval. To se k sobě dokonale hodí.


Z místnosti s krbem se vcházelo do koupeny, která byla postavena s patrem. Nahoře byla dvě umyvadla, a když Anna sešla po schodech dolů, stála přímo v otevřené dvojité sprše; naproti sprchám byla toaleta. Dveře od klozetu byly otevřené a nabízely volný pohled na bizarní skálu, do které Enrico vysekal malé schůdky, a na hustý les ohraničující údolí.


Anna se na Kaie nechápavě podívala. „To není pravda,“ poznamenala. „Nic takového v pozemském světě neexistuje.“


Kai se usmál. „Nevím, jestli sis toho už všimla, ale v domě není topení. To musíš vědět. Při veškeré romantice je to dost velký problém.“


„A jaká voda teče ve sprše? Studená?“


Kai vyšel ze dveří a otevřel venku před koupelnou malou přihrádku. „Tady je pořád připojená propanbutanová láhev, která ohřívá vodu. Plynové nádoby se musí vozit do Ambry, kde je plní. Funguje to – ale je to zatraceně pracné. I v kuchyni: e jedna plynová láhev pod sporákem.“


Anna přikývla. Dobrá, proč vlastně ne. Kdyby hledala luxusní pohodlí, mohla si koupit byt ve Wanne-Eickelu.


Když zase vyšli na dvůr, čekal tam na cestě Enrico se zkříženými pažemi, což Annu znovu vyvedlo z míry.


„Nádherný dům,“ pochválila. „Jen těžko uvěřit, že jste ho právě zrestauroval. Vypadá, jako by se snad celé století ani nezměnil.“


„Tento dům i zdejší život mají co činit s uměním,“ vysvětlil potichu Enrico. „Ale klidně si prohlédněte i mlýn.“


Mlýn byl postaven – stejně jako hlavní dům – jen ze starých použitých materiálů, křivých trámů a zvětralých kamenů. Tvořily ho dvě místnosti vzájemně spojené vratkými schůdky a malá koupelna. Před mlýnem se nacházela terasa, která se svažovala v plochých stupních a vedla přímo k přírodní nádrži, ze které vyvěralo vodní zřídlo. Do temné jeskyně se dalo vejít jen zvenčí, ale půl roku byla beztak pod vodou, jak se Anna dověděla od Kaie. Sluj proto byla v podstatě nevyužitelná. Sloužila jako rejdiště pro ropuchy, žáby, hady a mloky – nic víc.


Anna přistoupila k nádrži a posadila se na kmen stromu, který sloužil jako lavička. Vyplašené žáby v panice skočily do vody a schovaly se v hustých chaluhách u břehu.


„Koupím ten dům,“ prohlásila. „Tady můžu začít žít úplně jinak. Nevím, jestli to dokážu, ale je to přinejmenším šance.“


“Co kdyby sis prohlédla ještě pět nebo šest dalších objektů a potom se rozhodla? Na tvém místě bych se neukvapoval, nebo máš snad naspěch?“


“To ne, ale asi bych zešílela, kdybych tenhle dům nezískaly Jako že by třeba zítra někdo přišel a koupil ho.“


..Nikomu ho nenabídnu, dokud se nerozhodneš.“


„Kdoví co by do toho vlezlo. Třeba Enrico jednal ještě s dalšími makléři nebo se zmínil ve vesnici, že to tady chce prodat.“ Anna jenom při pomyšlení na něco takového znervózněla. „Ne, Kai. Nepotřebuju už vidět nic jiného, protože něco takového jako tenhle dům tady už nenajdu. Znám domy v Toskánsku. Malebně zrekonstruované se rozkládají na nádherném pahorku, obklopuje je několik cypřišů a dokonalá asfaltka končí přesně u vchodu. Ne, nic takového nechci. Chci tenhle dům. Něco z něj vyzařuje, ale neptej se co. Každopádně se už nedokážu vrátit do Sieny a tedy to prostě jen tak pustit z hlavy.“


„Jistě.“ Kai počítal s tím, že Anna Enrikův dům koupí, ale tak rychlé rozhodnutí mu připadalo krajně neobvyklé.


„Projdeme si ještě jednou všechny místnosti?“


Anna se usmála. „Myslím, že nejdřív ze všeho bysme si měli popovídat s Enrikem.“


Enrico stál v kuchyni a připravoval tři espresa.


„Máte chuť na kávu?“


„Rád,“ přikývl Kai.


„Moc ráda,“ přidala se Anna.


„Posaďte se venku pod ořešák, hned přijdu.“


Celý vnitřní dvůr mezi oběma domy tvořil jednu velkou terasu a vypadal jako letní obývací pokoj. Nedbale a provizorně tesaný dřevěný plot sloužil jako ochrana, aby nikdo na vysoké kamenné zídce neuklouzl a nezřítil se do potoka. Anna si sedla a měla výhled na mlýn.


„Panebože, to je krása. Nedokážu místní atmosféru vůbec popsat… Je pokojná, divoká, svérázná, tichá i romantická, les je temný a hrozivý, ale působí i ochranitelsky, člověk je tu osamělý a přesto si připadá v bezpečí… Ale hlavně tohle místo snad ani není ze současnosti. Jako bych se tady nořila do minulosti.“


„Máš pravdu,“ potvrdil Kai. „Asi tenhle dům opravdu musíš koupit.“


Enrico se objevil na štěrkové cestě a za chvilku stál u stolu, jyfél pružnou, lehkou chůzi, ačkoli Anna odhadovala, že je mu jistě něco přes padesát.


Položil espresa na podnos a postavil k nim chladnou, průzračnou vodu.


„Jestli chcete, zajdeme si pak do lesa. Není to daleko, snad sto metrů. Ukážu vám tam studánku. Jen toto údolí bere vodu z lesního pramene, jinak nikdo. Nainstaloval jsem čerpadlo, které vodu dopravuje do domu. Už nikdy nemusíte kupovat minerálku. Lepší vodu nikde nenajdete.“


„Nádhera.“


„Voda je nejdůležitější. Všechno ostatní se vyřeší. Na zdraví.“


Enrico se napil kávy. Drobný šálek vypadal v jeho kostnatých, hrubých prstech absurdně.


Kai bez váhání přistoupil k věci. „Enrico, Anna chce ten dům koupit.“


„Já vím,“ usmál se Enrico a podíval se na Annu. „Bylo to jasné už podle toho, jak jste procházela jednotlivými místnostmi. Tak se chová jen člověk, který se do domu zamiloval. Ale věděl jsem to, už když jste sem přijížděli. A je to prodané, napadlo mě. Tak rychle to tedy jde. Proto jsem s vámi nechodil a nic nevysvětloval. Proč taky? Budete mít teď dost času na to, abyste všechno poznala sama.“
 





 
Kapitola 40.


Ani deset minut po deváté nebylo pořád jetě nutné rozsvítit. °eztak měl radši svíčky a na každém kroku se pokoušel vyhnout používání elektřiny. Teď vystačí s jediným čajovým světylkem. Přede dvěma týdny potřeboval ještě dvě a zažil i takové zimní večery, kdy jentaktak stačily čtyři – především když byl lehkomyslný a při mytí nádobí zapálil dvě svíčky. Občas to dělával, když následující ráno zjistil, že na talíři ulpěla rajská omáčka nebo zbytky od mléka v hrnci zaschly. Někdy se snažil umýt nádobí za denního světa, ale na to mu bylo líto času. Každá minuta strávená v přírodě byla drahocenná a měl tolik práce, že ji nezvládne snad do konce svého života. Věděl, jaké to je být zavřený v místnosti a nevycházet na slunce nebo do deště, a tudíž si ve svém utajeném a opuštěném údolí o to víc vážil přírody.


Posadil se a zhluboka se několikrát nadechl. Má čas jen pro sebe, během této hodiny mezi psem a vlkem, bez Carly, která na něho, když seděl naproti ní, vrhala vyčítavé pohledy, protože celé hodiny nepronesl ani slovo a ona si připadala stále ztracenější. V takových chvílích, jako byla tato, si znovu nesmírně jasně uvědomoval, že nikoho nepotřebuje –přítele, ženu, rádce, průvodce, pomocníka ani společníka. Musí-li být svět změněn, najde sám způsob jak to provést.


Rozhlédl se. Večerní vítr se utišil, v lese se rozhostilo ticho. Dokonce i cikády už zmlkly, protože tady v údolí se slunce ztrácelo za horami brzy večer. A zatímco večerní slunce ještě dlouho hřálo horská obočí a vzduch byl voňavý a vlahý, údolím vanul vlhký chlad, který člověkem zimomřivě zatřásl i v srpnu.


Enrico nic takového necítil. Pořád ještě měl na sobě tenkou košili a krátké kalhoty a na bosá chodidla si obul jen sandály Dlouhé roky se otužoval a trénoval, aby necítil chlad, bolest, hlad ani žízeň. Pomalu a trýznivě se pokoušel na tohle všechno si zvyknout a přijímat to jako normální. Byl to namáhavý proces, ale poskytoval mu určitý pocit svobody.


Ještě pár hodin a světlušky osvítí údolí jako tisíce diváku s baterkami v hale na rockovém koncertu.


On nic takového nepotřeboval. Obešel se bez televize, rozhlasu, zábavy, a především bez konverzace. Jen tu a tam se objevila nějaká kniha. Jinak mu stačily vlastní myšlenky. Byl jejich stvořitelem a vychutnával si neomezenou moc na světem, který sám vytvářel. Dlouhé hodiny dokázal jen tak nehnutě sedět a přemýšlet, i bez svíčky a lampy chráněné před větrem.


Jedenadvacet hodin třicet minut. Každý den nenáviděl tuhle půlhodinu, která ho čekala i dnes. Zapnul mobil a vydal se na cestu. Sešel až dolů na parkoviště, pokračoval po cestě do malé prolákliny, překonal potok a odbočil napravo na krkolomnou pěšinu, která velice příkře stoupala. Šplhal po ní bez viditelné námahy, velmi rychle se dostal poměrně vysoko a s obdivuhodnou jistotou kráčel ve tmě dál. Půlměsíc osvětloval kamenitou hrbolatou cestu jen nepatrně.


Za chvíli si na displeji všiml, že má signál, a zastavil se. Položil mobil na plochý kámen a zhluboka se nadechl. Svítící obrazovka ho rušila, a tak telefon otočil. Když se nad potokem nehlučně vznášela sova, skoro se ho zmocnilo cosi jako tesknota. Zanedlouho bude tady ve Valle Coronata žít Anna. Stejně jako on bude šplhat na horu, aby si mohla zatelefonovat. Nechtěl na to myslet, ze všech sil se tomuto citu bránil. City všechno ničí. Pokud je neovládne, probudí se v něm agresivita. To se nesmí stát, protože jeho agrese připomínala explozi.


V jedenadvacet hodin dvaatřicet minut vytočil číslo.


„Carlo,“ pozdravil a snažil se mluvit klidně a vesele, „jak se ti vede? Je všechno v pořádku?“


Enrico,“ ozvala se, „poslouchej.“ Byla rozčilená a hlas se jí chvěl, což ho vždycky příšerně znervózňovalo. Přesto se o tom nikdy ani slovem nezmínil.


„Můj otec umírá. Je na tom moc špatně. Někdo z nás u něj rnusí pořád být. Celý den a noc.“


„‚Proč ho nedáte do nemocnice?“


Zalapala po dechu. „Protože mu něco takového nechceme udělat. Ještě si docela dobře uvědomuje, co se s ním děje, ale nemyslím, že ti to musím vysvětlovat. Nebo ty bys snad chtěl umírat v nemocnici?“


Ne, to nechce, a ani ho to nečeká, tím si byl zcela jistý. Tomu stoprocentně zabrání. A uchrání před tím i Carlu.


„Co ses dověděla od doktora?“


„Říkal, že to může trvat ještě tři hodiny, tři dny, tři týdny nebo tři měsíce. Momentálně je slabý jako moucha…, ale třeba se stane zázrak a znovu se z toho vyhrabe.“


„Přijeď domů,“ vyzval ji Enrico. „Hned. Nejlíp uděláš, když zítra nasedneš do vlaku.“


„Ale to nemůžu! Jak si to představuješ? Jak by mohla matku a sestru nechat v téhle situaci samotné?“ Mluvila velmi hlasitě a její hlas ho řezal do ucha. Musel zatnout zuby, aby se nepřestal ovládat, a měl co dělat, aby odpověděl klidně.


„Ale to víš, že můžeš. Nebo chceš nejbližší tři měsíce stát u otcovy postele čestnou stráž? V podstatě na tom není jinak než všichni staří lidé v tomhle věku – může to zabalit pozítří, nebo taky za rok. Chtěl bych, aby ses vrátila domů, Carlo. A uvidíš, že otec bude naživu ještě i o Vánocích.“


Carla mlčela. Za chvíli se potichu zeptala: „Jak to víš?“


Enrico pomalu ztrácel nervy. „Budeme mít problém, jestli se neukážeš. Jsi pryč už tři týdny, to stačí.“


Carla změnila téma hovoru. „Je něco nového?“


„Ne, nic.“ Nevěděla, že chce prodat nemovitost. Jednou jí to poví, až se zase vrátí. Nebude to jednoduché, protože pro Carlu byl tento dům v Itálii srdeční záležitost. Ale on žádný dům nechce, touží po svobodě, bez majetku a přitěžujícího balastu – a vždycky s možností se okamžitě vytratit.


„Měj se dobře, drahý,“ rozloučila se. „Jak to jen půjde, přijedu. A prosím, mysli na mě.“


„Jistě. A zítra v půl desáté se ti zase ozvu.“


„Ano. Měj se.“ Znělo to rezignovaně, ale věděl, že udělá, co


0d ní požaduje.


Vypnul mobil. Nepříjemná každodenní povinnost byla za ním. Obecně nenáviděl jakékoli povinnosti, nesnášel, že musí někdy něco udělat. Odmítal předpisy a směrnice všeho druhu. Uznával jenom probuzení a chuť prožít klidný den. Užívat si svobody a tu a tam zaříznout nějaké kuře. To je život. Nic víc, nic míň.


Vstal, vrátil se k domu a šel k potoku. Měsíc zmizel za mrakem a byla tma jako v pytli, ale znal tu každičký kámen, kořen stromu, nerovnost na svahu. Na tomto pozemku by se vyznal i slepý. Byl to základní předpoklad pro pocit bezpečí. Dlouho to cvičil, než se dostal tak daleko. O to je vlastně hloupější, že to teď prodává. Někde jinde bude muset znovu začít a všechny obavy nevyhnutelně opět vyplavou napovrch. Už se začínají ozývat. Dává o sobě vědět strach z odchodu, ze změny.


Seděl u koryta potoka a občas se napil studené vody. Když se ho zmocnila nevolnost, musel se natáhnout do vlhkého mechu. A pak se znovu vrátila vzpomínka, kterou si za žádnou cenu nechtěl připustit.


Ten chlapec volal matku, když pochopil, že zemře.


Matku. To se dalo jen těžko pochopit.


Ne, nesmí teď na to myslet a vzpomínat dál.


Vyskočil a běžel k přírodní nádrži. Aniž se svlékl, skočil do temně černé, ledové vody. Ani si nevzpomněl na ropuchy, žáby, mloky a vodní hady žijící na dně a ponořil se. Vydržel pod hladinou tak dlouho, dokud se nemusel vynořit a zhluboka nadechnout.
 





 
Kapitola 41.


„Ty ses úplně zbláznila!“ ječel Harald do telefonu, takže Anna držela sluchátko dvacet centimetrů od ucha. „Jsi v té zatracené Itálii, kde se kradou nejen náprsní tašky, ale i děti, teprve dva dny, a chceš kupovat hned první dům, na který jsi natrefila? Děláš si legraci?“


„Ty to nemůžeš posoudit, protože jsi ho neviděl!“


„Anno, prosím tě! Pronajmi si, co chceš, ale nemusíš přece hned podepisovat kupní smlouvu!“


„Tento dům se nedá pronajmout, je pouze ke koupi.“ Harald se uklidnil. Zřejmě už rezignoval. „Já ti nerozumím. Já tě skutečně nechápu! Chtěla jsi být pryč pár týdnů, možná měsíců, ale jen když najdeš nějaký záchytný bod, kde by mohl být Felix… A teď… co to má znamenat? Chceš emigrovat? Chceš se navždy odstěhovat do Itálie? Nebo se chceš nechat rozvést?“


„Panebože!“ Anna slyšitelně zasténala. „Ty to snad bereš jako konec světa! Je to skvělý dům. Něco opravdu zvláštního. Má podivnou, jedinečnou atmosféru. Něco takového nenajdeš na každém rohu. Mám pocit, že na místě vypustím duši, jestli tam nebudu bydlet. A když se to změní nebo se vrátím, zase ho prodám. V čem je problém?“


„Italové tě vezmou na hůl, Anno! Copak to nechápeš? Ty přece nemáš o domech ani potuchy! Nebo snad víš, jak funguje žumpa, jak se správně pokládají odpadní trubky a vodovod, jestli je tam drenáž a rozumně izolovaná střecha… Bože, v takovém případě se přece musí dávat pozor na tisíce věcí! Ten dům je nejspíš pěkná barabizna. Později dostaneš už jen třetinu kupní ceny, pokud to budeš chtít zase prodat. Neumíš skoro vůbec italsky, neznáš tam ani živáčka, takže tě všichni utáhnou na vařený nudli!“


„Ty jseš jen ubohý pesimista a poraženec. Všechno vidíš černě a celý svět se podle tebe hemží zločinci a totálními idioty.“


„Jsem realista. A nechci, abys udělala obrovskou chybu.“


„Tak za prvé, dům neprodává Ital, ale Němec… a za druhé, já jsem se do toho domu zamilovala. A bašta. Do domu, drahoušku! Do jeho polohy, atmosféry, do toho, co tato stavba vyzařuje. A drenáž nebo žumpa mi můžou být ukradené. Když se zamiluju do člověka, je mi taky jedno, jestli má křivé prsty u nohou nebo mateřské znamení.“


Harald odpověděl ledovým hlasem: „Vždy jsem tě pokládal za obchodně zdatnou a inteligentní osobu, ale to, co teď tvrdíš, jsou samé hlouposti.“


Anna se rozčílila: „A z toho, co říkáš ty, čiší arogance. Osobuješ si právo mluvit o věcech, které vůbec neznáš, nikdy jsi je neviděl a vůbec je nemůžeš posoudit!“


Harald si uvědomil, že přestřelil. „Chci tě jenom poprosit, abys neudělala chybu a neukvapovala se! Prokaž mi tu laskavost a informuj se! Spolupracuj s někým, kdo se vyzná v domech! Všechno si důkladně prohlédni! Několikrát a za různého počasí. Projdi si okolí a navštiv nejbližší vesnici! A zapoj svůj rozum! Nerozhoduj se na základě instinktu!“ Anna už neměla chuť poslouchat. „Ještě něco?“ Harald se pokusil mluvit trochu smířlivěji a chápavěji. „To, co zamýšlíš udělat, je nesmysl, Anno. Jenom si rozdí-ráš staré rány a ničíš se.“


„To jsi mi doma říkal nejmíň stokrát.“


„A budu to klidně opakovat dál, pokud to bude mít nějaký smysl.“


„Žádné rány si nerozdírám, protože se mi nikdy nezhojily.“


„Asi teď uděláme nejlépe, když tenhle hovor ukončíme.“


„Ano, to je skvělý nápad. Dobrou noc.“


„Hezky se vyspi.“


Anna vypnula mobil a odložila ho na noční stolek. Už tehdy měla poslechnout svůj vnitřní hlas a zůstat. Tehdy, dva týdny poté, co Felix zmizel.
 





 
Kapitola 42.


La Pecora, 1994


Byl čtvrtek po Velikonocích. Harald se vrátil domů úplně vyčerpaný, ale téměř v povznesené náladě. Strávil venku mnoho hodin a nalepil na stěny, stromy, kontejnery a výlohy stovky letáků – v obcích Castelnuovo Berardenga, Montebenichi, Rapale, Ambra, Cennina, Capannole a Bucine.


Na letáku byla fotografie Felixe, chlapec se smál, vítr mu shrnul ofinu stranou a odhalil čelo, nos měl trochu ožehnutý od slunce. Pod tím bylo německy a italsky napsáno: Felix Golombek, věk deset let, je od 16. dubna 18 hodin nezvěstný. Je asi 1,20 m vysoký, velmi štíhlý a má světlé vlasy. Naposledy měl na sobě tričko, džíny a tenisky. Kdo ho viděl, ohlaste se prosím na telefonním čísle 3 38 65 54 32 nebo na policejní stanici v Ambře.


Když Harald přilepoval leták na dveře baru v Capannole, oslovila ho jakási stará žena. Tvrdila, že takového malého chlapce spatřila. V neděli před Velikonocemi. Seděl v šedo-stříbrném porsche na sedadle spolujezdce. Stařena si samozřejmě nevšimla poznávací značky, protože to pro ni nebylo důležité. Auto zaregistrovala jen proto, že jelo krokem, jako by hledalo parkoviště; přitom mohlo zastavit kdekoli na okraji silnice. Maria Sacciová nedokázala ani říct, jestli za volantem seděl muž nebo žena. Prostě se nepodívala.


Harald okamžitě vyrozuměl četníky v Bucine o tom, co


Maria viděla, a ti ho laskavě ujistili, že se o tuto záležitost postarají a budou ho samozřejmě průběžně informovat.


Harald za běžných okolností nekouřil, ale teď požádal Annu o cigaretu. Konečně měl záchytný bod, drobné stéblo, kterého se mohl zachytit. Třásl se rozčilením.


„Každopádně tedy v neděli ještě žil. Takže není tak nepravděpodobné, že je ještě naživu. Někde u toho prasáka v še-dostříbrném porsche.“


Pro Annu neznamenalo to pomyšlení velkou útěchu. „Vždyť vůbec nevíme, jestli to skutečně byl Felix! Kolem nás existuje spousta malých, světlovlasých kluků a kdoví co ta žena opravdu viděla… Třeba měl ten chlapec dokonce tmavé vlasy a ona si řekla, že malý kluk je malý kluk. Možná tam Felix projel o dvě hodiny dříve ve fiatu, ale nikdo si ho nevšiml, protože malý kluk v autě je až banálně normální.“


Věděla, že mu v té chvíli ničí jeho krásnou naději, ale když už s tím jednou začala, musela pokračovat, a tak ještě trochu přitlačila na pilu.


„Kdybych unesla malého kluka, nebudu se s ním předvádět v tak ojedinělém a nápadném autě.“


Harald upřeně zíral z okna, kouřil a držel cigaretu tak nešikovně, jako by to byl první nikotinový požitek v jeho životě.


„Až toho chlapa objevím, zabiju ho.“


„Já vím.“


Oba se na chvíli odmlčeli.


„Jestli má ta žena pravdu, nebyl to určitě nikdo z blízkého okolí,“ uvažovala Anna. „Zdejší rolníci se tady neprojíždějí v porsche. To znamená, že to byl nějaký cizinec, turista, a ten ho bude chtít převézt přes hranice. Kamkoli, třeba do Belgie, leptej se mě kam. A tam ho prodá nějaké pornografické společnosti… jestli něco nesnesu, je to právě tahle myšlenka.“ Jeho nadšení vyprchalo. Rozčílil se, ale vztek se zároveň mísil se zoufalstvím. V obou případech měl stejně nesmlouvavě stažená ústa. Anna pokračovala: „Haralde, zamysli se přece.. Ve zdejším lese projde jednou za století houbař, takže asi těžko bude za strašlivé bouře ležet v křoví pedofil a čekat, jestli se v téhle díře světa náhodou neobjeví jednou za dvě stě let nějaké dítě. Ne, tyhle bandy chytají děti při hraní ve městech. A proto ani nevěřím, že v tom porsche byl Felix.“


„A jak to tedy vidíš?“


„Nic nevidím, neumím si to vysvětlit. Jednoduše mě nic nenapadá. Ale co myslíš, jak by se asi Felix do toho porsche dostal?“


Harald bezvládně dopadl na židli a pokrčil rameny. „Asi máš pravdu, s tím porsche je to hloupost. Pak to ale mohl být jen nějaký chodec, který se tam procházel. Nebo pytlák. Náhodou narazil na Felixe hrajícího si u potoka a zeptal se, jak se nejrychleji dostane do vesnice. Felix šel s ním, aby mu ukázal cestu. A kousek dál už stálo pytlákovo auto…“


„Felix by nešel s cizím člověkem…“ Harald sáhl po whisky. „Ve městě nejspíš ne, ale tady v lese je jiná situace. Každý neznámý člověk je hned spojenec. Osamělí lidé si musí vzájemně pomáhat, protože všichni jsou na stejné lodi. Felix není nedůvěřivý. A koneckonců nastoupil do auta třeba i proto, že tak strašlivě lilo. Třeba si řekl, že je lépe strávit chvíli v suchu, než přestane pršet.“


Harald zmlkl. Zbytek byl jasný. Felix se prostě ocitl v nesprávnou dobu na nesprávném místě a potkal svého vraha, aniž by ho zločinec sám vyhledal. Pedofil jen využil náhody, zabil Felixe a nejspíš ho zahrabal někde na svém pozemku. Chlapcovo tělo nikdo nikdy nenajde, protože ho nikdo nebude na mužově pozemku hledat. Není možné překopat všechny soukromé pozemky v Toskánsku.


Anna už dva týdny nevycházela z domu, aby nepropásla okamžik, kdy se Felix vrátí. Harald ji musel dlouho přemlouvat, aby s ním zašla do vesnice a trochu tam pojedla. Nakonec si vybrali v Ambře hotelovou restauraci. Stěny natřené ocelovou modří, příliš hlučný televizor pod stropem a oslepující studené světlo neonových výbojek jen zdůrazňovaly jejich pocit opuštěnosti. Bez Felixe byli ztracení. Neměli už naději a cítili, že nejsou daleko od chvíle, kdy ztratí i sebe navzájem. To všechno Anna a Harald ten večer věděli, ale nevyslovili to.


„Musím se vrátit domů,“ připomněl Harald. „Nemůžu nechat ordinaci tak dlouho zavřenou.“


Anna jen přikývla. Samozřejmě. Harald převzal ordinaci teprve před třemi roky od jednoho starého venkovského lékaře, který o pár měsíců později umřel. Mnozí pacienti přešli k druhému praktickému lékaři ve vesnici, protože Haraldovi zpočátku nedůvěřovali. Byla to pěkná dřina vytvořit si stálý, věrný okruh pacientů. Nyní, během dovolené, převzal zastupování doktor Sprenger, což znamenalo, že se staral o všechny nemocné. Kdyby se Harald zdržel v Itálii ještě déle, opět by o pacienty přišel.


Anna se na něho podívala, ale neprobudilo to v ní ani jiskřičku lásky. Pátravě hledala v jeho obličeji, přehrabávala se ve vzpomínkách a chtěla znovu objevit ten kdysi tak stálý a pevný cit, ale nic necítila, jen beznadějné prázdno. A lhostejnost. Navždy jí bude připomínat Felixe. Felix byl bez něho nepředstavitelný, ale i on byl nepředstavitelný bez Felixe. Její muž pravděpodobně cítí totéž co ona.


„Já ještě zůstanu,“ odpověděla Anna.


Nechápavě se na ni podíval. „Proč? Co tu chceš dělat? Sedět a čekat na telefonát, který můžeš vyslechnout i doma? Pobíhat po lese a hledat ho? Dva týdny jsi les ani neviděla, tak co tím sleduješ?“


„Já se teď prostě jen tak nemůžu sebrat a jet.“


„Anno, potřebuju tě v ordinaci. To je důležitější, než abys tady bloumala po vesnici sem a tam a předváděla uplakaný obličej. A donekonečna se vyptávala, jestli snad někdo něco neviděl. Nejpozději za čtyři týdny si beztak nikdo nevzpomene na to, co dělal krátce před Velikonocemi.“


„Nemůžeme teď hodit všechno za hlavu a odjet!“


„To víš, že můžeme, dokonce musíme. Protože vysedávat tady už k ničemu nevede. Četníci už nebudou nic podnikat, ledaže by o Felixe nedopatřením zakopli. Vyvěsili jsme letáky. Vyptali jsme se všech možných lidí. Pročesali každý centimetr v okolí domu, jestli nenajdeme nějakou indicii. Byly to stovky, ale kdepak, tisíce čtverečních metrů. Potápěči prohledali jezero a psi pročmuchali celý les v okolí. Nemůžeme už nic dělat, Anno, jedině čekat na to, až se z toho zblázníme.“


Přišel číšník a Harald objednal ještě půl litru vína tím, že výmluvně zvedl prázdnou karafu. Působil energickým a nesmlouvavým dojmem. Jeho pohublý obličej byl jako vytesaný z kamene. V té chvíli do něj mohl někdo udeřit kladivem a nijak by mu neublížil.


Anna cítila, jak jí víno stoupá do hlavy a vyvolává v ústech odpornou nakyslou pachuť. I mluvit jí už připadalo zatěžko.


„Takže je důležitější, abych odebírala krev, přikládala tlakové obvazy a uklidňovala pacienty, že doktor tu bude každou chvilku?“


„Ano.“


„Jsi odporný.“


Harald nereagoval a tento večer už neřekl ani slovo. Mlčky dopili objednaný půllitr vína a ještě nikdy chianti nechutnalo tak trpce. Potom zaplatili a vyšli z restaurace. Anna se neubránila pocitu, že na ni venku všichni civí: To je ta s tím malým chlapcem, co se ztratil…, ale nikdo nic neříkal, nikdo je nezadržel, nikdo jim nezašeptal: Je nám to tak líto. Bez sebemenšího slova účasti vyšli ven a zase byli na celičkém světě úplně sami. Už nic necítili, jako by jim někdo vyrval srdce z hrudi.


Mlčenlivá jízda do La Pecory trvala nekonečně dlouho. Anna zavřela oči a cítila, jak v ní serpentiny vyvolávají nevolnost. Doufala, že se alespoň vyzvrací, ale nestalo se. Vůz rachotil při noční jízdě po štěrkové cestě a kodrcal přes výmoly a nerovnosti. Anna věděla, že Harald jede příliš rychle, ale bylo jí to jedno. Sráz po obou stranách silnice jí najednou nepřipadal tak strašný.


V La Pecoře si šla hned lehnout. Ještě se dokázala svléknout. Pak rychle vlezla pod přikrývku, ačkoli si toužebně přála, aby ji někdo objal, nechal vyplakat na svém rameni a konečně ji utěšil. Nikdo takový tu však nebyl.


Harald stál totiž na terase, civěl do temnoty a proklínal celý nespravedlivý, podělaný svět.


Následující ráno Anna vstala velmi brzy a zmocnila se jí zuřivá aktivita. Sbalila kufry, připravila snídani a nezapomněla na chladicí tašku s potravinami na cestu. Harald vše nakládal do auta. Ve Felixově pokojíku se přiměla k tomu, aby jeho věci prostě zabalila tak, jak to dělala už nesčetněkrát, zcela bez emocí, jako by měla každou chvíli zavolat: Felixi, pojď, nech tu ropuchu na pokoji, umyj si ruce a zajdi si ještě na záchod, už pojedeme… Namlouvala si, že je venku, aby naposledy smočil nohy v potoce a zašpinil si kalhoty v mechu.


Kolikrát mu kvůli tomu vynadala! Byla netrpělivá, nesmlouvavá a jistě také nespravedlivá a pořádně se mu podepsala na malé dětské dušičce jenom proto, že pro ni bylo důležitější, aby v autě sedělo čisté dítě.


Bylo jí to moc líto, teď toho opravdu nevýslovně litovala. Dala by cokoli na světě za to, aby měla příležitost všechno zase napravit a znovu ho obejmout! Byla příliš hloupá na to, aby pochopila, jaké štěstí pro ni znamená, když jí přede dveřmi odmlouvá malý ušpiněný kluk, který se nechce rozloučit s větvičkami, kameny a žábami.


A teď ho opouštěli. Odjezdem dávali najevo, že rezignovali. Už ho nehledali, protože pochopili, že ho nikdy nenajdou. Neuslyší, jak žadoní, aby mohl ještě chvíli strávit v úkrytu ve stromě, nevyjde si s Haraldem na noční procházku a nebude sbírat figurky z vajíček s překvapením. Jeho místo v autě, u jejich kuchyňského stolu a ve škole zůstane prázdné. Rozplynul se ve vzduchu, zmizel z tohoto světa, bez předběžného varování. A bez rozloučení.


Harald už nevěřil na jeho návrat a Anna měla pocit, že Felixe zrazuje.


Harald zamkl domovní dveře a hodil klíč společně s krátkou zprávou pro Pina a Samanthu do připraveného květináče vedle schodů. Účet zaplatili už předem.


To, co bylo, navždy pominulo. Anna neměla sebemenší chuť na život, který ji očekával.


Pak bylo vše vyřízeno a Harald se neobvykle pomalu rozjel po stoupající štěrkové cestě. Nikdo z nich se však neohlédl.


Mělo uplynout dlouhých deset let, než se Anna zase vrátí do La Pecory.
 





 
Kapitola 43.


Toskánsko, 2004


Už lehce točitá silnice do Montebenichi vytvářela fascinující dojem z krajiny, která se nápadně podobala toskánské oblasti Chianti. Jemně zaoblené pahorky, na kterých rostlo víno, tu a tam impozantní usedlost, jež se dala najmout na prázdniny, louky, na nichž se pásli koně, a všude pole se slunečnicemi, které byly v tomto ročním období v plném rozkvětu. Pohled na Montebenichi, jenž se rozkládal se na vrcholu kopce a vypadal jako čepec ze vzájemně zřetězených středověkých domů z přírodního kamene, byl strhující.


Byl horký letní den a Kai spustil okna u auta, která měl dosud jen trošku pootevřená. Očekával hlasité protesty, když se vítr opřel do trvalé paní Schraderové. Spolujezdkyně však nevydala ani hlásku, sáhla do kabelky a vytáhla z ní květovaný hedvábný šátek, který si ovázala kolem hlavy, aby si chránila účes.


Ty sem patříš jako nikdo jiný, napadlo Kaie, jsi přesně ta kategorie toskánských Němek, která mi zajišťuje příjem, protože za dva roky budeš zase prodávat a pak si pořídíš bungalov s plochou střechou na Costa del Sol.


„Copak nám dnes ukážete pěkného?“ zeptala se sladce paní Schraderová. Pokoušela se zakrýt špatnou náladu, kterou měla kvůli spuštěnému oknu, ale nedařilo se jí to.


Místo odpovědi se Kai zeptal: „Mám to okno zase zavřít?“


„Ale kdepak, to je v pořádku. Průvan je v tomhle vedru docela příjemný,“ zasténala.


„Chcete se podívat na objekt před, nebo po rekonstrukci?“


„Na obojí.“ Kai musel zajet na krajnici a zastavit, aby na úzké silnici umožnil projet širokému nákladnímu vozu v protisměru. „Ukážu vám balíček tvořený třemi objekty. Hotovými i nedokončenými. Můžete koupit každou nemovitost jednotlivě, nebo i všechny tři dohromady za velmi výhodnou cenu.“


„Co bychom si počali se třemi domy?“ Paní Schraderová si nervózně stahovala úzkou sukni, která se jí pořád vyhrnovala nad velká kolena.


„Mohli byste spekulovat. Za několik let dva objekty zase prodat. Nebo je nejdřív restaurovat a potom zase prodat. Ztráty se určitě nemusíte obávat, ceny v Toskánsku totiž neustále stoupají.“


Pan Schrader se na zadním sedadle probral z dřímoty a společně s ním i jeho obchodní duch. „To zní zajímavě.“


Kai dojel do Montebenichi a pomalu pokračoval touto malou vesničkou. Celé dopoledne se pokoušel zastihnout Annu, ale zřejmě neměla zapnutý mobil, což ho začínalo znervózňovat.


„Panebože, to je úchvatné,“ zamumlala paní Schraderová. Její muž na zadním sedadle zřejmě upadl znovu do letargie.


Kai odbočil na úzkou prašnou polní cestu a za chvíli začal stoupat po točité štěrkové silnici kolem celé řady venkovských usedlostí až k rozlehlému údolí, kterým se klikatil potok, jenž se v zimě často měnil v širokou řeku. Přejeli most a silnice opět stoupala až do San Vincenti, kde Kai zaparkoval přímo na náměstí vedle zchátralé a dávno nefunkční telefonní budky.


„Tak jsme tady,“ prohlásil a vystoupil z vozu, aby pomohl paní Schraderové.


Stáli přímo před palazzo, největší a nejimpozantnější budovou v obci.


„Tento výstavní dům ze sedmnáctého století je kupříkladu součástí balíčku. Ten byste si mohli koupit. Museli byste ho jen trochu zrenovovat, nikoli však zásadně restaurovat. Chcete se podívat dovnitř?“


Kai šel napřed a Schraderovi ho beze slova následovali. Kai otevřel velkou hlavní bránu a rozsvítil ve vstupní hale světlo, čímž nehostinné stěny natřené bílým vápnem působily ještě chladnějším dojmem.


Paní Schraderová postávala znuděně v jednom rohu a viditelně se necítila ve své kůži. Pan Schrader otevřel všechna okna, otočil klíčem ve všech dveřích, otevřel postupně každý vodovodní kohoutek, proklepával stěny, ale nepromluvil ani slovo. Kai jim dopřál klid a čekal na otázky, ale žádné nezazněly.


A potom ji spatřil. Přijela na bezovém motocyklu a samozřejmě si okamžitě všimla, že některá okna palazzo jsou otevřená. Zastavila, odstavila motocykl stranou a usmála se. Kai rychle ustoupil od okna, ale to už bylo příliš pozdě. Dávno si ho stačila povšimnout.


Alloře bylo osmnáct, osmadvacet nebo osmatřicet. Nikdo to nevěděl a nikoho to taky nezajímalo; nejméně ze všech pak samotnou Alloru. Byla opálená a svalnatá a měla slámově světlé vlasy, které si sama stříhala nůžkami podle toho, jakou měla náladu – jednou je nechala delší, jindy je zase zkrátila.


Občas, když se jí člověk podíval do obličeje, vypadala jako stařena, která má většinu života už za sebou, jindy vypadala jako mladá, sotva dvacetiletá dívka. Allora se nedala odhadnout a stejně tak byla i nevypočitatelná.


Fiamma ji objevila v jednom dětském domově ve Florencii, kde seděla na klečové posteli a neustále olizovala železné mříže. A Fiammu napadlo, že by ji mohla umístit u staré Giulietty, která žila o samotě a bez jakékoli pomoci v malém polorozpadlém domku, byla skoro hluchá a slepá, a pohybovala se spíš lezením než chůzí. Giulietta už několik let nenavštívila vesnici – byla to pro ni prostě příliš daleká cesta.


Kromě toho potřebovala někoho, kdo jednou týdně zamete venkovskou ulici a náměstí, přinese květiny z trhu do kostela a pomůže při sklizni oliv. V San Vincenti byla spousta práce a Fiamma si proto odvedla Alloru s sebou. Dívka neměla průkaz, doklady ani jméno. Měla však oblíbené slovo allora. Když ho vyslovila, měla tím na mysli „ano“ nebo „ne“, „přijdu hned“ a „to nejde“, „udělám to“ či „nemám to ráda“, „vypadni“ nebo..zůstaň tady“, ale taky „jsem unavená“ či „mám hlad“. Tímto jediným slovem vyjadřovala skoro všechno; její výraz tváře * různá zdůraznění byly tak zřetelné a výmluvné, že jí každý rozuměl.


Fiamma s tím určitě nezačala, ale už zanedlouho jí každý říkal „Allora“.


Allora měla u staré Giulietty komůrku hned za kuchyní, kam se vešla jenom postel. Giuliettu v duchu nazývala mia norma, moje babička, a každý den jí vařila polévku minestrone, protože to bylo jediné, co uměla. Po jídle talíře a lžíce pečlivě dočista olízala a dala všechno zpátky do skříně. Babičce obvázala koleno bavlněnými hadry, aby se mohla lépe šourat po okolí. Nonna radostně mručela, když jí Allora česala zacu-chané vlasy. Byla to strega, stará čarodějnice ze San Vincenti, které se děti bály jako čert kříže; mnozí místní obyvatelé si šuškali, že je jí už přes sto let. Odpoledne se uvelebila na zvětralé kamenné lavici vedle Allory a poprvé po mnoha letech nastavila zase obličej slunci. Allora napjatě poslouchala, jak vrásky na babiččině obličeji šelestí, když se zahřály – jako vlasy, které se v plameni scvrknou.


Allora odstranila prastaré obvazy ze zaschlých hnisavých nádorů na babiččiných kotnících a drhla ztvrdlá obinadla pod tekoucí vodou tak dlouho, až nebyla hnědá, ale opět béžová. Pak zamumlala „allora“, položila na hluboké rány listy šalvěje a znovu obvázala kotníky, které se nikdy neuzdraví a pořád budou hnisat. Nonna neviděla, co Allora dělá, a neslyšela, co si přitom drmolí, ale cítila, že ji už kotníky tolik nepálí.


Dívka někdy odběhla do vesnice a ukradla pro babičku amaro, bylinnou kořalku, kterou měla stařena tak ráda. Allo-ru přitom nikdo nikdy nenachytal – nebo spíš Reno, obchodník s potravinami, přivřel pokaždé obě oči, když Allora zasunula láhev pod sukni. Babička a Allora pak seděly po večerech u zapálených svíček, stará žena popíjela amaro a vyprávěla o válce. Přežila ji jen proto, že zalezla pod dřevěné trámy v kuchyni, když její rodinu postříleli. Tehdy bydleli ještě v dřevěném domku v lese, půl hodiny pěšky nad Moncioni. Allora brala v takových chvílích babičku za ruku, hladila jí kostnaté prsty a trochu si poplakala.


Občas přicházela Fiamma a přinášela chléb a zeleninu, někdy dokonce šunku – a tu a tam něco na sebe. Kabát pro babičku a kalhoty nebo nové boty pro Alloru. Ta je postavila na okenní parapet hned vedle obrazu Panny Marie a šetřila si je. Bála se je obout, obávala se každého zrníčka prachu i škrábance, a tak nadále chodila bosá. V zimě si navlékla silné ponožky, které babička upletla, když seděla u krbu, co nejblíž k ohni.


Náměstí bylo od té doby vždy dokonale zametené, na oltáři malého kostela stály vždy čerstvé květiny a lidé dokonce spatřili babičku po letech na ulici. Šourala se pomalu, ale chvíli i vzpřímeně. Allora ji přivezla na trakaři do vesnice, u starého kaštanu ji opatrně vyklopila a při chůzi podpírala. Děti se teď bály obou a házely po nich kaštany; Allora plody sbírala a večer je pražila nad ohněm.


Bylo chladné únorové ráno, když Allora vylezla ze své komůrky a podivila se zápachu pocházejícímu z babiččina pokoje. Stařena ležela na podlaze a oči měla strnule upřené ke stropu; kolem koutků úst jí však pohrával potměšilý úsměv, jako by sama nevěřila, že smrt na ni přece jen nezapomněla. V náručí svírala láhev amara, kterou chránila jako spící dítě. Při umírání se znečistila, jako by se chtěla na smrt vykálet, ale nepodařilo se jí to. Smrt nad ní zvítězila.


Allora stařenu pečlivě omyla a zabalila ji do jediného čistého prostěradla, které stará žena vlastnila a starostlivě uchovávala pro případ smrti. Naposledy jí učesala zplihlé, zaprášené, ale stále ještě smolně černé vlasy, uchopila vyhublou, milovanou babičku do náruče a odvezla ji na trakaři do kostela. Tam ji položila před oltář, vyndala květiny z vázy a položila je na mrtvé tělo. Pak ji poprvé a naposledy v životě políbila na čelo, pronesla „allora“ a odešla z kostela.


Když přišla domů, vzala boty z okenního parapetu, pokřižovala se před Pannou Marií, naposled pomalu prošla zchátralým domkem a zapálila jej. Od této doby přebývala v domě u Fiammy a Bernarda. Měla vlastní pokoj, vybílený vápnem a čistý, s postelí, stolem, dvěma židlemi, skříní a policí, na kterou si postavila boty. Byla to pěkná místnost s fíkovníkem před oknem a několika hodinami ranního slunce. Allora však byla nešťastná. Postrádala těžce se šourající a slintající babičku, které padaly vlasy do minestrone a která se bezzubými ústy smála, když našla ve vývaru karotku. Celé hodiny trpělivě sedávala u okna a čekala na prašivého kocoura, který jen jednou za pár dní vyskočil na okno, setřásl ze sebe blechy a potom usnul babičce na klíně. Dlouho ho hladila pakostnicí zkroucenými prsty a dopřála mu pořádnou dávku minestrone; nakonec polévku dojedla sama a Allora talíř dočista vylízala. Někdy kocour přišel uprostřed noci, obtočil se kolem stařeniných nohou a hřál ji jako ter-mofor z rozcuchané kožešiny.


Fiamma Alloře nikdy neodpustila, že dům staré Giulietty zapálila. Obec by dům jistě prodala a s penězi by se dalo něco smysluplného podniknout. Celé týdny se chovala nevrle, nesnášenlivě a už vůbec nebyla tak přívětivá jako dřív. A pořád dokola se Allory vyptávala, proč to udělala.


„Allora,“ odpovědělo děvče.


Fiamma zavrtěla bezmocně hlavou a začala litovat, že vzala dívku z dětského domova a vysvobodila ji z klečového lůžka.


Allora však nadále metla ulici a náměstí, nosila květiny do kostela a osázela babiččin bezejmenný hrob. Z lesa přinesla kámen, který položila na hrob. Tak ráda by do něj vyryla Mia nonna, ale neuměla psát.


Občas umyla starostovo auto a posekala trávu před domem, zatímco Bernardo popíjel s důležitými lidmi – geometrem, geologem, architektem a obchodníkem s látkami – gra-pu. A muži za ní hleděli, jak bosá chodí za sekačkou, která jezdila po pozemku úplně sama, jako by ji vedla jakási neviditelná ruka, a dívka ji jen lehce řídila.


Bernardo poznamenal: „Myslím, že toho umí mnohem víc, než bysme do ní řekli,“ muži se smáli a Allora si pomyslela, že; e strašně milé slyšet taková slova právě od Bernarda.


Byly první teplé dny a doba máku, který každou louku, olivový háj i kamennou terasu rozzářil jasně červenými květy, jako by Monet nakreslil na plátno moře rudých bodů.


Allora válela sudy z mírně svažité louky, užívala si vlhký chlad trávy, mravence, kteří ji šimrali na noze a šplhali po malých chloupcích tak namáhavě, jako by jim ležely v cestě celé kmeny. Hypnotizovala oblaka a prozpěvovala si partyzánskou píseň, kterou si pořád pobrukovala babička. Byla to chvíle dokonalého klidu; pak k ní přiběhl bílý maremmský pastevecký pes s ohrnutými pysky a vyceněnými zuby, skočil na ni a zakousl se jí do paže.


Allora zavřískla tak pronikavě, že ji pes okamžitě pustil a zděšeně utekl, jako by potkal zlého démona.


Bernardo ji našel, jak se bílá jako křída opírá o olivovník a líže si ránu. To už bylo na dosud velmi zdrženlivého starostu San Vincenti příliš; každou noc totiž snil o Alloře, která spala v jeho domě jen o pár místností dál – a noc co noc sám se sebou bojoval, jestli má sebrat odvahu a vlézt k ní pod přikrývku. Neodvážil se, a to ani jednou, ačkoli jeho přátelé –geometr, geolog, architekt a obchodník s látkami – byli nezvratně přesvědčeni o pravém opaku. Zato se však mnohokrát vplížil do koupelny, když Fiamma s otevřenými ústy chrápala, a sledoval v zrcadle vlastní obličej, zatímco se sám ukájel a představoval si přitom, že Allora přihlíží.


Teď už neváhal. Rozhodně přitiskl rty na její zkrvavená ústa a líbal ji tak dlouho a náruživě, že Allora zapomněla na zranění a pokoušela se pochopit, co se s ní děje. Nic takového ještě nezažila. Jazyk v ústech pociťovala jako mnohem lahodnější a nesrovnatelně víc vzrušující než olizování mříží, talířů, příborů nebo vlastního odrazu v zrcadle – zajímalo ji, jak chutná její druhé já. A tak mručela rozkoší stejně jako kdysi předla babička a Bernardo div nezešílel touhou. Nohy se jí samy od sebe roztáhly, nemohla a ani nechtěla proti tomu nic dělat, ba ani si toho pořádně nevšimla, a všechno, co jí starosta potom dělal, bylo nevýslovně velkolepé a měla z toho nepopsatelný pocit; přitom si ještě před chvílí myslela, že na světě neexistuje nic lepšího než jazyk kroužící v jejích ústech. Celé tělo ji svědilo a rozpalovalo se, jako by jí srpnové slunce proniklo do všech kostí v těle, padala na ni obloha, točila se jí hlava a už nevěděla, kde je, měla dojem, že létá, a jen nezřetelně vytušila, že to, co cítí, je ona sama, Allora, kterou tolik let znala, a přesto byla sama sobě velkou neznámou. Takové je tedy umírání, pomyslela si, tak neskutečně krásné, a přála si, aby se z tohoto opojení už nikdy neprohrála. Ale pak spatřila starostu a politovala ho. Byl v obličeji rudý jako rak, potil se a sténal; pomyslela si, že Bernardo je v posledním tažení. Chtěla se ho zeptat a pomoct mu, ale pak ji zaplavila další vlna, která ji vyzvedla do výšky a odnášela v záplavě rozkoše, takže znovu zakřičela, jako by se jí tentokrát do živého masa zakousl starosta.


Bernardo tiše ležel vedle ní a skoro nedýchal. Plakala a modlila se, aby nevypustil duši. Starosta se posadil, vyndal z kapsy u kalhot velký a už nesčetněkrát použitý kapesník a otřel si jím zpocené čelo. „Allora,“ ozvala se.


Bernardo se usmál a vstal. „Pojď se mnou,“ vyzval ji, „musím ti obvázat paži a pak ti něco ukážu.“


Daroval jí svůj starý motocykl, který dlouhé roky stál v kůlně. Už ho nepotřeboval, ale stroj pořád jezdil. Allora se tak zaradovala, že Bernarda hned na místě políbila na ústa, ale starosta ji odstrčil, nervózně se rozhlédl a choval se tak odmítavě, že Allora už vůbec ničemu nerozuměla.


Byla to však učenlivá dívka. O tom, co se jí tak líbí, se nesmí nikomu zmínit ani slovem; nikdo ji přitom nesmí vidět, protože je to tajné a zakázané. A musí být vždy ve dvou, ne ve třech nebo čtyřech. Když totiž skočila na klín geometrovi, políbila ho na ústa a strčila mu jazyk až do krku, protože měla radost, že jí položil na talíř další kousek koláče a usmál se na ni, reagovala jeho žena takovým výbuchem vzteku, že Allora uprchlá do zahrady, skrčila se mezi rajčata, jejichž štiplavá šťáva ji pálila na kůži, a pokoušela se pochopit, co udělala špatně.


Po čase se však naučila pravidla hry, dodržovala je – a všechno šlo jako po másle. Manželky neměly sebemenší tušení o nenasytné erotomance Alloře, která tak ochotně roztahovala nohy, aby pokaždé ochutnala kousíček ráje.


Pochopila, že se musí obracet výhradně na muže; přitom jí bylo v podstatě úplně jedno, na kterého. S farářem seděla za jedním stolem a s chichotem si s ním pochutnávala na třešňovém koláči, který snaživě přinesla vdova Bracchiniová; v noci duchovnímu zahřívala studená záda, protože tvrdá deka z koňské kůže, kterou se už dvacet let přikrýval, byla příliš úzká. Ráno vstala dřív než on, svařila mléko a vyprala mu prádlo. Nikdo ji neviděl odcházet ani přicházet a Bernardo se jí neptal, kde strávila noc. Když v neděli ráno přijímala z rukou Dona Mattea svaté přijímání, vypadala jako ztělesnění Panenky Marie a měla tak duchovně pohroužený pohled do vlastního nitra, že by nikoho ani ve snu nenapadlo, že muže, který před ní stojí, zná lépe než kterýkoli jiný vesničan.


S geologem si vyjela v malém člunu na Trasimenské jezero, užívala si jemné houpání člunu, popíjela pod paprsky poledního slunce těžké červené víno a pohrávala si jazykem na mužově těle jako na klávesnici, dokud slunce nezmizelo za horami. Od geologa dostala olej a malý tranzistor, takže každý večer před usnutím poslouchala hudbu.


Byla pořád stejně osamocená jako dřív, ale cítila se jako člověk, který se může každý den svézt na pouti horskou dráhou. Bylo horké květnové odpoledne, když projela na motocyklu lesem až k ruině na horském hřebenu, odkud se otvíral výhled zároveň do dvou údolí. Trosky byly zarostlé vřesem a planými ostružinami; ze zdí zbylo jen pár bočních stěn zvětralých vlivem počasí. Jen dřevěný okenní rám tloukl ve větru; jako zázrakem přežil určitě několik desetiletí. A právě v tomto okně stál muž.


Vypadal jako přízrak, jako duch, který se vrátil do domu svých předků. Allora zabrzdila tak ostře, že skoro přepadla přes řídítka, a strnule na něho zírala. Muž se usmál a zmizel. Allora čekala s bušícím srdcem. Za pár minut vyšel ven, prudce tleskl rukama, aby z nich setřásl prach, a shodil trny z kalhot. Byl velký a hezký a pohled jeho očí, které měl blízko u sebe, dívku přímo hypnotizoval. „Allora,“ ozvala se.


„Máš žízeň?“ zeptal se Kai. „Mám v autě vodu.“ Obešel dům a zamířil k džípu. Allora ho beze slova následovala – jako loutka, kterou někdo vede za neviditelné nitky. Podal jí láhev s vodou. Hltavě a rozpačitě se napila a polila si triko, ale v krku měla pořád sucho. Nikdo tu není. Jsou teď na celém světě sami, ani vidu po ženě, která by vtrhla do místnosti a dostala záchvat zuřivosti – a tenhle muž je ještě krásnější než starosta, farář, geometr, geolog nebo obchodník s látkami.


Vrátila mu láhev a upřeně zírala na černorudé tečkované brouky, kterých byla lesní půda plná, ačkoli si jích ještě nikdy nevšimla.


Muž se napil, zašrouboval láhev a hodil jí zpátky na zadní sedadlo.


„Už jsem tě viděl tady v okolí častěji,“ usmál se. „Allora,“ přikývla, otočila se a rozběhla se k motocyklu tak rychle, jako by ji kousla tarantule. Rychle nasedla, nastartovala a jen se za ní zaprášilo. Přitom byla v obličeji tak rudá, jako kdyby právě doběhla do cíle pětikilometrového běhu.


Kai jen pobaveně pokrčil rameny a nasedl do auta. Ta myška se mě bojí, napadlo ho, chudák holka, asi si myslí, že jí ublížím.


Allora se však nebála. Strach z ráje už před nějakou dobou ztratila. Když se však Kai na ni podíval, poprvé v životě si uvědomila, jak asi v jeho očích vypadá – viděla rozcuchané vlasy, kterých se ještě nedotkl žádný kadeřník, zašpiněné triko, vybledlou sukni, poškrábané nohy a zrohovatělá, špinavá chodidla. Nebyla si jistá, jestli má čistá ústa, a nehty byly příliš krátké. Zastyděla se a poprvé neměla ráda sebe ani své jméno.


Allora se zamilovala.


Od té chvíle ho hledala a také všude nacházela. Číhala u silnice vedoucí z Montebenichi přes San Vincenti směrem do Castelnuova Berardenga nebo San Gusme, Moncioni, Monte Luca nebo Montevarchi. Skoro vždy tudy projížděl, protože vybíral pro své hosty raději tuhle vedlejší štěrkovou cestu, která se vinula nádhernými lesy a vinicemi, než hlavní silnici, což byla rychlejší, ale také ošklivější varianta.


Pronásledovala ho, špehovala, sledovala, s úsměvem se před ním vynořila jakoby odnikud a stejně rychle zase zmizela. Jakmile ho spatřila, nevěděla si rady, v jeho přítomnosti byla naprosto bezmocná. Nenapadalo ji, jak by ho na sebe měla upozornit, nevěřila si, a proto se ho nepokusila tak opovážlivě políbit jako všichni ostatní, ale přitom téměř umírala touhou.


A navíc upadla v nemilost u starosty, protože ho už nepouštěla do své komůrky.


Kai se opět soustředil na Schraderovy a pokoušel se už nemyslet na Alloru. Stejně bude tam venku určitě stát i za hodinu.


Schraderovi právě vstoupili do kuchyně, které dominoval obrovský krb zabírající celou širokou stranu místnosti.


„Je tak nezvykle velký proto, abyste o chladných nocích mohli sedět přímo vedle ohně,“ vysvětlil.


„Panebože,“ utrousila paní Schraderová, na kterou Kaio-va slova příliš nezapůsobila. Pak se otočila k manželovi: „Her-berte, pojď, tady jen ztrácíme čas. Tento palazzo mě vážně nezajímá.“


Malý byt, který se nacházel přímo proti vznosnému domu, už Schraderovi vůbec nechtěli vidět, přesněji řečeno, paní Schraderová. Panu Schraderovi se kolem úst objevil frustrovaný rys, protože se právě snažil vyrovnat s tím, že proti vůlí své ženy neuzavře v Toskánsku žádný obchod.


A pak už šlo všechno nalevačku. Zajeli do Colliny rozkládající se přímo naproti San Vincenti; jízda po úzké lesní cestě netrvala dlouho. K polorozpadlému domu se však nedalo dojet; pan Schrader omylem šlápl do díry po hrabošovi, přivodil si výron kotníku a jeho další chůze se rázem změnila v nepřehlédnutelné belhání. Manželka mu vyčetla, že nedává pozor na to, kam šlape, a pan Schrader byl natolik vynervo-vaný, že ani nevnímal krásu olivového háje rozprostírajícího se až k domu.


Přímo před domem paní Schraderová vkročila, ačkoli si stále dávala pozor na to, kam šlape, do hromádky koňského hnoje. Když chtěla konečně vystoupit po pár schodech k domu, vylekala zmiji.


Paní Schraderová už měla všeho až po krk a chtěla se vrátit do hotelu. Už si nechtěla prohlédnout Collinu zevnitř, netoužila vůbec nic vidět ani kupovat, celé Toskánsko se jí přestalo líbit. Malý bungalov ve Španělsku s pohledem na moře a správcem v uzavřeném komplexu by jí vyhovoval mnohem víc. Hlavně aby tam domy byly čistě, řádně a bíle omítnuté, zelenal se před nimi pěstěný trávník a nevyskytovali se tam hraboši ani koňské koblihy, natož pak zmije. Nejbližší trh s nízkými cenami musí být vzdálený nanejvýš sto metrů a všichni samozřejmě budou mluvit německy. V Toskánsku už neměla o nic zájem. Jediné, po čem toužila, byl okamžitý odjezd.


Pan Schrader jen sklesle a odevzdaně přikývl.


To je zase den, pomyslel si Kai, člověku nezbývá než zajít do nejbližší hospody a pořádně se opít. A modlit se, aby lidi jako Schraderovi už nikdy nepotkal.
 





 
Kapitola 44.


Anna se ve snech pokoušela co nejpřesněji rozpomenout na Valle Coronata, ale měla v hlavě naprostý zmatek. Byly tam v hlavním domě tři nebo čtyři místnosti, měl malý mlýn koupelnu nebo ne, bylo osvětlení na dolní terase u přírodní nádrže? Dala se tam vůbec vypouštět voda? A pokud ano, jak?


Nevěděla už vůbec nic. Musí sehnat mnohem víc informací, v tom měl Harald pravdu.


Bylo sychravo a dusno, když po snídani vyšla z hotelu. Chtěla někde koupit láhev vína pro Enrika, jako malé odškodnění za to, že ho zase bude otravovat.


V potravinách jen o dvě ulice dál koupila Rosso di Montepulciano, ročník devadesát osm, a ihned vyjela. Nezapomněla vypnout mobil.


Měla velké potíže s tím, aby našla to správné údolí, protože při výletu s Kaiem nedávala pozor, kudy projíždějí. Odpoledne mu zavolám, pomyslela si, třeba spolu zajdeme někam na večeři.


Z Ambry odbočila na Duddovu a tentokrát vnímala úzkou silnici i krásu krajiny mnohem pozorněji. Ve vesnici projela kolem kostelíka a mohutného kaštanu a zahnula doprava. Udivilo ji, že ji silnice vede pořád výš. Tady něco nesouhlasilo. U rezidence II Padiglione, která stála téměř na samém vrcholku hory, se otočila. V Duddově se zeptala jedné stařeny s dlouhými šedými vlasy na cestu; nerozuměla jí ani slovo, když jí stará žena vysvětlovala, kde se rozkládá Valle Coronata. Pochopila však směr, poděkovala a vjela na úzkou cestu vedoucí pod balkonem, čímž se zdálo, že jede po soukromém pozemku. Když silnice pokračovala olivovými háji a stále klesala, znovu se rozpomněla.


Zarostlý fiat stál beze změny na parkovišti. Musí se zeptat Enrika i na ten vůz.


Pomalu kráčela k domu s lahví vína v ruce. Kromě ptačího zpěvu nebylo po nikom ani vidu, ani slechu. Dům byl v dopoledním slunci zdánlivě opuštěný a připadal jí ještě lákavější a přívětivější než poprvé.


Enrico byl za domem, vytrvale běhal mezi kupou kamení a vodním pramenem sem a tam a hromadil kameny vedle nádrže. Měl na sobě jen plavky. Annu zaujalo jeho opálené a dokonale svalnaté tělo, nikde nebyl ani gram tuku. Když ji zahlédl, zůstal stát a usmál se.


„To jsem zase já,“ poznamenala a podala mu láhev. „Tady máte za to, že vás pořád obtěžuju.“


Enrico uchopil víno a podíval se na etiketu. „Ó, báječně, Montepulciano. To musíme vypít spolu.“


Pomalu kráčeli k domu.


„Chci ještě obroubit nádrž přírodními kameny,“ vysvětlil –“Tak se do něj nesesune půda a nezasype pramen; kromě toho to líp vypadá. Třeba najdu ještě nějakou starou dřevěnou hlavu, Dionýsa nebo něco podobného, která by chrlila vodu. Tu bych tam pak zazdil.“


To je neuvěřitelné, pomyslela si Anna a trochu ji to vyvedlo z míry, ale zároveň také potěšilo.


„Dnes ráno jsem to v Sieně už nevydržela,“ prohodila opatrně. „Za každou cenu jsem musela tenhle dům znovu vidět.“


„Myslel jsem si to,“ odtušil. „Už jsem na vás čekal. Dáte si kávu?“


„Ano, ráda,“ usmála se. A navrhuju abychom si tykali.


Enrico přikývl, šel napřed a oblékl si pracovní kalhoty, které visely přes šalvějový keř vedle mlýna. Anna ho následovala do kuchyně. Ačkoli nad sporákem a dřezem nebylo skoro vidět, nerozsvítil, nýbrž téměř s náměsíčnou jistotou naplnil konvičku na espreso kávou a vodou a postavil ji na ztlumený plynový hořák.


„Nevyháněj cenu za tenhle dům příliš vysoko,“ požádala Anna nesměle.


„Jak to myslíš?“ Znenadání vypadal velmi vážně.


„No, kdybys teď ještě něco přistavoval… myslím, že bych si to už nemohla dovolit. Až zaplatím tenhle dům, budu na mizině. Nejbližších deset let se tu nesmí nic sesypat.“


Enrico se zastavil a zkřížil ruce na břiše.


„Dám ti ho o dvacet tisíc levněji. Kai tu částku stanovil od oka, protože si myslel, že dům za to stojí. Ale podle mě je ta cena příliš vysoká. A přistavoval bych tak jako tak; chtěl jsem některé věci udělat, a taky je udělám. Až se nastěhuješ, bude dům v dokonalém stavu. Vykopu ještě mlýn a položím dre-náž, jinak bys tu měla příliš vlhko. Jen jsem se k tomu zatím nedostal. Chceš tady bydlet i v zimě?“


Anna sotva dýchala. „Asi ano. Možná… no… přece… už…“


„Tak to budeš potřebovat nějaké topení. V zimě tady bývá zatraceně sychravo.“


„Jistě…“ Anna slyšela, jak jí srdce buší až v krku.


„Přípojky jsem už položil. Chybí jen topná tělesa. Zabudu-ju ti je sem. Ale pak bys potřebovala na zahradě nádrž na plyn, protože s plynovými bombami se daleko nedostaneš, na topení by ti určitě nestačily.“


Anna ucítila na čele kapky potu. Nemohla tomu všemu uvěřit a pochopit to. Buď ji to finančně zruinuje, až uskuteční vše, co slibuje, nebo mu muselo přeskočit.


Mlčela. Voda v kávové konvici bublala. Enrico nalil kávu do dvou malých šálků a postavil je na stůl. Přinesl cukr, pár sušenek a posadil se.


„A ty?“ zeptala se Anna. „Jak dlouho tu žiješ?“


„Třináct let.“


„A tobě topení v zimě nikdy nechybělo?“


„Ne, já nic nepotřebuju. I ty dvě koupelny jsem postavil jen proto, abych mohl dům případně jednou prodat. Mně stačí každý den skočit venku do bazénu. Koupelna je pro mě zbytečný luxus a ten nechci.“


„To se i v zimě koupeš každý den v bazénu?“


Enrico přikývl. „Natáhl jsem od pramene hadici dolů k bazénu, takže se můžu alespoň osprchovat. Carla loni plavala v bazénu až do listopadu a sprchovala se venku. Stále víc si na to zvyká.“


„Carla je tvoje žena?“


„Ano. Nevzali jsme se, ale už mnoho let žijeme spolu.“


Anna se podívala na obraz, pod kterým seděla. „To je ona?“


„Ano,“ přikývl Enrico, „ale teď je u rodičů v Německu. Má těžce nemocného otce. Doufám, že se už brzy vrátí.“


Mluvil teď velmi jemným a cituplným hlasem. Tenhle drsný, skvěle trénovaný, svalnatý muž je zřejmě nesmírně citlivý, ale přesto se jí znovu zmocnily pochybnosti. Enrico a žena? Zamyslela se, proč si to ani při nejlepší vůli nedokáže představit; přitom jedla sušenky a rozhlížela se se zájmem po kuchyni.


„Máš nádhernou kuchyni. Dodnes jsem neviděla krásuéjší,“ řekla s obdivem. „Tak to jsi nejspíš neviděla moc toskánských kuchyní.“


Enrico se zazubil. „Proč to tady chceš vůbec prodat?“


„Víš, život je tu pro mě příliš pohodlný… Mám tady všechno, a přesto kolem mě pořád něco přibývá. Když sem před dvěma lety zavedli proud, přestalo mě bydlení v údolí bavit. Chci žít skromněji. Proud, nábytek, majetek, to všechno prostě nepotřebuju. V podstatě bych se obešel i bez domu. Nejradši byl si sbalil svůj jediný kufr a byl pořád na cestách. To je pro mě svoboda. Ale Carla to nechápe.“


„A kam půjdeš, až to tu prodáš?“


„To netuším, něco se už najde. I kdyby to měl být starý autobus, do kterého si natáhnu matraci. Je to nádherný pocit nevědět, co tě čeká.“


„Panebože.“ Anna právě pocítila první náznak výčitek svědomí. „A co tomu říká tvoje žena?“


„To netuším. Ona to ještě neví.“


„A co když tady bude chtít zůstat?“


„To bude chtít určitě, ale nejde to. Nelam si s tím hlavu.“ Enrico vstal, umyl hned oba šálky na kávu a položil je na polici volně zavěšenou ke stropu, která se při každém pohybu houpala sem a tam a nádobí tiše rachotilo; připomínalo to jakousi zvláštní sférickou kuchyňskou hudbu. „Ta police se mi líbí.“


„Udělal jsem ji speciálně pro tuhle kuchyni. K těmhle šikmým stěnám nepostavíš žádnou skříň. Kromě toho nemám rád nábytek. Takže mi pověz, co chceš zachovat, můžeš mít všechno, není problém, já to už nechci.“ Co je to jen za člověka? „Když takhle mluvíš, mám pocit, jako bys chtěl spáchat sebevraždu.“


„Ne,“ Enrico se opět přiměl k úsměvu. „To určitě nechci naopak. Dožiju se přinejmenším devadesátky, a proto se taky snažím žít trochu skromněji, aby mi peníze déle vystačily, A vůbec, kdybych se chtěl zabít, nechal bych dům Carle.“


Anna měla pocit, že zná Enrika už mnoho let, a najednou se tu cítila jako doma. Ale to, co říkal, bylo v podstatě značně nelogické.


„No tak přece prodej ten dům co možná nejdráž a vyjdeš s penězi déle. Tomu nerozumím!“


„Ne.“ Teď už se mu v hlase ozvala zarputilost. „Ne, postavím dům, restauruju ho, dostavím, navrhnu podle svých představ a ztvárním si ho tak, jak chci jenom já. Moje domy jsou umělecká díla. Tohle není první dům, který jsem koupil jako ruinu a znovu ho vybudoval. A během práce mi v hlavě pomalu vzniká cena, za kterou ho prodám. Jakmile si takovou cenu stanovím, je pro mě závazná a nebudu na ní nic měnit. Nevyjednávám a nediskutuju. A nechci mít víc, než kolik jsem si původně vytyčil jako svůj cíl. Navíc jsem zvyklý pracovat velmi kvalitně. Kdybych si nechal práci odpovídajícím způsobem zaplatit, byly by moje domy cenově nedostupné. Mně ale nejde o to, abych vydělal co nejvíc peněz. Snažím se i nadále žít skromně. Nic víc, nic míň.“


„Ty jsi filozof.“ Ten muž ji stále víc přitahoval. Začal ji fascinovat – ne jako muž nebo člověk, působil na ni svými myšlenkami a přístupem k životu.


„Bože,“ povzdechl si, „filozof! Ne, Anno, čtu filozofické knihy, jistě, ale myslíš, že jim taky rozumím? Filozofie jiných lidí mi jsou cizí. Nedokážu si je osvojit. Vytvářím si vlastni filozofii, ale bohužel jsem ještě neměl příležitost ji sepsat.“


Oba chvíli mlčeli a pak Enrico řekl: „Něco ti navrhnu. Přivez si svoje věci a prožij tu pár dní. Údolí má jedinečnou atmosféru, kterou musíš nechat na sebe pomalu působit, abys zjistila, jestli ji snášíš nebo ne a jestli to tady vůbec vydržíš.


Být tady o samotě je něco jako mezní zkušenost, Anno. Zdejší ticho na tebe padne jako rána kladivem. Nepronikne sem sebemenší zvuk civilizace – žádná auta, hlasy, bouchání dveří ani hudba. Vůbec nic. A potom ta tma. Noc je tady tak černá, žes to pravděpodobně ještě nezažila. A ani jediné světýlko z lidského obydlí, lucerny, reflektoru – nic nepronikne až sem. Naše oči jsou zvyklé orientovat se v noci podle nějakého světelného zdroje, je to pro nás něco jako naděje a jistota, že nejsme na světě sami. Ale to tady úplně chybí. Každý pohled se utápí v dokonalé tmě, v nevýslovné nicotě. Je jedno, jak tomu budeš říkat. To všechno je fascinující, a zároveň děsivé. Můžeš tady žít, jen pokud jsi po celý život něco takového hledala. Měla by sis to vyzkoušet, Anno. Není tak důležité, jestli v tomhle domě kape kohoutek nebo pořádně nedovírá okno. To všechno snadno opravím. Rozhodující je to, jestli vydržíš zdejší samotu.“


Anna cítila, že má pravdu. „Nedal bys mi sklenici vody?“ Enrico přikývl a přiložil sklenku pod vodovodní kohout. Anna si vzpomněla na to, co včera večer říkal Harald do telefonu – že by měla dbát o odpadní jímku, kanalizaci a vodovodní trubky a dávat pozor, aby ji neošidili. To je jeho svět. To jsou problémy, které Haralda znepokojují. Enrico je úplně jiný. Pro něho je pocit důležitější než fungující topení. A najednou se jí zdálo, že i ona sama má tady k životu mnohem blíž.


Ale opravdu tu má zůstat? Zcela opuštěná, sama s neznámým mužem? V podstatě ho vůbec nezná, nic o něm neví, jen Jeho jméno, a ani to nemusí být pravé. Nikdo nebude vědět, kam se uchýlila. Uvádět adresu nemá smysl. Valle Coronata, s tím si vědělo rady jen pár starousedlíků v Duddově, jinak nikdo. Sem přece nezajíždí ani pošťák. Pokud tady zůstane, bude vydána tomuto muži na milost a nemilost. Nezná dům ani les. Neměla by sebemenší šanci, kdyby přestal být tak laskavý, jak vypadá. Každopádně je Enrico silnější než ona. Na útěk by nebylo pomyšlení a mobil tady nemá signál.


Zůstat tu je holý nesmysl, křičel její rozum. Bella Italia má i své temné stránky. Nezapomínej, že právě tady se ztratilo tvoje dítě. Taky v lese, jen pár kilometrů odtud. Ale co může ještě ztratit? Muže, který ji podvádí, otravný život ve Frísku a bolest, kterou nezvládla. Dobře, když jí Enrico něco udělá, nikdy ji nenajdou, může ji zakopat v lese a ona navždy zmizí z tohoto světa. Jako Felix. Nejspíš je někde tady zahrabaný a rozkládá se jen pár metrů pod zemí. Nebo o pět set metrů, pět nebo padesát kilometrů dál. Prostě někde.


Třeba je i jejím osudem, aby se protrpěla stejným neštěstím jako její syn. Možná se v poslední chvíli života doví, co se stalo Felixovi. Instinkt jí napovídal, aby to udělala, zůstala tady a spojila nový život s novými zkušenostmi. Jestli se toho bojí, měla zůstat ve Frísku.


„Tak co?“ zeptal se Enrico.


„Podle mě je tvůj návrh vynikající,“ odpověděla a rázem se uvolnila, protože věděla, že je to jasné rozhodnutí. „A jestli ti to skutečně nevadí, ráda bych tu pár dní zůstala. Ale jen tehdy, pokud proti tomu opravdu nic nemáš!“


„Když si kupuješ auto, čeká tě zkušební jízda. Při koupi domu to chce bydlet v něm chvíli na zkoušku. Jinak to nejde.“


„Dobrá.“ Anna vstala. „Zajedu tedy do Sieny a přivezu si věci. Mám přivézt ještě něco? Třeba k večeři?“


„Trochu zeleniny by neuškodilo.


„Tak jo.“ Anna vyšla z kuchyně. Po příšeří v kuchyni ji sluneční paprsky oslepily. Pokývla Enrikovi na rozloučenou. „Zatím nashle.“


„Nashle,“ opakoval Enrico a zmizel opět v domě.


Anna pomalu zamířila k autu a stále nevěřila tomu, co se s ní děje.


V Sieně koupila pár artyčoků, salát a rajčata a k tomu půl pecorina a deset dekagramů čerstvé omáčky z pesta. Potom se vrátila do hotelového pokoje, aby si sbalila. Když byla hotová, hodiny ukazovaly čtrnáct, ale mladá dívka na recepci byla laskavá a tento den jí nezapočítala, ačkoli Anna platila účet velmi pozdě. Když ho uhradila, napadlo ji, že nevytáhla zpod postele obraz s andělem a nepověsila ho, ale teď už na to bylo pozdě. Nezmínila se o tom ani slovem, odevzdala klíče a opustila hotel. Kdoví, možná se sem vrátí, ale třeba taky ne.


Když nastoupila do vozu, zapnula mobil a na displeji viděla, že se ji Kai pokoušel několikrát zastihnout. Vytočila jeho číslo. Okamžitě se ozval a s úlevou se jí přiznal, že ji moc rád slyší – jako kdyby na čtyři týdny zmizela v džungli a potom se konečně zase objevila. Potěšilo ji to a souhlasila s tím, že se s ním setká na Piazza Indipendenza.
 





 
Kapitola 45.


Když ho viděla zdálky přicházet jeho příznačnou bezstarostnou chůzí, s neodolatelným úsměvem a v trochu větším obleku, vyzařoval něco tak dojemného, že se na okamžik zamyslela, jestli by přecejen neměla odjet do údolí až zítra. Stačilo by tam dorazit i následující den a strávila by večer a celou noc s Kaiem, konečně by si mohla dosyta užít toho, o čem snila od té doby, co si Harald začal s její bývalou kamarádkou Pamelou. Pamela – to byla ta hodná, laskavá, ochotná, vždy k dispozici, stále opakující, že by chtěla vypadat jako já… Pamela, nenápadná, sedávající v koutku… Pamela, o které byla přesvědčená, že by ji mohli vysadit na pustém ostrově s dvaceti vyhladovělými trestanci, a přesto by se jí nikdo z nich ani nedotkl. Pamela byla záruka stabilní jistoty. Mohli jste ji požádat, aby zalila květiny, vyvenčila psa a uvařila muži teplé jídlo – a spokojeně odjet na dovolenou. Klidně by nechala Pamelu spát s Haraldem v jednom pokoji, kdyby to bylo nezbytné – a teď tohle. Něco tak opovážlivého! Pořád si to neuměla dost dobře představit.


Anna byla úplně slepá nebo zaslepená Pamelinou „cudností“, která byla nejspíš jen výplodem její fantazie. Začalo to v době, když umíral starý Hauke. Čtyřicet let se plavil po světových mořích a byl to houževnatý a nepoddajný chlapík; teď byl už skoro týden v posledním tažení. Harald za ním jezdil každý den po obědě do starého pastorátu; chtěl se na něj podívat ještě před odpoledními návštěvními hodinami, dát mu injekci a nejméně čtvrthodinu poslouchat naprosto zmatené námořnické historky. Omyl ho, povlékl mu postel čistým ložním prádlem, uložil mléko do ledničky a namazal mu na večer chléb s játrovou paštikou. To byl Harald – venkovský lékař, zdravotní opatrovník, vrba, které se všichni svěřovali, a sociální výpomoc na zavolání. Myslel, že takto starého Haukeho ochrání před tím, aby nemusel pár posledních dnů života strávit ve starobinci.


Služba z lásky prokazovaná starému Haukemu byla časově velmi náročná, to bylo Anně jasné. Nevěděla ovšem, že přitom nejde o jediný projev lásky jejího manžela.


Přesně naproti Haukeově domu bydlela její přítelkyně Pamela. Byla saxofonistka – pravděpodobně velmi nadaná –a pořádala koncerty v Husumu, Heide a Hamburku, občas dokonce v Mnichově, Kolíně nad Rýnem nebo Vídni. Jinak hrála všude, kde ji potřebovali – v kostelech, koncertních sálech nebo tělocvičnách, její cédéčka se jakžtakž prodávala, ale všechno dohromady stačilo tak akorát na to, aby se uživila jako hudebnice. Pamela vypadala jako postavička do šantánu, byla to spíš karikatura saxofonistky. Nosila dlouhý tradiční cop, který občas rozpustila a smotala si vlasy do drdolu, a když už se opravdu „odvázala“, protože měla jít na ples nebo venkovskou slavnost, stal se ze splétaného copu ohon splývající až k pasu. Brýlové obroučky nosila už od dětství stále stejné: strohé, věcné, jednoduché a nevýslovně nudné. Ve všední den si oblékala halenky a černé kalhoty, o svátcích halenky a černé sukně. Za běžných okolností měla na nohou pohodlné tenisky, o svátečních dnech si obula lodičky s nízkým podpatkem. Její nenalíčený obličej neznal rozmazaný make-up po prohýřené noci, váčky pod očima po mnoha sklenkách šampaňského ani uhry po tučném jídle. Průsvitné pleti dopřávala jen svěží venkovský vzduch, vodu a krém Nivea. To byla Pamela. Dobrá duše Pamela. Pomáhala Anně a poskytovala jí jistou oporu, protože potřebovala takovou přítelkyni jako Pamela, kterou měla po ruce vždy, když její život vybočil ze zaběhaných kolejí.


Pamela bez jediného slůvka postěžování snášela dlouhé čtyři týdny Anniny slzy a stále stejný příběh o Velikonocích v Toskánsku, během nichž se ztratil Felix. I posté poslouchala s velkýma udivenýma očima, jako by ještě neznala tragický konec této dovolené. Byla něco jako deník, do kterého se dají zapisovat pořád stejné věty. Anna nikdy neměla pocit, že by ji nudila nebo šla na nervy. Pamela ji objala, pomalu houpala jako malé dítě a nechala ji vyplakat. Anna upřímně věřila v její přátelství. Domnívala se, že pokud existuje něco jako loajalita, byla původně nepochybně objevena pro lidi jako Pamela. Když Harald umyl a nakrmil starého Haukeho, zašel většinou ještě naproti k Pamele na čaj. To se však Anna dověděla, až když bylo příliš pozdě a aféra několik týdnů na světě. Pamela neměla přítele, byla velmi osamělá a čajový dýchánek s Haraldem pro ni byl vítanou změnou. Vyprávěla mu o svých posledních koncertech a o Brahmsovi, Hindemithovi a Bartó-kovi, které uctívala. Harald neměl o nikom z nich ani tušení Hudba se v jeho životě nevyskytovala. Anna si dodnes neuměla představit, že se jí někdy snažil při dechovce rozepnout halenku.


Celá záležitost vyvrcholila jedno říjnové odpoledne, když starý Hauke chtěl sáhnout po brýlích a přitom shodil z nočního stolku sklenku s mlékem, která se na tvrdých kamenných dlaždicích roztříštila. Pokusil se sebrat střepy, protože se bál, že by na ně při vstávání mohl šlápnout. Zatočila se mu hlava a spadl z postele – naneštěstí obličejem přesně do hromádky střepů. Utrpěl četné hluboké řezné rány, krvácel na postel a koberec, a když vstal, i na stůl a křeslo. To ho vyděsilo. Zmocnila se ho panika, rukama si rozmazal krev na obličeji a vypadal jako živá mrtvola, která si po šíleném vraždění dopřála krvavou lázeň. Zapomněl, kde stojí telefon, a dovlekl se k oknu, kde klepal na sklo a křičel o pomoc.


V té době procházela kolem domu Elsa Sórensenová, která se vydala za svými vnoučaty. Hlídala je každé odpoledne od tří do osmi hodin, zatímco její snacha se v kadeřnickém salonu v Heide věnovala vytváření trvalých ondulací. Její zeť pracoval ve dvoutýdenním rytmu na ropné plošině v Severním moři.


Elsa děsivou postavu u okna nepoznala. Vběhla do nejbližšího domu k Martinsenovým a Frauke Martinsenová zavolala na policii. Policisté, kteří o čtvrt hodiny později přijeli a vylomili dveře, okamžitě poznali, že to celé vypadá hůř než ve skutečnosti je. Umyli starci obličej, uložili ho zpátky na postel a zeptali se ho, jestli nechce převézt do nemocnice. Hauke začal mávat rukama tak zoufale, jak to nedokázal za posledních osmasedmdesát let svého života, a volal rodinného lékaře Haralda Golombka. Haraldovo auto stálo u Haukeho přede dveřmi, ale doktor v něm nebyl. Nikdo si to neuměl rozumně vysvětlit, a tak začalo velké hledání. Nenašli ho v ordinaci ani doma a jeho zdravotní sestra nevěděla o žádných dalších plánovaných návštěvách domácích pacientů. Jeho mobil byl vypnutý, takže všichni jen bezradně rozhazovali rukama. Teprve Elsu, která vždy slyšela ve vesnici trávu růst, napadlo, aby ještě zazvonili na Pamelu, že by tam jako prý pan doktor mohl být…


Pamela otevřela policii ve světlezeleném, květovaném župánku a ani Harald se ještě nestačil zcela obléct, když ho policisté žádali, aby se postaral o starého Haukeho.


Rázem bylo zaděláno na veřejnou aféru a vesnice měla o čem klevetit, ještě dřív než Anna a Harald byli vůbec schopni si o tom, co se stalo, promluvit. Starý Hauke zemřel tentýž večer na infarkt. Jeho srdce nevydrželo velké rozčilení a energické mávání rukama.


Anna zašla příští den za Pamelou. Pamela se usmívala, když jí otevřela dveře, a právě si otírala ruce do utěrky. Anna se také usmála, sejmula jí z nosu staromódní brýle a vší silou ji udeřila do obličeje, který mohl sloužit jako reklama krému Nivea. Potom prošla kolem otřesené Pamely do obývacího pokoje, kde na stěně visely různé saxofony, zvedla těžkou skleněnou desku z akvária, v němž plavaly pestrobarevné neonové rybičky, uchopila středně velký saxofon a hodila ho do vody. Pozlacený saxofon se v akváriu skvěle vyjímal a Anna byla nadmíru spokojená. Když procházela kolem nic nechápající Pamely, ještě na ni zasyčela: „Už mi nikdy nevolej!“ Poté zmizela z jejího bytu i života.


Když se Anna večer vrátila domů, Pamela si na ni už dávno stačila Haraldovi postěžovat. Harald byl rudý vzteky a ženě vyčetl, že se chovala jako hysterická koza, která se zesměšnila Před celou vesnicí. Pokud Pamela roznese tenhle trapný výstup po vesnici, což se dalo očekávat, bude znemožněn i on Jako lékař. Láska je přece jako letní bouře, která jedince překvapí na otevřeném prostranství, takže je během několika vteřin promoklý až na kůži. Nedá se jí uniknout a není jisté, jestli člověk přežije nebo ne, když blesky kolem něho sjíždějí do země a vzduch se tetelí elektrickým napětím. V takových chvílích každý osciluje mezi strachem a fascinací a znenadání si připadá nevýslovně osamělý. A cítí se tak, jako by ho blesk už zasáhl a zčásti ochromil. Není schopen hýbat nohama a vrátit se domů. Ví pouze jedno: pohyboval se bezstarostně po světě, to znamená po otevřeném poli, a to mu nikdo nemůže vyčítat. Není přece vinen tím, že ho přepadla bouře. Každopádně to prý není důvod, aby reagovala tak agresivně a bezbrannou ženu nejen udeřila, ale navíc hodila její drahocenný nástroj do vody. Anna se podle něho zachovala primitivně a na ženu lékaře naprosto neomluvitelně.


Anna zapomněla, co jinak ještě povídal, byl to opravdu vydatný monolog. Tento muž, o němž si myslela, že ho tak dobře zná, ji udivil, protože zničehonic mluvil v podobenstvích, což dosud nikdy nedělal. A divila se i sama sobě, protože se jí podařilo nalít si úplně klidnýma rukama whisky, posadit se do křesla, přehodit jednu nohu přes druhou, zapálit si cigaretu a v této vypjaté atmosféře se zájmem pozorovat sebe samu. Všechno, co říkal, jí bylo naprosto lhostejné, kolem ní se rozhostil ledový chlad, ale ona se ani nezachvěla. Nemělo to s ní už nic společného a znenadání se cítila stejně silná jako žena, která se dvacet let sama probíjí životem a jen tak něco ji neporazí. Podívala se na Haralda, jak chodí pokojem sem a tam, nadšený svým projevem a argumenty – a představila si ho nahého. Celý výstup jí najednou připadal tak pošetilý, že se neubránila úsměvu, což si Harald vyložil jako aroganci.


Když při filozofickém pojednání dospěl k bodu, že život je prostě nevypočitatelný a skutečně svobodný není člověk sám o sobě, nýbrž jen jeho city, představovala si ho pořád ještě nahého, ale tentokrát z Pameliny perspektivy – a vtom ucítila, že se bolest vrací. Naráz si uvědomila absurdnost celé situace. Harald prostě obrátil otázku viny na hlavu a skvěle se vžil do role soudce. Jeho žena musí poslouchat přednášky a výčitky, protože hodila do vody saxofon – ale to, co předcházelo, už teď nevypadalo jen malicherně, ono se na to snad úplně zapomnělo.


Když začal Anně vysvětlovat, že se nikdo neubrání pokušení a neodolá vášnivému pohledu, přerušila ho krutě přízemní otázkou: „Proč spíš se ženou, která je erotická jako ortopedický sandál?“


Harald na ni upřeně civěl, jako by mu vrazila nůž do břicha. Příliv jeho psychologických poznatků rázem ochabl.


„Myslíš?“ zeptal se a znělo to jako od nejistého dítěte, kterému někdo řekl: Ta ofina ti nesluší.


„To je v téhle vesnici jasné snad každému,“ ujistila ho chladně Anna, „otázkou tak zůstává, kdo se tady skutečně zesměšňuje.“


Harald oněměl jako politováníhodný herec, který zapomněl text monologu a odchází z jeviště jako spráskaný pes.


Anna ho chtěla zranit a podařilo se jí to. Už se o tom nezmínili, přestali spolu totiž úplně mluvit. Nevítali se, nelouči-li, ani se nedotýkali. Anna spala na gauči v pokoji pro hosty a on občas zašel za Pamelou. Anna přestala chápat, co se kolem ní děje. Vždycky si myslela, že žena, která by ji mohla ohrozit, musí být alespoň mladší, krásnější, štíhlejší, chytřejší a veselejší.


Byla však skálopevně přesvědčená o tom, že ho získá nazpět. Až bude mít plné zuby mlčení i otravně cudného sexu. Odbývala tak celou aféru jako přechodnou fázi, protože věřila, ze jako lékař má soucit a neztratil všechen zdravý rozum.


Teprve když objevila ve své skříni první cédéčko s Hinde-mithovými skladbami, pocítila strach, že muže navždy ztratí.


Anna přistoupila ke Kaiovi, který u její pravé tváře naznačil vzdušný polibek.


„To je fajn, že tě vidím. Znám jeden příjemný malý bar je to jen o pár kroků dál, a mohli bychom se tam dokonce posadit…“


„Dobře, zajdeme tam.“ Anně se rozbušilo srdce, když se na Kaie podívala. Dává mi pocit, že je mi zase dvacet, pomyslela si, to není úplně marné.


V baru si oba objednali campari a přiťukli si. „Na co pijeme?“ zajímal se Kai. „Na Valle Coronata?“


„No jistě,“ usmála se Anna. „Pořád jsem z devadesáti devíti procent rozhodnutá, že to koupím.“


„Co to jedno procento? Vyskytl se snad s něčím problém? S financováním?“


Anna zavrtěla hlavou. „Ne, ve financování to není. Byla jsem dnes dopoledne u Enrika a on mi nabídl, abych pár dní bydlela u něho v údolí. Jsem si jistá, že to bude nádhera, ale to jedno procento si nechávám otevřené pro případ, že bych už za tři dny měla lesa až po krk.“


Kai svraštil čelo a jeho oči vypadaly, jako by uprostřed srostly. „To znamená, že chceš s… Ty chceš několik dní bydlet u Enrika? U toho fantasty? Zatraceně, vždyť ho vůbec neznáš!“


„Myslíš, že si mě chce dát k obědu?“ Kai se pokusil zažertovat: „Ne, to asi ne, dokud jsi nezaplatila. Ale…“


„Jaké ale?“


„Nevím. Je strašně milý, ale zároveň se chová jako směšný podivín. Nedokážu ho nikam zařadit. Je to samotář, snílek a určitě má svým způsobem něco do sebe, ale…“ Kai se odmlčel a zahleděl se do dálky. „Zatraceně, neumím to vysvětlit. Asi je to nejlepší způsob jak poznat celý dům, máš pravdu. Podíval se na ni a uchopil ji za ruku. Anna sebou nepatrně trhla, protože na to nebyla připravena, ale nechala mu ji. jsem rád, že alespoň vím, kde jsi. Kdy tam odjíždíš?“


„Až dopijeme campari.“


Kai nedokázal skrýt zklamání. „Myslel jsem, že se trochu projdeme po městě, vyšlápneme si na Tone del Mangia, vychutnáme nádherný západ slunce na čerstvém větru na věži, vysoko nad střechami města, a potom tě pozvu do nejromantičtější sienské restaurace na večeři…“


Anna si povzdechla. „To zní velmi lákavě a moc ráda bych ti vyhověla… Co si mám počít? Řekla jsem Enrikovi, že se dnes večer vrátím. Bude na mě čekat. Nemůžu mu zavolat a říct, že dorazím až zítra dopoledne! Udělala bych to, ale nejde to!“


Kai objednal ještě dvě campari. „Co chceš dělat ve Valle Coronata, až to tam koupíš? Máš nějaké tajemství? Hledáš úkryt?


Pověz mi to!“


„Zeptej se mě znovu, co udělám, až tam strávím pár dní.





Pak to budu vědět.“


„A odpovíš mi na mou otázku?“


„Ano.“


„Slibuješ?“


„Slibuju.“


„Vezmi si s sebou pořádnou bundu. V údolí je sychravo a chladno. Je tam přinejmenším o sedm stupňů míň než na kopci a o deset míň než ve městě.“


Anna přikývla a usmála se. „Dobře, ale teď půjdu, nebo mi dáš tolik dobrých rad, že si nakonec koupím bungalov na Mallorce.“ Vstala. „Díky za campari.“


Kai také vstal a objal ji. „Uvidíme se nejpozději za tři dny.“


Anna přikývla a odešla.


Když ve Via Santa Caterina nastoupila do auta, necítila se dobře, a tento pocit nezahnala ani tím, že zapnula rádio a poslouchala svou oblíbenou píseň Melodramma od Andrey Bocelliho.


E questo cuore canta un dolce melodramma, ě Vinno dell‘ amor che canteró per te, ě un melodramma che, che canto senza te.


Znovu se v ní ozvala touha a píseň jenom zvýraznila dojem, že opět propásla báječnou šanci oddat se konečně Kaiovi v jeho mužné náruči.
 





 
Kapitola 46.


V kuchyni se obvykle nesvítilo, ale Enrico výjimečně postavil dvě svíčky na stůl, dvě na pracovní desku a jednu čajovou svíčku na volně zavěšenou polici. Annu fascinovala nejen romantická atmosféra, ale i Enrikův postoj k elektrickému proudu –měl ho sice k dispozici, ale nepoužíval ho.


„Vyprávěj mi o sobě,“ požádala Anna. Na sporáku se vařily artyčoky, Enrico zjemňoval omáčku pesto smetanou a trhal lístky rucoly s tak andělskou trpělivostí a takovou oddaností, jako by znal každý košťál osobně. Annu uklidňovalo, když se na něho dívala, a užívala si toho, že sama nemusí hnout prstem. Přemlouvala se, že musí vždy sáhnout po sklence vody a červené víno jen ucucávat, aby se příliš rychle neopila.


„Na mně není nic zajímavého,“ odpověděl vyhýbavě Enrico.


Anna se usmála. „To ti nevěřím. Máš neobvyklý styl života… a než ses dostal do tohoto údolí, určitě se leccos stalo. Člověk se obvykle nenarodí jen tak v Hamburku, nekoupí si bednu plnou nářadí a neskončí ve Valle Coronata, za sedmero horami a sedmero řekami!“


„To je pravda.“ Enrico se podíval na Annu; byl to přátelský vřelý pohled, ale odpověď vyzněla váhavě.


„Byl jsem manažerem u jedné velké německé společnosti… staral jsem se o všechno, o zaměstnance, výrobu… Vnesl jsem do provozu nové ideje, uplatnil průkopnické vynálezy a nově konfiguroval veškerý firemní software. Vydělával jsem slušně, ale ne dost, protože za vynálezy jsem neviděl ani fenik. Staly se v podstatě vlastnictvím firmy, protože jsem je uplatnil jako její zaměstnanec. To nebylo v pořádku. Nesnášel jsem nosit na sobě dennodenně oblek, ale když jsem se objevil v roláku, měl jsem z toho neuvěřitelné mrzutosti. Nakonec už mi tam všechno smrdělo, a tak jsem podal výpověď.“


„Co to bylo za firmu?“


„Nemluvím o tom rád…“


„Jsme tady přece mezi čtyřma očima – a já si představím alespoň něco konkrétnějšího…“


„Byla to firma na minerální oleje.“


Anna přikývla, ale na okamžik ji to připravilo o řeč. „A pak? Co bylo po výpovědi?“


Je moc zvědavá, napadlo Enrika, ale aspoň věří tomu, co jí vypráví. Patří k lidem, kteří se cítí bezpečněji, když toho o člověku vědí co nejvíc. Tomu docela dobře rozuměl, a tak jí dál trpělivě odpovídal na otázky.


„Rozvinuli přede mnou červený koberec. Nabídli mi, že můžu za stejné peníze pracovat jen poloviční dobu, a to bez prezenční povinnosti. Měl jsem volnou ruku. Mohl jsem pracovat i odpočívat, kdy se mi zachtělo. Oni byli nažhavení jen na moje nápady.“


„To je přece fantastické! Lepší práce snad ani neexistuje!“


Enrico vyndal artyčoky z hrnce. Mluvil pomalu a velmi obezřetně, snažil se dokonale soustředit, protože se teď nechtěl dopustit chyby. „To je možné, nejspíš máš pravdu. Ale Položil jsem na stůl výpověď a u toho zůstalo. Už jsem ti jednou řekl, že nejsem hazardní hráč, nesmlouvám a nedovolím aby se mnou někdo manipuloval. Jakmile oznámím cenu, nic se na ní nezmění. A když podám výpověď, není cesty zpátky. Takže jsem odešel.“


Anna na chvíli ztratila řeč. Takové bláznovství! Pokud Enrico mluví pravdu a tato nabídka skutečně existovala, je to nevýslovný pošetilec.


Enrico pokračoval: „Najednou toho bylo na mě nějak moc. Měl jsem byt, pořádný bourák, přítelkyni, spoustu nábytku a skříň plnou hadrů. Na psacím stole ležel diář, z kapsy u kalhot vykukovaly kreditky. Měl jsem pravidelný příjem, stálou adresu a život naplánovaný vždy k nejbližší dovolené. Každé ráno v sedm hodin třicet minut zazvonil budík a večer co večer se vysílal přehled zpráv. Když jsem pozval Carlu na večeři do restaurace, byl to mimořádný večer, ačkoli jsme si mohli dovolit jíst v hospodě i třikrát denně. Telefon mi pořád vyzváněl, neustále jsem byl na spojení. Měl jsem jednoznačnou perspektivu budoucnosti: pokračovat takhle ještě dvacet let a unudit se k smrti, pak odejít do důchodu, začít žít, za dva roky po srdečním infarktu natáhnout bačkory a všechno zanechat dědicům. Na náhrobku bych měl napsáno: Nikdy nepoznal život. A tomu všemu jsem se chtěl vyhnout. Proto mi výpověď přišla docela vhod.“


Enrico položil Anně artyčok na talíř a přisunul k ní omáčku z pesta. „Nech si chutnat.“


Anna se na něho nevěřícně podívala: „A ty? Ty vůbec nic nejíš?“


„Ano, ale ne teď. Jím velmi málo a jen zřídkakdy. Už jsem ti jednou řekl, že se snažím žít úsporně a skromně. Když nakupuji, beru si jen polovinu toho, co potřebuju. A když něco vařím a těším se na jídlo, zkouším se ho zříct, když je hotové.“


„To je ale hrůza! To tě přece nemůže bavit, vždyť si v životě upíráš veškerou radost!“


Enrico se usmál. „Vůbec ne. Jsem spokojený.“ Ukázal na artyčok: „Ať ti ta dobrota nevystydne!“


Anna se pustila do jídla, ale cítila zklamání. Pokojná, laskavá a romantická atmosféra vzala zasvé. Připadala si jako děcko, které pořád někdo hlídá a nutí mu krupicovou kaši.


V kuchyni se rozhostilo hrobové ticho a Anna se tím spíš pokoušela při jídle ani nehlesnout. Enrikovi pohrával kolem rtů nedefinovatelný, lehký úsměv, jako by očekával, že každou chvíli přejde do stavu absolutní blaženosti. Něco mi předstírá, napadlo Annu, přesně jako při naší prohlídce, když seděl na terase s knihou v ruce. Hraje si na někoho, kým není. Ale proč? Vždyť to vůbec nemá zapotřebí. To on je tady doma, ne já. A já ten dům koupím, i když není filozof.


„A potom?“ zeptala se. „Co jsi dělal po výpovědi?“


Enrico se posadil velmi zpříma a spojil ruce v klíně. „Všechno jsem prodal. Byt, nábytek a skoro veškeré šatstvo. A taky auto. Byl to hodně drahý veterán, mercedes z roku 1935, pečlivě udržovaný ve skvělém stavu. Chtěl jsem si koupit plachetnici a plavit se kolem světa. Žít téměř výhradně rybolovem a pokusit se vyjít s penězi až do smrti. Carla si to však nepřála a začala mi házet klacky pod nohy. Bála se vody, vln, bouře, vichru a osamělosti. V životě se neplavila ani do Helgolandu, protože se cítí ohrožena, když nemá pevnou půdu pod nohama. Obávala se, že se utopí nebo vypustí duši nevolností a nekonečným zvracením. Možná měla dokonce pravdu. Carla se totiž bojí smrti – tohle mám já už dávno za sebou.“


„Umíš řídit plachetnici?“


„Ne, nebo přesněji řečeno, ještě nikdy jsem to nezkoušel. Ale existují o tom knihy. A když se s tím člověk psychicky vyrovná, jde všechno. Vítr je vypočitatelná veličina – stejně jako voda. Síla, setrvačnost, rychlost, hmotnost, všechno se dá propočítat. Tím se riziko výrazně snižuje.“


Anna velmi dobře chápala, proč se Carla zdráhala vstoupit s Enrikem na loď. Pokud není zkušený jachtař, taky by to neudělala.


„A Carla měla kromě toho problém ukončit dosavadní práci, protože před půlrokem převzala vedení mateřské školky. Tvrdila, že ji práce baví, ale dobře jsem viděl, že je beznadějně přetěžovaná, a proto jsem ji toho chtěl za každou cenu zbavit. Vytvářel jsem za ni rozpisy služeb a kalkulace, propočetl jsem spořící plány pro kuchyni a obstaral jí řemeslníky, kteří jí za poloviční cenu vymalovali všechny místnosti a položili nové koberce. Vyrobil jsem dřevěné hračky, aby nemusela kupovat nové, hlídal jsem děti na hřišti a jel s ní dokonce jako pomocný dozor na krátký výlet do pohoří Fichtelgebirge. Samozřejmě bezplatně. Udělal bych pro ni všechno, ale nemělo to smysl. Nebyla pro tuto zodpovědnou práci stvořená, počínala si příliš ohleduplně a soucitně. Když si dítě odřelo koleno, plakala víc než malý pacient a v panice by byla schopná zapomenout telefonní číslo na požárníky. Nemohl jsem se na to dívat. Domlouval jsem jí, pořád dokola. Nakonec podala výpověď.“


Enrico si nalil z demižonu sklenku vína a naráz ji vypil; Anna s pevným odhodláním víno pořád jen ucucávala. Enrikův obličej zrudl.


„A potom jsem koupil starý autobus a zmodernizoval ho. Malá kuchyňka, rozkládací stolek, dvě židle, matrace, skříňka – to bylo všechno. Pro naše potřeby to bohatě stačilo. Chtěl jsem objet celý svět – když ne v člunu po vodě, tak v autobusu po silnici.“


Ačkoli Enrico pil víno, měl zcela vysušené rty. V ústních koutcích mu ulpěla lepivá slina. Anna se na ni pořád musela dívat a rušilo ji to. Tenhle krásný, působivý muž – a něco tak banálního, přesněji banálně odporného.


„To je neuvěřitelné,“ přiznala. „I já o tom sním. Prostě odjet, přesunovat se z jednoho místa na druhé. Nevědět, co mě zjtra čeká. Poznat svět.“


„No tak to udělej,“ vyzval ji Enrico. „Odjed a neschovávej se tady v údolí.“


„A proč ses vlastně ty ukryl v tomhle údolí?“ opáčila rychle Anna, aby zabránila tomu, že se Enrico zeptá, co tu hledá. Nechtělo se jí mluvit o Felixovi. Dnes večer ne, možná někdy později.



„Starý rozvrzaný autobus tady v Toskánsku dosloužil – nad Duddovou, u skladu dřeva. Dál jsme už ani při nejlepší vůli nepopojeli. Zkoušel jsem všechno možné i nemožné, ale nehnul se z místa, natož aby dojel do autodílny v Ambře. A pak jsem při procházce do Valle Coronata zničehonic narazil na tuhle ruinu, která byla už asi třicet let zarostlá – a měl jsem pocit, že jsem tu našel svůj úkol a že je mým posláním znovu postavit a zprovoznit starý mlýn. A žít tady, u pramene vyvěrajícího ze země, v lese, jakoby u kořenů života.“


„Kdy to bylo? Chci říct, odkdy jsi tady?“


„Je to už třináct let. Nejdřív jsem koupil Valle Coronata a potom i další rozpadlé domy a zrenovoval je.“


Třináct let, pomyslela si Anna. Takže už tady byl, když zmizel Felix. A La Pecora není daleko. Pěšky možná třičtvrtě hodiny, to není problém. Třeba něco slyšel nebo viděl, možná mu něco vyprávěli lidi ve vesnici, na trhu se toho obvykle hodně napovídá… snad se dověděl něco, čemu tehdy nepřikládal důležitost, ale teď se mu to znovu vybaví. Dejme tomu v době, kdy už ona a Harald byli dávno zase v Německu. Enrico je záchytný bod. Dobrý začátek, ale chtěla ještě chvíli počkat, než mu poví o Felixovi.


Enrico postavil na stůl rukolu a přisunul k ní ocet a olej. Pohyboval se naprosto klidně, ruce, které se mu ani trochu nezachvěly, mohly klidně vést skalpel a provádět i ty nejnáročnější filigránské řezy. Potom přinesl dva talíře – zřejmě chtěl jíst salát jako přílohu. Pak se posadil a jako obvykle se usmál. „Dobrou chuť,“ popřál jí.


„Dobrou chuť,“ zamumlala Anna.


Chvíli nepronesli ani slovo. Anna sledovala Enrika, jak jí –pomalu, rozvážně, jako by si uvědomoval každé sousto. Když na ni pohlédl, měl v očích cosi vyčkávavého, zkoumavého… povýšeného by asi nebylo správné slovo. Zneklidňovalo ji to. Připadala si jako dítě čekající na to, až mu dospělý prozradí, co se bude dít dál.


A najednou si představila, že po schodech přichází Felix. Vysoký, svalnatý, světlovlasý mladík, dohněda opálený, silný a šťastný; v příliš širokých kalhotách a těsném tričku. Usmívá se a říká: Ahoj, mami, slyšel jsem tvůj hlas, a tak jsem si myslel, že se na tebe ještě podívám. Pevně ji obejme a potom vysvětlí: Promiň, že jsem tak dlouho o sobě nedával vědět, bylo to ode mě hrozné a ty sis asi protrpěla svoje…, ale víš, tady to bylo tak neodolatelné, život s Enrikem, trávení volného času v lese, tvrdá práce… tady jsem se opravdu našel. Kdybyste věděli, kde jsem, odvezli byste mě domů a zase poslali do gymnázia. To jsem nechtěl. Za nic na světě. Nezlob se na mě, mami, všechno dobrý?


Bylo by mu teď dvacet. Felixovi, jejímu krásnému, urostlému chlapci.
 





 
Kapitola 47.


Když se Anna probudila, byla tma jako v ranci. Nevěděla, kde je, neviděla si na ruku před očima, cítila jen, že leží na matraci, hlava jí spočívá na malém polštářku a tělo se choulí pod vlněnou přikrývkou. Pomalu osahávala nejbližší okolí. Matrace ležela na zemi, ale nic jiného tu nebylo. Džíny, halenku a vestu měla pořád na sobě, ale byla vyzutá.


Panebože, nachází se v mlýně, nebo ve velkém domě? Nedokázala se rozpomenout, jak se dostala do postele, věděla jen, že v určité chvíli přestala víno jen ucucávat a začala ho popíjet vydatnými doušky.


Zalezla hlouběji pod deku a zahrnula si ji pod záda, aby zabránila tomu, že by si chladný noční vzduch našel cestu k jejímu tělu. Nebylo to však nic platné. Celé tělo se jí otřásalo jako na vibračním pásu a teď ještě začala drkotat zuby.


Jak dlouho ještě seděli v kuchyni? A o čem mluvili? Zatraceně, nic se jí nevybavuje, ani sebemenší maličkost. V hlavě jí zela velká černá díra, prostě brutální nicota. Kdo ji dopravil do postele? Pravděpodobně Enrico. Určitě ji odnesl, ale ona spala tak tvrdě, že si ničeho nevšimla. To se jí ještě nestalo. Mnohé večery a noci se jí sice vybavovaly jen matně, ale vždy se na ně rozpomněla.


Pokusila se zaplašit strach, který ji postupně ochromoval. Zničehonic jí připadalo zhola absurdní, že trčí v tomhle zatraceném opuštěném údolí s jeho zdmi, schody a roklinami, které nezná… a že spí v domě, který nezná o moc lépe. A někde je tady muž, o němž neví vůbec nic. Kdesi tu čeká…


Myšlenky se jí pletly jedna přes druhou. Musí počkat, dokud se nerozední. Do té doby se nemá podle čeho orientovat. Leží na matraci v nějaké místnosti. To ovšem není to nejhorší. Nejspíš si s ní jen krutě začíná pohrávat fantazie v téhle neproniknutelné temnotě, která ji obklopuje jako těžká a dusivá bavlněná deka nepropouštějící záblesk světla ani závan vzduchu k dýchání.


Zítra, pomyslela si. Zítra bude všechno dobré. Zítra se vŠechno vyjasní. Zítra všechno pochopím.


A pak znovu usnula a už necítila nic. Třas ustal a tělo jí docela ztěžklo.
 





 
Kapitola 48.


Hamburk, 2004


Eduard Hartmann chropěl. Měl zavřené oči a ležel strnule na zádech, ale neusnul. Carla ho právě přebalila, umyla mu zadek, stáhla zašpiněné prostěradlo a povlekla nové a zapáchající odpadkový sáček odnesla ven. Teď se v ložnici vznášela příjemně svěží a čistá vůně. Žaluzie na okně a balkónových dveřích byly stažené a lustr z padesátých let uprostřed pokoje kolem sebe šířil chladné, mléčné světlo. Carla přistoupila k oknu, vytáhla žaluzie a pustila do místnosti trochu čerstvého vzduchu. Pak rozsvítila lampičku na otcově nočním stolku a zhasla lustr.


„To nemůžeš počkat?“ zasípal otec se zavřenýma očima. „Chceš mě zabít, nebo proč to okno otvíráš? To si mám ještě uhnat zápal plic?“


Carla beze slova vstala a okno zase zavřela.


„Trocha čerstvého vzduchu by ti prospěla.“


Otec otevřel oči a zamžoural. „Proč tady svítíme jako o Dušičkách? To už jsem vypustil duši? Čekáš snad na sousedy se svíčkami? Nebo už nemáme peníze na fakturu za proud?“


Carla, která právě seděla na okraji otcovy postele, si povzdechla, vstala a znovu rozsvítila lustr na stropě.


„No vida,“ utrousil otec a opět zavřel oči.


Carla se zhluboka nadechla. „Táti, chtěla jsem se jen rozloučit, za pár hodin mi jede vlak. Vracím se do Itálie.“


Tělo Eduarda Hartmanna sebou divoce zaškubalo. Otec se vysoukal v posteli o deset centimetrů výš a upřeně civěl na dceru.


„Vždyť tu jsi teprve tři dny!“


„Tři týdny, táti! Ne tři dny!“ Pohladila ho po tváři. „Nedělej si starosti! Maminka a Susi tě pohlídají a na podzim mě máš zase tady!“


„To si můžeš ušetřit. Na podzim už budu mrtvý. Nejspíš ninřu hned příští týden, ale to je ti fuk. Je to na tebe moc počkat pár dní, než natáhnu bačkory, připadám si jako kus dobytka, pro tebe je důležitější odjet do té zatracené zpustlé Itálie, k těm snědým čmoudům a hlavně za tím tvým prokletým flákačem a budižničemou… jakže se vlastně jmenuje…?“ Carla neodpověděla.


„No dobře, jen si jeď! Koukej vypadnout, jsem ti úplně lhostejný, ale ty jsi na rodiče vždycky kašlala! Jako dítě jsi nestála za nic a jako dospělá jsi stejně mizerná!“


„Táti, starala jsem se o tebe tři týdny, ve dne v noci! Chodím sem pravidelně tři roky, abych o tebe pečovala!“ Carle se zaleskly v očích slzy a uchopila otce za ruku, ačkoli si nebyla jistá, jestli tím sebe a Alfréda nezrazuje.


„Opravdu?“ zamumlal Eduard a zívl. „Jsem unavený, musím se teď vyspat. Zítra bude namáhavý den.“


Otec začal potichu chrápat, aby dal najevo, že diskuze pro něho skončila. Žádné rozloučení, stisk ruky ani pohled na rozloučenou, vůbec nic.


Carla se k němu sklonila a políbila ho na čelo.


Otec nereagoval.


Pak potichu odešla z pokoje.


Přede dveřmi na ni čekala její sestra Susi. „Co říkal?“


„Nic, jen do mne ryl jako vždycky. Víš přece, jaký je.


A Alfréd je mu trnem v oku.“


Susi přikývla. „Máš ještě čas na sklenku sektu?“


Carla se podívala na hodinky, ale pak ji následovala do kuchyně.


Susi postavila na stůl dvě sklenky se sektem.


„Zůstaň tady,“ vyzvala sestru. „Můžeš bydlet u mě, pro Bernda to není problém. A neboj, nebudeš se muset každý den starat o tatínka. Vystřídáme se, kromě toho dvakrát týdně přijde ošetřovatelská služba, to nám celou věc ulehčí.“


„Každou ošetřovatelku odradí, protože nikdo dlouho nevydrží poslouchat jeho žvásty.“


„To ještě uvidíme.“ Carla sestře vždycky záviděla, jak je energická a rozhodná. Nenechala se nikým a ničím zastrašit a za své přesvědčení by klidně položila život. Byla to fanatická spravedlnosti, čímž si život nijak neusnadňovala, protože všechno odmítala, byla považována za obtížného člověka a pořád byla s někým v nějakém sporu. Ona sama rozhodně nebyla vyznavačkou harmonického životního stylu a svým chováním si zjednávala víc nepřátel než přátel. Carla jí však záviděla nespornou sílu a odhodlanost; v tomto směru byly obě sestry pravý opak.


„Zůstaň tady!“ opakovala Susi. „Zatraceně, co tě tam tak táhne? Budeš tam tvrdnout o samotě, v dokonalé izolaci, s chlapem, který tě nemiluje.


„Má mě rád!“ Pokud věřila jediné věci na tomto světě, pak tomu, že ji Alfréd opravdu miluje. „Ale nespí s tebou!“


Carla pokrčila rameny a zatvářila se rozpačitě. „To ne, ale… nevím, ale myslím si, že to má víc důvodů…“


„Jaké důvody?“ Susi šla tvrdě k jádru problému. „Nevím, ale jsem si jistá, že to se mnou nemá vůbec nic společného.“


„Vy o tom nemluvíte? Neřekla jsi mu, po čem toužíš? Co postrádáš?“


Carla zavrtěla hlavou. „Neumím ti to vysvětlit, ale s Alfrédem se o něčem takovém mluvit nedá.“


Susi zvrátila hlavu dozadu a zadívala se na strop místnosti. „Myško, všechno je to přece od začátku na draka! Tenhle vztah je prostě velký omyl, ať se na něj podíváš z kterékoli strany! Přežíváš v lese, bez telefonu, omezena chorobnou spořivostí, bez zábavy, televize, přátel… co to má jako být? Potřebuješ přece lidi, rozptýlení, smysluplné zaměstnání, ale hlavně potřebuješ přítelkyni, se kterou si můžeš promluvit, než se v té bažině zadusíš!“ Carla si protřela nenalíčené oči a usmála se. Panebože, kdybych to udělala já, napadlo Susi, vypadala bych jako nádražní šlapka, která tři dny nevylezla z postele. Ale moje sestřička se tu producíruje s nenalíčeným obličejem, a přitom by s trochou líčidla na oči a nádechem růže vypadala jako fantastická kočka… Od té doby, co zná toho muže, dělá všechno, aby to s ní šlo z kopce. Počíná si naprosto systematicky. S jistotou náměsíčníka dělá jen to, co je pro ni špatné a co ji uvrhne do neštěstí.


„To je fakt, přítelkyně by se mi hodila,“ uznala Carla. „U nás je to opravdu mrtvé, protože s Alfrédem toho moc nenamluvíme. O čem taky? Po návratu z Německa mi mlčení připadá nesnesitelné, ale pak… Za pár dní si na to zvyknu a pak už snad ani nemám chuť otevřít pusu.“


„No to snad ne!“ Susi neskrývala rozčilení. „To je další důvod proč zůstat v Německu. Prosím, Carlo!“


Carla zavrtěla hlavou. „To nejde. Alfréd beze mě nemůže žít a já bez něj taky ne.“


„Tobě prostě není pomoci.“ Susi měla pro Alfréda jenom pohrdání.


„Znáš ho moc málo,“ připomněla jemně Carla. „Je to fantastický člověk.“


„Prosím tě, Carlo, vždyť se k tobě chová jako k malému děcku! Ty to vážně nevidíš? Od rána do večera tě pořád jenom kontroluje!“ Susi se opět rozčílila. „Chce vědět, s kým se setkáš, komu voláš, co říkáš, mohla bys třeba mluvit o něm a říct něco nesprávného, mohla bys někomu prozradit, v jakém Zapadákově jsi skončila!“


„Nech toho, Susi!“ Carla sestře nezazlívala to, co jí právě sdělovala, dokonce se usmívala. „Bojí se o mě. Prostě si trochu ukvapeně dělá starosti – a to by přece nedělal, kdyby mě nemiloval. Jen proto chce pořád vědět, kde jsem. To je celé to tajemství.“


Susi si povzdechla. „Ty jsi opravdu beznadějný případ.“ Chtěla Carle dolít sekt, ale ta rychle podržela nad sklenkou ruku. „Mně už ne, musím jít.“


V té chvíli vešla do kuchyně jejich matka. Carla vstala a objala ji. Matka jí zašeptala: „Nezazlívej tátovi, jaký je, ano? Nemůže projevit city, a tak je raději odporný, než aby neřekl vůbec nic.“


Carla přikývla. „Mám k němu ještě jednou zajít?“


„To můžeš, ale teď spí.“


Když Carla vstoupila do ložnice, otec ležel tiše na zádech. Oči hluboko propadlé v důlcích měl zavřené. Chropění ustalo.


„Ahoj, táti,“ zašeptala Carla.


Když se nad ním sklonila, zasípal: „Já už mám našlápnuto do pekla, dcerko.“


„Takhle nesmíš přemýšlet ani mluvit.“


„Ale ano, holčičko, je to tak. Ale třeba ta zatracená kára uvízne v nějakém sajrajtu a já s odjezdem počkám, dokud se nevrátíš…“


Ústa bez rtů se mu stáhla do náznaku úsměvu a Carla věděla, že to mělo být vyznání lásky – pravděpodobně to největší, kterého byl její otec vůbec schopen.
 





 
Kapitola 49.


Mezinárodní vlakový spoj ICE 241 „Klaus Stórtebeker“ z Westerlandu měl už devatenáct minut zpoždění, když Carla deset minut před pravidelnou dobou odjezdu dorazila na nádraží. Sevřela kufr nohama a přitiskla se zády těsně ke sloupu, ahy žádný z mladíků, kteří tu postávali s lahví piva v ruce, nevyužil příležitosti a neodstrčil ji od vlaku. Nenáviděla skřípající mohutné vlaky, které se vřítily na nádraží jako přírodní katastrofa, jako by v bezprostřední blízkosti nestály stovky křehkých a zranitelných lidí. V šestnácti byla nedobrovolným svědkem toho, jak se mezi tratí a nástupištěm zaklínila nějakému starci noha. Tam, kde byla nanejvýš dvou– nebo třícen-timetrová mezera, trčelo stehno, které má za normálních okolností průměr třicet nebo čtyřicet centimetrů. Trvalo přes hodinu, než požárníci muže autogenem vysvobodili a odvezli. Carla se nervově zhroutila a na výjev nedokázala nikdy zapomenout. Dověděla se, že na nástupišti plakala a křičela; policisté ji uklidňovali a nakonec ji dopravili domů. Ona sama o tom neměla sebemenší tušení.


Problém spočíval v tom, že ten starý zaklíněný muž vypadal jako její otec, když ještě před několika lety chodil v klobouku, plášti a většinou s deštníkem na procházku. Po celý život v něm viděla muže, kterého srazil a zmrzačil vlak. Existovalo tolik věcí silnějších než člověk, dokonce silnějších než všemocný otec jedné malé dcery. A teď leží v tomhle domě ze žlutých cihel a se zahnědlými žaluziemi a vzdoruje smrti. Nechce prostě pochopit, že tenhle nepřítel je neporazitelný. Vedle ní stál voják a neustále hlasitě smrkal na zem. Na nástupišti bylo zřetelně vidět nažloutlý, lepivý hlen, který tam teď bude nejspíš celý den usychat. Carle se tak zvedl žaludek, že musela neustále polykat, aby potlačila dávení. A pak si vzpomněla na Alfréda, kterému z ústních koutků visela suchá slina, protože málo pil, a jehož zuby měly pořád nažloutlejší a nazelenalejší odstín, jelikož zubní pasta mu připadala moc drahá. Milovala Alfréda, muže, kterého ale už dávno nepolíbila. Jen při pouhém pomyšlení se jí znovu udělalo nevolno.


Voják vedle ní dostal záchvat kýchání a pořád dokola prskal do otevřené dlaně. Mezi jednotlivými ataky se zájmem sledoval hlen mezi prsty. Carla se pokoušela na něho nehledět a ignorovat, co se vedle ní děje; soustředila se pouze na to, aby pod náporem hnusu neztratila vědomí. Tady ne, na tomhle větrném nástupišti; nechtěla, aby ji nakonec ještě odvezli do nemocnice v Altoně a dva dny strávila v béžově vymalovaném nemocničním pokoji s neonovou zářivkou nad postelí a krucifixem na protější stěně. Toužila po klidném, tichém kupé a cestovat ve společnosti příjemných lidí. Chtěla do Itálie, do Valle Coronata, k Alfrédovi či přesněji řečeno, k Enrikovi. V duchu to pro ni byl pořád Alfréd, ale nesnášel, když mu tak říkala, takže si to musí zase odvyknout. Z jakéhosi důvodu, který neznala, se mu jméno Enrico zalíbilo víc. Nerozuměla tomu, ale respektovala ho. Vždyť se každý může nechat oslovovat, jak se mu zlíbí.


Carla nevěděla, že se Alfréd před svatbou s Markétou jmenoval příjmením Heinrich. Enrico je italská obdoba tohoto německého příjmení.


Voják stále kýchal, i když už souprava vjížděla do stanice. Vlak brzdil s ohlušujícím skřípotem. Carla se právě chtěla sehnout pro kufr, ale voják k ní rychle přistoupil, uchopil za-hleněnými, mazlavými prsty její zavazadlo a řekl: „Nechtě to, já vám hodím kufr do vlaku, to není problém.“ Carla strnula, ale nedokázala nic namítnout, a tak se jen trpitelsky usmála. Beztak už bylo pozdě, držadlo bylo zašpiněné vojákovými vozhřivkami.


Carla vrávorala vlakem a hledala své kupé. Voják se držel těsně za ní. Když se zastavila, aby se ještě jednou podívala na místenku, muž přes ni téměř přepadl, protože nepočítal s tím, že se žena zničehonic zastaví. Nakonec našla správné kupé. Bylo prázdné. S úlevou ztěžka dopadla na místo u okna. Voják vstoupil za ní, nacpal kufr do síťky na zavazadla nad; ejí hlavou a usmál se. „Děkuji,“ ozvala se Carla. „Jste velmi laskavý.“


Opětoval úsměv a posadil se naproti Carle. „Tady je spousta místa, klidně tu můžu zůstat.“ Měl rudý vlhký nos a utíral si ho do rukávu uniformy. Carla se snažila nedat najevo, jak se jí tohle všechno hnusí, a unaveně zavřela oči.


Byla na konci se silami. Noci strávené u otcovy postele ji nepředstavitelně vyčerpaly.


Byla vynervovaná z neustálého vytrhování z hlubokého spánku, když zasténal, zanaříkal nebo vykřikl. Když ji naléhavě volal, protože měl plné pleny nebo potřeboval prášek proti bolesti.


Několik posledních týdnů nespala v jednom kuse déle než dvě hodiny. Teď má však času dost. Do Mnichova to potrvá šest hodin. Voják byl odporný, ale neobávala se ho. Bude ký-chat a chrchlat, ale jinak jí neublíží. Omotala si tedy řemeny kabelky dvakrát kolem lokte, zasunula ji mezi bok a stěnu vagónu, položila hlavu na bundu pověšenou na háčku a usnula.


Když se těsně před Mnichovem probudila, byla v kupé sama. Voják už tady nebyl, ale nechal jí pozdrav – na zašpiněné okno napsal prstem Šťastnou cestu.
 





 
Kapitola 50.


Berlín, počátek léta 2004


Mareike měla pocit, že právě doběhla do cíle maratónu; tak byla unavená, když otvírala dveře. Hned v předsíni se zula a pověsila příruční tašku do šatny. Dnes ráno v půl šesté ji zavolali do Grunewaldu, Jagen 17, protože nějaký rekreační běžec tam nalezl mrtvolu. Celý den vyšetřovala a teprve teď, po dvacáté hodině, vyšlo po pitvě najevo, že starý muž zemřel bez cizího zavinění na srdeční infarkt. Celý den namáhavá a psychicky vysilující dřina – a všechno zbytečně. Teď už chtěla jen něco trošku pojíst, chvíli se podívat na televizi a zapomenout na muže, který tak nešťastně upadl, že uvízl obličejem v ostnatém drátu.


„Honzo! Eddo! Jste už tady?“ zavolala a svlékla si tenkou lněnou blůzku.


Dveře se rozletěly, vyřítil se z nich jedenáctiletý chlapec a vrhl se jí kolem krku. „Ahoj, mami!“


Mareike ho políbila a pohladila po vlasech. „Kde je Edda?“


„U Mony. Ale říkala, že se vrátí v devět.“


„Doufejme. A Bettina?“


„Tráví večer s rodiči, vždyť víš!“


„No jo, máš pravdu, úplně jsem na to zapomněla.“ Mareike vešla do kuchyně a Jan ji následoval. V lednici byl v malém hrnci ještě zbytek kuřecí polévky. „Už jsi večeřel?“


Jan přikývl. „Bettina mi něco udělala, než odešla. Jo, v pokoji mi běží počítačová hra, můžu se k ní vrátit?“


„No jistě. Jak to vypadá s domácími úkoly?“


„Všechno je hotové.“ Syn zmizel ve svém pokojíku. Mareike postavila hrnec na sporák a zapnula ho.


Před třinácti lety se Bettině a Mareike konečně podařilo adoptovat tříletou Eddu. Předcházel tomu šestiletý úporný boj s úřady. Pracovníkovi úřadu péče o mládež připadala tehdy Mareike se svými třiačtyřiceti lety příliš stará, druhý zase zásadně odmítal svěřit dítě lesbickému páru. Každý našel v nepřehledné změti paragrafů jiný háček, ale Mareike a Bettina dokázaly zarputilostí, houževnatostí a s podporou zkušeného advokáta vymýtit všechny pochybnosti. V roce 1991 adoptovaly Eddu a o dva roky později jednoročního Jana, což už nebyl problém.


Bettina byla nevýslovně šťastná a viditelně ve svém živlu. Vroucně milovala obě děti a snadno sloučila jejich výchovu se svým povoláním sekretářky ve škole; Mareika se naopak téměř nedostala domů a pracovala dvanáct hodin denně. Před třemi roky se celá rodina přestěhovala do Berlína. Karsten Schwiers vedl oddělení vražd v Neukollnu a přivedl si Mareike do týmu. Kolegové ji sice zrovna nezbožňovali, ale měli k ní úctu, protože bylo jasné, že jde o Schwiersovu nástupkyni; šéf se totiž v nadcházejícím roce chystal odejít do důchodu.


Karsten a Mareike se přes kolegiální vztah dopracovali k přátelství, ale nikdy se jim nepodařilo vyřešit jejich největší případ pedofila, který zavraždil v Berlíně-Neuköllnu, Hahnenmooru u Braunschweigu a na Syltu tři malé chlapce a po smrti jim vylomil špičáky.


Před patnácti lety série vražd znenadání ustala. Karsten a Mareike dospěli k názoru, že pachatel zahynul, byl zatčen kvůli jinému deliktu nebo uprchl do zahraničí, ale velice je tížilo na duši, že musí spisy přidat do složky nevyřízených případů.


Na stole ležela Janova viditelně ohmataná kniha Černý rytíř Ivanhoe, kterou právě četl, naučná příručka o sladkovodních rybách, protože vroucně toužil po akváriu, jednotlivé části jeho plnicího pera a beznadějně salátové vydání učebnice matematiky, kterou přinejmenším už třikrát pokaždé dva roky zneužívaly dětské ruce. Mareike všechno srovnala vedle koše s chlebem a posadila se.


Jan patřil k naprosto bezproblémovým dětem. Ve škole odváděl velmi dobré výkony, aniž se přitom musel nějak zvlášť namáhat, nebyl zrovna vzorem pořádkumilovnosti, ale byl sportovně založený, veselý a celým srdcem miloval obě matky, Bettinu i Mareike.


Edda se oproti tomu zmítala uprostřed puberty a školní povinnosti plnila jen s odřenýma ušima, protože ji mnohem víc zajímal piercing v pupíku, který si nechala tajně udělat, než její katastrofální známky z angličtiny. Pořád se cítila ublíženě, byla náladová jako dubnové počasí, zásadně se vším nespokojená a kromě jejích přítelkyň jí šlo všechno na nervy.


Mareike zapnula malou televizi, která stála na kuchyňské skříni, rychle zamíchala polévkou a netrpělivě procházela jednotlivé programy. Bettina nesnášela, když se někdo při jídle díval na obrazovku, nechtěla, aby ji někdo obvinil, že se podílí na zhloupnutí dětí, jak říkávala, ale Mareike teď potřebovala vidět pár barevných obrázků. V kuchyni se na její vkus rozhostilo příliš hrobové ticho.


Na RTL dávali nepřesvědčivý dokument o obtížně vychovatelných dětech, který u Mareike ztratil všechny šanci už za pár vteřin, Sat 1 nabízela vědomostní soutěž, stanice VOX se snažila upoutat divácký zájem levným kriminálním seriálem, který se jí zdál nudný, Pro 7 jí zabrnkala na nervy hudební show pro mládež, das Erste promítala sladkobolný milostný příběh a na Dvojce běžel reportážní magazín. Mareike nakonec zůstala u Dvojky, protože ji to nejvíc zajímalo, a na půl ucha poslouchala, jak moderátor popisuje skandální poměry na německých dálnicích, zatímco shledávala talíře a příbory. Polévka už skoro vřela, když moderátor ohlásil další téma –Nevyřešené vraždy dětí v Itálii.


Mareike stáhla polévka ze sporáku a zesílila zvuk.


První zpráva pocházela ze Sardinie, kde před pěti lety byly nalezeny čtyři zavražděné dívky. Všechny čtyři oběti vyplavilo moře na pevninu na různých plážích, ale dívky nezemřely na utopení. Vrah je zabil a potom je – pravděpodobně ze člunu – hodil do vody. Policie neměla sebemenší záchytný bod, kdo by mohl být pachatelem. Dobrovolné testy DNA z okolí míst, kde dívky bydlely, nepřinesly žádné výsledky.


Italští kolegové jsou na tom stejně jako já, pomyslela si Mareike a tahle myšlenka ji na chvíli trochu utěšila.


Reportéři dále informovali o malých chlapcích, kteří nevysvětlitelným způsobem zmizeli v Toskánsku a už se nikdy neobjevili. Německý chlapec Felix se ztratil v roce 1994 na dovolené, když si hrál v blízkosti prázdninového bungalovu. Rodiče si pronajali dům u Ambry poblíž Montebenichi a museli se vrátit do Německa bez dítěte a jakéhokoli konkrétního výsledku vyšetřování.


Mareike podvědomě sáhla po tužce a bez přemýšlení si zapsala názvy vesnic. Polévka jí vychladla, protože napjatě poslouchala dál.


Filippo bydlel v malé vesničce Badia a Ruoti, rovněž nedaleko Ambry. V roce 1997 zmizel beze stopy při cestě do školy.


A nakonec Marco, který se chtěl na podzim roku 2000 setkat s přáteli u jezera, ale nikdy tam nedorazil.


Filmový magazín se zaměřil na překrásnou krajinu v této oblasti a místa, kde se chlapci zdánlivě rozplynuli ve vzduchu, aniž by si kdokoli čehokoli všiml.


U italské policie nikdo nepředpokládal, že jsou děti ještě naživu, ale bez mrtvol toho vyšetřovatelé nemohli moc dělat, a proto případy po určité době bez konkrétního výsledku odložili.


Když Mareike spatřila fotografie pohřešovaných chlapců, naskákala jí po celém těle husí kůže. Všichni tři byli světlovlasí, velmi štíhlí, křehcí a na svůj věk malí. Všem bylo mezi deseti a třinácti lety a zarážejícím – pro Mareike ovšem děsivým – způsobem se podobali Danielovi, Benjaminovi a Florianovi.


„Už jsem zase zpátky!“ zakřičela Edda z předsíně.


„Prima! A dokonce přesně!“ zvolala Mareike a snažila se, aby nepřeslechla ani slovo z filmového magazínu.


Edda prudce otevřela dveře do kuchyně. „Ty se díváš na televizi?“ zahlaholila. „A navíc při jídle? Chceš snad z toho zhloupnout?“


„Eddo, prosím tě, buď přece chvíli zticha, chci si něco poslechnout…“


Edda se zatvářila ublíženě. „Jen co přijdu domů, hned začneš reptat. Ale já zase můžu jít, jestli je ti to milejší.“ Edda odešla z kuchyně a práskla za sebou dveřmi.


Mareike otočila oči vsloup a povzdechla si. Pak se zase soustředila na vysílání, ale reportáž po krátkém vystoupení velitele četníků Albana Lorenza skončila. Vyjádřil obavu, že Toskánsko by postupně mohlo sklouznout do kalných vod kriminality. Toskánsko, kde si mladí lidé ještě váží rodičů a mají životní perspektivu, kde se dříve prostě žádná zločinnost nevyskytovala, děti si bezstarostně hrály v lese a na ulici jste mohli nechat stát pytel s penězi – a následující den jste ho tam zase našli.


Mareike vypnula televizi a zapálila si cigaretu.


Vůbec jsem netušila, že v Itálii žijí tak světlovlasí chlapci, pomyslela si. A co když náš vrah práskl v Německu do bot a uchýlil se do Itálie? Bylo by to docela dobře možné a vysvětlovalo to, proč vražedná série v Německu tak znenadání ustala. Také v Itálii se děti ztrácely s tříletým odstupem. Zatraceně, napadlo ji, já už vidím toho našeho vraha všude. Ale mohlo by to tak být! Mnozí lidé se vystěhovali a usadili na jihu, proč ne náš vrah?


Přinesla si z předsíně telefon a zavolala Karstenu Schwier-sovi. „Karstene,“ zeptala se, „viděl jsi teď reportážní magazín na Dvojce?“


Kolega ho neviděl, a tak mu co nejpodrobněji popsala obsah. Připojila i svou domněnku a zeptala se ho, jestli by neměli s kolegy v Toskánsku navázat kontakt…


„Ale prosím tě,“ odpověděl Schwiers. „Jen v klidu, Mareike.“


Tenhle tón znala velmi dobře. Takhle upjatě mluvil vždycky, když se domníval, že jeho spolupracovnice zase nesmyslně přehání.


„Náš vrah má jednu podivnou libůstku. Vždy nám své oběti naaranžoval jako na jevišti. Abychom to na místě činu neměli zase tak strašlivě složité.“ Začal mluvit sarkasticky, ale Mareike na to nereagovala. „Skvěle to fungovalo, ani přes tuto riskantní pošetilost jsme se mu nikdy nedostali na kobylku. Proč by se teď měl zničehonic v italské pampě namáhat s tím, aby nechal mrtvoly beze stopy zmizet? Víš, to je pro mě ten největší problém.“


„Já vím,“ uznala tiše.


„Takže nejsem jaksi schopen rozpoznat, v čem je rukopis italského vraha podobný, nebo dokonce shodný s naším pachatelem.“


„Je to jen pocit, Karstene. Neurčitý pocit kolem žaludku.“


„Hm.“ Karstenovi se teď nechtělo nic namítat, protože Mareičiny intuice byly často překvapivě správné a už několikrát jimi při vyšetřování zasáhla do černého.


„Myslela jsem, že pošleme italským carabinieri fax a požádáme je o pár informací.“


„Mareike, v Jižní Africe, Číně a Uzbekistánu se taky určitě ztrácejí malé děti. Nemůžeme si korespondovat s celým světem a srovnávat všechny případy!“


„No dobrá, vždyť to byl jen takový nápad.“


„Já se na tebe nezlobím. Uvidíme se zítra?“


„Jistě.“ Mareike zavěsila.


Bertina přišla domů v deset. Na rodičovské schůzce Janovy třídy se v podstatě projednal nastávající třídní výlet a Bettina byla mrzutá, že tam vůbec chodila. S třídními zájezdy měla bohaté zkušenosti. Informace, které ostatní rodiče, jejichž děti jely se spolužáky poprvé, nasávali jako mokrá houba, jí nebyly k ničemu.


Mareike listovala průvodcem po Florencii od společnosti Merian, když její družka otevřela dveře.


„Ale ne!“ podivila se Bettina s úsměvem. „Odkdy se zajímáš o Michelangela a da Vinciho?“


„Od té doby, co se kolega Mohrs celý den rozplýval o Toskánsku. Ještě jsem tam nikdy nebyla. A ty?“


Bettina zavrtěla hlavou.


„Co bys řekla tomu, kdybysme si tam o podzimních prázdninách všichni zajeli? Jsem na to opravdu zvědavá.“ To byla dokonce pravda.


„Edda a Jan budou pěkně reptat, jestli budeš celý den běhat jen po kostelech a muzeích!“


„Ale co, najmeme si malý prázdninový domek na malebném kopci s nádherným výhledem, kolem dokola olivové háje, vinice a cypřišové lesy, můžeme chodit na výlety i jezdit na kole a kromě toho v té oblasti teče z vodovodů chianti.“


„Tak to je silný argument! – Ale co si počneš bez vražd a zločinů? Vydržíš to?“


„No jistě,“ zalhala Mareike a ani se přitom nezačervenala.


Bettina se posadila na opěradlo Mareičina křesla a objala ji. „Na poslech to zní fantasticky! Je to prostě příliš krásné, než aby to byla pravda.“
 





 
Kapitola 51.


Siena, červen 2004


Když Anna odešla, stál Kai Gregori chvíli nerozhodně v Sieně na ulici a přemýšlel, co si počít s načatým večerem. Znuděně kreslil špičkou boty kruhy a různé obrazce do mastkových kamenů, kterými byla vydlážděná vozovka, a všiml si přitom, jak má zpocené nohy v sandálech, které vždy nosil bez ponožek. Sprcha by teď nebyla špatná, ale věděl, že se jen málokdy odhodlá vyjít znovu ven, jakmile se jednou ocitne doma. A bylo prostě ještě moc brzy na to, aby znuděně vysedával mezi svými čtyřmi stěnami.


Kai se rozhodl, že na chvíli zajde do kanceláře. Přešel svižnou chůzí náměstí a hned za Palazzo Publico odbočil do Via del Porrione. Zvenčí viděl, že okenice kanceláře jsou pevně zavřené, takže Monica je už doma. Tím líp.


Moničin psací stůl byl uklizen tak dokonale, jako by na něm nechtěla zanechat ani otisky prstů. Zato na jeho stole ležely poházené spisy, fotografie, prospekty, dopisy, brožury a poznámky. Byla to nepřehledná změť, kterou Monica každý večer tvrdošíjně rovnala na jednu hromádku, což ho sice pokaždé rozčílilo, ale zřejmě se s tím nedalo nic dělat. Pokud Monica chtěla něco udělat a pokládala to za správné, nic jí v tom nezabránilo. Nepomáhaly prosby, příkazy, hrozby ani zemětřesení.


Na počítačovém monitoru bylo nalepených několik zpráv s Moničiným rukopisem. Schraderovi si stěžovali, že ztratili drahocenný den dovolené nesmyslnými prohlídkami absurdních nemovitostí. – K čertu se Schraderovými. – Dottore Manetti čeká na Kaiův telefonát zítra dopoledne, notář pro apartmán v Castelnuovo Berardenga přijde příští úterý v patnáct třicet a prodej Casa del Můro je naplánován na čtvrtek v deset třicet.


Dál už nic důležitého. Vypnul stolní lampu a vyšel z místnosti. V kuchyni se ještě rychle podíval do lednice. Jako obvykle. Dva sáčky mléka, kousek pecorina, tři jogurty a otevřená láhev Prosecca, ze které vykukovala stříbrná čajová lžička, aby nevyšumělo. Pro něho to byl humbuk a podvod. Zkusil se napít. Pochopil, že víno se musí co nejdřív vypít, a tak vzal otevřenou láhev s sebou a zamkl kancelář.


Na náměstí se posadil nedaleko kašny na dlažbu. Kameny byly příjemně prohřáté. Červen byl jeho nejmilejší měsíc.


Prožíval dlouhé dny, ale léto bylo ještě v rozpuku a ve vzduchu se vznášel příslib ještě krásnějšího období – ne jako v srpnu kdy už má každý vedra plné zuby a těžké, dusné léto vnímá jen jako něco lepivého a obtížného.


Pozvolna popíjel prosecco. V takových chvílích nebýval rád sám.


Pozoroval dvojice, turisty, místní obyvatele, kteří se kolem něho loudali nebo naopak spěšně směřovali do nějaké uličky. Neměl s nikým nic společného. Kdyby teď na náměstí zemřel, někdo by si toho sice všiml a zavolal sanitku, ale nikdo by si s tím dlouho nelámal hlavu. Kvůli němu by ani živáček nedržel smutek. Ačkoli bydlí v centru města, je v podstatě na tomhle zatraceném světě sám úplně stejně jako Enrico, který se pořád schovává v nějakém lese a je nejšťastnější, když ho nikdo v jeho přírodní samotě neruší. Může za to on, Kai, že s ním dosud žádná žena nechtěla doopravdy zůstat? Zřejmě ano. Po určité době mu šla totiž každá na nervy, dříve či později začala narušovat jeho zaběhnutý životní řád, a on si chtěl prostě bez vysvětlování či povšimnutí dělat to, co ho právě napadlo. Nechtělo se mu poslouchat kde jsi to zase byl nebo musíš přece něco sníst či tohle je už tvoje druhá láhev. Teď si však přál položit tady na náměstí pohodlně hlavu ženě do klína, počkat na tmu, počítat hvězdy a nakonec mlčky, ale ne sám, jít domů. Potom by ještě spolu na terase vypili láhev červeného vína, a až by se jim zachtělo, šli by spolu do postele. Sklenky by nechali stát do příštího večera nebo nejbližší vichřice, která by je rychle a čistě vymetla na ulici. Nepřál si ani za nic na světě mít kolem sebe nikoho, kdo by sklenky automaticky odnesl do kuchyně, postavil je do dřezu a naplnil vodou. Netouží vidět oslnivé světlo kuchyňské zářivky, když půjde z noční, měsícem zalité terasy do temné ložnice.


Pomalu se stmívalo. Vysoké domy lemující náměstí už byly ponořené do měkkého žlutočerveného svitu zapadajícího slunce. Kai se namáhavě zvedl. Od sezení na tvrdé dlažbě ho rozbolely všechny kosti. Prosecco však obsahovalo příslib pokračování. Do nejbližšího baru to bylo jen pár kroků.


Když se vrátil domů a namáhavě stoupal po schodišti nahoru, bylo už půl druhé. Jako vždy úspěšně přebral. Nebyl však dost opilý na to, aby si nevšiml, že dnes je na jeho schodech něco jinak než obvykle. Okamžitě se v něm ozval varovný mechanismus; rázem se dokonale soustředil a byl pozorný a bdělý. Účinek alkoholu jako by v té chvíle naráz vyprchal. Pomalu a co nejtišeji našlapoval na jeden schod za druhým a pokoušel se vycítit, co je zdrojem jeho tísnivého pocitu.


A najednou to věděl. Byl to podivný, odporný zápach –něco jako směs shnilé trávy, krysí moči, kyselého mléka a přezrálých fíků.


Na posledním schodu přede dveřmi jeho bytu seděla Allora a usmívala se. Horní pravý řezák měla černý jako kus uhlí.


„Co tu hledáš?“ zašeptal. Neměl chuť probudit celý dům.


Allora se místo odpovědi jen zachichotala.


Tajně se obával, že k něčemu takovému jednou dojde. Allora ho dlouhé týdny špehovala. Čekala v rozbořených domech, schovávala se za stromy a keře, číhala na štěrkové silnici – jen aby ho viděla, aby urvala jediný pohled. Když ji objevil, podle možností ji ignoroval, a dokonce předstíral, jako by si ničeho nevšiml. Pokaždé, když se vracel do sienské kanceláře nebo svého bytu, úspěšně potlačil myšlenku na tuto dívku, ačkoli tušil, že nezůstane jen u sledování. Jednou Alloře určitě přestane stačit, aby ho uctívala jen na dálku. A teď k tomu tedy došlo. Sedí před jeho bytem jako háravá pouliční fena.


„Tady nemůžeš zůstat,“ upozornil ji Kai. „A nemůžu tě ani pozvat dál.“ Kupodivu se nyní začal toho zanedbaného stvoření bát.


Jen co tu větu dokončil, začala Allora příšerně ječet, jako štěně, které zaživa stahují z kůže. V panice odemkl dveře a zatáhl dívku do bytu. Jekot okamžitě ztichl a Allora si s úlevou oddechla. Kai zamířil do kuchyně a dívka ho následovala. Vyndal z lednice krabici pomerančového džusu, odstřihl jí růžek a nalil velkou sklenici až po okraj.


„Tu máš, nejdřív se něčeho napij.“


Allora poslušně uchopila sklenici a džus naráz vypila. Zářila nadšením, spokojeně mlaskala a neustále si přejížděla jazykem přes rty.


„Musíš se vykoupat,“ vyzval ji. „Takhle tu nemůžeš zůstat. Všechno bys mi tady zašpinila.“


Na dívčině obličeji se mihl náznak smutku. Její rozpustilá nálada byla rázem tatam, přesto statečně přikývla.


Kai vykročil ke koupelně a Allora ho opět následovala. Nastěhoval se do tohoto bytu před třemi lety, ale v koupelně prakticky nic nezměnil. Jednak na to neměl chuť ani čas, ale pak také proto, že koupelna vyzařovala určitou originalitu. Nad umyvadlem a ve sprše se ještě dochovaly zbytky starobylých benátských kachlíků. Místa, odkud už spadly, byla natřená vodotěsnou šedou barvou, což proti veškerému očekávání vypadalo dobře a koupelnu to kupodivu oživilo. Vodovodní baterie byly mosazné, příliš velké a vyumělkovaně zdobené, prostě kýčovité, což ovšem dodávalo celé místnosti zvláštní půvab. Koupelna byla natolik nepravidelná, že se vlastně dalo mluvit o kráse. Třešničkou na dortu bylo zrcadlo v pompézním pozlaceném rámu a barokní nástěnná svítidla z muran-ského skla. Jediným cizím vetřelcem v této místnosti byla vana. Stála na lvích tlapách a vypadala, že se převrhne, když se člověk opře o její okraj, aby zvedl ze země ručník. Email byl působením vody protékající vanou několik desetiletí a vlivem stále kapajícího kohoutku zrezivělý a na podlaze se vytvořil nažloutlý pruh, který se už nedal vydrhnout.


Kai si chtěl koupit novou vanu, ale nějak se k tomu nedostal – a protože ji nikdy nepoužíval, začalo mu to být od určité doby upřímně jedno.


Teď ji zběžně opláchl sprchou, uzavřel odtok vanovým uzávěrem, a zatímco ze silného proudu natékající teplé vody stoupala pára, modlil se, aby vana všude těsnila.


Přísada do koupele. Zatraceně, nic takového v bytě nemá. V nouzi nalil do vody trochu tekutého pracího prostředku na vlnu. To, co prospívá měkké vlně, určitě neuškodí jemné pokožce.


Allora fascinovaně přihlížela všemu, co dělal, a nadšeně vdechovala vůni prostředku na praní vlny.


Netrvalo ani pět minut a vana byla plná. To je fantastické, napadlo ho, vůbec nevypadá tak zle. Třeba se v ní jednou přece jen vykoupu. Allora se bleskově svlékla a natáhla se do vany. Nemohl si pomoct, prostě se na ni musel dívat. Měla krásné tělo. Tvrdý život plný odříkání a spousta práce vedly k nesrovnatelně lepším výsledkům než posilovna.


Necítila jeho pohledy. Ponořila se do bohaté pěny z prostředku na praní vlny, zavřela oči a blaženě mručela.


„Nikam nepospíchej,“ ozval se. „Jsem vedle.“


V obýváku otevřel dokořán dveře na terasu. Do místnosti vnikl teplý, vlahý noční vzduch. Vyšel na chvilku ven a zhluboka se nadechl. V jeho vaně leží Allora. Měl nejasný pocit, že se brzy bude muset vyrovnat s obrovským problémem. Zřejmě taková stvoření neodolatelně přitahuje. Něco podobného zažil už v dětství. Všichni toulaví psi a opuštěné kočky se za ním táhli a nehnuli se od něho ani na krok, jako by instinktivně vytušili, že právě on je jediný člověk, který jim může pomoct. Mohl si vsadit na to, že pták, který vypadl z hnízda, mu skončí u nohou, želvy se plazily až do úmoru, jen aby se ocitly v jeho blízkosti. A teď Allora. Zastyděl se, že ho napadla zanedbaná zvířata, když myslel na toto děvče.


Vrátil se do obývacího pokoje a přistoupil k baru. Říkal tak výstupku ve zdi nad oknem, kde měl srovnané láhve s tvrdým alkoholem. Kai sáhl po whisky a nalil si půl sklenice na vodu První doušek mu projel hlavou jako ostrý šíp, takže polekaně zaváhal, ale potom se mu tělem rozlilo blažené teplo, což ho zase uklidnilo.


Takhle ponořený do vlastních úvah strávil asi třičtvrtě hodiny. Allora o sobě vůbec nedávala vědět. Na chvilku ho napadlo, jestli se jí třeba něco nestalo, ale vzápětí tu myšlenku hned zapudil. Je už přece dost stará na to, aby mohla sama ležet ve vaně.


Přijďte ke mně všichni, kdož jste obtěžkáni hříchem, pomyslel si pobaveně a znovu si dopřál hluboký doušek. Přitom si vzpomněl na pořád trochu povýšenou Moniku Benedettiovou. Před necelým rokem se během jedné horké srpnové noci v jeho kanceláři naprosto nečekaně usedavě rozplakala. Nebyly to jednotlivé slzy, bylo to moře slz. Obával se, že se vnitřně vysuší, jestli jí co nejrychleji nesežene láhev minerálky, aby doplnila tekutiny… a potom se mu vymluvila ze všeho, co ji tížilo na duši, a on jí podával jeden papírový kapesník za druhým. Vyprávěla mu o svém příteli Antoniovi, jenž si právě to ráno odnesl z jejího bytu kartáček na zuby a svoje cédéčka. Už tři měsíce měl poměr s jakousi Irinou, s níž se seznámil v kavárně Gianny Nanniniové, když jedla zmrzlinu, kterou by normální člověk v takovém množství nemohl pozřít, aniž by se nepozvracel. Od té doby si každý den pochutnávali na zmrzlině u Gianny Nanniniové, než si v Irinině střešní komůrce padli do náruče.


To všechno a mnohem víc mu Monika vyprávěla, ale jeho to vůbec nezajímalo. Zatímco toužebně doufal, že jeho sekretářka zvedne stavidla nekonečného proudu slz a zmlkne, utěšoval ji, přikyvoval, souhlasil s ní – a nakonec mu řekla, že je milý člověk a opravdový přítel, který ví, co je to pomoc v nouzi.


Monika držela smutek celý týden. Potom se seznámila s Geraldem. Přišla do kanceláře rozzářená jako sluníčko a ujistila Kaie, že je jí upřímně líto každičké slzy, kterou kvůli tomu stronzo, tedy Antoniovi, prolila. Kai opět chápavě kýval a Monika mu zase začala vykat, na což během svého zármutku nejspíš pozapomněla.


Kaiův přítel Bodo, kterého znal ještě ze školy a jenž s ním udržoval volný a nezávazný vztah – projevoval se hlavně tím, že se každý půlrok společně opili jak zákon káže –, se kdysi objevil neohlášen přede dveřmi jeho bytu v Kolíně nad Rýnem se třemi kufry, dvěma taškami a papouškem Rambem. Mrtvolně bledý, nevyspalý a bez peněz. Bodo v té době ještě bydlel doma. Teď mu zemřela matka a on měl pocit, že ztratil poslední životní oporu. Vypadalo to, že Kai by mohl být docela obstojnou náhražkou. Žil sám, žádné děti, velký byt, prostě ideál. Bodo strávil u Kaie čtyři týdny. Večer co večer bez televize, Bodo pil jednu láhev whisky za druhou a vyprávěl o svém životě, některé epizody víckrát. Nakonec ho Kai musel vypoklonkovat – se všemi zavazadly a pochopitelně i s papouškem Rambem. Kdyby to tehdy neudělal, Bodo by v jeho bytě prodléval snad dodnes.


A teď je tu Allora. Ta dívka ho dojímala. Nebyla mu lhostejná jako Monica a nemohl s ní vyběhnout jako s Bodem. Alloru přivedla na tento svět rusalka, skřítek nebo páreček mimozemšťanů. Byla buď dar, nebo rána osudu. Každopádně představovala určitý problém.


Krátce před třetí stála najednou v pokoji a voněla jako čerstvě vypraný svetr. Měla na sobě modrozelený pruhovaný župan a usmívala se.


„Co sis to udělala se zubem?“ zeptal se. „Allora,“ odpověděla a pokrčila rameny. Kai povlékl gauč prostěradlem a přinesl polštář a přikrývku. V hlavě se mu všechno pletlo a o zbytek se postarala whisky. Musí se teď bezpodmínečně vyspat. Allora naprosto nechápavě sledovala vše, co dělal, ale ani nemukla.


Když skončil, shodila ze sebe župan a zavrtala se pod deku.


„Dobrou noc, probudím tě na snídani.“ S těmito slovy odešel z pokoje.


„Allora,“ zamumlala dívka a znělo to jako „děkuju“.


Byl to vír, mocná síla, která ho vysávala z temné hlubiny spánku nahoru, zatímco se jakoby horečnatě střídal jeden sen za druhým; jeho mozek už nerozpoznával, co je nahoře, dole, napravo ani nalevo. Chvíli mu trvalo, než pochopil, že skutečně leží ve vlastní posteli, nalevo jsou dveře a napravo okno – a že ho objímá hubená paže a stejně malá křehká ruka mu spočívá na podbřišku. Dívka byla horká a měkká, pevně se k němu tiskla a dýchala mu na krk jako jemný letní vánek. Když se úplně probral a pozvolna mu došlo, že se o něho tře Allořino nahé tělo, modlil se o sílu. „To ne, prosím ne, to nedokážu, tohle nezvládnu, bože, co si mám počít, co to jenom se mnou děláš.


Nebyl to však Všemohoucí, nýbrž Allora, jejíž ruka mu bloudila po těle, až to nakonec nevydržel a otočil se k ní. Líbal jí obličej a jeho ruka se rovněž vydala na vzrušující průzkum. Když ucítil jemné chloupky a něžně si je namotával na prsty, Allora začala tiše zpívat. Znělo to jako vzdálený zvon, jako andělské vyzvánění ve středověké kapli v San Vincenti.
 





 
Kapitola 52.


Anna se probudila, když vycházející slunce načervenale oranžovou barvou rychle zaplašilo noční přízraky. Atmosféra v mlýnském pokoji byla tak neskutečná a fantastická, že ji okamžitě naplnil pocit hlubokého štěstí. Všechno je dobré, všechno je v pořádku. Bála se jenom proto, že nezná pocit osamělosti, údolí, a především Enrika. Nic víc v tom není. Podívala se na hodinky. Půl šesté. Tak brzy. Enrico určitě ještě není vzhůru.


Porozhlédla se po mlýnu. Je to velký rozdíl, když si nějakou místnost prohlížíte, nebo se v ní probudíte. Předtím si například vůbec nevšimla, jak krásný a velký je krb. Enrico zazdil do zadní stěny železný obraz znázorňující děti, které si hrají na louce. Vedle krbu visely zarámované fotografie ruiny. Viděla na nich vlastně jen zbytky zdiva, zarostlé kameny a zpuch-řelé černé trámy. Neuměla si představit, jak mohl někdo najít tolik odvahy, aby v tomhle zpustlém Zapadákově vytvořil takový klenot. Enrico je umělec, nejen filozof, ale i muž, který dokáže vzít za práci a vytvořit skutečnou krásu. Je vidět, že estetika je pro něho velmi důležitá. Do půl metru silné stěny z přírodního kamene tu a tam vyzdil malé kamenné regály nebo výklenky, občas nechal velký kámen volný a stěnu kolem něj obílil. Ve zdi vytvořil malá okénka, velká jako půl archu papíru – v jednom ležel obzvlášť krásný kámen, v jiném stály ve vázičce stejně drobounké kytičky. Před oknem visel na umělecky kovaném řetízku polodrahokam a třpytivě odrážel světlo. Před ním stál malý stolek a jen jedna židle. Kdo seděl u tohoto stolu, měl nádherný výhled na celé úzké údolí a mohl sledovat koryto potoka až k parkovišti. Tady budu psát a číst, rozhodla se Anna, odtud vždy včas uvidím, jestli někdo přichází a blíží se k oběma domům.


Mlýn bylo umělecké dílo vytvořené ze samých maličkostí.


A skladatelem byl umělec, kterému nešlo jen o praktičnost, ale i o krásu.


Anna pomalu vstala a protáhla se. Kupodivu se cítila odpočinutá a svěží. Boty stály pečlivě srovnané vedle dveří. Enrico jí je zřejmě zul a uložil je tam. Obula se, protože se chtěla důkladněji, po mlýnu porozhlédnout, a pomalu šestou, pila po dřevěných schůdcích do dolní místnosti.


Tady panovalo mnohem větší příšeří než nahoře a pohled z okna nebyl tak působivý, protože stála jen trochu výš nad potokem. Byla to však místnost, kam se mohla v ponurém, tichém dnu uchýlit s pořádnou knihou, posadit se do křesla a rozsvítit lampičku. Koupelna, která sousedila s tímto pokojem, se jí líbila. Byla malá a rustikální. Tmavé stropní trámy a cihly vypadaly jako spolehlivá ochrana člověka, který se sám v hlubinách mlýna svlékl, čímž se stal nevýslovně zranitelným, když vstupoval do sprchy. Enrico vlastnoručně vyřezal rám zrcadla nad umyvadlem a malá secesní lampa vydávala rozptýlené světlo. Na líčení to nestačí, ale na to, aby se tady cítila blaženě jako doma, ho bylo víc než dost. I tahle koupelna vypadala spíš jako úkryt. Člověk za sebou zavře dveře a je na světě úplně sám. Bylo to něco zcela jiného než v rozlehlé koupelně v hlavním domě, kde měla jasný pocit volnosti, kam svítilo slunce a kde si připadala stejně velká jako prostor, který ji obklopoval.


To je přece můj dům, pomyslela si Anna. Tady mám obojí. Tady mám všechno. Tady se můžu rozvíjet a růst, ale taky se uchýlil do ústraní a ponechat si jen to nejnutnější. Valle Coronata je hrad i sklep, hora i údolí, slunce i stín. Je to nekonečná svoboda zaplacená pohřbením zaživa.


Anna přistoupila ke skleněným dveřím vedoucím na malou terasu mlýna. Klíč byl v zámku zevnitř, takže odemkla a vyšla ven.


Enrico plaval v přírodní nádrži, klidně a pomalu, jako by se snažil nerozčeřit vodu a nevydat sebemenší zvuk. Když ji uviděl, usmál se.


Pak pomalu vyšel na břeh a byl úplně nahý.


Enrico cítil, že se Anna snaží na něho nápadně nezírat, ale přesto se tomu neubránila. Všiml si také, že by ráda navodila dojem, že je to úplně normální, zcela přirozené, ale nedařilo se jí to. Enrika její nejistota dojala a usmál se.


„Vyspala ses dobře?“ zeptal se, zatímco se na okraji nádrže ostříkal vodou ze zahradní hadice.


Anna jen beze slova přikývla.


„Tak se přece vykoupej,“ vyzval ji. „Je to neuvěřitelné osvěžení a pořádně ti to rozproudí krev.“


„Ne, díky.“ Annu mrazilo jen při pouhém pohledu na vodu. „Stejný vliv má na mě káva.“


Anna už tento posilující nápoj uvařila, všechny potraviny, které našla a mohly mít něco společného se snídaní, umístila na podnos a vše vynesla ven. Právě prostírala stůl pod ořešákem, když přišel Enrico. Měl na sobě šortky a pulovr a zářil nadšením.


„Voní to opravdu báječně.“


Posadil se a nalil si kávu. „Slyšíš ptáky?“ zeptal se. „Tady v údolí je jich spousta. Naštěstí. Slouží mi jako budíček. Když se při východu slunce rozezpívají, probudím se a vstanu.“


„Myslím, že jsem včera večer byla velmi unavená,“ odvážila se Anna k opatrné narážce, aby zjistila, co se stalo a co si Enrico o tom myslí.


„Asi toho všeho bylo na tebe trochu moc. Ani se nedivím.“ Mluvil jemně a chápavě. Jako matka, která ujišťuje dítě, jež se popálilo: Je to moje vina, zlatíčko, měla jsem ti říct, že sporák je rozpálený.


„Najednou sis položila hlavu na ruce a usnula,“ pokračoval. „Pokoušel jsem se tě vzbudit, ale to se nedalo.“


„Omdlela jsem?“


„Možná, nejspíš ano. Každopádně jsem tě prostě odnesl do Wlýna, uložil a nechal vyspat.“


„Díky.“


Enrico si natřel tvrdý krajíc černého chleba tak silnou vrstvou másla, že se Anně jen od pohledu obracel žaludek. Ona sama pila jen kávu a vodu ze studny. Neměla hlad ani chuť na jídlo.


„Stává se ti to často?“ zeptal se Enrico.


„Vlastně ne,“ zamyslela se Anna. „Ačkoli – v posledních letech mi stále častěji splývá sen a skutečnost. Už nevím, co se mi zdálo a co se skutečně stalo. Sny bývají někdy tak reálné, že je chápu jako nesporný fakt, a realita mi občas připadá tak neskutečná, že nad prožitky jen mávnu rukou a řeknu si, ne-vyšiluj, byl to jenom sen.“


„To dobře znám.“ Enrico se usmál. Už dávno netušil, co je pravda a co lež. Jeho život tvořila nepřehledná změť příběhů a historek. Skutečných a vymyšlených, neměl minulost, jen neurčitou představu o minulosti – a ta se každý den měnila. Pak si vymyslel nový příběh, který se mu hodil a který si hlavně dokázal zapamatovat. Jakmile se ho někdo zeptal, vyprávěl tu historku pořád dokola, a když se ho nikdo nevyptával, zapomněl ji. Pokud někdy celé týdny mlčel, změnila se jeho minulost v bílý list papíru čekající na své nové popsání.


„Snad se tady trochu uklidním,“ poznamenala. „Třeba se mi povede začít nový život.“


„Copak jsi prožila?“


Zamyslela se, proč mu to vlastně nechce vyprávět, když na parkovišti zastavil Kai a pomalu se vydal k domu. Anna se podívala na hodinky. Půl osmé. Dívala se na přicházejícího muže jako na přízrak, protože by vsadila veškerý majetek, že Kai není zrovna ranní ptáče.


Kai si nejdřív v klidu vypil kávu a pak sepsali compromesso, smlouvu o smlouvě budoucí, která – ačkoli nebyla notářsky ověřená – měla u soudu svou váhu. Kai nosil standardní formulace v hlavě a vytvořil neformální smlouvu, kterou napsal s jednou kopií. Enrico v ní potvrzoval, že chce prodat dům za dvě stě tisíc eur, a Anna ujišťovala, že chce tento dům za stejnou cenu koupit. Jako zálohu zaplatila deset euro. Pokud by Anna přece jen Valle Coronata nekoupila, přišla by o těchto deset eur – a kdyby Enrico prodal dům někomu jinému, musel by Anně vrátit nejen těchto deset eur, ale navíc jí vyplatit ještě dalších deset. Tak to upravoval italský zákon.


„Je to nesmysl,“ usoudil Kai. „Nechcete uhradit skutečnou zálohu, řekněme padesát tisíc eur? Pak byste oba měli svou jistotu!“


Enrico však odmítl a zavrtěl hlavou. „S penězi nikdy nemáte jistotu. Smluvní pokuty nejsou k ničemu. Pokud si to Anna před schůzkou s notářem ještě rozmyslí a odmítne tento dům, je to v pořádku. Já za sebe vím, že ho nikomu jinému nedám. Na to jí dávám své slovo. A moje slovo má větší váhu než padesát tisíc eur.“


Anna mlčela a naskákala jí husí kůže. Kde na tomhle světě ještě existují lidé s takovým kodexem cti? Enrico ji stále víc fascinoval a znenadání si uvědomila, že mu důvěřuje – úplně a bezvýhradně.


Kai jenom povytáhl obočí. Pro něho nebyl Enrico obchodník, ale jen hazardér, který si dřív nebo později strašlivě natluče. Na každém rohu čekají lidé, kteří doslova vycítí, kde se dá někdo pořádně ošidit – a Enrico se k tomu hodil přímo skvěle. Neřekl však ani slovo. V tomto případě všechno dopadne určitě dobře. Na něco takového má nos.


Enrico podepsal jako první. Nezvykle pomalu, vysokými hranatými písmeny. Přímo své jméno maloval a Anna měla dojem, že se v životě příliš často nepodepisoval, což jí připadalo zvláštní. Jako manažer koncernu na minerální oleje se přece musel dennodenně podepisovat nesčetněkrát.


Podívala se na podepsaný list a zarazila se. „Ty se jmenuješ Alfréd?“


„Ano, bohužel,“ usmál se Enrico, „ale jen oficiálně. Jenom když se musím podepsat. Jinak jsem Enrico. S tímto jménem se cítím líp.“


Anna přikývla. Znala jen málo lidí, kteří jsou spokojení se svým jménem. Patřil k nim i Felix. Ten byl vlastním jménem přímo nadšen, když se od babičky dověděl, že „felix“ znamená „šťastný“. A šťastný Felix rozhodně byl.


Když se všichni tři podepsali, vstali a odebrali se na parkoviště. Anna si vzala s sebou kabelku, ale Enrico nechal klidně stát nádobí na stole pod ořešákem a domovní dveře zůstaly otevřené dokořán. Domníval se, že nemá v domě nic důležitého, co by musel bezpodmínečně zamykat – a jestli chce někdo něco ukrást (říkal „odnést s sebou“), ať si to prostě vezme. Určitě to potřebuje nutněji než on sám a nejspíš mu to přinese velkou radost.


Kai vrhl na Annu pohled, ze kterého snadno vyčetla, co si o Enrikovi myslí, a usmála se. Všichni tři nastoupili do Kai-ova černého džípu a Kai vyjel směrem k San Vincenti.


Kai ukázal Enrikovi Casa Meria, ruinu poblíž San Vincenti. Vysvětlil mu, že tam ještě přede dvěma lety bydlela stará Giulietta, které ve vesnici neřekl nikdo jinak než čarodějnice, Giulietta la strega. Žila tam společně s jednou bláznivou dívkou, která se o Giuliettu starala a po její smrti dům zapálila. Malinové houští mezitím zakrylo zbytky zdiva, ale Enrico měl dobré oko na to, co se dá z nějakého domu udělat a kde to nemá smysl.


Většina stropu se zřítila, zuhelnatělé trámy spočívaly na uvolněných kamenech nebo se zlomily a teď žalobně trčely proti obloze. Anna chtěla projevit alespoň určitý zájem, a tak se pokusila vlézt do dolních místností, ale chyběla jí fantazie na to, aby si v zuhelnatělých troskách představila krásný, hotový dům. Kromě toho si poškrábala nahé nohy v křoví a zastavila se. Posadila se na louku a sledovala oba muže, kteří si prohlíželi každý kout. Enrikovi už stékala po lýtkách krev – vypadalo to, že si toho vůbec nevšímá a že mu to nevadí. Kai se cnoval velmi zdrženlivě a moc toho nenamluvil; zřejmě uznával Enrika jako odborníka za ruiny.


Anna se rozhlédla. Kupodivu se tady cítila ještě osaměleji nez v údolí, protože dům stál na mnohem volnějším prostranství a chyběl tu ochranný prstenec hor. V dálce bylo sice na kopci vidět San Vincenti, ale Anna odhadla, že pěšky by to bylo nejméně čtyřicet až padesát minut. Ne, to se jí nelíbí, Valle Coronata je jí tisíckrát milejší.


Za třičtvrtě hodiny si oba muži všechno prohlédli. „Dobrá,“ prohlásil Enrico. „Promluv si tedy s Fiammou. Koupím to, ale nezaplatím víc než třicet tisíc.“


„A co když obec bude chtít dostat pětatřicet tisíc?“ Kai netušil, jaká by mohla být cena této trosky, byl to jen pokusný balónek, aby Enrika lépe odhadl.


„Tak to nevezmu.“


Kai si slyšitelně povzdechl a v duchu zaklel. Pořád tohle zatracené trvání na principech. Mluvit s Fiammou bude pěkná fuška. S jejím mužem, starostou, to bude jednodušší. Ten je tvárný a dobrák od kosti, po dvou lahvích Chianti mu odsouhlasí cokoli na světě, ale Fiamma měla v celém Valdarnu takovou pověst, že by si mohl na této ženě velmi snadno vylámat zuby. A právě ona vedla jednání – každopádně vždy, když šlo o peníze.
 





 
Kapitola 53.


Anna sdělila Kaiovi, že chce dva nebo tři dny zůstat ve Valle Coronata. Kai nasadil rozmrzele chápavý výraz, který měl stále po ruce, protože ho musel ve svém povolání často používat. Pak slíbil, že záležitost s Fiammou vyřídí co nejrychleji, a spěšně odjel.


Byl horký den. Levandule přede dveřmi do koupelny voněla tak silně, že Anna cítila vůni až k ořešáku. Levandule, rozmarýn, šalvěj, všemu se u mlýna skvěle dařilo. Cvrčkové vrzali a Anna měla pocit, že poprvé v životě dělá všechno správně.


Enrico byl už půldruhé hodiny v domě a meditoval, když se na svém chrčivém mopedu přikodrcal Aido, sběrač oliv z Duddové, a zastavil přímo přede dveřmi do kuchyně. Enrico nahoře vyhlédl z okna ložnice. Aido se široce usmál bezzubými ústy a Enrico se zeptal: „Buonasera, Aido. Perché sei venuto? Ch’ě succeso?“ Enrico mluvil zdvořile, ale nebyl nadměrně laskavý, protože z duše nesnášel překvapení. To, že je to jen jeho vina, protože telefonicky ho nikdy nikdo nezastihne, zřejmě přesahovalo možnosti jeho chápání.


Aido měl spoustu času. Se svým ztuhlým, věčným úsměvem pomalu slezl z mopedu, setřásl prach z pracovních kalhot a měřil si Annu pozorným pohledem. Na rozdíl od Enri-ka, který si s takovými věcmi nikdy nelámal hlavu, si Anna rázem uvědomila, co si teď návštěvník nepochybně myslí. Enrikova žena byla v Německu a tady sedí na terase další, v šortkách, sandálech a širokém klobouku a s knihou v ruce. Rozhodně nepůsobila dojmem návštěvnice, která se tu jen na pár minut zastavila. Aldův neměnný úsměv se nejspíš vztahoval k tomu, že konečně je zase na světě krásný drb, který se v Duddově postará nejméně dva dny o zábavu.


„Carla mi ha chiamato,“ prohlásil Aido. V té chvíli Enrikova hlava zmizela z okna a Enrico seběhl po schodech. Vlastně neseběhl, doslova sletěl. Když chtěl, dokázal být rychlý jako dvacetiletý mladík.


Dobře že nás nepřistihl spolu, pomyslela si Anna. Kdybychom teď sešli po schodech dolů oba, bylo by to horší. Ale jeden nahoře a jeden dole, to ještě docela ujde.


Aido upřesnil, že mu Carla volala a prosila, aby Enrikovi vyřídil, že dnes v osmnáct hodin přijede na nádraží v Monta-varchi. Enrico má být tak hodný a odvézt ji.


„Certo,“ přikývl hlavou Enrico. „To samozřejmě udělám, píky, Aido. Děkuju, že jsi přišel jen kvůli tomu, abys mi to vyřídil.“


„Rádo se stalo,“ zabručel Aido, „když už to jinak nejde.“ Anna měla pocit, že mu v hlase zaznělo jisté nepochopení. Tihle Němci snad nemají všech pět pohromadě – bydlí o samotě a nemají ani telefon. Tím škodí nejen sobě, když se jim něco stane, ale navíc přidělávají práci sousedům.


Enrico zmizel v kuchyni a za pár vteřin se vrátil s lahví Prosecca, kterou vtiskl Aldovi do ruky.


„Pozdravuj ode mě svou ženu! A ještě jednou moc děkuju!“ Aido se při pohledu na víno rozzářil jako sluníčko, uchopil láhev, připevnil ji na nosič, krátce kývl na Annu, nasedl na moped a zase odjel.


„Takže já už tady nebudu zaclánět,“ ozvala se Anna. „Vrátím se do stejného hotelu v Sieně, kde jsem už měla pokoj. Není nijak přehnaně drahý a je to tam docela slušné. Ale myslím, že zůstaneme ve spojení. Nechám si teď poslat peníze z Německa a příští nebo přespříští týden podepíšeme smlouvu. Ano?“


„To vůbec nepřipadá v úvahu. Zůstaneš tady. Vždyť máme dva domy! To přece pro tři lidi bohatě stačí! Hotel si můžeš klidně ušetřit.“ Enrico mluvil tak jednoznačně a rozhodně, že ji to skoro naštvalo.


„A co Carla?“ Anna měla velmi nejistý pocit, pokud šlo o tuto cizí ženu. „Co si pomyslí o tom, že tady už bydlím? Stačí už jen to, že Aido začne šířit lechtivé klepy, když mě tu takhle viděl. A Carla přece netuší, že chci dům koupit. Nechtěl bys jí to nejdřív nějak ohleduplně sdělit, až budete spolu sami?“


„Ne,“ odmítl Enrico.


„Nemáš pocit, že to pro ni bude šok, až tu na mě narazí?“


„Ne,“ opakoval Enrico a Anna sebou trhla. To odmítnutí znělo jako ledová kostka hozená do prázdné sklenky na vodu.


Enrico byl naprosto klidný a uvolněný „Věř mi, nebude dělat žádné cavyky.“


Anna zmateně mlčela. Co tedy znamená? Má zůstat, nebo přece jen odjet?


Enrico zřejmě vycítil Anninu nejistotu a dodal: „Kromě toho se musíte seznámit. Carla miluje tenhle dům, ale víc má ráda svou zahradu, květiny a byliny kolem domu. To všechno je její práce. To jsou její děti. Musí vědět, komu to všechno přenechává. Bude to pro ni snazší, když si padnete do oka.“


„Panebože!“ Anna si odsunula ofínu ze zpoceného čela. Cítila neodolatelnou chuť utéct a pustit všechno z hlavy. Chtěla koupit nějaký dům, ale takový psychologický nátlak ji přece jen odrazoval.


Otočila se a zamířila k mlýnu. Zatraceně, tohle je Enrikův vztah, a proto je to jen jeho problém. Ona s tím nemá vůbec nic společného. Dívej se na to klidně a s nadhledem, napomínala se, s tím chlapem jsi nespala, takže nemusíš mít žádné výčitky svědomí. A když ten dům nekoupíš, koupí ho někdo jiný Na to, jak ta jeho Carla zareaguje, se můžeš v podstatě vykašlat.


To všechno si sice říkala, ale ani trochu tomu nevěřila. Vzala mobil a vykročila na kopec, aby zavolala Haraldovi a matce.


Haralda zastihla o polední přestávce. Právě vložil do mikrovlnné trouby zmražené hotové jídlo, karbanátky s růžičkovou kapustou a třemi bramborami. „Je to strašná šlichta,“ poznamenal, „horší než v nemocnici. Ale co mám dělat?“ Snažil se vyvarovat sebemenšího odstínu výčitky v hlase.


Nejspíš mě postrádá jako kuchařku, pomyslela si Anna, no aspoň něco.


Oznámila mu, že ten dům v podstatě koupila a podepsala smlouvu o smlouvě budoucí. Potom se odmlčela a čekala na výčitky, domluvy nebo přinejmenším dlouhou přednášku, ale nic z toho se nekonalo. Harald ji klidným a spokojeným hlasem ujistil: „Ty to určitě děláš dobře.“


Tím jí vzal vítr z plachet. Byla už připravená na delší obhajovací řeč.


„No a jak se máš?“ zeptala se.


„Teď je docela klid. V ordinaci mám hlavně turisty, kteří se spálili na slunci nebo šlápli na mořského ježka. Vlastně bych to tady mohl klidně na chvíli zavřít a přijet za tebou.“


Anna nevěřila svým uším. Čekala všechno, ale takový přístup od manžela ji překvapil. Vždyť on přímo předl.


„Počkej, až ten dům koupím, ano? Až se Enrico a Carla odstěhují. Potom si to zařídíme podle svého a k tomu tě budu určitě potřebovat.“


„Nechci za tebou přijet jen jako stěhovák.“ Teď to přece jen vyznělo trochu dotčeně.


„Tak jsem to nemyslela.“ I když to tak trošku samozřejmě myslela – a Harald to dobře věděl. Je krásné, když je s vámi někdo, kdo umí rychle a snadno přidělat svítidla, vyměnit plynové láhve a zavěsit police na stěnu. Ale nejdůležitější je, aby se tu Harald neobjevil hned teď a nepokusil se jí ten dům ještě vymluvit. Přála si, aby přijel, až budou všechny formality vyřízené a celý prodej nevratný.


„Tak mi dej vědět, až to bude tak daleko. Pokud zrovna nevypukne epidemie letní chřipky, přijedu.“


„To je od tebe milé.“


Oba se znovu odmlčeli. Rozpačitost na obou stranách se dala krájet a Anna rozhovor ukončila. Nebylo už o čerti mluvit.


Anna se pomalu vrátila do domu a bezděčně se jí vybavil zážitek s Pamelou, ačkoli to pro ni dnes byla jen směšná epizoda a své tehdejší reakce považovala za velice dětinské a přehnané. Dnes už by určitě neházela saxofon do akvária, dnes by se posadila k zrcadlu, dopřála si hodně času na pečlivý make-up, vybrala si rtěnku, která se mu nikdy nelíbila a vydala by se sama na lov. Malá nevěra by neuškodilo, možná by k tomu došlo třikrát, čtyřikrát nebo pětkrát, to by se vidělo. Jak ty mně, tak já tobě. Ty přece ani netušíš, jak něco takového bolí.


Tehdy, v tom prokletém roce před deseti lety, přišla o všechno, co pro ni bylo důležité – o syna a postupně i o muže. Neměla přítelkyni ani sestru. Za to nemohla Pamela. Pamela je naprostá nula, prostě nýmand. Ta nikdy nebyla opravdovou přítelkyní. Anna ji jen využívala a zneužívala. Pravděpodobně to věděla, a proto taky neměla žádné skrupule. Pamela byla neuvěřitelně pohodlná a praktická, naprosto nenáročná a hlavně vždycky po ruce. Pamela byla jako pes, který jde s cizím člověkem a ještě přitom šťastně vrtí ocasem.


Za nějakou dobu celá aféra s Pamelou nepozorovaně upadla v zapomnění. Harald a Anna spolu přestali mluvit, už si nic nesdělovali a na nic se neptali. Tak utichly i otázky: Kam to teď ještě jdeš? Vždyť už bude jedna hodina! nebo To ti u paní Hansenové trvalo zatraceně dlouho!, případně Odkdy chodíš na kuželky, vždyť ses o to dřív nikdy nezajímal? Všechno bylo jedno. Anna se neptala a on neodpovídal. Harald jméno Pamela už nikdy nevyslovil a Anna tu ženu vyškrtla ze svého života. Občas na ni dokonce zapomněla. Pamela pro ni přestala existovat.


Pamela ukázala Haraldovi ženskou citlivost – nebo hyste-ričnost, jak se to vezme. Obě vlastnosti se totiž někdy projevují úpmě stejně. Samozřejmě se zlobila kvůli saxofonu, ale nejhorší bylo to, že ji Anna udeřila. Takové ponížení nesnesla. Nakolik ona sama svou přítelkyni ponížila, přirozeně nepomyslela.


Pamela se však k Anně už nedostala a neměla příležitost dát jí najevo svou nenávist a pohrdání. Haralda však měla stále po ruce. Pořád jí ležel u nohou, pokoušel se jí vysvětlit chování své ženy a koupil jí nový saxofon. Ale ona byla tak pro-stinká, že nemohla jinak než na něho přenést svou nenávist. Ztratil pro ni na přitažlivosti, protože byl ženatý s Annou. Zazlívala mu, že má stejnou adresu jako ona. Mohl ji nesčetněkrát ujišťovat, že s Annou v té době už všechno vychladlo –nevěřila mu ani slovo. Pan doktor byl manžel šílenkyně, násilnice, pan doktor byl všude možně, ale nikdy na správném místě. Nevycítila, že by právě v té chvíli mohla velice snadno vyhrát, ale tak dlouho si namlouvala, že panu doktorovi už nesmí přespříliš důvěřovat, až ho nakonec ztratila. Najednou měl až po krk toho, že musí stále poslouchat její zlomyslné narážky, měl plné zuby toho, že lidé na návsi po něm podivně pokukují. Pro vesnici už nebyl otec, který ztratil syna, nýbrž muž, jenž spí s ženou, která na hasičském plese zůstala vždy sedět, když všichni ostatní tančili.


Nedělal jí scény. Nechtělo se mu o tom mluvit, prostě se k tomu nevracel a celá aféra utichla stejně nenápadně, jako začala. Anna si toho všimla teprve mnohem později – když ze skříně zmizelo cédéčko s Hindemithem.


Anna v té době žila jako robot. Usmívala se, když někdo vstoupil do ordinace, a stále stejně se usmívala, když zase odcházel. Odebírala krev, zkoumala odevzdané vzorky moči, starala se o kartotéku pacientů a vyvolávala: Paní Tak a tak, pojďte prosím… Bezpočtukrát otvírala a zavírala kabiny jedna a dvě – „kdybyste si prosím do půl těla odložila…“ – a za pár minut už netušila, kdo kde je. Domlouvala termíny, propojovala telefonní hovory Haraldovi, poskytovala dobré rady poslouchala všechny možné klevety a večer nevěděla, kdo dnes ordinaci navštívil.


Když vařila, byly to stejné porce jako dřív – nezvladatelné hory jídla, přestože Felix mezi nimi už nebyl a ona sama téměř nic nesnědla. Harald si nikdy nestěžoval. Když se vrátil z ordinace, část jídla si ohřál a čtyři či pět dní jedl pořád totéž. Nikdy ani nezareptal. Možná i on byl k jídlu stejně nevšímavý jako ona. Po obědě se vždy do tří hodin natáhl na gauči v obývacím pokoji, spojil ruce na břiše, zavřel oči a nehybně ležel. Nedalo se na něm poznat, jestli spí, prostě jen přemýšlí nebo je mrtvý.


V patnáct hodin mu začaly domácí návštěvy, v šestnáct třicet už zase seděl v ordinaci. Když se stalo něco nepředvídatelného, přišel občas později. Pacienti pro to měli pochopení, protože uměli ocenit, že se nemusí trápit s přesunem do ordinace, když leží se čtyřicetistupňovou horečkou v posteli.


Večer Harald téměř vždy odcházel. Doma to prostě nevydržel. Mlčení ho téměř připravovalo o rozum. Neptala se ho, kam jde a kdy se vrátí, jednoduše ji to nezajímalo. Byl pořád k dosažení na mobilu – pro pacienty i Annu. Ona mu však nikdy nezavolala. Jednou se přistihla, že už zapomněla číslo jeho telefonu. Cítila se trapně, že ho musí hledat v seznamu, když ji o něj poprosila sousedka, protože její manžel dostal žaludeční křeče.


Každou neděli pravidelně navštěvovali Anniny rodiče v Hamburku, kteří měli malý řadový domek poblíž letiště. Anna div nešílela z toho, že jakýkoli rozhovor každých pár minut rušilo dunění přistávajících nebo startujících letadel; šálky na stole pořád poskakovaly a řinčely, ale rodiče to už nevnímali-Důvodem nebylo to, že by ohluchli, ale zvykli si natolik, že si toho přestali všímat. Člověk si zřejmě zvykne na všechno. To byla alespoň malá útěcha.


Přesto se dala tato nedělní odpoledne jen těžko vydržet, nevyhnutelně totiž vždycky přišla řeč na Felixe, ačkoli Harald a Anna se tomu snažili vyhnout a obratně zamlouvali libovolné téma, které by k tomu mohlo vést. Annina matka se však každou neděli dokázala usedavě rozplakat a kladla přitom stále stejné otázky, na které jí nikdo neuměl odpovědět. Většinou to trvalo půl hodiny. Zatímco matka vzlykala, otec sáhl po časopise a prolistoval ho. Ústa mu přitom tvořila úzkou čárku a rty zmizely. Nikdo by mu mezi ně nevsunul ani známku. Harald upřeně zíral na ubrus a míchal kávu, ačkoli si ji neosladil. Pohyboval lžičkou dvacet minut i déle, dokud to matku nepřešlo. Matka se mohla vyplakat, ale Anna ne. Matka se utěšila kouskem třešňového koláče, což Anně nestačilo.


Neměla nikoho, s kým by si mohla promluvit, ale ona po nikom netoužila. Připomínalo to zemětřesení: celý týden nepřinášejí televizní zprávy nic jiného, ale potom se na katastrofu zapomene, ačkoli bezprostředně zasažení lidé budou ještě dlouhé roky trpět následky. Je to tak a nejspíš to tak vždycky bude, protože každé utrpení jde nezúčastněným jedincům na nervy, když o něm musí pořád dokola poslouchat. To nikdo nevydrží. Jednou se soucit změní v odmítání a agresi. Nesnesla by přítele nebo přítelkyni, pokud by se celé měsíce mluvilo o Felixovi. Takže se o to vůbec nepokoušela a zůstala se svými myšlenkami sama. Vždycky se těšila na poslední minuty před usnutím. To bývala v duchu u Felixe a nikdo ji při tom nerušil. A pokaždé se modlila o sen, ve kterém by mohla pobývat se synem.


Bylo to jednoho zimního večera, v sobotu. Přesné datum zapomněla. Venku byla pěkná zima, protože vanul ledový vítr. Za okny domu hučela bouře, ve starém kaštanu před kuchyňským oknem povážlivě praštělo. Anna měla strach, že by se mohl zřítit na střechu. Bylo jí to vlastně jedno, ale v tom případě by strom téměř určitě rozbil okno v dětském pokoji, což by nesnesla. Noc, ve které ledový vítr profukuje Felixovým pokojem a nad jeho postelí, to pro ni byla opravdu strašlivá představa.


Anna seděla ve svém pokoji u počítače a bezcílně surfova-la po internetu. Pak se rozhodla, že sejde dolů, aby se ještě chvíli podívala na televizi, dokud jde proud.


V křesle seděl Harald. V první chvíli se polekala, protože si myslela, že si – jako skoro každou sobotu – zašel na svou partičku skatu. Nebyl však na kartách, seděl v obývacím pokoji a díval se na ni. Nedržel v ruce sklenku, noviny, knihu ani dálkový ovladač k televizoru, prostě nic. Jen tu tak seděl. Uchopila časopis s televizním programem, letmo do něj nahlédla a chtěla projít kolem manžela, aby zapnula televizi. V té chvíli ji uchopil za paži a přitáhl si ji na klín. Poprvé po dlouhé době. Držel ji a silnými pažemi pevně objímal. Bylo to nepopsatelně příjemné. Anna měla pocit, že strávila dlouhé dny sama na oceánu a teď konečně připlul někdo, kdo ji vytáhl do člunu, zabalil do teplé deky a zase rozehřál krev ve ztuhlých údech. Přála si takhle u něho zůstat hodiny i dny, ale trvalo to jen pár minut. Žádný z nich nepronesl jediné slovo, ani když ji prostě zvedl do náruče a vynesl nahoru do ložnice.


Nedalo se zrovna tvrdit, že by se do domu fríského lékaře nastěhovalo štěstí, ale oba spolu zase mluvili, přinejmenším o tom nejdůležitějším, tedy o organizačních věcech. Výrazně to přispívalo k uvolnění, atmosféra nebyla hustá tak, že by se dala krájet; Anna občas mívala dojem, že dům vybuchne, jestli někdo řekne „Dobré jitro“ či když se ozve domovní zvonek. Už se neobávala, že Haralda potká ráno v kuchyni nebo koupelně; dokonce se naučila pozdravit ho úsměvem.


Postupně si začala uvědomovat, co vlastně znamená slovo „doma“; už se nevznášela ve vzduchoprázdnu a nepřipadala si zcela bezmocně ochromená smutkem. Měla tělo a byla žena. Harald se o to postaral.


Anna přijala tento dům opět za své hnízdo a útočiště, a proto ho začala uklízet. Vydrhla podlahy, vyčistila koberce pěnou, přetřela malé vady na kráse na stěnách bílou barvou, otřela vlhkým hadrem lepivé police na koření, utřela prach ve skříních a vyprala záclony – a den ode dne se cítila pořád líp.


Občas musela uprostřed práce přestat, protože cítila stahy v podbřišku. Bylo to nepříjemné a nezvyklé. Něco takového nezažila už celou věčnost. Pokaždé zašla na toaletu, aby zjistila, jestli začínají její dny – ale nic tam nebylo. Pomalu v ní začala klíčit myšlenka, která ji nenapadla několik let. Tato myšlenka byla během školní docházky a studií stálým zdrojem nočních můr – až potkala Haralda a poprvé zažila pocit, že má po boku toho správného člověka. Pověsila studium na hřebík, provdala se za Haralda a porodila Felixe. Zničehonic bylo všechno normální a legální a nic nebylo špinavé a zakázané. Už si nepřipadala jako prodejná coura, nýbrž jako matka, která dostala požehnání od rodičů, přátel, známých a státu. To byl uklidňující pocit. Potom brala pár let pilulky, a když je vysadila, stanovili si v sexuálních praktickách jiné priority, které prostě zabraňovaly početí. Anna se přitom cítila příjemně a nikdy neměla pocit, že by Haraldovi něco chybělo.


To, že by přece jen mohl něco postrádat, ji napadlo poprvé, když se na scéně objevila Pamela.


A teď najednou tyhle dlouhodobé stahy a komický pocit. Ostatně její dny měly začít před týdnem. Ten bouřlivý lednový večer si samozřejmě nedávali pozor. Byli příliš zaměstnáni tím, aby se znovu poznávali a dobývali a opět rozfoukali vyhaslý oheň vychladlé lásky. Jakmile vášeň znovu vzplála, ztratili oba hlavu. Nakonec mu se šťastným pláčem spočinula v náručí. Zase se vrátila do života.


Po osmi dnech si Anna udělala test. Když viděla na svém psacím stole ležet testovací proužek, chodila několik minut po bytě jako šelma zavřená v kleci a nebyla s to číst ani dělat něco smysluplného. Pokoušela se jenom zjistit, co si vlastně sama přeje. Ano nebo ne, pozitivní nebo negativní, problém nebo bez problému, něco nového nebo všechno při starém. Prostě to nevěděla. Po pěti nekonečných minutách se donutila zajít do pracovny. Srdce jí tlouklo až v krku, měla rozpálený obličej a kolena se jí podlamovala tak, že jen stěží mohla chodit. Cítila se jako obžalovaná čekající na výrok poroty: vinna, nebo nevinna.


Stačil jediný krátký pohled. Test vyzněl jasně a jednoznačně. Vinna. Nikdy prostě nezůstane bez důsledků, když člověk ztratí hlavu. Felix zmizel, ale teď se chystá na svět další dítě. A najednou necítila vůbec nic, jen absolutní nechápavost.


Následující neděli se Anna a Harald vydali na procházku. Pan doktor a jeho manželka se společně prošli vesnicí, což naposled udělali před třičtvrtě rokem. Pokud se kdysi vesnické klevety zaměřily na Pamelu, teď to bylo toto zřejmé a na odiv stavěné smíření. Anna si jen toužebně přála, aby právě teď nezazvonil mobil a Harald nemusel odejít, protože si starý Knut zlomil nohu, Johann spadl z traktoru nebo malá Meike dostala zánět slepého střeva. Anna chtěla s manželem mluvit, a to hned. Na břehu, s pohledem na nekonečné moře. Nebo na mělčině mezi pobřežím a ostrovy – podle toho, jestli právě bude příboj nebo ne.


Voda tu nebyla. Položila Haraldovi paži kolem ramene a pomalu kráčeli po hrázi. Napravo se táhly zimní louky s ojedinělými ovcemi a napravo šedohnědé bahno mělčiny, kam až pohled dosahal. A pak mu to oznámila.


Upřeně na ni zíral, jako kdyby byla brčálově zelený mužíček, který právě vystoupil z létajícího talíře. Pak vykřikl, prudce zvedl ruce, jako by chtěl Všemohoucího strhnout z nebes a přitisknout k sobě, hlasitě se zasmál, chytil Annu do náruče a několikrát se s ní zatočil, takže si připadala jako na kolotoči. Pak zakřičel: „To je báječné!“ a dělal kotrmelce po hrázi dolů. Kutálel se pořád rychleji, až zcela vyčerpaný, nadšený a ztěžka oddechující zůstal ležet u oplocení pastvin.


Pan doktor se válí v ovčích výkalech, pomyslela si Anna. Pohled na jinak velice rozvážného manžela, který vždy stál oběma nohama pevně na zemi, jak se kutálí po hrázi, ji opravdu fascinoval.


Harald byl nadšený. Radoval se, dělal plány, snil, byl nevýslovně šťastný. Felix byl zapomenut. Všechno znovu začínalo. Nové dítě znamená nové štěstí. A tentokrát na něj bude dávat pozor. Správně. Dnem i nocí. Něco takového se mu už nikdy nestane. Tohle dítě rozhodně uvidí vyrůstat, bude studovat a najde si životního partnera. Vnoučata mu budou dovádět na kolenou a toto dítě zemře až po něm. Dlouho, velice dlouho po otci. Jak se sluší a patří.


Anna byla stále zamlklejší. Čím víc mluvil, tím víc se v ní něco zpěčovalo. Když nakonec začal popisovat, jak přestaví a natře Felixův pokoj a koupí do něj nový dětský nábytek, dospěla k nezvratnému rozhodnutí – i kdyby to mělo Haraldovi zlomit srdce.


Když manžel začal v maličké dílně ve sklepě vyrábět novou kolébku, Anna ho vyzvala, aby s tím přestal. Žádné další dítě nebude. Harald odložil nástroj tak pomalu, jako kdyby se mu v té chvíli honilo hlavou nejmíň padesát myšlenek a on se je pokoušel všechny naráz uspořádat. Bylo však zřejmé, že rozumí a není schopen ze sebe vypravit ani slovo.


A potom začala nová doba mlčení přerušovaná jen úsečnými poznámkami, nevlídnými otázkami a stručnými pokyny. „Volal někdo?“ – „Proč jsi nejedl chleba. Vždyť jsem ti to říkala!“ – „Vykliď zimní zahradu. Potřebuju místo!“ – „Kde je faktura za elektřinu? Ležela na stole!“ – „Kdybys mi naslouchal, věděl bys to!“


Harald se vyrovnával se zármutkem nad bytostí, kterou ještě neznal, Anna nad synem, jehož milovala deset let. On byl smutný kvůli životu, který chtěl právě znovu začít, ona truchlila pro dávno ztracený život.


Anna se nikdy nezbavila myšlenky, že by se Felix mohl jednoho krásného dne objevit. Jeho místo v domě nesmí být v tom případě nikým obsazeno. Harald spíš věřil tomu, že jim na zahradu spadne meteorit, než že by Felix jednou stanul živý a zdravý přede dveřmi.


Do Itálie odjela podle všeho proto, aby Haraldovi dokázala, že syna najde – živého nebo mrtvého. Nejspíš si také přála udělat za minulostí tlustou čáru, a tím zachránit své manželství. Nevěděla však, že v tomto ohledu ji čeká ještě dlouhá cesta.
 





 
Kapitola 54.


Kai pořád zvažoval, jestli nemá zajet domů, aby se oholil a oblékl si čistou košili. Nakonec šlápl na plyn a rozhodl se, že se vrátí objíždkou přes Sienu. Bude ho to sice stát nejméně půldruhé hodiny, ale slyšel, že Fiamma si nesmírně potrpí na vnější vzhled. Tahle žena bude tvrdý oříšek. Říkalo se o ní, že nejhorší je její nevypočitatelnost. Všechno prý záleží na tom, jakou má náladu. Bylo jen věcí šťastné náhody, jestli člověka uvítala přátelsky a nadchla se pro jeho nápad – nebo jestli jste za pět minut zavírali dveře zvenčí.


Kai doufal, že Fiamma dnes výjimečně nevstala špatnou nohou. Nedaleko svého bytu ve Via di Salicotto ještě rychle koupil v malém a hříšně drahém potravinářství láhev grappy pro starostu a v květinářství bílé kopretiny v květináči pro Fiammu.


Allora stále ještě spala přikrytá horou pokrývek, což teď v létě muselo být utrpení. Když ji jemně budil, rozhazovala kolem sebe rukama; jakmile ho poznala, rozzářila se a pronesla „allora“, což zhruba znamenalo: Dobré jitro, co dnes budeme dělat? Stejně je to jedno, každopádně zůstanu s tebou.


Dokonale jí porozuměl a odpověděl: „Ne, teď tě zavezu domů. Beztak si musím promluvit s Fiammou. Oblékni se, za chvíli pojedeme.“


V Allořiných očích se zablýsklo. Zračil se v nich hněv a strach, že se jí chce zbavit. Neřekla však ani slovo, oblékla se, šla do kuchyně, prudce otevřela ledničku, vyndala láhev, přiložila ji k ústům a naráz ji vyprázdnila.


Kai si toho všiml, když polykala poslední doušek. „Zbláznila ses?“ zakřičel. „To bylo víno!“


Allora pokrčila rameny a odhodila láhev na kamennou podlahu, kde se rozbila. Když vrávorala z kuchyně, vrazila do stolu a odříhla si „allora“.


Od té chvíle za ním mlčky ztěžka chodila jako poslušný pejsek.


Když přijeli do San Vincenti, Kai ještě stačil zahlédnout, jak starosta rychle vyběhl z domu a se skřípáním pneumatik odjel ve svém malém, zeleném fiatu. Kai zaparkoval auto přímo před starostovým domem, Allora vyskočila ze sedadla a rázem byla pryč. Kaiovi to docela vyhovovalo, protože ji beztak u nastávajícího rozhovoru nechtěl mít – nevěděl totiž, jak by reagovala, kdyby se dověděla, že se mají prodávat ruiny domu po její milované babičce.


Kai nasadil svůj šarmantní úsměv, když zaklepal na dveře. Nemohl přece vědět, jestli ho už teď někdo nepozoruje.


Za pár vteřin se dveře rozletěly a Fiamma zařvala: „Buongiorno!“ Znělo to, jako když kladivo z výšky spadne do plechové misky.


O to jemněji vyzněl Kaiův pozdrav „Dobrý den“, což Fiam-mu rázem naladilo smířlivě.


Měla na sobě příliš těsné květované šaty, dlouhé černé vlasy si nedbale vyčesala do drdolu, který vypadal jako rozbořené ptačí hnízdo. Zářivě rudé rty dodávaly její hrdé osobnosti nádech určité přísnosti.


„Co chcete?“ zeptala se přehnaně hlasitě.


„Promiňte, paní,“ odpověděl. „Jmenuji se Kai Gregori, jsem makléř ze Sieny a chtěl bych se vás na něco zeptat. Jde o dům po zesnulé Giuliettě, o Casa Meria.“


„Pět minut,“ odtušila Fiamma. „Víc času nemám. Ale pojďte proboha dál, nemusí nás přece poslouchat celá ulice.“


Kai poděkoval úsměvem, vyzval Fiammu jednoduchým „prosím“ a následoval ji do domu.


V předsíni jí předal kopretiny a grappu. „Pro vás a vašeho muže.“


„Děkuju,“ ozvala se úsečně a obojí položila na komodu. „Pojďte za mnou.“


V obývacím pokoji se posadila na gauč, který byl stejně kytičkovaný jako její šaty. Oba květinové vzory byly vrcholně nevkusné. Fiamma se doslova ponořila do měkkých polštářů, a když přehodila nohu přes nohu, měla kolena výš než hruď.


Panebože, to je ale nepohodlné, pomyslel si Kai a uvelebil se jen na okraji křesla.


„Máte to tady překrásné,“ uznale se rozhlédl a Fiamma se polichoceně usmála.


„Tak spusťte,“ vyzvala ho a znovu se zatvářila vztekle.


„Jde o Casa Meria po zesnulé Giuliettě. Pokud vím, patří dům a pozemek obci San Vincenti. Mám zájemce, který by chtěl tu ruinu koupit.“


„Koho?“


„Enrika Pescatoreho. Je to Němec, ale už mnoho let žije v Itálii a dokázal zrekonstruovat celou řadu zbořených domů. Používá výhradně staré materiály. Pracuje s láskou a opravdu krásně.“


Fiamma odmítavě mávla rukou. O krásnou práci jí rozhodně nešlo. „Porcamiseria! Němec. Už zase Němec. Všude jsou Němci a Američani. To je strašné. Chcete se něčeho napít?“


„Rád. Sklenku vody, prosím.“


Fiamma se pokusila zvednout z gauče. Musela kvůli tomu roztáhnout nohy, aby se mohla jaksepatří zapřít. Kai vůbec nevěděl, kam se má dívat, bylo mu to strašně nepříjemné a tajně se proklínal, že chtěl sklenici vody.


„Němci vlastně kupují jenom trosky, které jsou navíc na takové samotě, že by je žádný Ital nechtěl,“ připomněl, aby zakryl trapnost situace. „A potom dům znovu postaví a udělají z něj skutečný klenot. Občas mám pocit, že přitom vydávají víc energie než Italové, protože si mnohem víc uvědomují krásu zdejší krajiny. Italové, kteří tu žijí od narození, neznají nic jiného a váží si toho mnohem míň.“


Fiamma přinesla ze sousední kuchyně karafu s vodou a dvě sklenky. „Svatá panno, co to tu melete za nesmysly,“ zavrčela.


Kai sebou trhl. To bylo drastické. Nevěděl si rady, a tak rovnou přešel do útoku.


„Chcete vůbec prodávat?“


„No jistě.“ Fiamma vypila naráz celou sklenku.


„A na kolik si to zbořeniště ceníte?“


„Pětadvacet tisíc,“ odpověděla a znovu ztěžka dopadla na pohovku. „Ale Němci neprodám nic.“


Kai byl nadšen nízkou cenou, protože počítal s vyšší, ale Fiamma byla pro něho zatraceně tvrdý oříšek.


Zhluboka se nadechl, teď by to chtělo nějaký nápad. „V tomto případě je to trochu jinak,“ začal. „Enrikův otec byl Ital a jmenoval se Alfredo Pescatore. Měl německou ženu a rodina žila nedaleko Palerma. Když se Alfredo, který pracoval jako zedník, zřítil z lešení a smrtelně se zranil, vrátila se jeho žena s dětmi do Německa. Enrico se po celý život nezbavil touhy po Itálii, ale teprve na prahu čtyřicítky mohl svůj sen uskutečnit a vrátit se sem. Mimořádně rád má Toskánsko, a proto tu začal restaurovat staré a zbořené domy.“


„Aha. Takže je to v podstatě Ital.“ Fiamma si zapálila extrémně dlouhou cigaretu, která měla průměr stébla a v ženiných hrubých prstech působila nepatřičně. „Tak to jo.“


„Miluje Itálii, je to jeho vlast. A má rozkošnou ženu, která se sociálně velmi angažuje. Jsem si jistý, že by byla užitečná i v San Vincenti.“


Tento argument zabral. Fiamma byla na sociální angažovanost velice citlivá, takže se nyní opravdu zamyslela. Kai poznal, že se mu právě podařilo udeřit na správnou strunu.


„Teď ovšem mají oba problém, protože prodali svůj dům a nemají střechu nad hlavou.“


„Mladý muži,“ prohlásila Fiamma a znovu se namáhavě vysoukala z gauče, „řekla jsem pět minut a čtyři už uplynuly. Ale pro mě za mě může tenhle Enrico ten zbořený dům klidně mít. Za třicet tisíc. Já ty dva lidi přece vůbec neznám.“


„Domluveno,“ triumfoval Kai a usmál se. Fiamma byla pěkně prohnaná, ale koneckonců vyhráli oba.


Fiamma si uhladila šaty, přejela rukou po rozcuchaném účesu, což nemělo sebemenší vliv, a ušklíbla se. „Mladý muži, zapomněla jsem, jak se jmenujete?“


„Kai. Kai Gregori. Bydlím v Sieně a tam mám taky svou kancelář.“


„Kai… Porcamadonna… to přece není jméno. To je snad jen zkratka, ale čeho?“


„Ne, ne, to není zkratka, je to jméno, německé jméno,“ dodal potichu. Opět pocítil určitou nejistotu.


Fiamma se pořád ještě usmívala. „Tak dobře, Kaii… Jedno byste měl vědět. Kdybyste nebyl tak strašlivě milý a tak zatraceně zdatný a kdybyste neměl tak nádherné modré oči, nejspíš bych tu ruinu žádnému Enrikovi neprodala.“


Kai seděl stále v křesle a Fiamma se před něj postavila a založila ruce v bok. Poprvé ho napadlo, že by měl vzít nohy na ramena. Kdoví co všechno Fiammu ještě napadne, jestli se co nejrychleji nezvedne a nevypadne.


Sklonila se k němu a dýchla mu přímo do obličeje.


„Co takhle dopřát si malý doušek? Nemyslíte, že máme co slavit?“


„To jistě,“ souhlasil Kai co nejbezstarostněji, „ale není na to ještě trochu brzy? Je sotva jedenáct a kromě toho musím řídit.“


Fiamma se hlasitě zasmála. „Je vidět, že nejste Ital.“


„Netvrdila jste, že spěcháte?“


Fiamma otevřela láhev Asti Spumante. „Pro obchody si vždycky udělám čas.“ Z tmavě hnědého, hladce leštěného a třpytivého sekretáře vyndala dvě číše na sekt a nalila je až po okraj. Pak se posadila ke Kaiovi na opěradlo křesla. Její bujná prsa měl přímo před očima, což považoval téměř za znásilnění. Fiamma mu vtiskla do ruky číši.


„Salute1.“


Přiťukli si a pili. Kai se pokusil soustředit na Moniku Benedettiovou. Třeba ji dokáže přenosem myšlenek přimět k tomu, aby mu zavolala. Ale ať se snažil sebevíc, mobil nezazvonil.


„Jste tady v San Vincenti vždy srdečně vítaný, Kaii,“ předla Fiamma. Hlásky „a“ a „i“ vyslovovala jednotlivě, což znělo komicky.


„To je od vás velmi laskavé, signoro…“ Kai si počínal nesmírně opatrně.


„Fiamma. Říkejte mi Fiammo.“


„Dobře – Fiammo.“


„Víte, můj muž má strašně moc práce a pořád je někde na cestách…“


„Určitě se brzy vrátím, nejpozději ke compromesso…, ale teď už musím odjet… do kanceláře.“ Z kapsy saka vytáhl navštívenku. „Můžete mi kdykoli zavolat.“


Fiamma si s významným pohledem zasunula kartičku za výstřih.


Kai vypil sklenici vody, postavil ji na stolek z modrých a bílých kachlíků a vstal. Podal Fiammě ruku, ale starostova žena mu nastavila tvář.


„Moc mě těšilo.“ Pro jistotu ji políbil na obě tváře.


„Mě taky,“ zašeptala.


Kai přistoupil ke dveřím. „Brzy se uvidíme,“ ujistil ji ještě a dodal: „Ciao, Fiamma.“


Tato důvěrnost ji nesmírně dojala. Mávala mu, když spěšně odcházel zahradou. Kai nasedl do auta a odjel stejně překotně jako starosta, který opustil dům krátce před ním.
 





 
Kapitola 55.


Když Enrico na nástupišti v Montevarchi objal Carlu a políbil ji na tvář, zněla první věta, kterou jí řekl, takto: „Mám pro tebe jednu dobrou a jednu špatnou zprávu.“


Podívala se na něho ustrašeně a taky trochu skepticky. „Co se stalo?“


„Prodal jsem Valle Coronata,“ oznámil jí a usmál se. „Každopádně je to už hotová věc. V nejbližších dnech zajdeme k notáři.“ Carla zesinala a Enrico přemýšlel, jestli je důvodem to, co jí právě sdělil.


„A teď tu dobrou zprávu.“ Její hlas zněl nejistě a velmi chladně.


„Žena, která údolí kupuje, je velice milá.“


„Jak tomu mám rozumět?“


„Tak, jak to říkám. Neznám květomluvu a nikdy nechodím koleni horké kaše. To přece víš.“


Podívala se na něho a její pohled prozrazoval pouze jedinou větu, které rozuměl tak dokonale, jako by ji měla vyrytou na čele: Jsi sprosťák.


„Momentálně bydlí v našem mlýně,“ pokračoval. Ted už to bylo stejně jedno. To nejhorší se dověděla, takže už před ní nemusí nic tajit. „Vzala si oddechový čas od své rodiny v Německu a na první pohled se zamilovala do Valle Coronata. Doufám, že ti nevadí, když zůstane v mlýně tak dlouho, dokud se neodstěhujeme. Musela by jinak do hotelu a řekl bych, že až zaplatí kupní cenu, bude na mizině.“ Zasmál se. Carla se nesmála. „A kde budeme bydlet my?“


„Už jsem objevil nádhernou ruinu. Určitě se ti bude líbit. Příští týden zajdeme k notáři. Odhaduju, že asi tak za čtyři týdny budu mít jednu nebo dvě místnosti hotové, tam se můžeme provizorně zařídit. Zbytek pak v klidu dostavím.“


Carla mlčela. Enrico ji k sobě pevně přivinul. „Je léto, Carlo, a to stejně žijeme vždycky venku. Jestli chceš, můžeme spát i pod širákem.“ Uchopil její zavazadlo. „Tak půjdeme.“


Kráčela vedle něho beze slova, se sklopenou hlavou. Věděl, co si myslí. Proč to všechno děláš, aniž by ses mě zeptal? Proč to se mnou neprobereš? Proč mě pokaždé stavíš před hotovou věc? Proč si se mnou nikdy nepromluvíš, když chceš dát našemu životu úplně jiný směr? Jistě o tom přemýšlela, ale nevyslovila to. Nebyla schopna mu nic vyčítat. Cítila tak nezměrné zklamání, že každé slovo jí připadalo nicotné.


Každá jiná žena by se sbalila a nejbližším vlakem se vrátila do Německa. Ne však Carla. Ta už mnoho let dělala všechno, co od ní požadoval, a stoicky snášela vše, co jí nařizoval a co od ní očekával. Některé noci, když byl sám a seděl v neprostupné tmě u stolu, přemýšlel, jestli je to Carlina slabost nebo přednost. Nevěděl to, ale pro něho byla důležitá skutečnost, že se na tom alespoň nic neměnilo. „Jak se daří tvému otci?“


„Špatně,“ odpověděla. „Velmi trpí tím, že jsem zase odjela do Itálie.“ A bylo by lepší, kdybych u něho zůstala, zvláště teď, kdy jsi prodal mé oblíbené údolí, chtěla dodat, ale neudělala to.


Enrico přikývl. Tahle věta mu už dlouho zněla v uších. V průběhu let se naučil slyšet všechno, co Carla zamlčela, spolkla nebo v sobě namáhavě potlačila.


Když přijeli do údolí, Anna prostřela stůl pod ořešákem a připravila večeři. Enrico se rozhodl, že oběma ženám nechá volný prostor. Nechtěl mít s jejich vztahem nic společného.


Carla uvítala Annu přátelsky a s odstupem, Anna se pokoušela projevit Carle co největší vstřícnost a snažila se mluvit obzvlášť srdečně a chápavě. Přesto byla atmosféra nanejvýš napjatá. Carla se šťourala v salátě, jako by se hemžil červy, a potom přežvykovala kousek sýra, jako by byl z tvrzené gumy. Když ho konečně spolkla, zamumlala „Promiňte“ a odběhla do domu.


„Nechceš se za ní podívat?“ zeptala se Anna Enrika.


Enrico zavrtěl hlavou. „To je v pořádku. Občas se jí něco takového stává.“


Anna vyšla po toskánských schodech nahoru a z terasy viděla prosklenými dveřmi do ložnice. Carla seděla na posteli a plakala. Anna zaklepala na dveře. „Carlo, můžu dál?“


Carla se na ni rozzlobeně podívala uplakanýma očima, vstala a jediným prudkým škubnutím zatáhla záclonu na dveřích vedoucích na terasu. Bylo to naprosto jasné gesto. Anna slyšela, že se znovu ozval vzlykot, a sešla pomalu po schodech dolů.


Enrikovi to bylo jedno. Carla se prostě musí pořádně vyplakat, to nikdy neškodí. Byl se sebou zcela spokojený. Bylo dobré a správné, že Anna koupila Valle Coronata; Carla to jednou pochopí a odpustí mu – tak jako mu dosud odpustila všechno.
 





 
Kapitola 56.


Kai znal doktora Bartoliniho, notáře v Montevarchi, velmi dobře, protože všechny své realitní obchody uskutečňoval jeho prostřednictvím. Několikrát Bartolinimu zatelefonoval, nechal sepsat kupní smlouvy a projednal s Annou každou pasáž. Anna mu za to byla vděčná a zapisovala si na okraj kopie poznámky, ačkoli si svou věcí byla zcela jistá. Bezvýhradně důvěřovala jak Kaiovi, tak i Enrikovi.


Enrico odmítl přečíst si předběžný návrh smluv. „Nedůvěra není dobrým základem pro obchod,“ prohlásil. „Kdybych se domníval, že v této zemi podvádějí, nežil bych tady.“


„Fiamma je rafinovaná,“ podotkl Kai, „nechala změnit pár odstavců, rád ti to vysvětlím.“


„Vždyť to uslyším, až bude smlouvu předčítat notář,“ zarazil ho Enrico. „Mám na práci opravdu důležitější věci než se zaobírat předběžnými návrhy strašných smluv. Nejradši bych všechno řešil podáním ruky.“


Tenhle blázen skutečně není z našeho světa, pomyslel si poněkolikáté Kai, protože zcela jistě věděl, že Enrico při předčítání smluv porozumí nejvýš polovině textu; při Bartoliniho šišlavé výslovnosti mu nejspíš unikne význam veškerých dokumentů.


Návštěva obou notářství byla naplánována na tentýž den. Anna měla na sobě lehké letní šaty se světlerůžovým květinovým vzorem, který přesně vystihoval její náladu. Tak povzneseně a šťastně se od Felixova zmizení necítila. V kabelce měla bankou ověřený šek na sto osmdesát tisíc eur; Enrico opravdu trval na tom, že půjde s cenou dolů o dvacet tisíc.


Oblékl si tmavé kordové kalhoty a temně fialovou košili. Měl umyté, nakadeřené vlasy. Moc toho nenamluvil. Jen se usmíval a všem přítomným podal mlčky ruku.


Vypadá jako Ital, napadlo Annu, musím se ho při vhodné příležitosti zeptat na rodiče. Nedokázala si prostě představit, že by mu v žilách nekolovalo alespoň trochu římské nebo nea-polské krve.


V kupní smlouvě byla uvedena smyšlená částka šedesát tisíc eur, aby se ušetřilo na notářských nákladech a daních. „Na tom není nic podivného, takhle se to dělá všude v Itálii,“ uklidňoval Kai Annu, „a to veřejně, přímo před notáři.“ Annu to vylekalo, a zároveň pobavilo.


„Dunque,“ ozval se Bartolini, široce se usmál, přes obrubu brýlí se pronikavě podíval na všechny přítomné a začal číst. Každou druhou větu komentoval, všechny poznámky uvozoval slovem „dunque“, což znamená „takže“; zřejmě to bylo jeho nejoblíbenější slůvko.


Anna nerozuměla ani slovo. Během čtení a vysvětlování, které určitě zabralo půlhodinu, se oddávala snění a čekala na okamžik, kdy jí Valle Coronata konečně bude patřit.


„Dunque,“ opakoval Bartolini. „Altre domande7.“ Kai se tázavě podíval na Enrika a Annu. Enrico zavrtěl hlavou a Anna ho napodobila.


Poté se notář ještě jednou zeptal, jestli oba souhlasí s prodejní cenou ve výši sto osmdesát tisíc eur. Uchopil ověřený bankovní šek, dlouho ho kontroloval, položil ho doprostřed stolu a pokynul Enrikovi alias Alfrédu Fischerovi a Anně Go-lombekové, aby podepsali. Pak byla obě vyhotovení compro-messa, smlouvy o smlouvě budoucí, kde byla zaznamenána skutečná kupní cena, slavnostně roztrhána na maličké kousíčky. Fotokopie by neměly před soudem žádnou váhu.


Enrico si zasunul šek do kapsy u kalhot. Prostě jen tak, jako by to byl obyčejný kus papíru. Anna cítila, jak jí srdce buší až v krku. Obličej jí zářil radostí. Valle Coronata jí teď říká paní a začíná nový život.


Přede dveřmi ji Enrico srdečně objal. Měla pocit, že konečně má zase jednou štěstí. Jeho podstatou byla skutečnost, že potkala tohoto zvláštního, ale nevýslovně báječného muže. Anna čekala v kavárně, až se podepíše i smlouva mezi Fiammou a Enrikem. Nakonec Fiamma ještě všechny pozvala na sklenku prosecca. Měla křiklavě rudé rty a políbila Kaie a Enrika na tváře, takže oba muži vypadali s červenými skvrnami od rtěnky dost hloupě. Pak Kaie přátelsky i jízlivě plácla po zadku a zašeptala, přičemž mu klidně tykala: „Tvůj přítel Enrico se mi líbí, dokonce moc, ačkoli… na polovičního Itala umí zatraceně špatně italsky. A ten strašlivý akcent!“ Prohrábla si dovedně učesané vlasy a byla konečně rozcuchaná jako vždycky.


Kai pokrčil rameny. „Zeptej se ho, v čem to vězí. Já to vážně netuším.“


Fiamma vyzývavě pohupovala boky a přicupitala se sklenkou sektu k Enrikovi. „Jak se daří vaší ženě?“ zavrkala sladce a podívala se mu hluboce do očí.


„Dobře,“ odpověděl Enrico. „Ale dnes ráno se necítila ve své kůži, a proto zůstala doma.“


„Kde jste se naučil tak dobře italsky?“ zeptala se bez váhání a věnovala mu široký úsměv.


Enrika to na okamžik vyvedlo z míry. Věděl, že jeho italština zrovna za moc nestojí. Chce se mu Fiamma dostat na kobylku, nebo je prostě jen milá? Naštěstí ho Kai předem varoval a poučil o nouzové lži.


„Můj otec pracoval jako přístavní dělník v Palermu,“ prohlásil bez váhání. „Rodiče měli malý byt u moře, ale ten znám jen z fotek. Nemůžu si na něj vzpomínat, protože když mi byly tři roky, začal si otec s číšnicí z jedné malé rybí restaurace a matka se se mnou vrátila do Německa. Byla tak rozzlobená a dotčená, že už nikdy nepromluvila ani slovo italsky.“


„Myslela jsem, že se váš otec smrtelně zranil, když spadl z lešení?“ namítla zmateně Fiamma.


„Ne, ne.“ Enrico obdařil Fiammu svým nejšarmantnějším úsměvem. „Práskl s tou ženou do bot. Pro matku to byl beztak mrtvý muž; styděla se, že ji opustil, a proto radši vyprávěla smyšlené historky o neštěstí. A já jsem je občas přebíral, aniž bych o nich moc přemýšlel.“


Takový nelítostný osud, navíc spojený s milosrdnou lží, Fiammu dojal ještě víc. „Vy jste ale chudák!“ protáhla toužebně. „Jak strašlivou minulost jste prožil! Udržujete ještě kontakt s otcem?“


„Ne, je deset let mrtvý,“ odpověděl Enrico. „V přístavu se na něho zřítil kontejner.“


Fiamma se nezmohla na slovo. Ten mladý makléř měl tedy přece jen pravdu. Původně si myslela, že byla obelhána. Ale tomu, co jí teď Enrico pověděl, uvěřila okamžitě a hluboce ji to dojalo.


„Občas vás v Casa Meria navštívím, jestli dovolíte?“ zeptala se Fiamma přehnaně sladkým hlasem a přejela si navlhčeným prostředníkem pod očima, aby si případně otřela rozmazaný make-up.


„Ale jistě,“ přetvařoval se Enrico. „Jste kdykoli srdečně vítána.“ Přitom bylo toto oznámení pro něho nejhorší hrozbou, jakou Fiamma mohla vyslovit. Nečekané návštěvy jsou to poslední, co potřebuje, až začne stavět nový dům. I Anna znamenala nejistotu. Ve Valle Coronata bude sama, takže se bude nudit. Určitě ji občas napadne jeho a Carlu navštívit. Existuje pouze jediné východisko: od této chvíle musí nechat mobil celý den zapnutý, aby se případní návštěvníci mohli předem ohlásit. Přitom nic na světě nenávidí víc, než když zazvoní telefon. Kromě toho se vystavoval nebezpečí, že Carla začne telefonovat, domlouvat si schůzky, s někým se setkávat a vyprávět mu hlouposti. To rozhodně nesmí připustit. Dosud ho nenapadlo, jak by tomu mohl zabránit, ale obával se, že už nikdy nebude žít tak nerušeně jako ve Valle Coronata – a to ho znervózňovalo. Možná přece jen udělal chybu, že údolí prodal.
 





 
Kapitola 57.


Carla prostřela stůl, otevřela láhev vína a připravila panzanellu, selské jídlo z toho, co dům dal; Enrico ho měl nesmírně rád. Starý bílý chléb, namočený, usušený a rozdrobený, k tomu cibule, rajčata, celer, bazalka, sůl, pepř, ocet a olej. Z toho všeho vznikl letní chlebový salát, který měl kořenitou, kyselou a svěží chuť, a navíc výborně zasytil. Skutečnou třešničkou na tomto pokrmu však byl tuňák, který se do panzanelly rovněž přidával, ale Carla ho musela vynechat, protože Enrico tuhle rybu nejedl. Odsuzoval brutální metody lovu tuňáků a nechtěl být spoluviníkem na utrpení a smrti těchto ryb.


„Je to za námi?“ zeptala se Carla chladně, když Enrico a Anna vyšli po cestě k domu.


„Ano, všechno proběhlo naprosto hladce.“ Na Enrikovi bylo vidět, že se mu ulevilo.


„Blahopřeju,“ utrousila Carla zcela odevzdaně směrem k Anně.


Anna Carlu objala; Enrikova žena to mlčky strpěla. „Jsem tak šťastná – a je mi moc líto, že je to pro tebe smutné.“


„To je v pořádku,“ odtušila Carla. „Nikdo nemůže mít všechno.“ Nalila do všech sklenek trochu vína. „Připijme si na oslavu tohoto dne a na to, že už nemáme střechu nad hlavou.“


„To je omyl,“ ozval se Enrico, „vlastníme teď nádhernou, do základů vypálenou ruinu.“ Líbila se mu vlastní ironie, ale Carla zůstala vážná. Všichni tři si přiťukli a napili se.


„Abych nezapomněla,“ upozornila Carla Enrika, „v mlýnu je had. Zavřela jsem dveře, aby nemohl utéct. Snad ho chytíš, než vypijeme celou láhev vína.“


„Ale nebylo by lepší, kdyby zase odlezl pryč?“ Anně Carlina logika nedocházela. „Panebože, musím tam dnes v noci spát!“


„No jo,“ přikývla Carla a poprvé se dokonce usmála, „to všechno k životu ve Valle Coronata prostě patří.“ Zašla do domu a za chvíli se objevila se dvěma velkými láhvemi naplněnými vodou. „Je to docela prosté. Když zavřu dveře, vím, že tam had ještě je. Nechám-li je otevřené, budu pořád v nejistotě, pokud ho Enrico nenajde. Nemůžu tady přece celé hodiny sedět a pozorovat dveře!“


Anna přikývla. Pochopila jak Carlin šťouchanec, tak i důvod jejího chování.


„Jaký had?“ zeptal se Enrico. „Užovka, nebo zmije?“


Carla pokrčila rameny. „To přesně nevím. Ale je dost dlouhý. Asi to bude užovka. Nejspíš štíhlovka.“ Obrátila se k Anně. „Štíhlovky okamžitě útočí a nemilosrdně koušou. Takové kousnutí, i když není jedovaté, je ošklivá rána, která se jen těžko hojí.“


Enrico se spěšně zvedl. Vzal ze skladiště velkou kartónovou krabici a hůl a vběhl do mlýna. Anna ho pomalu následovala.


„Jak ji zabiješ? Tou holí? Nebyl by lepší rýč?“


„Já ji vůbec neusmrtím,“ odmítl Enrico. „Chytím ji a odnesu zpátky do lesa. A doufám, že se jen tak brzy nevrátí.“


Anna si povzdechla. Tuhle noc nebude spát úplně klidně.


Enrico prohledal mlýn kousek po kousku, metr po metru.


; Zůstaň stát ve dveřích!“ zavolal na Annu. „A kdyby utekla, dej mi vědět.“


Trvalo dvacet minut, než našel hada, který se svinul mezi bednou s knihami, dřevěným košem a obrubou krbu. V této poloze ho nebylo možné dostat do krabice. Proto ho plašil a postrkoval holí tak dlouho, až se had přestal svinovat a rozhodl se uprchnout. Přiblížil se k polici, ovinul se kolem hliněné sochy lva a potom se pokusil proniknout přes koberec ke schodům. Enrico mu holí neustále blokoval přímou cestu, až plaz nakonec neměl jinou šanci a vlezl do krabice. Enrico ji uchopil, vyběhl z mlýna a spěšně zamířil do lesa na úbočí kopce.


Anna přistoupila ke Carle a posadila se k ní pod ořešák ke stolu.


„Občas je dobré mít v domě chlapa,“ poznamenala tiše Carla a vybírala z panzanelly jednotlivé kousky celeru.


„A někdy je zase lepší nemít v domě žádného,“ upřesnila


Anna.


Carla ani Anna se neubránily úsměvu. Ledy byly prolomeny.


Když zašlo slunce, rázem se citelně ochladilo. Anna a Carla si po jídle oblékly silné svetry a teplé ponožky, aby mohly zůstat sedět venku. Enrico byl pořád bosý a měl na sobě košili s krátkými rukávy; tvrdil, že mu není zima. Nepršelo, ale kolem domu vanul nárazový večerní vítr, takže bylo nutné zatížit ubrus kameny. Ořešák šuměl a připomínal Anně větrné dny u moře.


Carla uvařila horký čaj a přinesla z kuchyně máslové sušenky. Enrico seděl pohodlně opřený na židli a měl zavřené oči, jako by meditoval nebo snil. Carla nalila Enrikovi, Anně a sobě čaj a vyčkávavě sepnula ruce.


„Proč jsi tady?“ zeptala se. „Proč jsi koupila Valle Coronata? Snažím se zvyknout na pomyšlení, že znovu začnu někde jinde od samého počátku, a protože Enrika baví stavět dům od základu, je to tak nejspíš dobře… Ale ráda bych věděla, proč žena jako ty se chce zahrabat v téhle ponuré samotě. Bez muže, který by ti občas chytil hada v místnosti.“


„Před deseti lety jsem ztratila syna,“ odpověděla potichu Anna. „Bylo mu deset let. Malý, jemný, světlovlasý kluk. Trávili jsme dovolenou v La Pecoře, není to odtud daleko.“


„Znám La Pecoru,“ poznamenala Carla rychle, aby Annu nepřerušila. „Enrico to restauroval.“


Enrico otevřel oči. Anna se na něho podívala, ale on její pohled neopětoval, jen upřeně zíral do tmy.


„Bylo to na Velký pátek 1994. Felix si hrál venku u potoka, asi sto metrů od domu. Než se setmělo, volali jsme ho k večeři, ale nepřišel. Za pár minut se rozpoutala prudká bouře, bylo chladno a vítr foukal v prudkých poryvech. Lilo jako z konve a Felix měl na sobě jen šortky a tričko. Můj muž Harald ihned vyběhl ven, aby ho hledal. Pátral po něm celou noc a ještě další dva týdny. Neúnavně dnem i nocí, ale nenašel ho.“


„Uvědomili jste policii?“ zeptala se Carla. Bylo na ní vidět, že se jí Annino vyprávění velmi dotýká.


„Jistě. Následující ráno policisté se psy pročesali celý les, potápěči hledali v jezeře… Akce trvala několik dní, ale skončila neúspěchem. Nikde sebemenší náznak jakékoli stopy. Ani kousek oblečení. Vůbec nic. Za dva týdny jsme se museli vrátit domů a já jsem Felixe už nikdy neviděla.“



„A nemůžeš to vydržet,“ zašeptala Carla. „Nevědět, co se s ním stalo…“ Anna přikývla.


„Teď jsi tady, protože si myslíš, že se té záhadě přece jen nějak dostaneš na kobylku?“


Anna znovu přikývla a sklopila oči k zemi.


Carla položila svou ruku na Anninu. Nekonečné vteřiny nikdo nepromluvil ani slovo. Anna zírala do lampy, kam každou chvíli vletěl komár a tichoučkým zašelestěním shořel. A pak začala vyprávět o velikonočních dnech před deseti lety, kdy Felix zmizel. Když skončila, zašla do domu, aby přinesla Felixovu fotografii.


Enrico věděl naprosto přesně, o čem Anna mluví. Na Velký pátek před deseti lety, kdy mu bouře vehnala malého chlapce přímo do náruče, nikdy nezapomněl. To snad není pravda, pomyslel si nechápavě, takhle to přece nemůže být. Skutečně jsem před několika hodinami prodal dům matce toho chlapce? A ona teď chce tady žít – tak blízko něho?


Anna se vrátila s fotografií a položila ji na stůl.


„Tak tehdy vypadal. Kdybych jenom věděla, jestli je naživu nebo ne. Nebo jestli ho někdo o tom Velkém pátku zavraždil někde zakopal či unesl. Třeba ho obchodníci s dětmi někam prodali nebo se dostal do soukolí nějakého mezinárodního pornografického řetězce. Mohlo se stát cokoli. Teď by mu bylo dvacet. Nedokážu pro něho truchlit a oplakávat ho, když nevím, co se mu stalo.“


Carla se dlouho dívala na snímek. „Tohle dítě jsem nikdy neviděla. Ale myslím, že jsem v roce 1994 byla o Velikonocích v Německu. Otec dostal infarkt.“


Podala fotografii Enrikovi, který si ji prohlédl se svraštěným čelem. „Toho chlapce neznám,“ zavrtěl hlavou a podíval se na Annu, „ale rád ti pomůžu hledat, jestli chceš.“


Nikdo neznal Felixe tak dobře jako on. Strávil s ním ve mlýnu několik dní, už si přesně nepamatoval kolik. Že by dva nebo tři, či dokonce čtyři?


Týden před Velikonocemi ho při vycházce náhodou spatřil, jak si hraje poblíž La Pecory u potoka. Od té doby ho celé dny sledoval a pořád měl s sebou lahvičku s éterem. Chtěl být připraven, až nastane ten správný okamžik. Tenhle chlapec ho fascinoval. Neuvěřitelně vážně a soustředěně sbíral kousky dřeva a větve, přinášel kameny a shromažďoval mech, aby přehradil koryto potoka a u malého, uměle vytvořeného jezírka si vybudoval jeskyni. Každý den neúnavně pracoval, hubenýma, neopálenýma nohama stál dlouhé hodiny v ledové vodě potoka a občas si pro sebe zpíval. Pořád stejnou píseň, kterou Enrico neznal.


Na Velký pátek vyšel Felix poměrně vysoko na kopec, aby přinesl ještě víc dřeva. Byl tak snaživý a pohroužený do práce, že ho úplně překvapila bouřka – a neslyšel ani matčino volání.


Enrico se objevil ve chvíli, kdy byl Felix promočený na kost, chvěl se zimou a strašlivě se bál hromů a blesků. Neodvážil se vrátit po louce domů. Enrico byl pro něho zachránce ve stavu nejvyšší nouze; chlapec mu na první pohled důvěřoval. Enrikovi nedalo žádnou práci přemluvit ho, aby si s ním na pár minut sedl do auta, než bouřka pomine. Tahle oběť nebyla nedůvěřivá jako Benjamin. Felixe ani nenapadlo utíkat a Enrico ho nemusel svírat za ruku. Pár metrů k autu šel, ba přímo popoběhl dobrovolně, a okamžitě nastoupil.


Bouři seslalo Enrikovi samo nebe. Dlouho přemýšlel, na co by mohl chlapce vylákat od jeho vodní jeskyně, ale ani ve snu si nepředstavoval, že by to mohlo být takhle snadné.


„Odvezu tě ten kousek domů,“ ujistil ho, když nastartoval, a malý chlapec zářil štěstím.


Když však ojetý džíp, který už mezitím dávno sešrotoval, vyjel opačným směrem, bylo pro Felixe na všechno pozdě. Za několik minut, možná to byly jen vteřiny, pochopil, že ho tenhle muž nikdy neodveze domů. Chlapci se v obličeji zračil nevýslovný strach.


„Ničeho se neboj,“ uklidňoval ho Enrico, šlápl prudce na brzdu a přitiskl Felixovi kapesník napuštěný éterem na obličej. Chlapci klesla hlava na hruď a Enrico mohl klidně pokračovat v dlouhé jízdě lesem. Ve Valle Coronata ho odnesl do mlýna. Carla tam nebyla. Nikdo tam nebyl. Byli úplně sami a měli na sebe spoustu času.


„Nejsi nějak zamlklý?“ zeptala se Carla. „Co se děje?“ Enrico se vytrhl ze zamyšlení. „To snad není pravda,“ pronesl pomalu. „To snad není pravda, že dítě prostě najednou jen tak zmizí. Alespoň ne v této oblasti. Tady přece nepobíhají po lese obchodníci s bílým masem a pornokuplíři a nevymizejí chlapečky! Neumím si ani představit, že by tu ukájel své choutky nějaký záhadný pedofil. Ten by přece vraždil častěji, ne pouze jednou. A taky by se určitě našla mrtvá těla.“


„A jak?“ zeptala se Anna. „Všude tady stojí opuštěné domy a téměř ke každému z nich patří několik hektarů pozemků. Pokud by na nich pachatel někoho zakopal, jak by se mohla taková mrtvola někdy najít?“


„Navíc tady nikdo nikdy neprojede,“ dodala Carla, „člověk tu může celé hodiny kopat a nikdo si toho nevšimne. To v Německu je něco takového složitější.“


„To je pravda,“ přetvařoval se Enrico. „Takhle jsem o tom vůbec nepřemýšlel.“ Tahle diskuze ho začala bavit. Zahrával si s ohněm, což ho dráždilo.


„Tak co myslíš, že se stalo s Felixem?“ obrátila se Anna k Enrikovi a znovu navázala nit rozhovoru. „Pokud pro tebe všechny tyhle možnosti a teorie nepřicházejí v úvahu, máš nějaký lepší nápad?“


„Určitě to byla nějaká hloupá náhoda. Tvůj syn byl prostě v nesprávnou dobu na nesprávném místě. Třeba nějaký vinař nebo pěstitel oliv způsobil nehodu. Mohl ho například přejet traktorem nebo ho zastřelil nějaký pytlák, případně ho smrtelně pokousal pastýřský pes, protože chlapec chtěl utéct a upadl. To všechno jsou okolnosti, které můžou dostat člověka do pěkné bryndy, když tady žije. A pak nesmíme zapomínat na různé existence. Takový tulák nebo pobuda by se Felixovy mrtvoly jednoduše zbavil. Jak říkáte, buď by ji někde zakopal nebo hodil do staré cisterny.“


„To mi ale moc nepomůže.“ Anna si zapálila cigaretu. Byla to dnes první. „Všechno to jsou jen domněnky. Dokud neuvidím jeho mrtvé tělo, vycházím z toho, že je naživu.“


„Chápu, že se ho pokoušíš hledat,“ přikývl Enrico. „Ale proč sis hned koupila dům? Třeba tě tvoje hledání rychle odvede někam jinam…“


„Možná, ale můj cit mi v minulých letech pořád napovídal, že musím do Itálie. Stýskalo se mi po této zemi, protože jsem cítila, že Felix tady někde je. Tehdy jsme ho opustili, když jsme se s nepořízenou vrátili do Německa; teď mu chci být konečně nablízku.“


Jak rychle bych mohl tvé hledání jednou provždy ukončit, napadlo Enrika, ale neudělám to. Nehnu ani prstem.


„Právě jsem si vzpomněla na oba Giacomovy slabomyslné syny,“ uvažovala nahlas Carla. „Je jim teď přes čtyřicet a celý den se po okolí prohánějí na mopedech. Objeví se vždycky tam, kde by je člověk vůbec neočekával. Občas pomáhají pár dní při lesních pracích, ale když už se jim nechce dělat, pověsí prostě práci na hřebíček a potulují se tu s lahvemi piva. Nikdy nechodí do vesnice, to jim rodiče zakázali, protože se za syny stydí. A jindy zase na pár měsíců zmizí, protože jsou na psychiatrické klinice v Sieně.“


Enrico mávl odmítavě rukou. „Tady pobíhá spousta podivných lidí, protože v Itálii se tak často nezavírají do blázinců jako v Německu. Pokud někdo nejde na kliniku dobrovolně, nikdo ho tam nenutí. Lidé se o takové podivíny starají. A člověka, který zestárne a pomátne se na rozumu, nechají prostě v klidu dožít. Ale Giacomovi synové jsou podle mě neškodní. Myslím, že by neublížili ani mouše.“


„To nikdy nevíš. To předem nemůžeš říct. Teprve když se něco stane, jsou všichni chytří.“


„Co mám tedy dělat?“ zeptala se Anna a její otázka vyzněla poněkud bezmocně. „Mám zajít za tím Giacomem a zeptat se jeho synů, jestli o Velikonocích 1994 byli v La Pecoře a zabili mi syna? To je přece nesmysl!“


„Mohli bychom alespoň zjistit, jestli v té době pobývali na klinice nebo ne.“


„Harald tehdy rozvěsil stovky letáků na stromy a v okolních vesnicích mluvil s každým, koho potkal. Nikdo nic neviděl, nikdo si ničeho nevšiml. Bylo to jako zakleté. Pouze jedna stařena viděla o pár dní později malého světlovlasého chlapce v šedém porsche.“


„Prodavač potravin v Castelnuovo Berardenga jezdí stříbro-šedým porsche,“ podotkl Enrico. „Nikdo neví, kde vzal peníze na takový vůz. Většinu času porsche stojí v garáži za domem a majitel ho hýčká a leští. Nanejvýš jednou za měsíc sedne za volant a jede do Florencie – tak pomalu, že zdržuje celý provoz. A všichni se ptají, co v té Florencii vlastně pohledává…“


„Odkud to všechno víš? A proč o tom nikdy nemluvíš?“


„Nemůžu ti povídat všechny hlouposti, které se probírají u obchodníka se stavebninami. To bych nedělal nic jiného.“ Enrico a Carla spolu mluvili podrážděným tónem.


„Jak se jmenuje ten obchodník s potravinami?“ vrátila se k původnímu tématu Anna.


„Myslím, že Enzo Martini. Jistý si nejsem, protože v Castelnuovo Berardenga býváme jen zřídkakdy.“


„Ale co si mám tedy počít?“ Anna si uvědomila, že všechno je jinak, než si to představovala. Je příliš naivní. Ono se to snadno řekne: pojedu do Itálie a najdu své dítě. Začnu tam, kde před deseti lety zmizelo. Někde určitě narazím na nějakou stopu, informaci, prostě nějak zjistím, co se tehdy stalo.


Tak si to původně naplánovala. A teď ví, komu patří stříbrošedé porsche, dověděla se o dvou slabomyslných mužích bezcílně bloumajících po okolí, kteří náhodou mohli potkat malého chlapce v lese – a přesto se nepohnula z místa. Něco takového funguje ve filmu nebo v románech – realita vypadá bohužel úplně jinak.


Anna se zcela smířila s osudem. Veškerá snaha je nesmysl-ná. Chovala se jako blázen – měla zůstat doma ve Frísku. Ha-rald měl nejspíš zase jednou pravdu. Měla porodit druhé dítě a začít nový život. Dítěti by teď bylo osm a možná by to byl opět chlapec. Kluk jako Felix.


„Nemůžeš dělat vůbec nic,“ přerušil Enrico její myšlenky. „Ve skutečnosti může s něčím pohnout jenom policie. Neumím si však představit, že by v tom porsche po deseti letech ještě našla nějakou použitelnou stopu.“


„Jsem unavená, myslím, že si půjdu lehnout.“ Anna vstala. Zničehonic byla tak skleslá, že jí přišlo zatěžko se i pohybovat. „Dobrou noc. A díky za všechno.“


Vešla do mlýna a zamkla zevnitř dveře. Najednou si s úděsem uvědomila, že zanedlouho bude v údolí úplně sama.
 





 
Kapitola 58.


Anna okamžitě usnula. Ve snu se viděla, jak je připoutaná k operačnímu stolu. Pronikavé lampy ji oslepovaly, takže jen s námahou rozpoznávala postavy s rouškou a pokrytou hlavou, které se nad ní skláněly. Cítila strach. Panickou hrůzu. Vší silou se zapřela proti řemenům, vlastní bezmocnost ji div nepřipravila o rozum. Co to se mnou děláte? Chtěla křičet, ale vyšlo z ní jen zachrčení. Postavy se sklonily níž. Byla si jistá, že se usmívají, ačkoli jim neviděla do obličeje. Já jsem zdravá, co to má znamenat? Do očí jí vhrkly slzy. Snad budou mít ti neznámí soucit.


Najednou ho poznala. Byl to Enrico, který si sundal roušku, uchopil brýle a plivl na skla. Potom rozetřel nažloutlé, neprůhledné a velmi tuhé sliny na lepivou kaši.


„Tvoje matka měla nehodu,“ prohlásil a opět si nasadil brýle, za kterými mu už nebyly vidět oči. „Budeme ti teď transplantovat její srdce.“


Anniny oči se rozšířily zoufalstvím, oslnivé světlo ji oslepovalo, lampy se otáčely, stále rychleji a rychleji, až se jejich svit změnil v nepřetržitý vír, který zmizel v jediném maličkém rudém bodě.


Chtějí ji zabít.


„Proč?“ zavrněla. „Jsem zdravá. Prosím, dejte její srdce jiné ženě!“


„Copak jsi nečetla její závěť?“ Tato otázka ji vyděsila. Připadalo jí, jako by pod ní právě zapálili hranici.


„Ale já jsem zdravá!“ Anna měla pocit, že se udusí. Chtěla se pohnout, ale nešlo to. Mohla už jenom šeptat. „Já jsem ještě mladá. Co bych si počala se srdcem stařeny? Enrico, pomoz mi! Neubližuj mi!“


„Chtěla to tak. Máš být jako ona.“


„Ne!“ Anně se už nedostávalo sil. Injekce se rychle přibližovala. V Haraldových očích, které teď rovněž bez potíží poznala, zablýskl triumf. Horečnatě přemýšlela, jestli ještě neexistuje nějaké východisko.


„Haralde, když mi pomůžeš, zůstanu s tebou. Jen s tebou. Prodám ten dům v Itálii. Třeba ještě spolu budeme mít dítě. Pokusím se o to, to ti slibuju!“


Avšak zahalená postava, což byl Harald, zavrtěla hlavou a nepronesla ani slovo. Navíc nebyla zahalená do roušky, jako by snad nemusela dýchat. Nemilosrdně a nesnesitelně pomalu jí Enrico zasunul jehlu do žíly.


Byl to její kat. Zatočila se jí hlava. Jazyk jí bezmocně visel z úst.


Jsem mrtvá, pomyslela si, tak to tedy je. Nebylo to nic složitého.


Anna se probudila zpocená. Mokré tričko se jí lepilo na tělo. Cítila lehký průvan především u podlahy, protože dveře nedoléhaly. Mezi dveřmi a podlahou byla škvíra široká dva až tři centimetry. Annu zamrazilo. Vstala a rozsvítila. Venku polekaně zakřičel nějaký pták. V cestovní tašce našla vyprané tričko a přetáhla si ho přes hlavu. Potom otevřela těžký poklop, opřela ho o stěnu a pomalu sestoupila po hrubých dřevěných schodech do dolní místnosti mlýna.


Byla tma. Zaklela, protože tu neměla kapesní svítilnu. Koupí si malou baterku, kterou bude pořád nosit s sebou v kapse u kalhot. Tohle údolí je černá díra planety. Bez svítilny je tu člověk ztracený.


Úzký pruh světla shora ozařoval jen první stupínky. Bezpodmínečně musí vyměnit všechny žárovky v obou domech, Enrico skoro všude našrouboval jen pětadvacítky, aby šetřil proud. Jinak toho mohl se světlem udělat jen velmi málo.


Na konci schůdků pomalu šátrala po stěně, aby nahmatala vypínač. Přitom se modlila, aby nesáhla na štíra, kteří seděli všude ve škvírách, ulpívali na stropech a hledali úkryt v botách, svetrech a ručnících. Anna se zapřísáhla, že hned následující ráno vyluxuje mlýn kousek po kousku a snad tak vymýtí všechny štíry, pavouky a stonožky, jichž tady žilo podle jejího názoru nevídané množství. Carla takové akce odmítala. Nikdy by nezabila pavouka, štíra, škvora ani stonožku –v tom se nelišila od Enrika. Občas vynášela štíry, které kupříkladu našla v hrnci nebo šálku, na zahradu, ale většinou nechávala všechna zvířátka tam, kde je objevila. Proto se v posledních letech všechna tahle havěť bez zábran rozmnožovala a rozšiřovala a nebylo pochyb o tom, kdo je skutečným pánem v obou mlýnských domech.


Světlo dopadající z místnosti nouzově osvětlovalo malou terasu před přírodním bazénem. V noci byla voda temná a jemně se čeřila ve větru. Anna pomyslela na hady, žáby a mloky žijící pod neprůhlednou hladinou a v hustých vodních řasách na okraji. Jednou tady postavím pořádný bazén, pomyslela si, natřený světlemodrou barvou a plný průzračné vody. Trocha chlóru a oběhové čerpadlo budou vodu stále čistit a postarají se o to, aby se tam mloci a ropuchy už necítili jako doma. Ráno, za prvních slunečních paprsků, si dopřeju koupel a budu si naprosto jistá, že se mi kolem kotníku neovi-ne had a na rameno mi nevyskočí žába.


Tahle myšlenka ji přímo rozveselila, ale zároveň si uvědomila, že na to bude zapotřebí rozsáhlé přestavby. Starý bazén se musí odstranit a nový odborně zapustit do země. S technickým prostorem pro vedení, uzavírací ventily, čerpadla a pískové filtry. Možná by se při této příležitosti dal bazén i o pár metrů zvětšit.


To je však hudba budoucnosti. Bude to stát celé jmění a ona je teď spíš na mizině.


Zašla do koupelny a posadila se na záchod. Teprve když domočila, všimla si, že tu není toaletní papír. Nenašla ani papírové kapesníky nebo něco podobného. Nervózně vstala a vytáhla si kalhotky. Něco takového k smrti nesnášela. Ale teď je půl páté. Nejpozději za dvě hodiny se osprchuje.


Přímo z kohoutku se napila studené vody. Víno v ní vyvolalo žízeň. Přemýšlela o tom, proč ji tady v mlýně skoro vždy postihují noční můry, mnohem víc a častěji než obvykle. Někdy nezažila žádnou celý měsíc, ale tady se skoro každou noc v panice probouzela.


Pravděpodobně si musím nejprve zvyknout na ticho a tmu, utěšovala se, ale stísněnosti se nezbavila. Znovu v ní začal sílit strach, jak tu vydrží žít úplně sama. Něco ji silně zneklidňovalo; cítila to, ale nevěděla, co to je.


Jakmile se napila, cítila se mnohem lépe. Přemýšlela, jestli má zůstat vzhůru a něco si přečíst, než vyjde slunce, ale když si lehla, cítila, jak je ještě unavená.


V Enrikovi a Carle jsem našla přátele, pomyslela si, to je dobře, že budou bydlet v Casa Meria. Uklidňovalo ji, že ví o místě, kam může kdykoli zajít a kde najde někoho, kdo ji pomůže. Co by byl zdejší život bez Enrika a Carly, pomyslela si trochu pateticky a potom upadla do neklidného spánku.
 





 
Kapitola 59.


Ráno už Carla vařila kávu, když rozespalá Anna vyšla ve čtvrt na osm z mlýna.


„Mám před snídaní čas se ještě osprchovat?“ zeptala se.


Carla přikývla. „To není problém. Na Enrika musíme taky počkat. Už má celý kufr auta plný nářadí, protože hned dnes chce začít se stavebními pracemi v Casa Meria.“


Anna zívla a vrávorala zpátky do mlýna.


Za čtvrt hodiny se cítila svěží a zcela vyspalá, když si sedala s Carlou ke stolu se snídaní.


„Pořád jsem myslela na to, cos včera večer vyprávěla,“ přiznala Carla. „Než jsem odešla s Enrikem do Itálie, pracovala jsem jako učitelka v mateřské školce. Děti jsou velký zázrak. Dokážu se vžít do toho, jak se cítíš a co sis musela protrpět.“


„Moc mi pomohlo o tom povídat,“ podotkla Anna. Káva byla silná a horká a prohřála ji až do konečků prstů na nohou.


„Můžeš mi o Felixovi vyprávět tak často, jak se ti zachce. Tak, aby ti to pomáhalo. Já ti ráda naslouchám. A chtěla bych se o něm dovědět ještě víc.“


„Moment.“ Anna vstala. „Funguje ten malý CD přehrávač, co leží v mlýně na psacím stole?“


Carla přikývla. Anna vběhla do domu a nechala dveře dokořán. Zanedlouho zazněla vysoká fistule chlapeckého hlasu. Felix zpíval:


Po březích Mexiko River klidně jede vůz, oj, jsem tak šťastný a spokojený, protože jsem kovboj.


Narozen na západě Texasu, na koně jsem známá firma, vidíte tam naproti na kraji lesa stojí moje oblíbená farma.


Když večer vzplane oheň, rozbuší se mé kovbojské srdce, sním o zaniklé lásce, věrnosti, touze a bolesti.


Až jednou odcválám na onen svět, až přijde můj poslední den, vykopejte mi, kovbojové, jako poslední přání, na břehu řeky můj hrob.


Anna bojovala se slzami a stěží dokázala promluvit. „To byla jeho oblíbená píseň. Zpíval ji pořád. Kdykoli. Občas s ní šel pořádně na nervy.“ Nešťastně se usmála. „Teď bych dala všechno za to, kdyby ji ještě jednou zazpíval.“


„Přehraj to ještě jednou,“ požádala Carla. „Neslyšela jsem zrovna moc takhle krásných hlasů.“


„Nahráli jsme to na kazetu a já jsem to pak nechala vypálit na CD, abych to uchovala navždy.“ Anna znovu zapnula přehrávač.


V první chvíli to byl zážitek déjávu, ten jasný dětský hlas. Enrico se otočil a na zlomek vteřiny měl pocit, že vidí Felixe, jak běží z kopce a míří přímo k němu. Potom se však pokusil rozumně přemýšlet a naléhavě sám sebe ujistil, že na cestě nikdo není, když znovu vzhlédl.


Enrikovi se zrychlil dech a polilo ho horko. Pořád ještě slyšel dětský hlas. Vědomě zadržel dech, aby ho nic nerušilo – a vtom píseň poznal. Zpíval ji Felix u potoka. Tím Enrika na sebe vůbec poprvé upozornil.


Enrico nechal otevřené dveře, na chvíli se posadil na sedadlo spolujezdce a zavřel oči. Slova, která slyšel, ho pálila v duši: … sním o zaniklé lásce, věrnosti, touze a bolesti.


Až jednou odcválám na onen svět, až přijde můj poslední den, vykopejte mi, kovbojové, jako poslední přání, na břehu řeky můj hrob.


Viděl, jak Anna vstala a odnesla přehrávač CD zpět do mlýna.


Felix, pomyslel si, zatraceně, Felix – nemohl jsem přece tušit, že tahle žena je jeho matka.


Když se Enrico zase vzpamatoval a dech se mu zklidnil, vrátil se pomalu do domu.


Po snídani okamžitě odjel. Carla chtěla prát a uklízet. Anna se zeptala, jestli jí může nějak pomoct, ale Carla odmítla. Anna měla dojem, že Enrikova žena chce mít svůj klid.


Anna tedy odsunula program hubení hmyzu v mlýně na později a vydala se pěšky do La Pecory. Chtěla se svěřit Eleonoře s tím, že koupila mlýn a že teď jsou sousedky.


Cesta do La Pecory byla namáhavá, protože dlouho příkře stoupala. Anna nebyla na takové pěší pochody zvyklá a často se zastavovala. Pak jí zazvonil mobil. Na druhém konci se ozval Kai.


„Neoslavíme to dnes večer?“ zeptal se.


„Oslavíme. Kde se sejdeme?“


„V sedm v Sieně na náměstí? Znám tam poblíž malou restauraci. Není pro turisty ani přehnaně drahá, ale je skvělá.“


„Už se těším,“ ujistila ho Anna a ukončila hovor. V té chvíli ji napadlo, že by si dnes večer možná měla vložit do kabelky kartáček na zuby. Srdce ji vzrušením bušilo, cítila se jako dívka před první milostnou schůzkou, a stoupala do kopce mnohem plynuleji než předtím.


Eleonora právě vařila meruňkovou marmeládu, když Anna dorazila do La Pecory. Návštěva ji potěšila a poblahopřála Anně ke koupi Valle Coronata.


Společně se posadily na terasu a vypeckovávaly meruňky. Eleonora položila Anně stejnou otázku jako předchozí večer Carla. „Co tě přimělo k tomu, abys koupila tohle osamělé údolí?“


A přesně jako minulý večer Anna převyprávěla celý příběh a stručně zopakovala spekulace, které se objevily v souvislosti se zmizením Felixe.


A pak Eleonora řekla něco nesmírně významného: zmizely i další děti. V roce 1997 jedenáctiletý Ital Filippo, který cestou ke školnímu autobusu musel asi deset minut jít lesem; jedno ráno do školy nepřišel. V roce 2000 Marco, jemuž bylo už třináct let, ale na svůj věk měl velmi křehkou postavu, takže působil mnohem mladším dojmem. Domluvil se s kamarády, že se sejdou u jezera nedaleko Cenniny, ale chlapci na něho čekali marně. Marco je dodnes pohřešovaný – stejně jako Filippo.


Eleonora milovala kriminální příběhy. Četla pouze detektivní romány a živě se zajímala o oba případy, jakmile se dověděla o zmizelých dětech.


Nedalo se tedy vyloučit, že v této oblasti řádí záhadný vrah dětí a mrtvoly ukrývá tak bezpečně, že se dosud žádné nepodařilo najít. V té chvíli se Annina naděje, že by Felix ještě mohl být naživu, smrskla na minimum. Annu však udivilo, že Enrico a Carla o obou dalších pohřešovaných dětech zřejmě nic neslyšeli.
 





 
Kapitola 60.


Když Anna přišla na Piazza del Campo, měla hodinu zpoždění a byla velmi podrážděná. Toto odpoledne se jí vůbec nic nedařilo. Mluvila s Eleonorou příliš dlouho, nevydala se včas na zpáteční cestu a do údolí se vrátila příliš pozdě, zaprášená, zpocená a velmi unavená. Měla čas právě na rychlou teplou sprchu. Potřebovala si jen rychle umýt vlasy, osušit si je fénem a vyrazit do Sieny.


Ale v údolí nešel proud, a proto netekla voda, jelikož nepracovalo vodní čerpadlo. Po krátké, ale prudké bouři vypadla hlavní pojistka a Carla nevěděla, kam Enrico uložil klíč od elektrické rozvodné skříně. Enrico se z Casa Meria dosud nevrátil. Bude-arčitě pracovat do západu slunce, to znamená zhruba do jednadvaceti hodin.


Anna měla pocit, že se snad zblázní. Těšila se na večer s Kaiem a cítila se ulepená a špinavá. Přemýšlela, jestli nemá vystoupit na kopec, kde měla signál mobilu, zavolat Kaiovi a schůzku zrušit. Cítila však, že už neujde ani metr – a rozhodně ne do prudkého stoupání.


Nouzově se opláchla zelenou, řasami zbarvenou vodou z nádrže a proklínala Carlu pro její nevědomost a nesamostatnost. Carla však v ničem neviděla problém. Na světě jsou jistě horší věci než výpadek proudu. Na něco takového je třeba si ve Valle Coronata zvykat, připomněla.


Anna odmítla přistoupit na další diskuze. Oblékla si čisté šaty, zběžně se nalíčila, hodila do kabelky nejdůležitější kosmetické pomůcky a kartáček na zuby a odjela.


Na skalnaté polní cestě těsně před Duddovou se v protisměru objevil traktor, který samozřejmě očekával, že Anna po klikaté příkré štěrkové cestě zacouvá tak daleko, až se vyskytne možnost vzájemného vyhnutí. Měla chuť vystoupit a tomu natvrdlému lesnímu dělníkovi vysvětlit, jak jednoduché by bylo, kdyby se s traktorem vyhnul do olivového háje, ale nedostávalo se jí na to slov. Navíc ji ten domorodec určitě pokládal za turistku, a proto se choval patřičně tvrdošíjně. Ještě ji neznal. Dosud nikdo nevěděl, že je novou majitelkou a obyvatelkou Valle Coronata.


Výhybný manévr ji stál dalších pět minut. Bylo za dvacet minut sedm, když konečně odbočila na asfaltovanou silnici vedoucí do Sieny.


Pro Annu byla Siena nejkrásnější město na světě, které mělo pouze jedinou vadu na kráse: chybělo tu parkoviště. Stačila si už zvyknout na to, že parkuje u městského stadionu a na náměstí jde pěšky, ale tento večer byly příjezdové silnice ke stadionu beznadějně přeplněné. Anna uvízla v dopravní zácpě a nervózně sledovala hodinky. Pět minut po sedmé. Bude trvat ještě celou věčnost, než se dostane na Campo. Nezbývá než doufat, že Kai je opravdu velmi trpělivý muž.


Parkoviště stadionu bylo uzavřené. Stovky aut se vinuly v nekonečné frontě – fanoušci si chtěli koupit lístky na fotbalové utkání, které se bude hrát zítra.


No to snad není pravda, nadávala v duchu Anna. Kéž nade mnou Všemohoucí drží ruku a ochraňuje mě před všemi morálními pochybeními a tělesnými hříchy, ale tohle je skutečné panoptikum, zatraceně. Vztekle udeřila rukou do volantu a s houkáním se bezohledně sunula kolem čekajících aut.


Zelená na semaforu, ještě jedna, a už jela plynule, ale netušila, kde se ocitla. Věděla jen to, že se pořád víc vzdaluje od středu města.


Když ji klidný, ale hustý provoz vynesl až za městské hradby, rozhodla se, že zastaví a podívá se na mapu. Musela však přejet ještě další tři křižovatky, než konečně objevila název ulice. Viale Giuseppe Mazzini, to bylo na její mapě úplně nahoře. Se zaskřípáním pneumatik otočila, aby projela Porta Olivě, a pak zamířila na k Palazzo Salimbeni, ale ulice se klikatily tak zmateně a hlavně úplně jinak, než to viděla na plánku města, že skončila u Porta Camollia. Ta stála daleko za stadionem, odkud přijela – a byla to městská brána, která byla od Piazza del Campo ze všech bran nejdál.


Bylo krátce před osmou. Anna se nemohla ubránit pocitu, že zešílí. Napadlo ji, že se prostě otočí a poklidnou jízdou se vrátí do údolí, aby si tam v pohodě pod ořešákem dopřála láhev vína a nechala tak celý den příjemně doznít. Vtom zazvonil mobil. Na semaforu naskočila zelená, za Anniným autem vztekle houkal náklaďák. Stiskla na mobilu zelené tlačítko pro příjem hovorů a zakřičela, aniž by se ujistila, že je to skutečně Kai, a aniž by slyšela, co se jí snaží říct: „Určitě přijedu. Dostanu se tam, až v tomhle zatraceném městě za prvé najdu Campo a za druhé zaparkuju!“ Pak mobil vypnula.


Další čtvrthodinu projížděla klikatými ulicemi a nakonec zaparkovala u Náměstí svobody, což však bylo opět poblíž stadionu. Pak pěšky rázovala dalších dvacet minut a nakonec se deset minut po osmé dostala na Campo. Byla psychicky i tělesně na dně. Pot se jí řinul po obličeji a barva na řasy zanechávala na make-upu úzké šedivé proužky.


Uviděla Kaie, jak na ni čeká u kašny. Měl rozepnutou košili, rukávy lehké letní bundy vyhrnuté a ruce v kapsách. Vypadalo to, že si potichu pro sebe pohvizduje nějakou melodii. Zatraceně, ten chlap ale vypadá dobře, napadlo ji, a já k němu přicházím jako čarodějnice, která tři dny lítala na koštěti v prudké bouři.


Usmál se, když viděl, jak se k němu blíží.


„Jsem úplně vyřízená,“ sdělila mu místo pozdravu. „Nic neříkej, nebo ti skočím po krku.“


Položil jí paži kolem ramen a jemně ji stáhl na jeden ze schodů tvořících okraj studny. „Nejdřív se posaď a odpočiň si. A pak pouvažujeme, co dál.“


„Takhle nemůžu jít do restaurace, vždyť jsem celá ulepená! ye Valle Coronata vypadl proud, měla jsem za sebou náročnou túru do La Pecory a zpět a nemohla jsem se ani osprchovat!“ Podívala se na něho, a dokonce vykouzlila na tváři náznak úsměvu. „Dneska jsem prostě měla ve všem smůlu.“


„Zvu tě na sprchu a ledově vychlazený drink u mě na terase. Co tomu říkáš? Je to pěšky jen pár minut. Potom se pořád ještě můžeme jít najíst.“


„Neudělám sice už ani krok, ale tohle zní skvěle.“


Pomalu vstala a protáhla se. „Tak půjdeme. Určitě máš i židli nebo křeslo, kde se sedí pohodlněji než na těchto kamenech.“


Řekla sice „křeslo“, ale myslela přitom vlastně jenom na postel.


Kai byl rád, že se Anna sprchuje a nekoupe jako Allora, protože jinak by jí jako přísadu do koupele musel rovněž nabídnout prací prostředek na vlnu. Když skončila, přišla na terasu v jeho modrozeleně pruhovaném županu a posadila se na lehátko. „Teď je mi fajn,“ oznámila a on si uvědomil, že žádné ženě to neslušelo víc než téhle v jeho obrovském froté županu. Podal jí campari se sodou a citronem a přiťukl si s ní svou whisky. „Salute“ popřál jí, „ať jsi ve Valle Coronata šťastná!“ Anna přikývla a mlčela. Pila pomalu a malými doušky a kochala se přitom pohledem na město. „Fantastické,“ zašeptala, „tenhle výhled prostě nemá chybu! Moje údolí spíš připomíná naše bavorské Smrčiny, ale tohle je Itálie!“


„Možná sis přece jen měla prohlédnout ještě jiné objekty. Většina domů má nádherný, široký výhled – ten ti bude v údolí asi občas chybět.“


„Třeba ano, třeba ne,“ usoudila zamyšleně. „To nikdo předem neví, ale něco mě na tom údolí magicky přitahuje. To místo mě očarovalo, vyzařuje něco zvláštního, co neumím popsat. Hned při první prohlídce jsem měla pocit, že jsem tam už kdysi pobývala, všechno mi připadalo tak důvěrně známé… Ne, Kaii, takhle je to správně. Osud mě jednoduše dostrkal do tohohle malého ráje a teď netrpělivě čekám, co se mnou bude dál.“ Pomalu míchala brčkem campari. „Víš co,“ pokračovala, „půjdeme teď do postele a já ti pak budu vyprávět, proč jsem opravdu přijela do Itálie a co tu hledám.“


Vstala a usmála se. Uchopila ho za ruku a doslova odtáhla z terasy do bytu.


Kai se nezmohl ani na slovo. Samozřejmě předpokládal, že by tento večer mohl skončit v posteli, ale něco takového neočekával. Následoval ji bez zdráhání, srdce mu divoce bušilo, krev mu šuměla v uších a byl tak vzrušený, jako by se měl milovat poprvé v životě.
 





 
Kapitola 61.


Zpočátku Enrico jen cítil, že není na staveništi sám. Slyšel, jak něco šelestí, ačkoli cement čvachtavě vyplňoval rýhy ve zdivu a zednická lžíce hlasitě a nepříjemně škrábala, když přejížděla přes hrubé kameny. Nejdřív si myslel, že je to had, ale hadi okamžitě prchají, jakmile jim činorodost a hluk staveniště naruší jejich klid. Nenapadlo ho žádné zvíře, které by spontánně neuprchlo, a to ho uklidnilo.


Byl opatrnější, pozornější a častěji se ohlížel. Přesto se nemohl zbavit pocitu, že ho někdo stále pozoruje. Dokonce i když stál u hlučné míchačky a házel písek do bubnu, cítil v zádech čísi pohled.


Nedalo se čekat, že by sem zavítala živá duše. Teď není lovecká sezóna, nerostou houby a Italové nechodí na procházku jen tak pro zábavu. To byla velká výhoda. Musí si s touto stavbou pospíšit. Když člověk nemá stavební povolení, je lepší postavit úřady před hotovou věc a spoléhat na condono, prominutí. V takovém případě musí sice zaplatit pokutu, ale černá stavba je nakonec schválena a není povinen ji strhnout.


Dosud si nikdy neobstaral stavební povolení a vždy měl štěstí. Nesnášel pomyšlení, že by si musel nechat od prodloužené ruky italského zákonodárství v podobě malého, otylého geodeta předepisovat, jak má postavit vlastní dům. Z hloubi srdce pohrdal všemi tichošlápky, jejichž největší snahou bylo žít ve shodě se zákony, řídit se podle předpisů a získat tucty povolení, aby si nakonec postavili dům, který sice původně nechtěli, ale v jiné podobě by jim ho prostě neschválili.


On je umělec a umění má hodně společného se spontanei-tou. Chce se každé ráno u snídaně svobodně rozhodovat, jestli okno bude vyšší nebo nižší, užší či širší nebo jestli místo něj přece jen nakonec neudělá dveře. Každé jeho rozhodnutí do určité míry souviselo s estetikou – a to si nenechá zničit nějakým geodetem, který nikdy neporozumí jeho ambicím.


Carlu sem zatím dovezl dvakrát, aby se s Casa Meria seznámila. Na první pohled nebyla zrovna moc nadšená. Chtěla terasu na jižní straně, zatímco on na severní. Bylo jí jedno, jestli je z terasy vidět na cestu, pro ni bylo nejdůležitější slunce. „Snad není takový problém postavit slunečník,“ prohodila. „Ale takhle můžeme sedět venku ještě i na jaře a na podzim, když už je ve stínu dávno chladno.“


Enrico pokládal chladnou severní stranu za mnohem vhodnější, protože sem nebylo vidět z cesty a výhled na hlubokou roklinu a temný les ho uklidňoval. Úporné vyhledávání slunce a tepla považoval za specifickou ženskou posedlost; on sám raději vysedával ve stínu, a když už to bezpodmínečně muselo být, pak prostě v teplém svetru.


Carla si nakonec může mluvit a argumentovat po libosti – v konečném důsledku on postaví dům a terasu, a to přesně tak, jak se mu zlíbí. V tomto ohledu neměla víc vlivu než geometr nebo italské zákonodárství.


Pouze jednou, když před deseti lety restauroval Valle Coronata, to bylo skutečně obtížné. Právě vylil přírodní bazén cementem, když se objevil maresciallo di forestale a ztropil strašlivou scénu, protože Enrico neměl na tuto stavební akci povolení.


Enrikovi utkvělo v paměti, že ještě nikdy necítil takovou paniku jako tehdy. Tenhle lesnický inspektor ho překvapil, vyvedl z míry a dokonale znejistil. Rozum mu pumpoval do tepajících spánků jedinou myšlenku – získat čas. Okamžitě odložil rýč a nasadil svůj nejšarmantnější úsměv. Pak pozval inspektora na sklenku Vin Santo a daroval mu dvě láhve Grap-pa di Brunello, kterou sám nepil, ale měl ji vždy v domě kvůli úplatkům.


Vysvětlil, že chtěl stabilizovat přírodní podloží rybníku, protože po každém dešti se prolomí hráz a voda zaplaví údolí a mlýn, kde mu už několikrát zničila důležité podklady k jeho vědecké práci. Navíc je v mlýně takové vlhko, že si uhnal astma a jeho přítelkyně trpí revmatickými klouby.


Objasnil, že vůbec netušil, že takové opatření, které bezvýhradně prospívá údolí, domu i přírodě, potřebuje povolení. Proto rychle a tvrdě pracoval, aby odvrátil další škody. Kromě toho prokázal laskavost přítelkyni, která tuto přírodní nádrž miluje a skoro celý rok se v ní koupe. Připomněl, že by to už netrvalo dlouho, a tenhle malý rybníček v srdci údolí by byl pod náporem vody navždy zničen. Avšak teď přísahá, že už nikdy nepoužije ani pytel cementu, pokud si na to předem ne-obstará povolení. Zdůraznil, že dodržuje a respektuje italské zákony, protože jsou smysluplné a spravedlivé, pokud to jako Němec může posoudit, ale bohužel o nich ví příliš málo, za což většinou může jazyková bariéra. I proto si každý večer vyhradil dvě hodiny na to, aby zvětšoval a zdokonaloval své znalosti italštiny.


Pak lesnímu inspektorovi, který má v Itálii na venkově větší slovo než starosta a patří k všeobecně obávaným lidem, ukázal dům, který postavil téměř z ničeho, a fotografie polorozpadlých trosek.


Na marescialla udělal tento vstřícný a pilný Němec, za nímž bylo vidět spoustu práce, měl pozoruhodný vkus a viditelně chtěl všem vyhovět, velký dojem.


Za dvě hodiny poděkoval za grappu, rozhodl se Enrika nepotrestat a zdůraznil, že malý přírodní bazén nemusí v žádném případě uvádět do původního stavu. Rozloučil se s novým německým přítelem srdečně, protože byl přesvědčen, že celému světu by jenom prospělo, kdyby v něm žilo víc lidí smýšlejících jako Enrico.


Od té doby měl Enrico ve Valle Coronata klid a mohl si tam dělat, co se mu zlíbilo. Stejným osvědčeným způsobem si to chtěl zařídit i v Casa Meria. A teď ho tady někdo pozoruje.


To bylo to nejhorší, co si uměl představit, protože dokud se ten neznámý neukáže, nemůže ho volat k odpovědnosti, vyhnat nebo napadnout.


Teprve za tři týdny poprvé spatřil, jak se mezi stromy mihl stín. Něčí hlava zasvítila mezi větvemi jako světlý bod.


O dva dny později spatřil neznámou zřetelněji. Stála za cypřišem, žvýkala si slámově žluté vlasy a upřeně na něho zírala tmavýma očima. Ani ji nenapadlo, že by mohla vzít nohy na ramena. Hypnotizovala Enrika, jako by ho chtěla pohledem přibít ke zdi z přírodního kamene, kterou postavil teprve ráno. Nebyl si jistý, jestli její oči signalizují strach nebo agresi. Pravděpodobně obojí.


„Buongiorno,“ pozdravil a snažil se vystupovat přátelsky, ačkoli měl chuť tohle stvoření, které ho už dost dlouho sledovalo, obtěžovalo, a především vyvádělo z míry, utlouct lopatou.


Neodpověděla, jenom zabručela něco, co znělo jako varovné zavrčení velkého psa.


„Vypadni!“ zvolal. „Tady nemáš co pohledávat.“


Allora pomalu zavrtěla hlavou a přiložila obě ruce na srdce. Pak si pohrdavě odplivla.


„Allora,“ zakňučela a poškrábala se mezi stehny. Posadila se na pařez a dál na Enrika civěla. Nehybně, pronikavým pohledem, který nenarušilo jediné zamrkání.


V jedné z přízemních místností, kde podlahu ještě stále tvořila udusaná hlína a strop byl otevřený, Enrico uložil nástroje a zahradní nářadí, které pořád používal. Dvěma kroky se ocitl v tomto provizorním skladišti, uchopil vidle a vykročil s nimi proti Alloře.


Allora sklouzla z pařezu obratně jako kočka, těsně unikla vidlím a s nesrozumitelným křikem zmizela v lese jako vyplašená, zraněná opice.


Enrico tuhle podivnou dívku ještě nikdy neviděl, ale nevěřil, že ji zahnal navždy. Zarazil vidle do země a přemýšlel, jestli by skutečně dokázal tu světlovlasou a svým způsobem pohlednou mladou čarodějnici nabodnout na ostré hroty vidlí.
 





 
Kapitola 62.


Allora běžela jako o život. Ten člověk, kterého před mnoha lety pokládala za anděla a dosud se ho neodvážila dotknout, se ji pokusil probodnout. Cítila bolest v hrudi, jako by ty železné hroty doopravdy pronikly do jejího těla. Pádila, aby té bolesti unikla.


Běžela hodinu nebo déle, to nevěděla, protože na to nedbala. Bolest v hrudi byla stále palčivější. Umírám, pomyslela si, a každou chvíli počítala s tím, že se jí zastaví srdce. To však neúnavně a stále silněji tlouklo a krev jí bušila ve spáncích.


Znenadání se Allora zastavila. Supěla a pokoušela se zklidnit rozbouřený dech. Za několik vteřin se trochu uklidnila a stála nehybně jako socha. Zavětřila. Nosní dírky se jí rozšířily jako koňské nozdry. Ucítila totiž lanýže.


Allora rychle poklekla a očmuchala lesní půdu. Pod po-krouceným dubem, jehož větve trčely na všechny čtyři světové strany, byla vůně pro Alloru tak intenzivní, že se musela poškrábat na nose, než začala hrabat.


Nádherný lanýž letní, který vyhrabala ze země, byl velký jako kočičí hlava a posetý tvrdými, černými bradavkami. Allora se opřela o dub, roztáhla nohy a bezstarostně si něco zabručela. Už ji nic nebolelo, takovou měla radost, že zase jednou našla svou oblíbenou houbu.


Nejprve ji pečlivě dočista olízala, vyplivla zeminu a potom rozžvýkala několik dubových listů, aby se zbavila hořkokyselé příchuti lesní půdy. A pak začala houbu pomalu a s rozkoší ohlodávat; myslela přitom na Enrika, o kterém nevěděla, jak se jmenuje.


Určitě je to už deset let, co si ho poprvé všimla při svých každodenních toulkách. Od té doby za ním často běhala, protože jí připadal krásný – krásnější než všichni ostatní, s nimiž uléhala do postele. Viděla ho, jak se nahý brouzdá řekou až tam, kde se voda hromadí jako v malé vaně. Když se myl, laskala se mezi nohama, až rozkoší bezvládně klesla na zem a usnula. Byl to první člověk, u kterého pocítila cosi jako ostych. Neodvažovala se k němu přistoupit, oslovit ho, ba ani se mu ukázat. Byl pro ni něčím zcela zvláštním, ztělesňoval sílu a krásu – prostě anděl.


Před deseti lety, když proměňoval ruinu ve Valle Coronata ve fantastický dům, přicházela téměř každý den a sledovala ho při práci. Čekala na chvíli, kdy si svlékne zaprášené šaty a půjde se opláchnout do potoka. Byl vždycky sám. Nosil na ramenou kameny, cementové pytle a těžké trámy, většinou dokonce v klusu, jako by pro něho žádná váha tohoto světa nic neznamenala.


Když po setmění zmizel z údolí, šla do domu, hladila rukou čerstvě omítnuté stěny a představovala si, že je to jeho kůže. Přejížděla prsty neomítnuté kameny vyčnívající ze stěny a v její fantazii to byly jeho svaly, paže, zadek. Pak se posadila ve tmě na schody, které vedly do horního patra, a přála si, aby úplně potichu vešel a sedl si vedle ní.


V noci však nikdy nepřišel. Allora věděla, že sedí na dřevěném sedadle nad Duddovou v polorozpadlém autobuse a večeří se světlovlasou ženou. I tam ho mnohokrát pozorovala.


Když byly hotové dvě místnosti domu, přišla žena do údolí. Postavili stůl a dvě židle před kuchyňské dveře a večeřeli nyní na dvoře. Když se setmělo, zapálili svíčku. Moc toho nenamluvili, většinou mlčeli. Těm pár slovům, která mezi sebou prohodili, Allora nerozuměla, její lesní úkryt byl příliš vzdálený.


Když se venku ochladilo nebo svíčka shořela, zašli do domu a lehli si na matraci na nově položené podlaze ze starých zvětralých hliněných cihel. Allora se občas dívala oknem, ale nikdy neviděla, že by se navzájem dotýkali.


Byl to prostě nedotknutelný muž. Jiný důvod ji nenapadl.


Žena tu přebývala prakticky pořád. Jen zřídkakdy odcházela. Pěstovala květiny a krmila kočky. Nejdřív byly dvě, pak jich tam pobíhalo pět a nakonec deset. Allora už nemohla chodit do domu, aby se cítila co nejblíž Enrikovi. Zlobila se na ženu a přicházela stále méně, protože muž od té doby, co postavil koupelnu, se už nemyl v potoce.


Tak uplynulo několik měsíců. Autobus zmizel a do domu se přiváželo pořád víc a víc nábytku a věcí. Jednou nebo dvakrát za měsíc se Allora vydala na procházku do Valle Coronata, dřepěla pár hodin ve svém úkrytu a pozorovala muže a ženu. Muž často seděl přede dveřmi a četl, žena se neúnavně věnovala květinám. Celé okolí domu se začalo podobat jedné velké zahradě, žena pěstovala u nedávno postavené domovní zdi rozmarýn, šalvěj a levanduli, zasadila diviznu a nechala volně kvést kopretiny. Na toskánských schodech vedoucích na horní terasu stál na každém stupínku květináč s pestrobarevnými geraniemi, na okenních parapetech kvetly fialky, v terakotových hrncích rostla bazalka, petržel a pažitka. Nad svahem k potoku vysázela jako přirozenou hranici slunečnice, růže a chryzantémy – údolí Valle Coronata se změnilo v jedinou velkou záplavu květin.


Když Allora přišla následující jaro, aby v údolí viděla kvetoucí tulipány a hyacinty, žena tu nebyla. Dívka na ni trpělivě čekala, ale žena nepřišla – ani večer, když se setmělo a citelně ochladilo.


Další dva dny tu Allora znovu byla, ale žena se neobjevila. Dívka v duchu jásala. Těšila se, že se zanedlouho opět dostane do domu a lehne si na matraci, na které spal on.


Všimla si, že muž změnil koryto potoka. Rybníček, který zachycoval vodu z přepadu, vyschl, protože potok byl přehrazen balvanem a líně ho obtékal. Krásná přírodní nádrž s vodními rostlinami, mechem porostlými kameny a bahnitou trávou na místech, která byla původně pořád zaplavená, zpustla a vypadala bezútěšně. Allora se otřásla odporem a na celém těle jí naskákala husí kůže. Vedle prázdného rybníčku ležely pytle s cementem zakryté umělohmotnou fólií, objevila se tu hromada písku a míchačka betonu čekala na to, až ji muž zapne.


Vůbec nechápala, co to všechno má znamenat. Cítila prostě jen bezmezný smutek.


Bylo krátce před Velikonocemi a ona měla v San Vincenti spoustu práce. Na Zelený čtvrtek musela uklidit kostel: oprášit sochy světců, vyměnit přehoz na oltáři, vymýt lampy, navoskovat lavice, vyluxovat zpovědnice a zamést a vytřít podlahu. Květinovou výzdobu měnila každý den. Na Zelený čtvrtek se kolem oltáře zelenala v květináčích jen tráva, na Velký pátek byly odstraněny veškeré květiny a kvůli velikonoční noci a velké nedělní mši zajela Fiamma dokonce osobně na trh, aby tam nakoupila nepřeberné množství všech druhů květin.


Allora navíc uklidila v sakristii, pečlivě provětrala kněžské sutany, které během zimy poškodili moli, a když našla láhev mešního vína, vypila ji. Potom si lehla na kostelní lavici a dvě hodiny se prospala, dokud ji Fiamma několika fackami neprobudila.


I malé shromaždiště před kostelem se muselo čistě zamést a rýhy mezi dlažebními kostkami vyplít.


Velký pořádek se dělal nejen v kostele, ale i ve starostově domě. Fiamma poháněla Alloru od rána do večera jako dráb od jedné práce ke druhé. Dívka neměla šanci se vytratit a udělat si procházku do údolí. Ze San Vincenti do Valle Coronata přece jen potřebovala dvě a půl hodiny, i když víc poskakovala a běžela, než šla.


Na mši o velikonoční noci stála v kostelíku v San Vincenti úplně potichu za sloupem a byla jako hypnotizovaná svitem slavnostní svíce, kterou držela v rukou.


Milý Bože, modlila se v duchu, „ochraňuj faráře, starostu, geometra, obchodníka s látkami a anděla v údolí. Ať se všichni dožijou sta let a pomáhej jim, ať se jim nic nestane – ani v San Vincenti, ani v okolí. Nedopusť, aby je postihl požár, povodeň nebo zemětřesení, a dávej pozor, aby nespadla z oblohy hvězda. Sebe ani Fiammu do svých modliteb nezahrnula.


Když s tím skončila, pokusila se zachytit pohled faráře, ale ten ji neviděl, takže na ni nemohl ani zamrkat. Alloru to trochu zklamalo a rozhodla se, že k němu zase co nejdřív vleze pod přikrývku a zahřeje mu záda.


Na velikonoční pondělí pro ni Fiamma neměla žádné úkoly. Nikdo na ni nedbal, a tak se Allora vydala na cestu.


Z údolí vyzařovala podivná atmosféra. Všechna okna a dveře obou domů byly zavřené, což Allora ještě nikdy nezažila. Nikde nebylo vidět ani živáčka, ale když se zcela ztišila a zadržela dech, uslyšela tiché vrnění připomínající kočičí mňoukání. Allora se poškrábala na nose a čekala. Téměř neslyšný nářek občas na několik minut ustal, ale pokaždé se zase ozval. Když uslyšela vysoké, pronikavé zapištění, trhla sebou a zachvěla se. Hrdlo měla stále víc sevřené strachem. Co se to tam děje? Má tam prostě jít a zaklepat? To se však neodvážila. Anděl není člověk, ke kterému jednoduše přijdete a řeknete: Já jsem Allora. Měl v sobě něco, co jí nahánělo strach – jako by byl omotaný ostnatým drátem, který zraní každého, kdo se k němu příliš přiblíží.


Poprvé ji napadlo, že anděl není tím, za koho se vydává. Slunce už dávno zapadlo a nastala noc. V lese se rázem setmělo, mnohem rychleji než na otevřeném prostranství. Allora ještě nemyslela na návrat a nehybně zírala na mlýn. Lucerny po obou stranách dveří nikdo nezapálil a celý dům tonul v hluboké tmě.


Když už Allora skoro nic neviděla, uvědomila si, že zapomněla na čas a nemůže se vrátit. Musí přenocovat v lese. Vtom uslyšela výkřik. Trval dlouho, jako by nikdy neměl skončit. V té chvíli bylo Alloře jasné, že to není kočka, ale člověk.


Zacpala si uši, dokud jekot neutichl. Potom se rozhostilo hrobové ticho. Z mlýna už nebylo slyšet ani hlásku. Promnula si oči, které jí pálily, jako by seděla příliš blízko u ohně a dlouho civěla do plamenů.


Připadala si celá ochromená. Seděla v dolíku a nedokázala se pohnout. Chodidla ji brněla chladem, který se pozvolna zmocňoval lýtek a stehen. Allora se ještě víc přitiskla k zemi a zavrtala se pod větve, listí a mech; nahrnula na sebe vše, nač dosáhla, aniž musela opustit skrýš. Potom rukama objala nohy, přitiskla si bradu na kolena a trpělivě čekala. Dech se jí zklidnil a srdce už tlouklo pomaleji. Byla však dokonale bdělá a všemi smysly se soustředila na tichý mlýn. Nic se tam nedělo, hrobové ticho, okna a dveře zavřené – a muž z domu nevycházel.


Teskně zakvílel sýček. Naříkal stejně jako té noci, kdy zemřela stará Giulietta, její milovaná babička.


Příští ráno Allora nevěděla, jestli celou noc proseděla a probděla, nebo prospala.


Za svítání uslyšela, jak zaskřípaly dveře v kuchyni. Na vrchol kopce právě dopadly první sluneční paprsky, když z domu vyšel muž. V náručí držel mrtvého chlapce, přesně tak, jak ji nosila babička. Chlapcova hlava visela přes mužovu levou ruku, ústa byla otevřená. Vítr tiše čechral světlé vlasy. Muž svíral bezduché dítě pravou rukou pod koleny a chlapcovy nohy se bezvládně klimbaly sem a tam, když s ním kráčel k vyschlému rybníku, kam ho opatrně položil.


Zanedlouho se rozběhla míchačka na beton s tak nesnesitelným hlukem, že se Allora dala na útěk. Muž, kterému od této chvíle už nikdy neřekla anděl, si jí nevšiml.


Měla ztuhlé a zmrzlé tělo a dýchala jen povrchově. Navíc se jí hlavou honila spousta myšlenek, takže utíkala jen s vypětím všech sil. Do San Vincenti potřebovala dlouhé tři hodiny. Nikdo se jí neptal, kde strávila noc.


Schovala se do svého pokoje a zalezla do postele, ani si nesmyla z rukou a nohou zeminu. Přetáhla si pokrývku přes hlavu a pokoušela se pochopit, co právě viděla, ale moc se jí to nedařilo.


Vše, co prožila, tedy uzamkla pevně ve svém srdci a rozhodla se, že se do Valle Coronata už nikdy nevrátí. Předsevzetí jí vydrželo dlouhých deset let.


Vůně a chuť lanýže zastřely Allořiny smysly. Několik minut na nic nemyslela a byla přitom naprosto šťastná. Potom se však znovu rozpomněla na muže, který přestavoval babiččin dům, a znovu pocítila vztek připomínající palčivou žaludeční šťávu s trpkou příchutí. Pokusila se poslední sousto skvostné houby požitkářsky vychutnat a co nejdéle ho nepolknout, ale myšlenka na muže v údolí ji postihla jako obtížná a dlouhá škytavka.


Vykročil proti ní s vidlemi a pokusil se ji probodnout. Přesně tak vypadal satan s trojzubcem, kterého viděla na obrázku jakéhosi světce v modlitební knížce v San Vincenti. Pod ilustrací bylo napsáno: Satan, svět a jeho cháska mi nemohou způsobit nic jiného než se mi vysmívat. Jen ať se ti vysmívají, ať se smějí, Bůh je pokoří. Don Matteo jí tuto větu několikrát přečetl a dívka si ji zapamatovala.


Před babiččiným domem znovu začala pracovat míchačka – přesně jako tehdy ve Valle Coronata.


Dívka chvíli přemýšlela a skřípala zuby. Pak zamumlala „allora“ a znělo to jako slib.
 





 
Kapitola 63.


O několik dní později Enrico pokročil s pracemi v Casa Meria natolik, že se tam alespoň provizorně mohl s Carlou nastěhovat. Střechou nezatékalo a ve dvou místnostech byly omítnuté stěny a položené podlahy. Stůl, dvě židle a komoda, na které stála láhev s propanem a miska jako dřez, sloužily jako kuchyně, v druhé místnosti ležela matrace na spaní. To bylo všechno. Carla postavila na okenní parapet květiny, pověsila na stěnu obrázek s motivem oprýskaných toskánských dřevěných dveří a k oknu několik svých řetízků, aby vytvořila alespoň náznak osobního vkusu. Nádobí a jídlo narovnala v nejrozmanitějších bednách ke stěně a na stůl postavila svíčky.


Enrico zařídil, aby přivezli cisternu s 2000 litry vody. Z nádrže byla vyvedena dlouhá hadice přehozená přes zídku z přírodních kamenů; sloužila na mytí i sprchování. Carla postavila na několik vystouplých kamenů mýdlo, šampon a zubní kartáčky ve sklenkách, připevnila zrcadlo a rozvěsila ručníky na strom. Projevila tak dobrou vůli vyrovnat se s provizorní koupelnou, spartánským životem a novou situací.


Enrico usoudil, že současný stav by mu k životu zcela postačoval. Nejraději ze všeho by už vůbec nejel pro nábytek, který ještě nechali ve Valle Coronata. Považoval majetek za přítěž. Valle Coronata nejspíš prodal i proto, aby se alespoň pár měsíců kochal tímto nádherným stavem, kdy vlastnil jen to opravdu nejnutnější.


Carla se k tomu nevyjadřovala, a Enrico věděl, že jeho žena smýšlí úplně jinak. Milovala malý psací stůl, na kterém psala dopisy, malovala, učila se italsky nebo se věnovala ručním pracím, s oblibou spočívala pohledem na polici s několika knihami – víc jich prostě neměli – a potřebovala rustikální skříň, kde v dokonalém pořádku uchovávala šaty, ložní prádlo a ručníky. Každá bedna, s níž se musela rozloučit, pro ni znamenala utrpení.


Enrico pohladil Carlu jemně po vlasech, tak něžně, že se jí přitom sotva dotýkal, a ujistil ji: „Nelam si s tím hlavu, já ten dům dokončím. Bude tu kuchyně, koupelna, ložnice a obývací pokoj. Všechno potřebné a důležité si přivezeme z Valle Coronata. A než se příště vrátíš z Německa, postavím ti dokonce další bazén.“


Carla se usmála. To všechno dělá jen pro ni. Její sestra nikdy nepochopí, že právě tohle je láska.
 





 
Kapitola 64.


Jakmile se Carla a Enrico nastěhovali do dvou provizorních místností v Casa Meria, neviděla Anna ve Valle Coronata celý týden ani živáčka a s nikým neprohodila jediné slovo.


Bylo půl desáté ráno, když zaslechlo motor osobního automobilu. Právě se sprchovala, z vlasů jí ještě kapala voda a měla na sobě prastaré džíny a lehkou, květovanou halenku. Anna zadržela dech, nehybně strnula a vroucně si přála, aby se mýlila.


Když se však automobil podle hluku stále přibližoval, sevřelo se jí hrdlo strachem. To jenom někdo přijíždí, pomyslela si, nic na tom nehledej a přestaň vyvádět, to je úplně normální. Nejspíš to jsou nějací výletníci nebo zamilovaná dvojice, která hledá pěkné, klidné místo na piknik. Jestli při každém zvuku motoru začneš panikařit, musíš se vrátit do Německa nebo se objednat na terapii. Třeba někdo jenom zabloudil nebo tě chce prostě navštívit, případně ti něco oznámit. Telefonicky přece nejsi k zastižení.


Na tom, že po lesní cestě jezdí auta, není vůbec nic divného. Nikoho to nevyvádí z míry. Jen tady ve Valle Coronata to vypadá jako hrozba.


„Ahoj, Anno,“ pozdravil Kai, když vystoupil z černého džípu. „Doufám, že nepřicházím moc brzy a nevhod, ale jsi v tomhle Bohem zapomenutém údolí sama už skoro celou věčnost a já jsem o tobě nic neslyšel. Začalo mě to trápit a taky jsem pocítil neodolatelnou touhu.“ Po tomto projevu zhluboka vydechl a šarmantně se usmál.


„Nejsem tu skoro celou věčnost, zatím je to jen týden! Ale jinak máš pravdu, přesto mi to připadá jako věčnost.“


„Vypadáš báječně. Samota ti prospívá!“ Políbil ji na obě tváře.


„Díky za květiny.“ Anna mu nevěřila ani slovo, protože se v sepraných džínách a s mokrými vlasy pokládala spíš za odstrašující zjev. „Když uvaříš kávu, trochu se upravím.“


Vešli do domu a Anna mrštně vyběhla po úzkém schodišti k ložnici.


Kai se v kuchyni rozhlédl. Byla dokonale uklizená. Anna změnila jen pár nepodstatných drobností, ale všechno mu připadalo mnohem čistší než předtím. Vysvětloval si to hlavně tím, že v kuchyni se teď svítilo, zatímco Enrico žil trvale v příšeří.


Tam, kde nad rohem sedačky visel obrázek Carly, teď byla fotografie Felixe. Chapec stál v plavkách na krétské pláži, energicky špulil dolní ret a hrdě i trochu ironicky napínal drobné svaly na pavoucích pažích. Tenhle záběr vznikl při jejich poslední dovolené v Řecku, devět měsíců před Felixovým zmizením.


Fotografie Kaie fascinovala. Vyzařovala tolik chuti do života, odvahy a rozhodnosti, že si Kai dovedl velmi dobře představit, jaké byl Annin syn křehké, ale radostné a spokojené dítě. Už několikrát si lámal hlavu s tím, jak by Anně mohl pomoct s jejím bezvýsledným hledáním syna, ale nenapadla ho žádná použitelná strategie. Bylo to prostě už příliš dlouho.


Když se Anna převlékla a s vysušenými vlasy vrátila do kuchyně, zasyčel kávovar a Kai se právě snažil napěnit mléko v malé konvičce tím, že ho několikrát propasíroval přes sítko, jako by ho pěchoval.


„Pojď se posadit na terasu,“ vyzvala ho Anna a postavila na podnos šálky na espreso, cukr, láhev minerálky a košík s ovocem.


Pod ořešákem byl v tuto denní dobu příjemný stín. „Je mi líto, že jsem se tak dlouho neukázal,“ omluvil se Kai. „Měl jsem hodně práce – prodával jsem dům u moře v Castiglione della Pescaia a musel pořád jezdit sem a tam. I když jedeš ze Sieny k moři nejkratší cestou, zabere ti to půl dne.“


„Já vím.“


„A co ty? Jak se ti ve zdejší samotě vede?“ Nevěděl proč, ale Anna mu připadala jako vyměněná. Byla uzavřenější, pohroužená do vlastního nitra – a taky trochu bledší, což v horkém letním počasí bylo neobvyklé.


„Ujde to. Není to zrovna jednoduché, ale ujde to.“


„Tak povídej.“


„Je to nezvyklé – a to neuvěřitelné ticho. Když tu ještě byli Carla a Enrico, dalo se s nimi občas promluvit, samosebou jsme celé hodiny nemlčeli. A najednou už tady není nikdo, jen absolutní ticho. Připadám si trochu směšně, ale vlastně se ničeho nebojím. Myslela jsem, že v noci budu hodně panikařit, ale nestalo se vůbec nic. Spím jako dudek a bohudíky se vždycky probudím až za světla.“


Nesvěřila se Kaiovi s tím, že ji neustálý strach z čehosi neurčitého div nepřipraví o rozum. Celé dny byla nevysvětlitelnou bázní tak ochromená, že nevěděla, co si má se sebou počít. Pokoušela se usilovně pracovat, aby zapomněla, kde je, ale nedařilo se jí to. Zašla do kuchyně, uvařila si espreso, ale nevypila ho. Prala prádlo a přesázela geránie, jen aby něco dělala. Plela štěrk na dvoře, ačkoli se přitom cítila jako padlá na hlavu. Posadila se na horní terase před oknem do ložnice do lehátka a snažila se číst, ale knihu pokaždé nejpozději za čtvrthodinu zase zavřela, protože se nedokázala soustředit na jedinou větu. Vyšla si na procházku, ale s každým krokem v ní narůstaly obavy z nastávající noci.


Jakmile slunce zapadlo za horami a setmělo se, vrátila se do domu, sedla si ke kuchyňskému stolu a div zoufalstvím nešílela, když si vzpomněla na dlouhý večer. Údolí jí připadalo jako ráj, když večer sedávala s Carlem a Enrikem pod ořešákem, kde všichni spolu mluvili, jedli, pili a smáli se. Teď byla vydána sama sobě napospas a prožívala peklo.


Ticho a samotu pociťovala jako těžkou deku, která na ni spočívá a připravuje ji o vzduch na dýchání. Tohle necítila, když bydlela s Enrikem v údolí na zkoušku.


Poblíž nebylo ani živáčka a vzduch se netetelil žádným zvukem, jen vodopád neomylně šuměl ve dne v noci.


Byla to chyba, že Valle Coronata tak zbrkle koupila – obrovská chyba. Teď si to bolestně uvědomovala.


„Tak to mám opravdu radost,“ ozval se Kai. „Už jsem se obával, že snad svého rozhodnutí lituješ.“ Uchopil ji za ruku. „Mám dneska čas celý den, navrhuju podniknout něco krásného. Taky se přece musíš podívat někam jinam.“


Anna přikývla. Nic lepšího si v této chvíli neuměla představit. Byla Kaiovi nevýslovně vděčná.


Během posledních čtyř týdnů se s Kaiem setkala několikrát a občas u něho přenocovala. Byl dobrý milenec a příjemný společník, dobře se s ním bavila. V jeho přítomnosti na pár hodin zapomněla, proč je vlastně tady. Cítila se v jeho blízkosti bezpečně a svobodně, mnohem mladší, než ve skutečnosti byla, a nevýslovně žensky. To je spousta dobrých důvodů proč udržovat vztah. Často přemýšlela, jestli se do Kaie nezamilo-vala, ale nevěděla to s jistotou. Když po něm toužila nebo se na něho těšila, skoro to vypadalo jako láska. Zamilovanost možná vypadá jinak, když už člověk není mladičkou dívkou. Příliš dobře znala mechanismy milostného vztahu na to, aby mohla ještě prožít nějaké nečekané překvapení.


Přes den nechtěla Kaie rušit, ale večer mívala pokaždé velkou chuť mu zavolat. Kvůli tomu by ale musela vystoupit ve tmě na kopec – a na to neměla odvahu. Už jenom skutečnost, že v údolí není signál mobilního telefonu, takže přístroj nemůže ani zazvonit, ji přiváděla na pokraj čirého zoufalství.


„Myslím, že potřebuju televizi,“ usoudila náhle a naprosto spontánně. „Je to hrůza, když člověk po celý den neslyší lidský hlas – i kdyby to byl jen hlas zpravodajského komentátora. Kromě toho už vůbec nevím, co se děje ve světě. Kdyby někde vybuchla atomová bomba, tady bych se o tom zaručeně nedozvěděla.“


„Můžu se ti o to postarat. Znám někoho, kdo instaluje satelitní antény,“ odmlčel se. „Už jsi něco podnikla, aby ses dověděla o Felixovi? Viděl jsem v kuchyni fotografii. Je to opravdu krásný snímek!“ dodal po chvíli.


Anna přikývla. „Ano, je báječný, taky si to myslím. Ale ještě jsem nic neudělala. Nejspíš bychom měli navázat kontakt s rodinami obou dalších zmizelých dětí. Nevím, co z toho vzejde, ale za pokus přece nic nedáme. Pomůžeš mi? Moje italština rozhodně nestačí na takové rozhovory.“


„No jistě. Otázkou je, kde získáme adresy. Mohli bychom se zeptat faráře nebo četníků…“


„Nebo to zkusíme v baru. Tam se za normálních okolností dozvíš všechno.“


„To je fakt,“ uznal Kai a zakousl se do jablka. „Skvělý nápad. Ale teď mi pověz, kam dnes zajedeme. Do Montalcina, Pienzy nebo San Gimignana? Kde to ještě neznáš?“


„Podíváme se do Montalcina,“ rozhodla Anna a vstala. „Můžu si tam koupit nějaké víno. Ale mám jednu podmínku.“


„To není problém.“


„Až se vrátíme, přenocuješ u mě ve Valle Coronata. Souhlasíš?“ zeptala se.


„Souhlasím.“


Kai se předklonil a políbil ji na ústa, než zašla s podnosem do domu.
 





 
Kapitola 65.


Allora chtěla bezpodmínečně vědět, kdo teď bydlí ve Valle Coronata, když se muž s vidlemi a světlovlasou ženou přestěhoval do bývalého babiččina domu. Kromě toho byla zvědavá, jestli se během let, kdy tam nebyla, něco změnilo.


Na cestě do Valle Coronata si zarazila do chodidla střep. Posadila se na pařez, vysála si ránu na palci a tiše zaklela. Pak běžela dál – tak dlouho, až přestala cítit bolest.


V údolí panoval klid a mír – přesně tak, jak si to uchovala ve vzpomínce. Květiny kvetly jako dřív, rozmarýn, levandule a šalvěj se rozrostly a sahaly až ke kuchyňskému oknu.


Allora se uvelebila ve svém starém úkrytu, který bez problémů našla, a čekala. Třeba už v domě někdo spí. Vstala a kousek popošla, aby viděla na parkoviště. Stál tam jen malý, starý fiat, jehož pneumatiky už byly zarostlé plevelem. Tímhle autem už dlouho nikdo nejel. V domě zřejmě není ani živáčka.


Allora se přikrčila a proběhla lesem, který naproti domu hraničil přímo s potokem; přitom nespouštěla stavbu z očí. Občas se zastavila a naslouchala. Nic. Hrobové ticho. Nikde ani náznak pohybu. Okenice a dveře dnes byly zavřené stejně jako tehdy, ale teď nebylo slyšet tiché kvílení.


Z parkoviště se obezřetně přiblížila k domu. Nejdřív vyšla po toskánských schodech a nahlédla do ložnice. Postel pod velkou sítí proti hmyzu byla řádně ustlaná a byla přes ni přehozená béžová lněná pokrývka s vetkaným vzorem. Na komodě naproti posteli uviděla zrcadlo a srovnané potřeby na líčení.


Allora pokračovala v obhlídce. Do obývacího pokoje se nemohla podívat, na to by potřebovala žebřík. V pokoji pro hosty byl stejný pořádek jako v ložnici; nedalo se říct, jestli v posteli během posledních dní někdo spal nebo ne.


Potom spatřila kuchyni a strnula. Olízala trochu zaprášené sklo, aby lépe viděla.


Na fotografii nad židlí rozpoznala malého chlapce, kterého muž, jehož kdysi považovala za anděla, vynesl v náručí a zabetonoval ho do vypuštěného rybníka; ten byl nyní opět napuštěn. Srdce se jí divoce rozbušilo. Pokusila se pochopit, proč tady, v této kuchyni, visí snímek toho chlapce, ale nedokázala se soustředit – nemohla se zbavit pocitu, že má hlavu vycpanou vatou. Vzteky a zoufalstvím tloukla čelem na skleněnou výplň dveří, prudce, pořád silněji a necítila přitom bolest. Teprve když sklo prasklo a ona ucítila, jak jí po obličeji stéká krev, dostavily se pozvolna první myšlenky a dívka se je hned snažila roztřídit. Jmenuje se Allora. Svítí slunce a je horko. Je v lese, v údolí a dům je liduprázdný. Nikdo tu není, nikdo ji neviděl. Allora odlomila několik vyčnívajících střepů, které by ji ještě mohly poranit, a otvorem prolezla do kuchyně.


V dřezu stály dva použité šálky na espreso. Někdo tu dnes ráno pil kávu.


Allora udělala to, co se jí osvědčilo už v lese. Klekla si a pro-čmuchala celý dům. Ve vzduchu se vznášela lehká vůně, která se dívce líbila. Cítila však také hnijící salát v kbelíku plném odpadků, sýr v lednici, prach na polici s nádobím a plíseň pod dřezem. Cítila spálené pavučiny v zásuvce, kterou nedávno někdo použil, cítila vosk na cihlách, vlhkost v záclonách, cítila jediný žluklý ořech v koši – a v posteli jedinečnou vůni neznámé ženy.


Potom se pomalu vrátila do kuchyně a opatrně sundala Felixovu fotografii ze zdi.
 





 
Kapitola 66.


Muž tady není, tím si byla zcela jistá. Zatímco seděla v křoví a sledovala dům, světlovlasá žena neúnavně nakládala kameny na kolečko, vozila je po cestě, vysypala a pečlivě rozdělila, aby se jeden kámen co nejpřesněji hodil k druhému. Asi chtěla vydláždit cestu před domem. Potila se a Alloře jí bylo líto, protože dobře věděla, jak dlouhá je cesta z Casa Meria do San Vincenti. K tomu, aby doběhla do San Vincenti, potřebovala zhruba tolik času jako na přípravu minestrone pro babičku. A tahle polévka se vařila pěkně dlouho, protože babička už neměla zuby a mrkev a brambory drtila jazykem o horní patro. Allora si představila, že světlovlasá žena skončí s dlážděním cesty, až bude stejně stará jako babička, když umřela. A proto jí bylo té blondýny líto.


Allora však pomalu, ale jistě začala být netrpělivá, protože dokud žena vykonává tuto hloupou práci, nemůže ona sama proniknout do domu. Dívka se totiž rozhodla, že položí fotografii muži na stůl. Nebyla schopna zcela porozumět tomu, co se tehdy ve Valle Coronata odehrálo a proč je to dítě mrtvé, ale věděla, že je to jeho dítě. On ho vynesl v náručí z domu a uložil na dno rybníka, takže mu patřilo. Proto musí dostat i tuto fotografii, která nepatří ženě ve Valle Coronata – ta je přece v domě úplně cizí –, nýbrž muži s forcona. Zlobila se na něho a bála se ho, ale zároveň si představila, že by někdo měl fotografii babičky – takový snímek by přece taky patřil jí, Alloře. To ona se o babičku starala a odnesla ji do kostela, když stařena zemřela. A navíc babičku celým srdcem milovala. Muž určitě to dítě taky miloval.


Když pomyslela na to, jak by bylo krásné, kdyby mohla všude s sebou nosit obrázek babičky, začaly jí po tvářích stékat slzy. To by pak babička nebyla úplně mrtvá. Pro Alloru dnes už bylo dost obtížné oživit v srdci babiččinu podobu a vzpomínat na ni tak, jako by ji před sebou viděla živou. Například už přesně nevěděla, jaký měla babička nos. Domnívala se, že silný, mírně zahnutý, s velkými póry vypadajícími jako malé krátery – ale nebyla si jistá.


Ne, fotografii musí dostat ten neznámý muž, i kdyby to byl sám satan. Neodvažovala se však předat mu ji osobně, bála se, že by ji skutečně probodl ďábelskou prackou. Proto to musí udělat tak, že mu snímek tajně položí na stůl a co nejrychleji zmizí.


Žena pořád ještě skládala kameny. Allora zívla. Přitom jí vletěla do úst moucha, kterou chtěla vyplivnout, ale vzápětí ji spolkla a začala se dusit. Žena nejspíš něco zaslechla, protože přestala pracovat a rozhlédla se. Allora se přestala dusit a dýchat. Cítila však tak silné dráždění ke kašli, že se div neudusila, když se je pokoušela potlačit. Její obvykle bledý obličej zrudl a zbarvil se téměř jako krev, která jí zaschla na čele.


V té chvíli se žena protáhla, pomalu narovnala rozbolavělá záda a pak se vrátila do domu.


Allora si z plných plic odkašlala a konečně vyplivla mrtvou mouchu do křoví. Potom nahmatala fotografii, kterou si zastrčila za košilku. Obrázek byl teplý a trochu vlhký. Vytáhla ho a v klidu si ho prohlédla. Prstem zlehka přejela po chlapcově paži a usmála se.


Žena se znovu objevila. Tentokrát držela v ruce knihu a zašla za dům. Allora za chvilku zaslechla, jak zaskřípaly zrezivělé závěsy houpací sítě.


Konečně nastala správná chvíle. Dívka vstala a tiše se vplí-žila do domu.
 





 
Kapitola 67.


Všechna okna džípu byla spuštěna a Anna se za jízdy kochala teplým vzduchem, který jí čechral vlasy. Právě projížděli oblastí zvanou Crěte. Kopce a pole byly teď, v nejteplejším období léta, hnědé, louky vyprahlé a společně se šedivými bizarními vápencovými skalami vyvolávala tato jedinečná krajina téměř zasmušilou náladu.


„Už jsi někdy viděla Crěte na jaře?“ zeptal se Kai. „V té době je tu nejkrásněji. Na všech kopcích je svěže zelené obilí, které čechrá vítr jako vlnky v moři. Je to fantastické. V Crěte prodávám domy téměř výhradně jen na jaře.“


„Jsem na to zvědavá.“ Anna zavřela oči a pokoušela se vrýt si do paměti tuhle překrásnou chvíli. Všechny problémy jí připadaly neskutečně vzdálené. Užívala si prostě jízdu Toskánskem, aniž přitom musela myslet na Felixe. Vzpomínka na syna připomínala trn v kůži, který ji pořád bolel, kdykoli se ho dotkla; dnes však zapomněla na jakoukoli bolest.


„Chtěla by ses podívat do benediktinského kláštera Abazia di Monte Oliveto Maggiore? Pojedeme kolem.“


„Ano, jistě, proč ne.“


Kai projížděl úzkými a ostrými zatáčkami plynule a jistě. Vypadalo to, jako by jeho džíp srostl se silnicí. Anna byla za normálních okolností špatná spolujezdkyně. Řídila raději sama, protože cítila každou řidičovu nejistotu a nesnášela, když vůz jel na příliš nízké nebo vysoké otáčky, a pořád měla pocit, že předvídá riziko a chyby ostatních dřív než ten, kdo sedí za volantem; proto se jen zřídkakdy dokázala opravdu uvolnit. U Kaie to bylo jinak – Anna vysloveně odpočívala a měla chuť hladit řidiče v zátylku, ale nakonec si to přece jen rozmyslela.


Když dojeli do opatství, stálo už na parkovišti pět velkých turistických autobusů.


„Prosím ne,“ zasténala Anna, „teď bych nesnesla zástupy turistů přecházejících v klášteře sem a tam. Prohlédneme si opatství jindy – třeba v zimě, když tu nejsou návštěvníci.“


„Dobře.“ Kai působil dojmem, jako by mu Anna právě promluvila z duše.


Ostré zatáčky je provázely až téměř k Buonconventu. To bylo středověké městečko obklopené vysokými a neporušenými hradbami. Když po několika stech metrech odbočili ze silnice vedoucí do Říma směrem na Montalcino, cesta se pomalu klikatila několik kilometrů výš a výš, přičemž Montalcino bylo na vrcholu hory stále v dohledu.


Kai zaparkoval přímo u hradu na nejvyšším místě Montalcina a procházel se pak s Annou úzkými křivolakými uličkami, z nichž se občas otvíral fantastický pohled do údolí. Položil Anně paži kolem ramene. Vypadáme jako dvojice, která je spolu už pěkných pár let, pomyslela si pobaveně Anna, a přitom jsem provdaná za úplně jiného muže, který se teď nejspíš dívá na hodinky, nahlíží do čekárny a říká si: Ještě tři pacienti, a pak je polední přestávka. Snad toho paní Bohmeová zase tolik nenamluví…


Anna byla městečkem nadšená. Nezdálo se jí tak malé jako Ambra ani tak velké jako Siena, připadalo jí dokonale přehledné, přitom tu však panoval poměrně živý ruch.


„Kdybych musela žít v městě, pak nejspíš v tomhle,“ uvažovala nahlas. „Sienu mám taky moc ráda, ale potřebovala bych dobrých deset let, abych tam přestala bloudit.“


V malé hospůdce našli stůl na terase, pod níž zela padesáti-metrová rokle, přičemž zábradlí nepatřilo zrovna k nejpevnějším. Pohled přes údolí až do San Quirika byl však strhující.


„Na zpáteční cestě každopádně na chvilku zajedeme do SanťAntima,“ navrhl Kai a s rozkoší se zakousl do topinky natřené játrovou paštikou. „To je jeden z nejkrásnějších klášterů na světě. Podle legendy ho andělé postavili za jedinou noc. Sloupy prý přinesli na ramenou a kameny v rukou.“


„Sice tak nevypadáš, ale jsi beznadějný romantik, je to tak?“ zeptala se Anna.


„V Itálii jsem se změnil. Dřív tomu bylo jinak. Choval jsem se jako ješitný, namyšlený frajírek, který dvakrát měsíčně musel k holiči, vydával spoustu peněz za vodu po holení, občas si v lesklé pochromované kuchyni ohřál v mikrovlnce bagetu z bistra, při jídle sledoval burzovní zpravodajství na ntv, krátce telefonoval s bankou, pak si v neonově osvětleném uměleckém baru vypil několik ginů s tonikem, až měl potíže s rovnováhou. Moje známosti a aféry trvaly v průměru od dvaadvaceti hodin do tří ráno, prádlo jsem jednou týdně svěřoval čistírně a prádelně, měl jsem černě vykachlíkovanou koupelnu a moje jediná domácí zvířata byly chřipkové viry, které jsem si jednou ročně přinesl domů z kanceláře.“ Nevesele se pousmál. „Myslím, že romantika vypadá jinak.“


Anna se zasmála. „To je neuvěřitelné. A já jsem byla vzorná manželka a matka. Každý den jsem vykouzlila z klobouku tři jídla, nakrmila psa, kočku a morce, manželovi jsem našla vhodnou kravatu a bůhvíodkud vyhrabala manžetové knoflíčky, když jsme šli do divadla, v ordinaci jsem působila jako zdravotní sestra, laborantka a účetní a doma jako odbornice na doučování všeho druhu. Vytírala jsem kuchyni, zametala chodník, sklízela jablka, pro celou rodinu vymýšlela vánoční dárky a nikdy si nedovolila nevěru. Nikdo by totiž neuvěřil tomu, jak a v čem žiju. Moje romantika se opakovala pořád dokola: v létě odlet na Gran Canarii, v zimě týden lyžování v Saas Fe. A procházky po pláži – ale to vlastně jen tehdy, pokud bylo třeba probrat nějaké problémy.“


Teď se zasmál Kai. „Nádhera. Ale jednu věc stejně nechápu. Kdes vzala peníze na Valle Coronata? A na to, abys tu týdny, měsíce nebo roky, co já vím, mohla prostě jen tak zůstat? Aniž bys musela chodit do práce?“


Servírka pro oba přinesla papardelle s cinghale, nudle se zvlněným okrajem a omáčkou z divokého vepře.


„Moje kmotra mi něco odkázala. Před rokem zemřela na rakovinu kostí. Kromě mě neměla nikoho a dobře jsme si spolu rozuměly. Když byla nemocná, starala jsem se o ni celé měsíce až do smrti. Netušila jsem ale, že je takhle zazobaná.“


„A co ordinace? Jak to tam bez tebe funguje?“ Anna pokrčila rameny. „To nevím. Nějak určitě. Prostě netuším. Jestli tu zůstanu ještě déle, Harald nejspíš někoho přijme. Ale já jsem si jednoduše vybrala oddech od manželství. A velká část viny padá na Haralda.“


„Jiná žena?“


„To taky, ale hlavním důvodem je Felix. Od té doby, co zmizel, to jde s naším manželstvím z kopce. Drželi jsme smutek každý po svém, ale nedokázali jsme se vzájemně tolerovat. Já jsem chtěla vědět, co se stalo, Haralda to po určitém čase přestalo zajímat. Úplně na začátku cítil tak velkou bolest, že dnem nocí zuřil a překypoval činorodostí. Dvacet hodin denně jezdil po okolí, hledal, zapojil do hledání všechny lidi, kteří mohli s něčím pomoct, zatímco já seděla doma jako ochromená, čekala a nebyla s to pohnout ani prstem. Byla jsem jako ochrnutá. On to nechápal. Za pár měsíců se u mě toho moc nezměnilo, ačkoli jsem si v duchu pořád přehrávala, o co všechno bych se ještě mohla pokusit – hlavně v Itálii. Harald naopak rezignoval. Přišla chvíle, kdy celou věc uzavřel, a dál žil podle přesvědčení, že se člověk nemá trápit tím, co prostě nemůže změnit.“


„To je trochu přehnaný názor.“


„No jistě že je to krajnost. Ale na téhle úrovni jsme se prostě už nesešli. Bylo to zcela nemožné.“


„To chápu.“


Chvíli oba mlčeli, potom se Kai zeptal: „Dala by sis něco z masa? Nebo rybu?“


Anna zavrtěla hlavou. „Ne, díky, nemám hlad, ale neuškodila by káva.“


Kai pokynul servírce. „Tady ale ne. Zajdeme na ni do místní fiaschetterie. Když jsi v Montalcinu, nesmíš si nechat ujít tuhle vinárnu spojenou s kavárnou.“
 





 
Kapitola 68.


Carle bylo zanedlouho v houpací síti nesnesitelně horko. Zavřela knihu, kterou jí Enrico doporučil k přečtení; už po několika desítkách stran ji začala příšerně nudit. Zločin a trest od F. M. Dostojevského. Nevěděla si dost dobře rady se složitými jmény a košatý literární jazyk jí prostě připadal nesnesitelný. Dostala se teprve na stranu padesát tři a právě dočetla třináct stran dlouhý dopis sestávající z jediného odstavce. Nerozuměla skoro vůbec ničemu. Je to utrpení, pomyslela si, ale co mám dělat? Za několik dní s ní Enrico začne o knize diskutovat, bude se jí vyptávat a útrpně se usmívat, když mu správně neodpoví. Nesnášela to a považovala ho při těchto příležitostech za nesnesitelně arogantního, protože věděla, že když se mu zachce, je schopen klást takové otázky, na které se od ní nikdy nedočká odpovědi. Tahle šílená kniha má sedm set třicet stran. Tím se nikdy neprokouše.


Na to bych potřebovala několik let, napadlo ji, zvláště když každý den přečtu jen tři strany, protože je to nesnesitelná nuda, a navíc přitom pravidelně usínám. Věděla však, že Enrico četl tuto knihu bezpočtukrát, pořád dokola, jako by na celém světě existovalo jen toto literární dílo. Ze Zločinu a trestu odříkával celé stránky zpaměti; s oblibou je recitoval o dlouhých zimních večerech. Toho, že Carla přitom jednou usnula, si všiml až tehdy, když se jí změnil dech a začala potichu chrápat. Opatrně uchopil knihu jako poklad a beze slova odešel do postele. Několik dní s Carlou nepromluvil. Když už to nevydržela, slíbila mu, že si knihu při nejbližší příležitosti sama přečte. A teď bylo načase, aby svůj slib splnila. V duchu proklínala večer, kdy usnula. Kdyby se jí to nestalo, mohla si ušetřit nepředstavitelných sedm set třicet stran.


Jako omámená se vrátila do domu. Vedro ji tížilo jako těžký zimní kabát v přetopené místnosti. Chvíli mžourala, když vstoupila z oslnivého slunečního svitu do temné, chladné kuchyně; musela chvíli počkat, než si oči zvyknou na změněné světlo.


Za několik vteřin to spatřila, protože to měla přímo před sebou. Na nahrubo vytesaném stole ležela fotografie Felixe a na tmavě hnědém dřevě přímo zářila. Tenhle snímek nedávno visel ve Valle Coronata. Často si ho prohlížela a pokaždé se snažila Í pochopit, co Anna cítila, když Felix zničehonic nepřišel domů. Carla se posadila a nechápavě zírala na fotku. Odhrnula si zpocené vlasy z čela a viděla, že se jí téměř neznatelně třese ruka. Co se to děje? Jak se fotografie dostala na tenhle stůl? Než si lehla s knihou v ruce do visuté sítě, prošla ještě kuchyní a vypila sklenku vody. Věděla naprosto jistě, že tehdy snímek na stole neležel. Ale kdo ho sem tedy položil? A proč? Anna? Ne, to není možné. Viděla a slyšela by ji přicházet. Z houpací sítě je dobře vidět na cestu k domu. Kromě toho Anna by se předem ohlásila. Zavolala by a určitě by se chvíli zdržela a dopřála si osvěžující doušek. A proč by sem tu fotografii nosila? Určitě ne, aby ji ukázala, protože Anna věděla, že jak Enrico, tak i Carla snímek znají. Neměla tedy k tomu sebemenší důvod. Anna byla přece šťastná, že ji má, že fotografie visí na tom nádherném místě ve Valle Coronata a že se na ni může pořád dívat. Ne, Anna to určitě nebyla. Ale kdo tedy?


Enrico? Ne. Ani on k tomu neměl žádný důvod. Za normálních okolností vždycky jednou zahoukal, když vyjížděl po cestě, aby o něm Carla věděla. A proč by přinášel snímek z Valle Coronata a tady ho tajně položil na stůl? Ne, to nedává smysl.


Avšak kromě Anny, Enrika a jí samotné neznal nikdo jak Valle Coronata, tak i Casa Meria. Snad ještě Kai, ten makléř. Ale Kai s nimi v podstatě nemá nic společného. Ani v jeho případě ji nenapadal žádný důvod, proč by si měl makléř hrát na tajemného posla.


Chyběl rámeček. Carla si vzpomněla, že obrázek visel na stěně za skleněným rámečkem. Sklo se nejspíš rozbilo. To je docela dobře možné. Ale přesto fotka sama od sebe nepřelétla několik kilometrů z jednoho údolí do druhého. Carla najednou pocítila bodavou bolest v hlavě. Vstala a napila se vody, kterou měla pořád připravenou v karafě. Byla vlažná, ale to jí nevadilo. Pila hodně, aby se zbavila pichlavých jehliček v lebce a mohla zase klidně přemýšlet.


Něco se děje. A souvisí to s Annou a jejím synem. Od té doby, co je tady tahle Němka, se něco změnilo; Carla to jasně cítila, ale nevěděla, co.


Enrico tady není. Nikdy tu není, když ho potřebuje. Chtěla mu ukázat tuhle záhadu a slyšet jeho vysvětlení. On přece vždycky všechno ví, všechno dokáže zařadit a nikdy se nedostane do rozpaků. Enrico nevěří na mystiku, náhodu, nadpřirozeno ani parapsychologii. Je mu cizí jakékoli kouzlo, čarodějnictví, telepatie. Věří jen sobě, tomu, co vidí a slyší, na co si může sáhnout a co dokáže pochopit. Cítila teď skoro radost z toho, že se fotografie objevila tak podivuhodným způsobem, protože alespoň jednou chtěla zažít, jak Enrico ztratí řeč, bude nechápavě koukat, bez odpovědi a bez jediné rozumné myšlenky, kterou by dokázal tento úkaz vysvětlit.


Zlobila se, že tu Enrico není, protože nevěděla, čím zabít čas, než se konečně vrátí.


Carla uchopila fotografii, zasunula ji ve vedlejší místnosti mezi dvě obrazové knihy o Toskánsku a zůstala chvíli stát u okna. V dálce na konci viděla Montebenichi zalité slunečním svitem. Felixova fotografie, napadlo ji, zatraceně, na mém stole zničehonic leží Felixova fotografie. Je to znamení, ale já mu ani při nejlepší vůli nerozumím.
 





 
Kapitola 69.


Na zpáteční cestě Kai a Anna postavili za sedadlo řidiče spolujezdce dva demižony po sedmnácti litrech montalcina; ve Valle Coronata stočí víno do lahví a pevně zakorkují. Anna téměř celou jízdu prospala. Probudila se, až když džíp začal kodrcat na štěrkové cestě vedoucí olivovým hájem. „Aha, už jsme tady,“ zamumlala ospale. „To je krása! Celou trasu jsem proklimbala, a tak jsem dohnala polední spánek.“


„Tak to budeš dnes večer a v noci ve formě!“ Kai se usmál a Anna úsměv opětovala. Pocítila v podbřišku lehké svědění, které si teď opravdu užívala. Bylo to jasné znamení, jak moc se těší na to, až se s Kaiem pomiluje.


Zatímco v Duddově ještě svítilo slunce a starci se na ulici sešli k večernímu poklábosení, slunce ve Valle Coronata už zmizelo za horami. Ačkoli byl nezvykle horký den, Anna tady v údolí cítila chlad, který ji zahaloval jako vlhký ručník.


„Valle Coronata není Toskánsko,“ poznamenala Anna. „Tady se italské léto nekoná.“


„A co to tedy je?“


„Bílá skvrna na mapě,“ odpověděla s úsměvem Anna. „Je to ráj, který jsem objevila teprve já.“


Kai zajel džípem až před kuchyni, aby nemusel přenášet těžké demižony tak daleko.


Anna ihned objevila rozbité sklo v kuchyňských dveřích. První vloupání, pomyslela si, to šlo ale rychle. Byla neskonale vděčná, že tuto noc nebude sama, a rozhodla se, že Kaie poprosí, aby s ní zůstal, dokud nebude skleněná výplň opravena.


Anna vystoupila a zamířila ke dveřím. Bezděčně pohlédla na podlahu a spatřila na cihlách mattoni zaschlé kapky krve. Pak zvedla hlavu a podívala se dovnitř. Dvě vteřiny stála strnule jako socha a potom pronikavě zaječela.
 





 
Kapitola 70.


U obchodníka se stavebninami bylo tolik lidí, že Enrico uvažoval o tom, jestli by nebylo lepší zajet sem znovu zítra ráno. Ale to by pak většinu dopoledne ztratil na nákupech, což by bylo ještě horší. Zůstal tedy ve frontě a pokusil se zachovat klid. Teď po pracovní době kupovali řemeslníci z celého Okolí materiál na následující den, nahrazovali chybějící nástroje a využívali setkání v negozio ferramento k malému nezávaznému popovídání. Mnozí se pokoušeli vymámit pár slov i z Enrika. Ten se choval přátelsky, ale držel se zdráhavě zpátky a odpovídal co nejúsečněji.


„Tys koupil Casa Meria, dům tý starý čarodějnice?“ zeptal se lesní dělník Mario.


Enrico přikývl.


„To je ta baba, co tam shořela?“ zajímal se Piero.


„Neshořela. Byla už mrtvá, teprve potom ta šílená holka dům zapálila.“


Enrico už o té „šílené holce“ slyšel, ale ještě nikdy ji neviděl. Ostatně to, o čem se tady mluvilo, ho nezajímalo, chtěl se jen konečně dostat na řadu.


„Ty ten dům zase postavíš?“


Enrico znovu přikývl.


„Už máš na to povolení?“ Mariův hlas sklouzl do fistule.


„Ještě ne.“ To byly přesně ty rozhovory, které Enrico nenáviděl, protože o všem, co se rozneslo u obchodníka se stavebninami, se ještě tentýž večer rychlostí blesku dověděla celá vesnice.


„No a? Už stavíš?“


„Ještě ne.“ Enrico se usmál a hleděl do prázdna. Má ještě dva a půl měsíce čas. Teprve pak začne lovecká sezóna, tu a tam projde kolem lovec a uvidí, že dům už zase stojí v původní kráse. Lovce, které potkal, většinou pozval na víno a choval se k nim velmi přátelsky, takže pak nebyli zlomyslní a neudali ho stavebnímu dozoru.


Italové si vysvětlovali Němcovu mlčenlivost jazykovou bariérou a ztratili o něho zájem. Enrico ještě další půlhodinu trpělivě čekal, než byl obsloužen; sehnal většinu šroubů, které potřeboval na zabudování oken.


Při zpáteční cestě do Casa Meria viděl, že za ním jede černý džíp. Když se otočil, džíp zablikal a Enrico poznal Annu a Kaie. Zamával jim do zpětného zrcátka a zrychlil. Džíp ho bez sebemenších problémů následoval.


Enrico zasténal. Co tihle dva u něho dnes večer pohledávají? Neohlášená návštěva je to poslední, co potřebuje. Dnes ráno pracoval od sedmi a pak ztratil spoustu času u obchodníka se stavebninami, což ho nervově vyčerpalo víc, než kdyby pět hodin tahal těžké kameny. Myslel už jen na to, jak rád si teď svlékne pracovní kalhoty a spláchne z těla cementový prach, který se mu lepil na kůži s potem. Na nezávazné povídání ani společenskou konverzaci nyní neměl sebemenší chuť.


Už asi nikdy neprožije tak nádhernou dobu jako ve Valle Coronata, kde ho nikdo neznal ani nenavštěvoval, protože tato adresa oficiálně ještě neexistovala.


Carla už stála před domem, když oba vozy za sebou sjížděly po cestě. Usmála se a na uvítanou objala Annu a Kaie.


„To je dobře, že se taky ukážete,“ poznamenala a pokusila se o radostný tón, ale v duchu horečnatě uvažovala, jestli tato neohlášená návštěva souvisí s fotografií na kuchyňském stole.


„Trápí tě něco?“ zeptal se ohleduplně Enrico Anny a ta jen přikývla. Carlu pohladil na uvítanou lehce po rameni.


„Chovejte se u nás jako doma,“ vyzval návštěvu. „Já se jen rychle osprchuju. Pět minut – a pak mi musíte říct, co se děje.“


Anna a Kai se posadili pod sukovitý fíkovník. Tento strom se Carle moc líbil a zařídila si pod ním malé sezení. Zašla do domu, aby přinesla víno.


Kai a Anna se rozhlédli. „Neuvěřitelné, co všechno Enrico stihl za tak krátkou dobu,“ ocenila Anna. „Pracuje jako robot. A už jsi ho někdy sledoval? Skoro všechno dělá v poklusu.“


„Anno,“ Kai ji uchopil za ruku a mluvil velice potichu, „co tu vlastně hledáme? Enrico a Carla se do Valle Coronata určitě nevloupali.“


„To ne, ale někde začít musíme. Třeba je něco napadne nebo vysloví nějaké podezření… Nemůžeme teď nečinně se-ďět ve Valle Coronata a snažit se na všechno zapomenout!“ Anna reagovala na Kaie podrážděněji, než si sama přála, ale znervózňovalo ji, že ze svého křesílka přesně viděla Enrika, který se namydlil a sprchoval. Vypadalo to, že mu vůbec nevadí, když se na něho přitom někdo dívá.


Vtom se objevila Carla s vodou, vínem, olivami, sýrem a trochou chleba. „Víc toho bohužel v domě nemáme,“ omluvila se, když postavila podnos na stůl.


„To je přece báječné,“ pochválila ji Anna. „Beztak teď toho moc nesníme.“


Kai se neupřímně ušklíbl. Měl totiž hlad jako vlk.


Enrico si oblékl krátké kalhoty a tričko. Když přicházel ke stolu, ještě si sušil vlasy.


„Tak co se děje?“ zeptal se. „Stalo se něco?“


Carla při nalévání rozlila minerálku, tak se jí třásly ruce, ale nikdo si toho nevšiml.


„Nejdřív se tě zeptám, Enrico,“ odpověděla Anna. „Proč jsi říkal, že v této oblasti nebyly zavražděny žádné děti? V bezprostřední blízkosti kromě mého Felixe zmizeli ještě dva další chlapci, Filippo a Marco. Filippovi bylo jedenáct, Markovi třináct. Když se něco takového stane, lidé o tom mluví celé týdny v barech, obchodech, na trhu, na náměstí, prostě všude. Sama jsem to zažila. A vy jste o tom nikdy neslyšeli?“


„Já jsem to opravdu ani netušila,“ hlesla Carla. Na tvářích jí naskákaly hektické rudé skvrny.


„Já jsem to věděl,“ přiznal Enrico potichu a sklopil oči. „Je možné, že Carla o tom neslyšela. Myslím, že v obou případech byla náhodou v Německu.“


„O Felixově zmizení jsi taky věděl?“


Enrico přikývl.


„A když zmizel Felix, to byla Carla taky v Německu?“


„Ano,“ odpověděla Carla, „to jsem ti přece říkala. Otec dostal infarkt.“


Anna nedbale mávla rukou, což znamenalo: ano, to je fakt, zapomněla jsem. Podívala se na Enrika. Měla zlostný pohled a trochu pronikavý hlas.


„A proč jsi mi o těch dvou dalších pohřešovaných dětech neřekl ani slovo?“


„Nechtěl jsem ti nahánět strach, Anno.“ Enrico mluvil klidně a srdečně. „I tak jsi měla už dost starostí a problémů. Hlavně jsem tě nechtěl připravit o naději, že se Felix třeba jednoho krásného dne přece jen znovu objeví. Možná to byla chyba, to nevím, ale jestli jsem něco udělal špatně, pak je mi to moc líto a omlouvám se.“


Anna se rázem přestala zlobit; spíš se trochu styděla, když se potichu zeptala: „Ty nevěříš, že je ještě naživu?“


Enrico zavrtěl hlavou. Carla si přitiskla ruku na ústa, protože měla slzy na krajíčku. Anna odhodlaně pokračovala ve vyptávání.


„Takže v této oblasti se potlouká vrah dětí, který každých pár let udeří a mrtvoly schová tak dobře, že se pravděpodobně nikdy nenajdou?“


„Je to možné, ano,“ přisvědčil Enrico a vyhnul se přímému pohledu na Annu.


Chvíli nikdo nic neříkal.


Anna se zhluboka nadechla. „Myslím, že ten pedofil se dnes vloupal do Valle Coronata.“


„Cože?“ Enrikovi se trochu zatočila hlava; soustředil se na pravidelný dech.


Anna rozčileně hledala v kabelce cigarety, a tak se slova ujal Kai: „Dnes jsme si zajeli do Montalcina. Když jsme odjeli, bylo ve Valle Coronata všechno v pořádku, ale po návratu jsme zjistili, že je rozbitá skleněná výplň u kuchyňských dveří. Na zemi byla krev. Pachatel se určitě pořezal o roztříštěné sklo. prohledali jsme celý dům. Všechno je na svém místě, nic nechybí, nikdo se v ničem nepřehraboval.“


„V kuchyni dokonce zůstaly všechny moje peníze,“ pokračovala Anna. „Chybí jen fotka! Fotografie Felixe, která visela nad kuchyňským stolem. To je to jediné, co pachatel ukradl.


Jen tenhle snímek.“


Kai se podíval vyzývavě na Enrika a Carlu: „Nevíte, co se děje? My tomu prostě nerozumíme.“


Carla vyskočila, zamumlala omluvu a odběhla do domu. „Co se jí stalo?“


„To netuším.“ Enrikovi se teď nechtělo myslet na Carlu. Byl vyvedený z míry, ale opravdu hodně. Nedovedl se vyrovnat s pocitem, že se dostal do situace, která pro něho není přehledná a srozumitelná. „To přece nedává smysl!“ povzdechl si a zavrtěl hlavou. „Kdo by se vloupal do Valle Coronata jen proto, aby ukradl tu fotografii?“


„To mi taky není jasné!“ Anna nervózně šlukovala cigaretu. „Ale umím si představit, že to byl ten pedofil. Felixův vrah. Třeba se dostal náhodou do údolí, byl trochu zvědavý, porozhlédl se v kuchyni a spatřil tam fotku chlapce, kterého před deseti lety zavraždil. Samozřejmě si ji chtěl odnést. Bezpodmínečně. Jako vzpomínku nebo jako trofej, to prostě nevím. Na tu vraždu už pozapomněl, ale najednou měl všechno znovu před očima. Opět se mu vybavilo, jak to tehdy bylo, v duchu prožil tuto vraždu znovu a pobavilo ho to. Teď ho to bude rozveselovat pořád, protože má tu fotku. Jen tak si umím vysvětlit, že ho vůbec nezajímaly peníze nebo laptop.“


Carla se vrátila. Opláchla si obličej studenou vodou a byla rudá jako rak. „Tak k čemu jste došli?“


Kai stručně zopakoval to, co si myslí Anna. Carla přikývla a posadila se.


„Je ti dobře?“ zeptala se Anna. „Ano, je.“ Carla se pokusila o úsměv.


Enrico měl pocit, že mu na chvíli vysadilo srdce a pak se mu znovu nepravidelně rozběhlo. Co se to děje? Je tu snad někdo, kdo ví příliš mnoho?


„Zavolali jste policii?“ zajímala se Carla.


„Kvůli fotce za dvacet euro? Měli by nás za blázny!“ Kai zavrtěl hlavou.





„Ve Valle Coronata se odehrává něco, co souvisí s Felixem, ale já tomu nerozumím.“


Anna si zapálila další cigaretu.


„Pokud to byl vrah,“ přemýšlel Enrico, „pak by to byla tak neuvěřitelná náhoda, že si to ani neumím představit. Kromě toho já na náhody nedám. Nevěřím ale ani v osud, který tajuplným způsobem řídí naše cesty a my proti tomu nemůžeme nic dělat. Ne, to je výmysl. Jakmile si my lidé neumíme něco vysvětlit, odvoláme se na osud a tváříme se, že jsme vše vyřešili. Určitě lze vysvětlit, proč Felixova fotografie zmizela – a je to nejspíš velice prosté, ale my na to nemůžeme přijít.“


„Co by jen mohlo být za tím vloupáním? To mi pověz! Jak vypadá to jednoduché a prostinké vysvětlení? Udělal bys mi radost, kdybys nějaké měl. Já teď nepotřebuju hlubokomyslně filozofovat, chci jenom vědět, co se stalo ve Valle Coronata a jak to souvisí s mým synem!“


Enrico, Carla i Kai mlčeli. Nekonečnou minutu nikdo ne-řekl ani slovo.


„Došlo už vůbec někdy ve Valle Coronata k vloupání? Zažili jste tam něco podobného?“


Carla zavrtěla hlavou. „Ne, zaplaťpámbu nikdy. Vím ale o několika samotách, kde vloupání zažili. Vždycky to byli narkomani a šlo o majetkovou kriminalitu. Hledali peníze, pak sebrali pár lahví vína a vypařili se. My jsme toho naštěstí dosud zůstali ušetřeni. Enrico vždycky zdůrazňoval, že Valle Coronata nikdo nenajde. Je velmi dobře schované. V tom se viditelně zmýlil.“


Já se nemýlím, pomyslel si Enrico, nikdy se nemýlím. Na klín mu vyskočila malá kočka. Jemně ji pohladil a postavil zase na zem. Kočka se mu jediným pružným pohybem okamžitě vrátila do klína. Enrico ji tam nechal sedět a dál ji hladil. „Kdybys chtěla, Anno, můžeme s Carlou u tebe ve Valle Coronata kdykoli přenocovat – tak dlouho, až se přestaneš bát, nebo dokud nezjistíš, co se stalo.“


„To není třeba. Zůstanu dnes večer u Anny. To platí i pro následující dny, pokud si to bude přát.“ Kai odpověděl velmi energicky a bylo mu jedno, co si Enrico a Carla myslí. Oba to však pominuli mlčením.


„Existuje hodně dětí, které vypadají jako Felix. Nedošlo třeba k záměně?“ uvažoval Enrico.


„Třeba, třeba, třeba.“ Anna vstala, uchopila sklenku vína a naráz ji vypila. „Třeba mi někdo zavraždil Felixe jen nedopatřením. Třeba to měl být někdo jiný, a přesto je mrtvý Felix. Prosím tě, Kaii, odvez mě domů, rozbolela mě tak hlava, že se mi snad rozskočí.“


Kai se rovněž zvedl a uchopil Annu pevně za paži, aby se mohla opřít.


„Za všechno moc děkujeme,“ obrátil se k Enrikovi a Carle.


„Dáme o sobě vědět.“


Potom s Annou pomalu odešli k džípu.


„Je naštvaná,“ poznamenal Enrico potichu ke Carle, když se jejich návštěvníci ocitli z dohledu. „Ale to se rozumí samosebou. Musí si teprve zvykat na ticho, samotu, tmu, prostě na úplně jiný život v přírodě. V takové situaci člověk občas vidí věci, které ve skutečnosti neexistují, a napadají ho nesmysly.“


„Ale ta fotografie přece opravdu zmizela! To si snad nenamluvila!“ Carla nechápala, proč Enrico něco takového řekl. „Víš to tak určitě? Byla jsi u toho? Nachází se ve výjimečné situaci. Valle Coronata je něco jako mezní zážitek. A matky se občas chovají velmi zvláštně, když utrpí tak bolestnou ztrátu. Možná že fotografii sama sundala a zničila, protože chtěla s touhle hroznou vzpomínkou jednou provždy skončit. Zajídalo se jí neustále myslet jenom na Felixe. Jednoduše tu chce začít nový život. Chápeš to?“


„A rozbité dveře? A krev na podlaze? Kdybych se chtěla zbavit fotografie, vyhodím ji a je to vyřízené. Kvůli tomu se přece nemusí vloupat do vlastního domu. Tahle teorie nesedí. Ale víš co? Počkej chvilku.“ Carla odběhla do domu.


Má ve všem pravdu, pomyslel si Enrico. Anna měla silnou potřebu bezpečí, takže by si určitě nezničila domovní dveře jen proto, aby se zbavila fotky. Něco takového by udělal jenom šílenec – a Anna rozhodně není smyslů zbavená. Enrico horečnatě přemýšlel, ale pořád ho nenapadalo, co by za tím mohlo vězet.


Carla se vrátila a beze slova položila na stůl fotografii. Enrico zíral na snímek jako uhranutý. „Ty?“ zeptal se bezbarvým hlasem. „Tys byla ve Valle Coronata a vylomila dveře, abys mi přinesla tuhle fotku? Carlo, máš vůbec všech pět pohromadě?“


Carla se unaveně usmála. „Dnes jsem dláždila cestu. Když mi bylo horko, zašla jsem do kuchyně, abych se něčeho napila. Pila jsem z karafy stojící na stole. Potom jsem zase vyšla ven a natáhla se do houpací sítě, protože jsem si chtěla chvíli číst. Trvalo to asi čtvrt hodiny. Pak se mi udělalo i v síti horko, a tak jsem se vrátila do domu. Na kuchyňském stole ležela tahle fotografie.“


Enrico věřil Carle každé slovo. Cítil, jak mu běží mráz po zádech. Jako by na něho sáhla ledová smrt. V životě necítil takovou bezmoc.


„Proč jsi předtím nepřiznala, že tu fotku máš?“


„Aby si i Kai a Anna mysleli to, cos před chvílí sám řekl? Že jsem tam byla já? Kdepak! Kdo má fotografii, ten to byl. Vždyť je to tak jednoduché. A je to i jediné možné vysvětlení. Ne, nikdy neprozradím, že mám ten snímek, a ty o tom prosím taky mlč, ano?“ Enrico jen přikývl.


„Teď si půjdu lehnout,“ pokračovala Carla. „Jsem k smrti unavená. Kromě toho si myslím, že dnes večer už na nic nepřijdeme. Raději se pořádně vyspíme. Třeba nás zítra napadne něco, co jsme dnes přehlédli.“ Cítila se mnohem lépe. Tím, že Enrikovi předala fotografii, se zbavila odpovědnosti. Nervozita rázem zmizela. Teď už jí bylo dokonce lhostejné, jak se fotka dostala na jejich stůl; chtěla jen usnout a nemuset si s tím lámat hlavu.


„Ano, jistě, za chvilku přijdu,“ přikývl; přitom se na ni nepodíval ani ji nepolíbil na tvář. „Dobrou noc.“


Carla odešla do domu.


Enrico sfoukl svíčku a zůstal nehybně sedět ve tmě.


Musí přemýšlet. Něco se stalo. Celá věc se mu vymyká z rukou, ztratil nad ní kontrolu. Někdo o všem ví a teď si s ním začal pohrávat. A momentálně má neznámý protivník náskok nejméně jednoho tahu.


Noc byla chladná, ale Enrico si nedošel pro svetr. Jedna myšlenka stíhala druhou.


Cvrčci postupně umlkali. Trvalo skoro ještě hodinu, než se rozhostilo hrobové ticho. A v té chvíli Enrico věděl, kdo si s ním takhle zahrává.


Anna. Samozřejmě. Přece jen to nebyla náhoda, že koupila právě ten dům, ve kterém usmrtil jejího malého syna. Mohlo mu to dojít už mnohem dřív. Jak to, že mu nebylo nápadné, že se pro Valle Coronata rozhodla tak rychle a bezvýhradně? Takhle zbrkle se dům nekupuje. Člověk si obvykle prohlédne několik objektů, než se rozhodne. Anna viděla jen ten dům. Chtěla jen tenhle. Přijela do Itálie, aby koupila Valle Coronata. Makléř sloužil pouze jako zástěrka. Stal se prostředkem k dosažení účelu, jímž bylo nenápadně se k Enrikovi přiblížit a působit přitom dojmem úplně normální zájemkyně. Byl příliš důvěřivý, od samého počátku si ji neměl pouštět k tělu.


Anna ví všechno. Ví, že její syn je mrtvý a že Enrico je vrah. Přátelství jen předstírá, je to fasáda zastírající její nenávist. Proč tak dlouho vyčkávala, než jim oznámila, že pátrá po synovi? Protože se obávala, že by jí dům neprodal, kdyby znal skutečný důvod této transakce. No jistě. Však by jí ho taky neprodal, to má naprostou pravdu.


Je rafinovaná a chce získat důkazy. Nejdřív ho nechá zmítat se jako ryba na suchu, znejistí ho a počká, až mu začnou téct nervy. Užívá si toho, že má nad ním takovou moc. Chce se kochat jeho strachem; pak nechá zbourat bazén a udělá s Enrikem krátký proces.


Tah s fotografií byl velkolepý. Navlékla to šikovně a skutečně ho dokázala zcela vyvést z míry. Vzpomínal si ještě na to ráno, kdy měl auto naložené nářadím a na parkovišti najednou uslyšel zpívat Felixův dětský hlas. Byla to píseň, kterou si chlapec prozpěvoval u potoka. Nevýslovně se vyděsil, na chvíli bylo opravdu příšerné slyšet znovu ten hlas. Už tehdy začala s psychologickým terorem – a on tomu nepřikládal význam.


Jedna otázka však zůstává otevřená: odkud Anna tohle všechno ví? Jak ho našla? Kdyby viděla, jak Felix tehdy o Velikonocích nastoupil do jeho auta, šla by ihned na policii. A kdyby viděla nebo slyšela, že její syn je ve Valle Coronata, rovněž by uvědomila policii a zachránila ho. Takže nic neviděla ani neslyšela.


Od té doby uplynulo deset let. Celé desetiletí se nikdo na nic nevyptával, nikdo nic nevyšetřoval, prostě absolutní klid. Nikdo ho ani v nejmenším neznepokojoval. Nikdo se mu nedostal na stopu, ani pokud šlo o Filippa a Marka. Nikdy nebyl podezřelý a nemluvil s policistou. A pak se najednou jakoby odnikud vynoří Felixova matka a zná řešení záhady? Proč nešla hned na policii, nedala ho zatknout a nepověřila odborníky, aby rozebrali bazén? Jen proto, aby ho mučila? Aby si déle vychutnala pomstu?


Na tyto otázky musí najít odpověď, pokud chce znovu obnovit svůj vnitřní klid a pohodu. Anna určitě nepočítá s tím, že ji prohlédl. V tom spočívá jeho výhoda. Teď musí opatrně volit jednotlivé tahy a nakonec to nebude ta žena, která mu dá mat. Enrico to tak daleko nenechá dojít. Ještě nikdy neprohrál, a ani tentokrát neodejde jako poražený.


Když Carla časně ráno vyšla z domu, viděla, že Enrico pořád ještě sedí u stolu – ve stejné pozici, v jaké ho před mnoha hodinami opustila. Ospale zamžourala do přízračně bílého ranního světla a rozhodla se, že si s tím nebude lámat hlavu a že ze všeho nejdřív uvaří kávu.
 





 
Kapitola 71.


„Počasí se mění,“ poznamenal Kai, když se vraceli domů. „Zvedl se zatraceně silný vítr, zítra bude pršet.“


Kai si vybral dlouhou trasu z Casa Meria do Valle Coronata vedoucí pouze lesem. Silniční kontrola vozidla bylo to poslední, co by dnes večer od italských carabinieri potřeboval. Projel San Vincenti a pozorně se rozhlížel, jestli snad někde na okraji silnice nesedí Allora, ale nikde ji neviděl. Potom zamířil klikatou štěrkovou silnicí do Montebenichi a ve vesnici odbočil krátce před hostincem doprava na hrbolatou polní cestu, jejíž stav se postupně s počtem ujetých kilometrů zhoršoval. Asi po dvou kilometrech minuli odbočku do La Pecory. Kai se podíval na Annu, ale ta se tvářila pořád stejně.


Najednou pronikavě vykřikla. Kai dupl na brzdu a vzápětí bezprostředně před nimi proběhlo přes cestu několik divokých kňourů.


Pak pomalu projížděli hustým jedlovým lesem do II Padiglione a pokračovali serpentinami až do Duddové, kde odbočila na úzkou cestu vedoucí do Valle Coronata.


„Valle Coronata už není posvátné místo,“ uvažovala nahlas Anna. „Bylo znesvěceno. Někdo vkročil do mého domu, nejspíš prošel všechny místnosti, prohrabal mi šaty, dotýkal se pokrývky, použil můj kartáč na vlasy a prohlížel se v mém zrcadle. Dobrá, nic přitom nerozbil, ale není to už jako dřív. Je to zatraceně hnusný pocit, že někdo chodil bez mého vědomí po domě. Chápeš to?“


„No jistě. Jestli máš někde dřevo, ještě dnes večer ti ty dveře nouzově vyspravím.“


Anna měla ve skříni láhev červeného vína. Otevřela ji, zatímco Kai zametl skleněné střepy z kuchyňských dveří a potom dvěma prkny provizorně zabednil otvor.


„Není to zrovna na výstavu,“ prohodil, „ale člověk má hned lepší pocit.“


„Pořád se sama sebe ptám, jestli vrah objevil fotografii skutečně jen náhodou,“ ozvala se Anna. „Jestli to tak je, musel to být i pro něho pěkný šok. Nic netušící nakoukne do kuchyně a spatří tam snímek své oběti! Jen si to představ! Pořád nemůžu uvěřit tomu, že by to byla pouhá náhoda. V tom dávám Enrikovi za pravdu. Felix přece zmizel v La Pecoře. Valle Coronata je uzavřené údolí, sem dobrovolně nezajde nikdo ani na procházku. Co má Valle Coronata vlastně společného s La Pecorou?“


Kai jen pokrčil rameny.


„Každopádně teď vrah ví, kdo jsem a proč jsem tady. Sakra, to není zrovna dobrý pocit. Nebo celou dobu věděl, kdo jsem a proč jsem tady – a přišel do Valle Coronata úmyslně. Snad proto, aby to tady trochu pročmuchal a viděl, jestli jsem už něco zjistila? A fotografii jednoduše nedokázal odolat. Musel ji mít.“ Annu pálil obličej jako při horečce. „Bojím se, Kaii. Skutečně se mi strachy klepou kolena. Vím totiž, že jsem se teď ocitla hodně blízko k vyřešení záhady. Poznala jsem, že ten vrah někde tady žije a dosud tu volně pobíhá. Když jen pomyslím na to, že bych měla v tomhle zatraceném domě strávit sama jedinou noc, je mi z toho špatně. Nevěřím, že to dokážu.“


Kai se posadil k Anně a položil jí ruku na paži. „Jen pomalu. Tvoje teorie, že vrah ukradl fotografii, by mohla být pravdivá. Každopádně mě zatím nenapadlo nic logičtějšího. Ale nezapomínej, že je to taky pořád jenom teorie! Nemusel to být nutně vrah! Nesmíš příliš lpět na té myšlence! A všimla sis, že pořád mluvíš o vrahovi? Ještě dnes ráno sis nebyla jistá, je-li Felix opravdu mrtvý, nebo přece jen žije. To ses najednou té naděje vzdala? Jen proto, že někdo zcizil jeho fotku?“


„Myslím, že je mrtvý. Cítím, že to tak je. Už se neutěšuju nadějí, že jednoho dne přede mnou stane dospělý mladý muž. Je to smutné, ale je to tak.“


„K tomu jsi dospěla dnes? V důsledku toho záhadného příběhu?“


Anna přikývla. „Ano. To bylo znamení.“


Za půl hodiny šli spát. Anna ležela v Kaiově náručí a děkovala nebesům, že není sama – i když si dnešní večer a noc představovala úplně jinak.


V šest hodin ráno se vzbudila. Poslouchala Kaiovo pravidelné oddechování a tiché šumění ořešáku před oknem. Venku začínali jeden po druhém zpívat ptáci, a čím víc se rozednívalo, tím bylo jejich štěbetání hlasitější. Před několika dny to tady pro mě byl ještě ráj, pomyslela si lítostivě, cítila jsem se tu naprosto bezpečně, a teď toužím po Frísku. Pořád se nemohla zbavit otázky, co má La Pecora společného s Valle Coronata? Jaký vztah je mezi oběma místy? V čem spočívá jejich souvislost? Jak to, že vrah z La Pecory přišel právě sem? Promluvím si s Eleonorou, napadlo ji, ta ví strašně moc věcí, třeba přijde na nějaké vysvětlení.


V sedm zatřásla Kaiem, aby ho probudila. Otevřel oči, široce zívl a přitáhl si ji do náruče. „Víc, co teď udělám? Skočím do bazénu ke všem těm ropuchám, mlokům a hadům – a ty se mnou!“


„Ne!“ Anna se mu vymanila z objetí a spěšně přistoupila ke dveřím. „Dělej, jak myslíš, ale já se raději osprchuju.“


Když Kai vylezl z bazénu, cvakal zuby a nadával. „Hnusná bažina! Ledová, protože tudy protéká spousta pramenité vody, a pořád mě něco chytalo za nohy. Nejspíš jen řasy a vodní rostliny, ale přesto jsem docela zpanikařil. Vůbec nechápu, jak se tu Enrico mohl každý den koupat. Musíš tu vodní nádrž bezpodmínečně zrušit a nechat si postavit pořádný bazén. Bez fauny, bahna a řas. Takhle je to fakt hnus!“


Kai přistoupil k Anně pod sprchu a přejel jí prstem po mokrém těle. „Představ si, že jsi pod vodou a nevíš, co to je…“


Anna ho objala kolem krku a pevně k sobě přitiskla. „Kaii, nenaháněj mi strach…“


Kai ji vzal do náruče a mužně sevřel hebké ženské tělo. Anna zavřela oči, kochala se teplým přívalem, který jí stékal po obličeji, i jeho rukama, jejichž doteky jako by se přizpůsobovaly tekoucí vodě. A pak se tomu poddala a nechala se unášet vlnou, jež jí dala zapomenout, že se bojí a bydlí v domě, kde se každou hodinou cítí stále stísněněji.


Po snídani odjel Kai do kanceláře. Anna věděla, že ho čeká spousta schůzek, a proto ho nežádala, aby se večer vrátil. Přes nejistotu nechtěla vyvádět jako čtrnáctiletá pubescentka a vystavovat ho tlaku. Když však jeho auto zmizelo, litovala, že se s ním závazně nedohodla, kdy zase přijede.


Anna před sebou viděla horu času a strachu, kterou nezvládne. Nemůže zůstat ve Valle Coronata. Spěšně odložila nádobí od snídaně do dřezu, strčila do peněženky veškerou hotovost, pečlivě zavřela všechna okna a dveře, znovu prošla všemi místnostmi, aby provedla závěrečnou kontrolu, a vyšla z domu. Od Kaiova odjezdu ještě neuplynula ani čtvrthodina.
 





 
Kapitola 72.


„Panebože,“ povzdechla si Eleonora. „Já už si skoro nic z toho nevybavuju, strašně rychle všechno zapomínám…“ Eleonora těžce dýchala, šedé vlasy se jí lepily na čelo, ale hluboké vrásky propůjčovaly jejímu obličeji veselý výraz. „Asi jsem to s tím pletím na slunci trochu přehnala, ale když mě popadne takový záchvat pracovitosti, musím ho bezpodmínečně využít!“ Usmála se a otřela si zaprášeným rukávem vesty obličej. „Ted si obě dopřejeme vychlazenou vodu s citronem a pak se kvůli tobě pořádně zamyslím.“


Za dvě minuty se vrátila se dvěma velkými sklenicemi ledové vody, do které vystříkala šťávu z půlky citronu. „La Pecora a Valle Coronata… No… Jak to souvisí? Myslím, že vůbec. Jedno nemá s druhým nic společného, kromě toho je odděluje vysoká hora.“ Eleonora se posadila a Anna vděčně vypila studenou, osvěžující vodu s citronem.


„Kdy jsi koupila La Pecoru?“


„V létě 1996. Pino a Samantha inzerovali přes jednoho makléře, já si ten inzerát přečetla a na první pohled se do domu zamilovala. Pravděpodobně jsem na tom stejně jako ty, i já jsem žena, která se rozhoduje velice rychle.“ Měla zarudlou kůži, ale celkově působila záviděníhodně zdravým dojmem.


„Znala si Valle Coronata?“


„Ne. Poznala jsem ho, když Enrico začal přestavovat můj dům, abych mohla některé místnosti pronajmout. Pozval mě pak jednou do Valle Coronata na oběd.“


„Jediný spojovací článek je tedy Enrico,“ zamumlala Anna. „Rekonstruoval Valle Coronata a přestavěl La Pecoru. Ale to nám moc nepomůže.“


„Taky si myslím.“


„A ty jsi s ním nebyla spokojená? To je divné, myslím, že to, co dělá, je skvělé!“


„Navenek to vypadá dobře, to jistě, ale tím to taky končí. On je estét. Záleží mu jen na vnějším vzhledu, na dojmu, ale řemeslnicky je diletant. Všimneš si toho, až budeš žít v domě déle. Až nastane zima s několikatýdenními dešti. Začne ti pro-fukovat okny, protože se nedají pořádně zavřít, voda ti poteče až ke dveřím, ohřev teplé vody vypoví službu a topení tě nechá na holičkách, protože Enrico se nikdy nedíval pod ruku klempířovi a koupil jen nejlevnější trubky. Všechno nějak se-šrouboval, spíš špatně než správně, a žumpa přetéká, protože odpadní trubky nepoložil po svahu dolů, nýbrž nahoru. Potom zjistíš, že odvodnění trativody není k ničemu a střecha má vadnou izolaci, protože se ti na stěnách začne vytvářet plíseň. A pořádně tě vytočí, když nemůžeš použít krb, protože tě vykouří, ale nezahřeje – pro Erika je totiž krb kamenná podezdívka a otvor ve stropě, ale to jaksi nestačí… Mohla bych ti takhle povídat celé hodiny…“



„Ty jsi na něho naštvaná?“


„No samozřejmě. Přestavoval tady jako šílenec. Všechno v poklusu, hop, hop a bylo hotovo! S ničím se příliš nenamáhal, ale toho jsem si tehdy nevšimla. Každou stavební chybu zaplácl cementem a zasadil tam krásný kámen. A tuhle fušeřinu mi pak prodal jako svoje umění. Byla jsem nadšená. Věřila jsem mu všechno do posledního písmene. Pak jsem ale v domě začala bydlet, jedno za druhým přestávalo fungovat a já jsem konečně pochopila, že je to v podstatě jenom pozér. Proto taky vždycky pracuje sám, nikdy neměl žádného pomocníka. Jsem si jistá, že se učí za pochodu, protože nenajdeš snad nic, co by se naučil správně. On to samozřejmě nikdy nepřizná. Každopádně se v tomto domě vyřádilo úctyhodné množství řemeslníků, než všechno začalo alespoň do jisté míry fungovat.“


„To bylo v roce 1996?“


Eleonora přikývla. „Možná tak strašně pospíchal s La Pecorou právě proto, že ještě v listopadu začal opravovat další ruinu. Casa Lascone, to je nad Badií a Ruoti. Znáš ten dům?“


Anna zavrtěla hlavou.


„Několikrát jsem tam byla. Na první pohled působí dojmem, že si s rekonstrukcí Casa Lascone dal trochu víc práce. Ale u něho člověk nikdy neví. Na první pohled všechno vypadá báječně.“


„Jsi první člověk v mém životě, který nemá na Enrika zrovna nejlepší názor. To mě opravdu udivuje.“


Eleonora pokrčila rameny. „Dala by sis sklenku vína?“


„Ne, díky. Je tu moc horko a chci ještě zajet do Sieny. –Nevíš, co se stalo z Casa Lascone?“


„Koupil to nějaký Belgičan. Enrico prodal dům jako vždy za směšně nízkou částku. Nejspíš proto, že měl kvůli fušerské práci špatné svědomí.“ Zachichotala se. „A představ si, nedávno jsem se ve vesnici doslechla, že Belgičan zuří, protože mu do bazénu pořád prosakuje voda. Nejspíš ho bude muset nechat rozebrat.“ Laskavě se na Annu podívala. „Opravdu bych ti to nepřála, ale mám obavy, že ve Valle Coronata ještě zažiješ velké problémy.“


Anna se bezděky usmála. „To je krása, jak se umíš rozzlobit. A jak to pak pokračovalo?“


„Potom bylo tady v Toskánsku pořád obtížnější narazit na výhodnou ruinu, která by se dala znovu postavit. Ceny vylétly nahoru. Vím to od Carly, s níž jsem si několikrát promluvila, když jsme se potkaly na poště nebo trhu. Enrico hledal dokonce i v Umbrii, ačkoli chtěl stavět tady v okolí. Carla si totiž v žádném případě nepřála opustit Valle Coronata. Proto jsem se nestačila divit, že ti to prodal.“


„Po všem, cos mi vyprávěla, se tomu divím taky.“


„Ale Enrico měl znovu štěstí. Slyšel ve vesnici trávu růst a dověděl se o polorozpadlém domě pod Solatou. La Roccia. Tuhle ruinu dostal velmi levně a znovu ji postavil. Nevím ale jak, nikdy jsem tam nebyla. Nikdo tam nebyl. Neznám nikoho, kdo by ho tam během stavby navštívil. Jen málokdo s jistotou věděl, kde ten dům přesně stojí. Ani já bych ho nenašla. Myslím, že Enrico čirou náhodou poznal ve Florencii muže, který ho od něho ihned odkoupil. To se stalo teprve přede dvěma lety. No a teď, jak jsem slyšela, prý staví poblíž San Vincenti.“


„Ano. A už tam taky bydlí. Potřeboval pouhé čtyři týdny na to, aby se mohl nastěhovat do jedné místnosti.“


„No vidíš!“ Eleonora pohrdavě svěsila koutky úst. „To přece není seriózní. Tam, kde solidní stavební firmy s pěti muži pracují šest měsíců, Enrico sám staví tři měsíce! Ať mi někdo vysvětlí, jak to dělá.“


„O své minulosti toho moc nenamluví,“ připomněla Anna. „Prostě se mu o sobě nechce nic říkat. Co o něm víš?“


„Taky nic moc. Vím je to, že všude vyzdvihuje, že býval v Německu manažerem. Můj nejhlubší instinkt mi však napovídá, že to není pravda. Jestli byl tenhle neumětel vedoucím pracovníkem, pak já jsem anglická královna.“


„Jak to?“


„Už jsi někdy viděla, jak se podepisuje? On nepíše, on písmena maluje – jako člověk, který se v životě podepsal teprve třikrát, ne jako manažer, pro něhož třicet podpisů denně není nic zvláštního. Účetnictví vede tužkou na čtverečkovaném papíru, jeho pořadače vypadají jako pracovní sešity ve druhé třídě pomocně školy. Nemá sebemenší tušení o počítačích, internetu a takových věcech, celá moderní komunikace kolem něho prošla, aniž by ho jakkoli ovlivnila. Takový člověk snad může přežít v lese, ale rozhodně nedokáže vést firmu. Když ho posloucháš, všechno umí, všechno ví a všechno už nejmíň jednou dělal. Ale když pak trochu nahlédneš do zákulisí a podíváš se mu na zoubek, neujde ti, že všechno jen předstírá a neustále lže. Nebo lépe řečeno, není to nic jiného než velikášství. On je megaloman, Anno! Nikdy by neřekl: O tom nic nevíme, to nezvládnu… ne, on tě ujistí: Ten mrakodrap bude zkonstruovaný za týden i s odborným propočtem přemostění Tichého oceánu.


Anna na ni překvapeně zírala: „Teď nevím, jestli tak mluvíš, protože se na něho zlobíš, nebo zda ho skutečně tak dobře znáš.“


„Nemusíš mi věřit, nechci tě za každou cenu přesvědčit, ale vytvořila jsem si na něho svůj názor. Působí jako dobrák, pořád laskavý a šarmantní, o tom není sporu. Když s ním mluvíš, okamžitě si tě získá a uvěříš mu všechno, co ti napovídá. Budeš mu důvěřovat a daruješ mu svou poslední košili. Ale jakmile se zbavíš jeho vlivu, poznáš, že tě napálil. Já jsem se prostě rozhodla, že se jím už nenechám balamutit a neustále obelhávat.“


Anna mlčela. To, co jí Eleonora řekla, ji dokonale zmátlo. Je pravda, že Enrikovi bezvýhradně důvěřuje a že by mu opravdu dala poslední košili. Že by se v něm tolik spletla? Nebo Eleonora ztělesňuje zlomyslnost, kterou obratně skrývá za kamarádským chováním?


„Myslím, že teď bych si přece jen dala sklenku vína,“ přiznala Anna. Eleonora se usmála, vstala a zmizela v kuchyni.


Když se vrátila s lahví, prohodila: „Je nádherný den, krásné počasí, jsme zdravé a svěží, nemáme starosti, takže si pojďme užívat života; víno nám přitom rozhodně neuškodí.“


A pak jí Anna vyprávěla o vloupání ve Valla Coronata a záhadném zmizení fotografie.
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Anna cítila, že se jí trochu točí hlava, když kolem druhé odpoledne vyjela z La Pecory zpět do Valle Coronata. Po víně si připadala těžkopádná a ospalá. Stačila si všimnout, že v domě se nic nezměnilo, lehla si do postele a ihned usnula.


Z hlubokého spánku ji vytrhl zvuk motoru, který zaduněl tak blízko a ohlušivě, že to snad v životě neslyšela. Prudce se zvedla z postele. Přímo před kuchyňskými dveřmi, které nezavřela, stál džíp. Byl tak blízko, že ze stupátka u sedadla spolujezdce se dalo vstoupit rovnou dovnitř, aniž se noha dotkla země.


Na dvoře stál široce rozkročený muž ve vysokých vojenských botách, maskovacích kalhotách a letecké bundě a povýšeně se zašklebil, když Anna prudce otevřela okno a lámanou italštinou, kterou její vztek rozhodně nezlepšil, se zeptala, co to má znamenat a co pohledává na jejím pozemku. „Che cosa vuoleV


Nebyl to jen pozemek. Malý dvůr mezi kuchyní a mlýnem pro ni byl letní terasou, takže opovážlivý příjezd džípu znamenal vlastně porušení domovní svobody.


Vycítil její nejistotu a zašklebil se ještě nestydatěji. Ještě víc se rozkročil a s nepříjemně vítězoslavnou jistotou si opřel ruce v bok.


Anna viděla jen jeho světlemodré, pichlavé oči. Bože, to je ale zlý pohled, co si teď mám počít? Enrico měl pravdu, v noci tu byla ve větším bezpečí. To mohla zmizet ve tmě, ale teď nemá šanci; neznámý muž by ji pronásledoval a byl by určitě rychlejší a silnější než ona.


„Vattene!“ zakřičela. „Vypadněte, to je můj dům! Ě mia casa. Vattene!“ Ta slova doprovodila vzteklým gestem – nataženou rukou a ukazovákem ho posílala směrem k lesu. Muž však jen zavrtěl hlavou, sáhl do kapsy u bundy, vyndal krabičku cigaret, rty jednu z nich vytáhl a zapálil si ji, jako by měl času nazbyt.


Anna se otočila, seběhla po schodech a protlačila se kolem džípu na dvorek. Ted stála před rozšklebeným vetřelcem, který si situaci viditelně vychutnával.


A potom promluvil – rychle, tvrdě a agresivně. Každé slovo jí připadalo jako facka, ale vůbec ničemu nerozuměla.


„Non ho capito niente“ odpověděla a muž opakoval celou tirádu, ale Anna z toho ani teď nezmoudřela.


„Pořád vám nerozumím,“ opakovala. „A teď vypadněte, nebo zavolám policii!“ Doufala, že chlápek neví, že bez telefonu a mobilního signálu nemůže volat nikomu. „Jestli máte nějaký problém, napište mi dopis!“


Vztekle a odmítavě zkřížila paže na hrudi a nepřála si nic vroucněji, než aby teď měla v ruce účinný sprej.


Muž se zhluboka nadechl a začal řvát. Udeřil plochou dlaní do karoserie vojenského džípu a s neustálým řvaním ohrožoval Annu pěstí, kterou jí mával před obličejem. Anna pořád pomalu ustupovala, až zády narazila na stěnu mlýnu. Cítila mužův dech páchnoucí alkoholem. To je strašný primitiv, napadlo ji, neotesaný hajzl a odporné prase. Znovu se zoufale pokusila probudit z této noční můry.


Pochopila, že vetřelec sprostě nadává. Znenadání přistoupil k autu, prudce otevřel dveře a skočil dovnitř. Z otevřeného okna na ni ještě zahulákal, že se vrátí. Třeba každý den, když to bude nutné, dokud Anna nepochopí, že má právo tady být. Má totiž právo na užívání cesty a bude jí dvorem projíždět tak často, jak se mu zlíbí, aby se dostal na svůj pozemek.


Konečně se džíp pomalu rozjel. Přímo se po dvoře coural a muž se ohlížel po Anně, jako by se chtěl vrátit. Potom projel potokem, minul přírodní bazén a zmizel v lese.


Ještě dlouho slyšela zvuk motoru, zatímco nohou přihrnovala štěrk do vyjetých stop, které tu džíp zanechal. Posledním větám rozuměla. Co myslí tím „právem na užívání cesty“? Že by Kai něco přehlédl? Existovala ve smlouvě pasáž, kterou jí nepřeložil nebo špatně vysvětlil? Nebo že by svou zákaznici podvedl?


Anna vběhla do domu a vyndala z malého sekretáře kupní smlouvu. Pak pečlivě zavřela všechny dveře a okna, zamkla vše, co se dalo, a nastoupila do auta.


Zase se objevil někdo, kdo jí nahání strach. Nejdřív se ale chtěla dovědět, na čem je. A to hned. Až se vetřelec příště vrátí, buď ho oprávněně vykáže, nebo vyřeší toto nedorozumění nějak jinak.


Teprve na silnici do Sieny ji napadlo, že se muže vůbec nezeptala, jak se jmenuje a kdo ho za ní poslal.
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Anna tentokrát vjela do Sieny městskou bránou Porta Romana a podařilo se jí okamžitě zaparkovat před psychiatrickou léčebnou Ospedale Psichiatrico S. Nicolo, což byla mohutná budova vzbuzující úctu a respekt.


Anna šla pomalu po Via Róma a dávala si na čas. Město zase pozvolna ožívalo, některé obchody se po dlouhé siestě teprve teď otvíraly.


V jednom obchůdku si koupila láhev červeného vína, plněné tortellini, salát rukolu a deset dekagramů prosciutta, uzené šunky, která se skvěle hodila k salátu. Když už Kaie takhle přepadne, chtěla alespoň přinést něco k večeři; věděla, že jeho staromládenecká lednice většinou zeje prázdnotou. Když dostal Kai hlad, zašel raději do malé tratorie na rohu, než aby si sám něco uvařil. Z dlouhodobého pohledu to byl nákladný život, protože ani v nejlevnější restauraci nesehnal těstoviny pod dvanáct euro.


Když Anna došlo na Piazza del Campo, zamyslela se, jestli ještě chvíli neposedí na slunci, ale pak to odmítla. To můžu pořád ještě udělat, kdyby Kai nebyl doma. Uvědomila si, že bezděčně kráčí stále rychleji. Ačkoli se ve Valle Coronata rozloučili teprve před několika hodinami, nemohla se dočkat, až ho uvidí.


Od té doby, co poznala Kaie, vzpomínala na Haralda jen zřídkakdy; toužila po tom, aby mohla trávit s Kaiem co nejvíc času. Představa, že by jí zničehonic zmizel ze života, ji děsila. Dny ve Valle Coronata se nekonečně vlekly, bez Kaie jí připadala Itálie prázdná a studená. Tenhle muž jí prostě chybí, to si teď musela upřímně přiznat, postrádá ho každý den, který stráví sama – a ještě víc po něm touží v noci.


Naplnil ji hluboký pocit štěstí, když si vzpomněla na nastávající večer; skoro zapomněla na podivného vetřelce ve Valle Coronata a skutečný důvod své návštěvy.


Ve Via dei Rossi se chvíli zastavila a vzhlédla k jeho oknům. Na dům už teď odpoledne nepražilo slunce a okna byla otevřená. Anně se divoce rozbušilo srdce. Kai je tedy doma; věděla totiž, že okna vždycky zavírá, když odchází z bytu. Domovní dveře byly jen přivřené. Na chodbě to zatuchle páchlo. Toho si při své první návštěvě nevšimla, ale to myslela jen na jeho postel a všechno ostatní jí bylo ukradené.


Srdce jí tlouklo až v hrdle a cítila, že v obličeji žhne, když zazvonila. Za chvilku slyšela v bytě bouchnout dveře a nějaký hluk, jako by někdo prohledával zásuvku s různými klíči a všemi možnými drobnostmi. Anna napjatě čekala. Asi za dvacet vteřin znovu zazvonila a téměř vzápětí se otevřely dveře.


Anna přestala úlekem dýchat. Před ní stála dívka, jejíž věk se nedal odhadnout. Husté, slámově světlé vlasy jí splývaly na ramena a lemovaly obličej tak, že byl na pohled velmi úzký a skoro průhledný. Byla bosá a měla na sobě koupací plášť, který si oblékla i Anna při první návštěvě u Kaie.


Lvice, pomyslela si Anna, bílá lvice, která v žádném případě neopustí pole bez boje.


„Buonasera,“ pozdravila Anna s přehnanou zdvořilostí, „je tu Kai?“ Nečekala na odpověď a jemně odstrčila dívku do předsíně.


„Allora,“ odpovědělo děvče a zavřelo za Annou dveře. Anna několikrát zvolala: „Kaii?“ Přitom nahlédla do koupelny, ložnice a obývacího pokoje, ale nikdo tam nebyl. Po Kaiovi ani stopy. Nakonec vešla do kuchyně.


Na stole tam stála velká miska s müsli. Allora nejspíš chtěla právě snídat. Marmeláda, mléko, karafa s vodou, sklenky, hromádka použitých příborů, sáček se suchými fazolemi a bonbony – to vše tvořilo téměř nepřehlednou změť.


„O co tady jde, k čertu?“ zeptala se ostře Anna. „Kde je Kai a kdo jsi ty?“


„Allora,“ hlesla neznámá. Anna viděla, že se dívka zranila na čele. Nedbale se opírala o dřez a s požitkem si seškrábla strup, takže jí po obličeji pomalu stékala krev.


Anně se udělalo nevolno; pohled na tu holku se jí nevýslovně hnusil. Chtěla odložit přinesené potraviny vedle dřezu, a tak vykročila k dívce, která si to však vyložila jako útok. přiskočila k Anně a kousla ji do ruky tak rychle, že ta si ani neuvědomila, co se děje. Zasténala bolestí a neznámá s vřískotem vyskočila na stůl, shodila přitom misku s müsli a mléko a šlápla bosými chodidly do marmelády. S ohlušujícím ječením zuřivě mžourala na Annu a hrozilo, že se na ni ze stolu vrhne.


Anna zvedla na obranu ruce. „Nech toho!“ zakřičela. „Přestaň blbnout, chci si s tebou jen promluvit!“


Děvče to však nijak neuklidnilo a dál řádilo jako smyslů zbavené.


Anna rychle vyběhla z Kaiova bytu. Ještě na ulici slyšela, jak lvice řve; znělo to jako bolestný křik zraněného zvířete.
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Anna jela velmi pomalu, protože se nedokázala na řízení soustředit. Přistihla se, že přemýšlí, je-li spojka vpravo nebo vlevo, plynový pedál uprostřed a brzda napravo nebo naopak. Když před ní na rychlostní silnici před staveništěm prudce zabrzdil kamion, zpanikařila, protože šlápla na plyn místo na spojku a ve spěchu hned nenašla brzdu. Když auto konečně zastavilo, stékal jí pot z čela do očí, takže viděla jen rozmazaně.


Jsem na dně, pomyslela si, prostě úplně vyřízená, nutně musím domů. Život se mi stále citelněji vymyká z rukou. Potřebuju si lehnout a ujasnit si, co je vlastně ještě v pořádku. Musím najít nějaký pevný bod, kterého bych se mohla zachytit.


Během jediné chvíle se jí zhroutila veškerá životní jistota. Zamilovala se do Kaie, důvěřovala mu, učinil z ní šťastnou ženu a vysvobodil ji z tíživé osamělosti. To všechno teď skončilo. Zřejmě brala nevinný flirt mnohem vážněji než její mužský protějšek.


Pro Kaie nejspíš nebyl vztah k ní nikdy důležitý, měl zároveň i jiné ženy, spal se zdivočelou lvicí stejně jako s ní, pouštěl si tuhle příšeru do bytu, když tam nebyla Anna, a ta nosila tytéž věci jako ona, spala v téže posteli – a přitom je tahle holka psychicky tak narušená, že ze sebe nedokáže vypravit jedinou souvislou větu. Takové má tedy Kai nároky. Do postele je mu dobré všechno, je to nymfoman, chová se jako typický samec a ona mu prostě nalítla.


Projela kolem výjezdu na Bucine. Teď ji čeká dvacetikilo-metrová objíždka; měla pocit, že se domů snad už nikdy nedostane.


Když konečně dorazila do Valle Coronata, opět pomalu prošla jednu místnost za druhou a zkontrolovala každý detail, aby se ujistila, že v její nepřítomnosti skutečně nikdo v domě nebyl. Už to skoro vypadalo jako rituál.


Pak si postavila lehátko pod ořešák a naslouchala zurčení vody stékající po kamenném stupínku do přírodního bazénu. Najednou pocítila neodolatelnou potřebu zavolat Haraldovi. Bylo by určitě dobré, kdyby na pár dní přijel. Harald je rozený realista, který uvidí údolí úplně jinýma, pragmatickýma očima. Vylíčí mu všechno, co se stalo, a třeba ji dokáže vrátit zase oběma nohama pevně na zem. V liduprázdném údolí stojí dva domy. Nic víc. Není tu žádná záhada a nikdo, kdo by Anně usiloval o život. A pak je tu šarmantní makléř, s nímž strávila krásné chvíle, ale nepřísahal jí věrnost ani se jinak nezavázal. Nechtěla Haraldovi zamlčet vztah s Kaiem, protože Harald vidí věci přesně takové, jaké jsou, nic jiného. A to teď přesně potřebuje.


Rozhodla se, že si chvilku odpočine a pak vyleze na kopec a zatelefonuje. Za pět minut spala jako zabitá.


„Anno, probuď se,“ ozval se čísi hlas a Anna sebou polekaně škubla. Obklopovala ji tma jako v pytli. Před ní stál nějaký muž a svítil jí baterkou do obličeje. Viděla jen obrysy jeho těla, ale hlas jí připadal známý.


„To jsem já, Kai! Co to tady venku vyvádíš, zatraceně?“ Anna se pozvolna rozpomínala na to, co se stalo. Usnula v lehátku a ještě nerozsvítila venkovní lampy. „Kolik je hodin?“ vydechla.


„Za chvíli bude jedenáct. Počkej tady, zajdu dovnitř a rozsvítím.“


Anna se s námahou posadila. Z nezvyklé polohy na lehátku ji bolely všechny kosti a zimomřivě se chvěla. Měla na sobě jen tričko a noc v údolí byla chladná. V té chvíli Kai zapnul venkovní světla a rázem bylo vidět malý dvorek a část zahrady až skoro dolů k přírodní nádrži.


Vstala, protáhla se a právě chtěla vejít do domu, aby si oblékla bundu, když vtom spatřila lvici, jak stojí v polostínu za toskánskými schody. Krčila se za oleandrovým keřem a vypadala velice ustrašeně.


Anna okamžitě pocítila, jak se jí zmocňuje vztek. „Co to má znamenat?“ zasyčela potichu na Kaie, který vyšel na terasu. „Proč sem taháš tu asociální příšeru? Na co si to se mnou hraješ, Kaii Gregori?“


„To bych ti teď rád vysvětlil.“


„Pro mě za mě si ji třeba posad do svého auta. Pokud spolu máme mluvit, pak mezi čtyřma očima. Do toho, co si děláš ve svém bytě, mi nic není, ale nehodlám tvoje manýry nutně snášet i ve svém domě!“ Mluvila ostře a zkřížila paže na hrudi, protože se pořád chvěla chladem.


Kai se zasmál. „Snad bys nežárlila jen proto, že se to ubohé stvoření v mém bytě vykoupalo a něco snědlo! Vzpomínám si na někoho, kdo před nějakou dobou taky bezpodmínečně potřeboval sprchu!“


„Jistě. A proto taky vím, čím to u tebe končí.“ Anna zmizela v domě. Kai ji pomalu následoval. Opřel se o dřez a čekal, až se Anna vrátí.


„Chápu, že ses naštvala. Nebo začala žárlit. Ale nechápu, proč jsi ji musela tak zřídit,“ prohlásil rozzlobeně Kai. „Když jsem přišel domů, vypadala jako zombie. Obličej měla zalitý krví!“


„No a? To přece není můj problém! Já jsem se jí ani nedotkla. Neboj, tvoje známosti nechám naživu!“


„Kuchyně byla jedno velké bojiště, Anno. Můsli, marmeláda, mléko, všechno na podlaze! Allora zraněná a úplně vyvedená z míry. A jako malý pozdrav igelitka s tvými potravinami. Opravdu si myslíš, že se Allora sama zranila a zpustošila kuchyni?“


„To snad není pravda, že se mě snažíš z něčeho takového obviňovat!“ zakřičela Anna. „Ano, skákala po stole a všechno shodila na podlahu prostě proto, že nemá všech pět pohromadě! Já jí nic neudělala, ale zato tvoje báječná přítelkyně mě pořádně kousla!“


„Nevěřím ti ani slovo! Ona bez důvodu na nikoho neza-útočí! A jestli to tak bylo, musela se tě nevýslovně bát!“


„Hele, to jsem teď tady jako obžalovaná, nebo co? Proč věříš víc jí než mně? Nemám sebemenší chuť poslouchat tyhle bláboly a pošetilé výčitky. Proč jsi přišel? Abys mě naštval? Nebo se na mě vyrval? To sis mohl ušetřit. Vypadni! Ale rychle, a koukej si vzít tu obludu s sebou. Já si tu docela dobře vystačím sama!“


Anna měla slzy na krajíčku.


V té chvíli se ozval chraptivý hlas: „Allora!“


Allora stála na prahu kuchyně a neúnavně vrtěla hlavou. Odmítavě mávala pažemi a pořád dokola mumlala „allora“, což znělo jako Přestaňte, ukončete to, už se nehádejte!


Kai a Anna na ni beze slova zírali. Allora bušila čelem do imaginárních kuchyňských dveří a ukazovala na svou ránu, až Kai nakonec pochopil: „Tos byla ty? Ty ses udeřila čelem do skleněné výplně dveří?“ Allora energicky přikývla. „Ale proč? Cos hledala v tomhle domě?“ Allora ukázala na místo na stěně, kde visela fotografie. „Tys tu fotku ukradla?“ Allora znovu rozhodně přikývla. „Ale proč?“


Dívka pevně sepjala ruce, jako by se chtěla modlit, a povzdechla si.


„Máš ještě nějakou fotografii Felixe?“ obrátil se Kai na Annu, která ihned přikývla. „Tak ji rychle přines.“


Anna vyběhla po schodech do ložnice a za chvilku se vrátila s malým snímkem, na kterém byl Felix za psacím stolem, jak píše domácí úkoly a okusuje tužku.


Kai ukázal Alloře fotografii. „Znáš toho chlapce?“ Allora přikývla. Anna se opřela o stěnu. Podlamovaly se jí nohy a měla pocit, že se každou chvíli sveze na podlahu. „Už jsi ho někdy viděla?“ pokračoval Kai. Allora přikývla.


„Tak znovu, Alloro. Proč jsi odnesla tu fotku z domu?“ Allora se bezradně zašklebila, čímž vyjádřila, že to sama neví.


„Protože jsi ho znala a chtěla jsi mít na něho upomínku?“


Allora znovu přikývla a utrápeně se usmála.


„Kdes toho chlapce viděla?“ vyhrkla Anna.


Allora neodpověděla, protože se soustředila na něco jiného; ze všech sil se snažila vylovit můru ze sklenice, která stála na pracovní desce, a přitom kvílela, protože se bála, že se můra utopí.


„Pomalu, musíš zvolna. S Allorou se dá mluvit, ale není to jednoduché,“ nabádal ji Kai.


Anna se ze všech sil snažila zachovat klid. Napětí bylo skoro nesnesitelné. Konečně je tu někdo, kdo něco ví; jen stěží tomu dokázala uvěřit.


Můra byla zachráněna. Teď se však za levandulovým keřem objevila tučná ropucha, která se pomalu a těžkopádně vlekla po štěrku; znělo to jako lidské kroky. Allora přiskočila k žábě, uchopila ji a podrbala pod krkem.


„To je strašné,“ zašeptala Anna.


„Allora miluje zvířata. Má ráda všechno živé. Neublížila by ani mouše. Mezi sebou a ostatními živými tvory nedělá rozdíly.“ Allora přidřepla a dál si hrála s ropuchou. Byla tím zcela zaujatá a Kaie ani Annu už nevnímala.


„Jmenuje se Allora,“ hlesl Kai, „protože umí vyslovit jen tohle slovo. Bydlí v San Vincenti u Fiammy, která si ji před mnoha lety přivedla z dětského domova. Původně totiž žila se starou Giuliettou, které pomáhala, dokud stařena neumřela. A víš, kde Giulietta s Allorou bydlely?“ Anna zavrtěla hlavou. „V Casa Meria, v Enrikově domě.“


Allora položila ropuchu do květinového zákonu a spokojeně se usmála.


„Alloro, už je to dlouho, cos viděla toho chlapce?“ obrátil se Kai znovu k dívce.


Allora přikývla.


„A přesto si ho pamatuješ?“


Další přikývnutí.


„Co ten chlapec dělal? Hrál si?“


Allora na chvilku udiveně vzhlédla. Pak energicky zavrtěla hlavou.


„Co tedy dělal?“


Allora nepřetržitě vrtěla hlavou.


„Byl ten chlapec sám?“


Vytrvalé vrtění hlavou.


„Kdo s ním byl? Nějaký muž?“


Allora opět zavrtěla hlavou.


„Tak zvíře?“


Nyní následovalo velmi silné a energické zavrtění hlavou.


„Žena?“


I to Allora rozhodně odmítla.


Kai se podíval na Annu. „A co teď? Rozumíš tomu?“


„Moment.“ Anna odběhla do domu a za chvilku se vrátila s blokem a tužkou. Obojí podala Alloře.


„Alloro,“ vyzval ji Kai, „namaluješ nám, kdo byl s tím malým chlapcem. Umíš to?“


Allora přikývla. Všichni tři se vrátili do kuchyně a posadili se. Dívka držela tužku křečovitě a kreslila nesmírně pomalu, viditelně se snažila a s ničím nebyla spokojená. Anna a Kai nemohli nic rozpoznat, protože po několika tazích Allora pokaždé papír roztrhala.


„Jen kresli dál, Alloro,“ pokusil se ji povzbudit Kai. „Nemusí to být krásné ani dokonalé. Stačí, když aspoň něco z toho poznáme.“


„Allora,“ souhlasila dívka a hlasitě si povzdechla. Pak kreslila dál a už papír netrhala.


Když skončila, Kai a Anna spatřili namalovaný obličej s rohy na hlavě. Na hlavu přímo navazovalo tělo. Postava měla na sobě kalhoty a držela v ruce vidle.


Kai nechápavě zíral na kresbu. „Ďábel,“ poznamenal, „ona namalovala ďábla,“


Allora přikývla a usmála se. „Allora,“ ocenila se pyšně.


„Takhle se nikam nedostaneme,“ zasténala Anna.


„Ale ano, chce to jen trochu trpělivosti.“


Allora se na Kaie láskyplně podívala. Pak se mu posadila na klín a vášnivě muže políbila.


„A tohle mi taky vysvětlíš?“ zeptala se rozčileně Anna.


„Ano,“ ujistil ji Kai, „později.“ Utřel si rukávem ústa, když ho Allora pustila a sklouzla zpátky na svou židli. „Teď toho nech, Alloro, chtěli bychom se dozvědět víc o tom malém chlapci. Je to důležité, víš? Anna je matka toho chlapce a dělá si o něho velké starosti. Ona totiž neví, kde její syn je. Víš, kde je ten chlapec?“


Allora přikývla.


Anně na okamžik vysadilo srdce.


„Kde? Alloro, kde?“


Allora vstala a vyběhla z kuchyně. Přeběhla bosýma nohama po dvorku a kolem mlýna obratně a lehce jako srnka. Na chvilku zmizela za domem a nebylo ji vidět. Pak se však znovu objevila. Jako šedý přízrak stála na okraji přírodního bazénu. Slámově světlé vlasy zářily ve slunečním svitu a prstem ukazovala do vody temné jako hrob.
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Toskánsko, 2004


Už to měli skoro za sebou. U výjezdu na Valdarno vjela Bettina do zatáčky příliš rychle, takže měla velké potíže s tím, aby dostala auto znovu pod kontrolu. Pneumatiky zaskřípaly a červený passat se dostal do lehkého smyku, než Bettina dala nohu z brzdy.


„Co blázníš?“ zeptala se polekaně Mareike.


„Já už nemůžu,“ zamumlala Bettina. „Mám toho řízení plný zuby.“


„Tak si pojď přesednout!“


„Teď už to nestojí za to. Radši sleduj mapu, abysme to nakonec ještě neminuly.“


Bettina zaplatila výběrčímu mýtné, unaveně zamumlala Grazie, buonasera, odbočila vpravo a projela průmyslovou čtvrtí Montevarchi.


Vyjeli z Berlína v pátek časně ráno a teď už byli dva dny na cestě. V bavorském Holzkirchenu, nedaleko rakouských hranic, přenocovali v hotelu Zur Alten Post. Edda a Jan s nadšením povečeřeli vepřovou pečínku s knedlíky a zelím, ale večer byl podle nich příliš „úmorný“, protože ve vesničce nebylo co k vidění a nedalo se nic podnikat nebo něco zajímavého prožít. Po půldruhé hodině, kdy se všichni věnovali společenským hrám, se Edda a Jan s úlevou vytratili do svého pokoje dívat se na televizi, zatímco Mareike a Bettina ještě popíjely pivo v lokálu.


Když cítily, že už pro dnešek mají dost, vrátily se do svého pokoje, který se nacházel hned vedle pokoje Jana a Eddy. Mareike na chvíli přiložila ucho ke dveřím jejich ratolestí, ale protože bylo ticho a už nic neslyšela, uklidnila se.


Mareike ležela v posteli se zkříženými pažemi a zírala na strop. V duchu byla zřejmě ještě v kanceláři. Bettina se k Mareice přitiskla a začala jí jemně okousávat ušní lalůček. „Nepokoušej se zjistit, co se teď děje. Nemusíš nic vyšetřovat, já ti to povím: ukážu ti, jak si počíná pachatel typu B, pro kterého je příznačné jemné sexuální svádění bezmocných a bezbranných obětí.“ Pak vyhrnula přítelkyni noční košili a přejížděla špičkou jazyka po jejím hebkém těle. Mareike se zachichotala a začala přerývaně dýchat. Nakonec se otočila k Bettině a sevřela ji v objetí.


Eddin přiléhavý top končil těsně nad pupečním piercingem a tukovými polštářky v pase. Navyklým pohybem zatáhla břicho a znuděně si sejmula sluchátka od discmana.


„A v téhle šílené oblasti chcete strávit dovolenou? No to snad ne!“


„Jen počkej!“ ozvala se Bettina. „Ještě tam nejsme. Kromě toho nebudeme bydlet ve městě, ale na kopci obklopeném hlubokými lesy.“


„To je špica,“ poznamenal dvanáctiletý Jan a hekticky mačkal tlačítka gameboye. Edda si opět zastrčila sluchátka discmana do uší a otočila oči vsloup.


„Drž se v levém pruhu,“ radila Mareike. „Nejezdi přímo do Montevarchi, ale odboč doleva na Levane. Tam je zkratka.“


Brýle jí sluší, pomyslela si Mareike poté, co úkosem pohlédla na přítelkyni, vypadá jako malá, zapšklá knihovnice. To se mi líbí.


Za Bucine se před nimi otevřel nefalšovaný italský venkov. Když minuli Ambru, narazili brzy na odbočku směrem do Montebenichi.


A najednou se ocitli v Toskánsku. Před nimi se rozprostíraly půvabné kopce se středověkými vesnicemi, ráz krajiny určovaly olivové háje a vinice. Občas projížděli kolem impozantních domů z přírodního kamene, obklopených cypřiši. Všechna obydlí měla směrem k silnici velký štít, na kterém bylo nápadné upozornění na možnosti místní agro-dovolené.


„No, už tam pomalu budeme,“ zavrčela Bettina.


Vesnička Montebenichi odpovídala přesně jejich představám a snům.


Objevil se ukazatel „La Pecora“ a Bettina u hostince L’Orciaia odbočila doprava na štěrkovou cestu, kterou nalevo lemovala zídka a napravo tak hluboká strž, že se z pohledu dolů až točila hlava.


„Co mám dělat, jestli teď někdo vyjede v protisměru?“


„No tak zařadíš zpátečku a vrátíš se do vesnice,“ usoudila Mareike a bavila se zoufalým výrazem své přítelkyně.


Najít odbočku do La Pecory bylo snadné. Bettina jela velice pomalu, protože silnice se změnila v polní cestu s hlubokými výmoly a širokými brázdami, které vytvořila stékající dešťová voda.


Eleonora už stála před domem, když všichni čtyři vystoupili z auta.


„Srdečně vás vítám v La Pecoře,“ uvítala je. „To je dobře, že jste všichni dorazili v pořádku!“


Mareike a Bettina byly nadšené rustikálním, bohatě členěným domem se šikmými stěnami, zvětralými trámy a starými cihlami; Mareičiným představám dokonale odpovídala i velká terasa se strhujícím výhledem na údolí a hory.


„Tak co, mladý muži,“ oslovila Eleonora Jana, „líbí se ti tady?“


Jan trochu nejistě přikývl. „Uvidíš, že se tu dá chodit na výlety, jezdit na kole, toulat se v lese, hrát si u potoka a plavat v jezeře. Pro chlapce jako ty je to ráj na zemi.“


Jan zářil spokojeností. To se poslouchalo dobře. Navíc přesně tohle si přál. Byl si jistý, že prožije skvělou dovolenou, a rozhodl se, že hned večer si zajde k potoku, aby trochu prozkoumal okolí.
 





 
Kapitola 77.


Kai zůstal celý další víkend ve Valle Coronata. V sobotu se v baru v Ambře dověděli adresu Filippa Torelliho, který zmizel v roce 1997; chlapec bydlel s rodiči a dvěma menšími sourozenci v La Scatole.


Raffaella Torelliová měla husté, černé vlasy sepnuté na šíji velkou želvovinovou sponou. Měřila nanejvýš metr padesát a nápadné na ní byly drobné dětské ruce, na kterých snubní prsten vypadal jako z automatu na žvýkačky. Měla na sobě dlouhé černé šaty a jediná barevná skvrna na této ženě byl sytý fialový odstín jejích nalíčených očí.


Vůči oběma Němcům, kteří se chtěli dovědět něco o Filippovi a okolnostech jeho zmizení, se chovala zdrženlivě a odměřeně. Teprve když slyšela, že i německá žena truchlí kvůli dítěti, které se nikdy nenašlo, projevila k návštěvníkům důvěru.


Filippo vyšel onoho teplého letního rána, týden před hlavními prázdninami, z domu jako každý den v sedm hodin. Čekala ho asi dvacetiminutová cesta k zastávce školního autobusu v Badia a Ruoti. Odtud jezdil do základní školy v Ambře. Filippo byl veselý a těšil se na odpoledne, protože jeho fena Alžběta měla štěňata, jimž teď byly čtyři týdny a chlapec si chtěl s nimi za takového krásného počasí hrát na louce.


Filippo šel jako každé ráno po štěrkové cestě kolem polí a luk, na kterých ovčák Roberto pásl své ovce. Dva ovčákovi psi chlapce jako vždy uvítali ohlušujícím, přátelským štěkotem. Filippo je pohladil a šel dál. Majitelka agroturistické usedlosti Casa Emanuela Lisa, která vždy v tuto dobu vstává, si vzpomněla, že to ráno slyšela štěkot ovčákových psů. Z okna se však nepodívala a šla rovnou do koupelny. Filippa tedy neviděla; domnívala se, že jako vždycky prošel právě v tuto dobu kolem její usedlosti.


Lisa si už nevybavila, jestli krátce po sedmé nejelo kolem domu nějaké auto. To léto Enrico rekonstruoval nad Casa Emanuela nemovitost zvanou Casa Lascone, ruinu v olivovém háji. Několikrát denně jezdil rozvrzaným autobusem, kterým přepravoval stavební materiál, sem a tam. Lisa se o to nestarala; domnívala se, že má na práci užitečnější věci.


Filippo musel při cestě do školy projít ještě kolem pozemku obchodníka se stavebninami, ale dům býval ráno v tuto dobu liduprázdný, protože celá rodina pracovala v obchodě. Jen beznadějně zavšivený pes se zplstěnou srstí pořád pobíhal kolem plotu a štěkal pokaždé, když šel Filippo kolem. Štěkot tohoto psa však nikdo neslyšel. Od té chvíle žádný chodec ani řidič Filippa neviděl.


Filippo pak musel ještě minout výběh pro vepře a jeden polozbořený dům a projít malým lesíkem, než došel na autobusovou zastávku u výjezdu z obce Badia a Ruoti.


Na tuto zastávku už nedošel a dodnes po něm neexistuje žádná stopa ani známka života. Stalo se to před sedmi lety. Raffaella se třikrát pokřižovala, než ze sebe vypravila, že podle ní už její syn není naživu.


Poté návštěvníky překvapila velmi důvěrným gestem –uchopila Annu za ruku a zavedla ji do obývacího pokoje. Na krbové římse stála černě orámovaná fotografie Filippa. Malý chlapec měl zvrácenou hlavu dozadu a smál se tak upřímně, že bylo vidět jeho nepravidelné zuby. Řezáky se trochu překrývaly. Vlasy měl zastřižené na ježka a vypadal jako veselá, rozesmátá ratolest z televizní rodiny Simpsonových.


„Bello,“ zašeptala Raffaella se slzami v očích a pohladila fotografii.


„Molto bello,“ přitakala Anna. Potom se podívala na Kaie a její pohled ho vyzýval: Pojď, půjdeme, už to tu nevydržím, tady se stejně nic nového nedovíme.


Raffaella vrátila fotografii na krb a s hrdě vztyčenou hlavou vyšla z pokoje.


Bylo by nezdvořilé odmítnout kávu, kterou jim Raffaella nabídla. Proto se ještě posadili v kuchyni.


„Filippovi sourozenci byli ještě příliš malí, když chlapec zmizel,“ připomněla Raffaella. „Zapomněli na něho. Manuelovi je teď jedenáct – přesně jako tehdy Filippovi. Každé ráno, když odchází do školy, prožívám všechno znovu a bojím se, že se mi nevrátí. Řeknu vám, že takhle vypadá peklo na zemi. Nemůžu nic dělat. Modlím se a čekám, až uslyším, jak jde přes dvůr a kopne do naší staré emailové konvice, která zarachotí na štěrku. Pokládám ji každý den na stejné místo, aby si do ní mohl pokaždé kopnout. Teprve když slyším tenhle zvuk, ožiju.“


Četníci hledali celý měsíc. Stejně jako u Felixe pročesali pole a lesy a potápěči prohledali jezera. Byli vyslýcháni sousedi, příbuzní, známí a sousedi, četníci mluvili s Filippovými kamarády a učiteli, téměř každý obyvatel Badia a Ruoti se musel dostavit na policejní stanici – všechno nadarmo. Filippa jako by spolkla země, neobjevily se ani jeho školní pomůcky nebo části oblečení, nikdo nenarazil na sebemenší stopu.


Raffaella vyprávěla, že o tři roky později zmizelo další dítě. Byl to malý Marco. I po něm pátrali, možná dokonce nejdéle a nejintenzivněji, vždyť to byl už třetí chlapec, který během deseti let zmizel v této oblasti. Ale ani v tomto případě nikdo nic neviděl ani neslyšel; policie byla zcela bezradná.


Markova matka od zmizení svého dítěte nepromluvila ani slovo. S nikým – s mužem ani s přáteli nebo příbuznými, natož pak s policií. Proto také Raffaella nevěřila, že by Markova matka mohla být Anně a Kaiovi v něčem prospěšná.


Kai a Anna Rafaelle srdečně poděkovali za všechny informace a rozloučili se.


„Tohle všechno nikam nevede,“ poznamenala Anna, když za sebou zavřeli dveře od Torelliových. „Myslím, že tu jen ztrácíme čas. Děti se ztrácejí, nikdo nic neviděl, nikdo nic neví. To je k zbláznění!“


„Pojď,“ vybídl ji Kai. „Zvu tě na malou vycházku. Ukážu ti Casa Lascone. Dům, který také zrekonstruoval Enrico. Teď je to krásná stavba.“


Anna ukázala na své sandály. „Nejsem vůbec vybavená na dlouhé chození!“


„To není problém, silnice není špatná a za deset minut tam jsme. Není to odtud daleko.“


Dům byl opravdu impozantní. Stál jako monument uprostřed olivových hájů přímo u svahu. Vpředu byla volná terasa na sloupech, ze které se otvíral nádherný výhled na údolí Ambry, druhou terasu postavil Enrico za domem, trochu skrytou mezi ovocnými stromy a olivovníky; odtud se nabízel mnohem romantičtější pohled přes les a hlubokou strž na protější horu s vesničkou Rapale. Pod terasou se nacházel bazén z přírodního kamene; teď byl vypuštěný.


„Co se tu stalo?“ Anna přistoupila blíž k okraji bazénu a podívala se dolů. Na dně bylo červenými pálenými cihlami vyzděno slovo CARLA.


„Chtěl vytvořit památník pro Carlu nebo jí takhle vyznat lásku, co já vím…“


„Ale to je přece nesmysl!“ usoudila Anna. „Proč by psal jméno své přítelkyně na dno bazénu u domu, kde nechce bydlet a naopak ho zamýšlí každopádně prodat? To by bylo hodně pošetilé! Mně osobně by vadilo koupit dům, v jehož bazénu je vyzděno jméno ženy, s níž nemám nic společného!“ Kai pokrčil rameny. „Enrico občas dělá zvláštní věci, kterým nikdo nerozumí. Pro mě vždycky byl a nadále je podivín, ale laskavý a neškodný. To, co říká, se prostě nesmí brát moc vážně; kromě toho se s oblibou přeceňuje. Ale takoví lidé bývají většinou velmi zajímaví. Ještě si na to vzpomínám… Carla byla právě v Německu a Enrico stavěl bazén. A pak vyzdil na dně její jméno, aby ji překvapil. Myslím, že jen tak zaimprovizoval. Bláznivý nápad – nebo vypil o láhev vína víc.“


„A proč tam není voda?“


„Bazén protéká. Belgičan, který dům koupil, tu teď není. Až se na podzim vrátí, chce hledat, kde to netěsní. V nejhorším ho nechá rozkopat nebo pokrýt další vrstvou betonu. To pak ovšem bude bazén dost mělký – ostatně ani teď není moc hluboký.“


„To je fakt. Eleonora mi vyprávěla o netěsnícím bazénu.“ Pomalu obešli celou nemovitost. „S tímhle domem si dal opravdu práci,“ podotkl Kai. „Větší než ve Valle Coronata. Nejspíš už získal víc zkušeností se stavbou.“


„Cítím podivný, neurčitý strach,“ přiznala se Anna, když se vraceli, „ale nevím, z čeho. Netýká se to jenom Valle Coronata. Znáš ten pocit, když za slunečního svitu jdeš po rozkvetlé louce, široko daleko ani živáčka, je krásně teplo, kolem tebe poletují motýli, cvrčkové koncertují, měl bys být vlastně absolutně šťastný, ale ty máš zlou předtuchu, že se něco přihodí? Zelená louka se zničehonic mění v hrozbu. Zoufale hledáš, jak bys utekl nebo našel nějaké místo, kde by ses mohl schovat, ale nic nevidíš. Žádný strom, keř, domek, zkrátka nic. A najednou jsi skálopevně přesvědčen o tom, že rozkvetlá louka je smrtelná past, nebezpečnější než schody v noční tmě. Stalo se ti to někdy?“


„Ne,“ odpověděl Kai a ustaraně na Annu pohlédl. „Opravdu ne. Teď nesmíš být hysterická, Anno. Nikdo ti nechce ublížit a nikdo tě neohrožuje. Koupila sis pěkný dům a teď si ho konečně začni užívat!“


„Jak si ho mám užívat, když cítím, že všechno, co dělám a co se v tomto domě stane, každý závan větru z údolí nějak souvisí s Felixem?“


Kai se odmlčel. Anna tiše plakala. Pak došli na parkoviště, kde pořád ještě stál malý fiat, teď už zcela zarostlý plevelem a trávou.
 





 
Kapitola 78.


Kai i Anna velmi dobře věděli, že nemohou žít ve Valle Coronata věčně spolu jen proto, aby Anna potlačila své obavy. Kai zjistil, že záhadný muž s džípem byl Carlo, předák Filottiho, kterému patří pozemky nad údolím. Zapsané právo na užívání cesty existuje odnepaměti, ale Filotti ho nikdy nevyužíval. Kromě toho Enrico v lese vybudoval cestu, po které mohl Filotti jezdit, aby se dostal na svůj pozemek, a nemusel projíždět dvorem. Carlův výstup v údolí tedy byla ryzí šikana. Pokud by se to opakovalo, bylo by zapotřebí promluvit s Filo-ttim, což je velice uznalý a laskavý muž.


Annu to uklidnilo. Věřila, že příště se k ní Carlo zachová lépe.


Když osaměla, snažila se chovat co nejnormálněji, jako by se ničeho nebála a jako by se ve Valle Coronata nikdy nic neobvyklého nestalo. Hned druhý den si koupila televizi, pračku a mrazničku. Když džíny, halenky a svetříky povlávaly na šňůře ve větru před terasou u ložnice, měla alespoň neurčitý pocit „domova“. Většinu potravin, které potřebovala denně, teď ve větším množství zamrazila a nebyla tak odkázaná na to, že musí opustit údolí jen proto, aby si koupila chléb nebo Pecorino. Nejraději ze všeho se však večer schoulila v křesle a dívala se na film. Tak si přenesla do osamělého domu kousek vlasti a bezpečí.


Uplynul přesně týden od doby, co byla ukradena Felixova fotografie. Anna se probudila do nezvykle chladného rána. Když pootevřela okno v ložnici, spatřila znovu Alloru. Stála nad bazénem v bezových šatech dlouhých až po kotníky a v ranních slunečních paprscích celá oranžově zářila. Světlé vlasy měla nezvykle sčesané a pravou rukou si zakrývala oči, jako by ji oslepovalo vycházející slunce. Byla to krásná, pří-zračná, štíhlá postava, skoro jako zjevení madony.


Nejspíš byla ve vodě, napadlo bezděčně Annu, když viděla Allořiny vlasy – ona snad v tuhle dobu opravdu vlezla do té zelené odporné břečky.


Anna otevřela okno dokořán. Allora zaslechla cvaknutí okenní západky a pohlédla směrem k domu. „Allora,“ řekla místo pozdravu a usmála se. Anna přitom poprvé uviděla její zažloutlé zuby a podivila se, že ji ten pohled nevysvětlitelným způsobem dojímá.


Dívka stála jako socha anděla v lese a nehýbala se – ani když Anna prostřela stůl pod ořešákem pro dvě osoby.


Když byla káva hotová, zavolala: „Pojď, Alloro, posaď se ke mně!“ a pokynula směrem k dívce.


Allora pomalu sestoupila k bazénu. Anna si teprve teď všimla, co drží dívka v ruce. Byly to plané růže, které dosud schovávala za zády, delší i kratší; nebyla to samozřejmě kytice, spíš to vypadalo jako trs růží.


Zastavila se u bazénu a chvíli se nehýbala. Potom trhala květy růží a házela je po jednom do vody.


Květů se zmocnila přitékající pramenitá voda, takže na tmavě zelené hladině tančily a nakonec se nahromadily u úzkého odtoku.


„Allora,“ zamumlala dívka a pomalu přešla přes cestu za mlýnem k hlavnímu domu. Opatrně a velmi nejistě se posadila k Anně za stůl.


„Vezmi si,“ vybídla ji přátelsky Anna. „Co bys chtěla? Kávu? Mléko? Chléb? Marmeládu? Čerstvé fíky?“


Allora se spěšně napila mléka přímo z konvičky a hlasitě říhla. Pak uchopila lžíci a začala pomalu nabírat med z dvoulitrového kbelíku. Přitom zářila nadšením a blaženě mlaskala jako medvěd vybírající včelí úl.


„Můžeš sem kdykoli přijít, Alloro,“ ujistila ji Anna. „Jsi tu vždy vítána. Rozumíš mi?“


Allora přikývla a dál se cpala medem tak, že se Anně jen z pouhého pohledu na ni dělalo nevolno.


„Jez, kolik chceš,“ poznamenala a zašla do domu na toaletu. Zeptám se jí na Felixe, napadlo ji, pořád a pořád se jí budu vyptávat. Velmi jemně. Bez nátlaku. Musím pochopit, proč hází růže do vody a proč ukazovala na hladinu v bazénu, když jsme se ptali na Felixe. To je snad začarované, že Allora nemluví! Chce snad naznačit, že její syn je v bazénu? To nemůže být pravda, vždyť ten bazén stavěl Enrico. Ne, to je nesmysl! Ale co mi tedy chce naznačit?


Když se Anna vrátila na terasu, byla si naprosto jistá, že i z mlčící Allory vymámí její tajemství. Zhruba si už promyslela, na co se jí zeptá.


Allora však už u stolu neseděla. Byla pryč a s ní zmizel i kbelík se dvěma litry medu.
 





 
Kapitola 79.


Kai a Anna byli v kanceláři sami. Monica dnes ráno odešla domů, protože ji údajně bolela hlava, ale Kai věděl, že se seznámila se sicilským kadeřníkem a chce mu ukázat město. Kai si už včera všiml, že tu něco nehraje, protože si přebarvila vlasy na blond a nalíčila se podstatně víc než obvykle. Dnes byla velmi neklidná a nervózní a působila dojmem, že nevydrží ani chvilku klidně sedět. Navíc dělala jeden překlep za druhým, nesprávně zařazovala spisy a věnovala se převážně manikúře, takže se Kaiovi opravdu ulevilo, když za ní nakonec zacvakly dveře a Monica zmizela.


Zatímco vyndal z lednice láhev Prosecca a nalil víno do dvou sklenek, Anna rozprostřela na stole mapu, na které byla zaznamenána nejen skoro každá vesnička, ale i jednotlivé větší usedlosti. Špendlíky s červenou hlavičkou označila místa, kde zmizeli tři chlapci, a modrými jejich bydliště.


„Podívej,“ obrátila se na Kaie. „Filippo bydlel v La Scatole a zmizel poblíž Badia a Ruoti. To není ani kilometr. Marco bydlel v Cennině, k jezeru to byly zhruba dva kilometry. Felix zmizel na okraji La Pecory. A teď se na všechna tři místa podívej. La Pecora, Valle Coronata, La Scatola, Cennina, jezero – to je v podstatě jedna malá, ucelená oblast. Pachatel řádil v okruhu dvaceti kilometrů. To znamená, že tu sedí jako pavouk u sítě, cítí se naprosto bezpečně a pravděpodobně zavraždí další dítě – tady, v této oblasti, v bezprostředním sousedství.“


„Z toho by přece měla policie vycházet!“


„Měla, ale kdoví, jestli si to takhle rozebrala. Netuším, jak místní carabinieri pracují, ale jsem si poměrně jistá, že žádný policista po Felixovi už ani nevzdechne. A ještě něco, Kaii. Felix zmizel v roce 1994, Filippo roku 1997 a Marco v 2000. Každé tři roky jeden chlapec. Hezky pravidelně. Loni se nic nestalo. Proč ne? Vrah se snad odstěhoval nebo mu v jeho strašném skutku zabránily nějaké okolnosti a teď před sebou máme další vraždu?“


Kai pokrčil rameny a zvedl sklenku. „Nejdřív se trochu napij, to se pak líp myslí.“


Anna v proseccu jen smočila rty a okamžitě sklenku odložila na konferenční stolek. Nepřála si, aby ji teď cokoli rušilo při soustředění. „Nejdřív se musíme zamyslet, jestli existují mezi těmito třemi lokalitami nějaké vztahy, případně o jaké vztahy přesně jde. Které osoby se vyskytovaly na všech třech místech? U koho je nejpravděpodobnější, že tam děti potkával při jejich každodenní cestě do školy? Co třeba pekař dennodenně zásobující Montebenichi, Cenninu a Badiu a Ruoti čerstvým chlebem? Nebo farář, který se stará o všechny tři obce? Nebo geometr spravující veškeré pozemky v této oblasti? Nebo maresciallo di Forestale, jenž často chodí po lese, aby zjistil, jestli někdo nestaví načerno?“


„A co takhle makléř, který zprostředkovává domy a polorozpadlé nemovitosti a pořád tady jezdí sem a tam? Nech toho, Anno, to by byl podezřelý každý, kdo tu bydlí, protože všichni místní obyvatelé občas projíždějí blízkým okolím, aby někoho navštívili, sbírali houby nebo co já vím. Takhle to nemůžeš vymezit, to je zcela vyloučené.“


Anna se nenechala odvést od svých myšlenek. Tvářila se vážně, soustředila se a obličej jí žhnul napětím. „Kdy vlastně Enrico rekonstruoval jednotlivé domy? Víš to?“


Kai si povzdechl. „Ne, z hlavy to nevím, ale můžu se podívat, zprostředkovával jsem všechny ruiny.“


„Udělej to.“


„Ted?“ Kai se zatvářil zoufale. „Myslel jsem, že se půjdeme někam najíst? Od rána jsem vypil tři láhve minerálky a nestačil jsem ještě kousnout ani do keksu! Nemůžu se dočkat kapky šampaňského!“


„Prosím, podívej se. Hned.“


Kai rychle našel, co hledal, ale spisy prolistoval jen neochotně. „Takže,“ nasadil si úzké čtecí brýle, „v 1992 začal stavět Valle Coronata, v 1997 dokončil přestavbu v La Pecoře, roku 1996 koupil taky Casa Lascone a v 1999 La Rocciu. Zbytek víš.“


„Ano.“ Anna se zamyslela. „V roce 2000 zmizel Marco… Víš, kdy zase prodal La Rocciu?“


Kai se znovu podíval do svých podkladů. „V únoru 2002.“


„Tak to se asi přepočítal s financemi, protože teď, v létě 2004, musel dokonce prodat Valle Coronata. To byl jeho domov, kde vždycky přebýval, když někde něco rekonstruoval.“


„Umělecký skvost,“ odfrkl si pohrdavě Kai. „Vždycky prodával příliš levně, nikdy se nedržel obvyklých tržních cen. Pokaždé mě to naštvalo, pořád dokola jsem se zapřísahal, že už s ním nikdy nebudu obchodovat, ale víš, jak to chodí. Tou svou zatracenou zatvrzelostí v této oblasti vlastně zrušil jakoukoli cenovou politiku. Určitě by s penězi vyšel, kdyby nebyl tak hloupý.“


„Ale on přece vůbec není padlý na hlavu, Kaii! Určitě existuje nějaký jiný důvod, proč tak levně prodává. Bojí se snad, že se svých domů nezbaví?“


Kai dolil prosecco. „Jestli se pokoušíš pochopit to, co si Enrico myslí, jak uvažuje a co dělá, nikdy se nikam nedostaneš. Z obchodního hlediska si počíná naprosto chaoticky. A do hlavy mu nikdo nevidí.“


„Vždycky stavěl nedaleko míst, kde zmizely děti. A Carla byla pokaždé v Německu, když se chlapci pohřešovali.“


„Anno, přestaň. Hlavně teď nespřádej bůhvíjaké smyšlenky. Enrico je zvláštní, ale zároveň ochotný a milý muž, který by neublížil ani mouše. Nemůžeš každého člověka, kterého potkáš, podezírat, že je vrah, tím bys tady vyvolala všeobecnou nedůvěru. Před chvílí jsme zjistili, že to mohl být kdokoli. A pekař, farář nebo i já jako makléř jsme stejně podezřelí jako Enrico.“


„To máš pravdu,“ uznala potichu Anna. „Jen jsem nahlas přemýšlela. Enrico je můj přítel a i pro mě je to poslední člověk, jehož bych z něčeho takového obviňovala. Ale přesto…“ Označila špendlíky se žlutou hlavičkou místa, kde Enrico v posledních letech stavěl domy. Všechny zrekonstruované nemovitosti se nacházely uvnitř poloměru dvaceti kilometrů, který stanovila Anna jako kritický.


„Prostě jenom přemýšlím,“ poznamenala.
 





 
Kapitola 80.


Přehled denních zpráv skončil a Anna přemýšlela, jestli se má ještě podívat na americký thriller, který začíná ve třiadvacet hodin, když venku na parkovišti zahoukalo auto. V první chvíli se strašně polekala, ale pak si uvědomila, že nikdo, kdo by ji chtěl přepadnout, by nehoukal a že je to Enrikův zvyk jak se ohlašovat.


Rozsvítila vnější osvětlení, vyšla před dům a pozorovala ho, jak stoupá po cestě nahoru. Bylo už pět minut po třiadvacáté hodině, takže má určitě nějaký důvod, proč ještě v tuto dobu podstupuje namáhavý výlet lesem.


„Ahoj, Enrico!“ uvítala ho, když už měl kuchyňské dveře nadosah.


„Jak se máš?“ zeptal se přátelsky, jako by to byla ta nejsamozřejmější věc na světě objevit se v tuto dobu v bohem zapomenutém údolí, kde bydlí osamělá žena.


„Dobře. Stalo se něco?“


„Ne, nic. Jenom jsem tě chtěl vidět. To je vše.“


Anna se na chvíli zarazila, ale nereagovala na to. „Pojď dál,“ vyzvala ho. „Venku je už dost chladno.“


„Myslíš? Já sedím vždycky venku – když to musí být, klidně celou noc.“


Vešli do domu.


„Co je s Carlou?“ zeptala se Anna.


„Už spí. Dnes celý den dláždila cestu a hodně se unavila. Nevšimla si, že jsem odjel, ale já musel bezpodmínečně vypadnout.“


Anna přikývla. Byla to komická situace, ale pokusila se na ni reagovat pokud možno normálně. „Chceš sklenku vína?“


„Rád.“


Anna postavila láhev na stůl a posadila se naproti Enrikovi. Ještě před čtvrthodinou cítila olověnou únavu, teď byla svěží jako rybička.


„Žije se ti ve Valle Coronata dobře?“ zeptal se.


„Do jisté míry. Kdyby se nestalo to s Felixovou fotkou, měla bych to tady lehčí.“


Enrico přikývl. „Je to záhada. Už jsi trochu chytřejší, kdo by to mohl být?“


„Ne. Nenapadá mě vůbec nic. V tomhle životě už nejspíš nezjistím, co se tu děje. Stejně jako se pravděpodobně nikdy nedozvím, co se stalo Felixovi.“ Annu udivila vlastní slova. Bylo by snadné povědět Enrikovi o Alloře, ale z nějakého důvodu, který sama neznala, to neudělala. Došlo k tomu naprosto bezděčně.


„Často na tebe myslím,“ ozval se potichu Enrico. „Předsta-vuju si, jak tady žiješ. Sama, mlčky, v temnotě. Zvlášť když pra-cuju, vidím tě pořád před sebou. Obdivuju tě. Jsi silná žena, Anno, jen málokdo by to tady zvládl. Ale bojím se, že se ti něco stane. Proto jsem za tebou přišel. Občas mě uprostřed noci napadne, jestli nemám sednout do auta a přesvědčit se, že je všechno v pořádku.“


Anna se usmála.


„Už mi není čtrnáct. Dokážu si docela dobře pomoct sama. A kromě toho tu často bývá Kai. Anně sice Enrikova účast zalichotila, ale zároveň v ní vzklíčil jakýsi nedobrý pocit; pokoušela se usilovně zjistit, kam vlastně její noční návštěvník směřuje.


„To je dobře, že jste se našli. Mám Kaie moc rád, je to milý chlapík.“ Blablabla, pomyslela si Anna, všechno je to jen mlá-cení prázdné slámy. Ve skutečnosti se Enrico o Kaie zajímal asi tolik jako o včerejší noviny.


„Chci vyčistit bazén,“ vyhrkla překvapivě Anna a dobře si všimla, jak sebou Enrico téměř nepozorovaně trhl. Potom se však usmál.


„Jak jsi na to přišla?“


„Leze mi na nervy, že nevidím, jaké různé potvůrky tam plavou. Bojím se do něj vstoupit. Nedávno se tam koupal Kai a pod vodou se ho dotýkalo všechno možné. Je to příšerné. Pověz mi, prosím tě, jak se dá voda vypustit? Nic jsem nenašla – žádný kohoutek, který by se dal otevřít, ani trubka vedoucí z bazénu, prostě nic.“


„Počkej na jaro. Teď máme na krku podzim, takže to nemá smysl. Na koupání je už beztak chladno.“


„To je jedno. Musím vědět, jak se vypouští voda! Počítal jsi přece s něčím pro takový případ, ne?“


„Kdy se vracíš do Německa?“


„Nevím.“ Anna klouzala pohledem po kuchyni. „Někdy se probudím a mám chuť sbalit si věci a okamžitě prásknout do bot. Pak si zase říkám, že to tu ještě pár týdnů vydržím. Ale prožívám tady i dny, kdy se už nechci vůbec nikam vracet. Takže opravdu nevím.“


„Něco ti navrhnu.“ Enrico vypil naráz sklenku vína, což Anna u něho ještě nikdy neviděla. „Zapomeň na bazén. Nemysli si, to je pěkně špinavá práce, když máš takovou nádrž vyčistit. Celé dny stojíš v bahně a vyhazuješ lopatou svinstvo na břeh. Je to strašná dřina, navíc nepředstavitelně odporná, když stojíš mezi hady, ropuchami a mloky. Slibuju ti, že bazén vyčistím, až budeš v Německu. Po návratu najdeš čistý bazén a průzračnou vodu.“


Anna se zamyslela. „Nejspíš tam při té příležitosti nechám zabudovat oběhové čerpadlo a trochu ho zvětším. Musím si promluvit s Haraldem, třeba z něho ještě vymámím pár eur. Je to prostě hloupé, když nemůžu tak krásný přírodní bazén používat.“


„K tomu, abys mohla zabudovat oběhové čerpadlo, musíš všechno strhnout a znovu vybudovat. Na to potřebuješ povolení, to potrvá nejmíň rok. Pak budeš mít na pozemku obrovské staveniště a budeš platit jak mourovatá. Opravdu to chceš?“


„Kdoví, zatím jsem o tom ještě tolik nepřemýšlela.“


„Ale až se rozhodneš, co s bazénem, slibuju, že ti ho vyčistím. Souhlasíš?“


„Nemůžeš pro mě pořád pracovat, Enrico, to nejde!“


„Ale ano.“ Enrico ji uchopil za ruku a jemně si hrál s jejím malíčkem. Anna to vnímala jako intimní dotek, který u něho ještě nezažila, a vyvedlo ji to z míry. Přesto ruku neodtáhla.


„To je od tebe milé, ale nezapomeň, že máš ještě hodně práce v Casa Meria.“


Enrico neodpověděl, jen se usmál.


„Je tam vůbec nějaký odtok?“


„Ano. Na dně. Někde v první třetině před vodním přepadem. Je třeba se tam ponořit a hrabat v bahně, až se nahmatá. Není to jednoduchý úkol. A je tam zatraceně chladno. Na trubce je víčko, které se musí velkou silou rozšroubovat. Bez pomůcek to nejde. Mám na to vhodné nářadí, ale když se tam člověk nevyzná – je to v bahnité vodě, kde není nic vidět –prakticky nemožné.“


Anna ztratila řeč. „No výborně,“ ozvala se za chvíli smířeně. „To tě napadlo opravdu praktické řešení. Obsluha bazénu je velice jednoduchá.“


„Já jsem to tehdy bral jen jako rybník. Chtěl jsem, aby se tam usadily řasy a vodní rostliny a zabydlela zvířata. Neměl jsem v úmyslu vypouštět vodu nebo bazén čistit. Je to náhoda, že jsem tam vůbec udělal odtok, původně jsem to celé chtěl prostě zabetonovat.“


Anna neskrývala zklamání. „Takže na bazén můžu prozatím zapomenout.“


„Uvedu ho do pořádku, slibuju. Třeba mě ještě napadne nějaké praktičtější řešení, abys mohla ty sama vypouštět vodu.“


Anna přikývla. Zlobila se na ten idiotský systém a najednou už neměla výčitky svědomí, že Enrikovi tuhle odpornou práci přenechá.


Ještě jednou dolila do obou sklenek víno a postavila prázdnou láhev do dřezu. Enrico tiše vstal a postavil se za ni. Anna ho neslyšela; všimla si ho, až když ji jemně uchopil za ramena a pomalu otočil k sobě.


„Cítil jsem to, když jsi poprvé přicházela po cestě do Valle Coronata.“


„Co?“ vydechla. Nedovedla si představit, že to Enrico opravdu chce, a nevěděla, jak se má zachovat.


„Že mezi námi vznikne něco mimořádného. Spřízněnost duší, která není možná s nikým jiným.“ Přejel jí špičkami prstů po obočí, tvářích a krku až k ňadrům. „Nejspíš jsi jediná žena, která pochopila, proč jsem žil ve Valle Coronata, a pravděpodobně jsem jediný muž, jenž přesně ví, proč tu chceš bydlet ty. Tady a nikde jinde.“


Anna se vymanila z jeho sevření a znovu se posadila ke stolu. Neměla sebemenší chuť se s Enrikem intimně sblížit a rozčilovala ji jeho opovážlivost.


„Proč?“


Místo odpovědi se zeptal: „Nemáš nic proti tomu, když dnes v noci přenocuju tady v mlýně?“


Této otázky se obávala. Samozřejmě byla proti. Ale mohla vůbec něco namítnout? Vždyť on ji nechal celé týdny bydlet v mlýně, než byly vyřízeny všechny smluvní záležitosti.


Enrico vycítil její zaváhání. „Víno mi stouplo do hlavy. Nechce se mi teď ještě jet lesem.“


Situace se viditelně zhoršovala. Anně vyrazil na čele pot. Proč jí nedají v tomhle domě konečně pokoj?


„Samozřejmě se můžeš vyspat v mlýně,“ odpověděla zdráhavě. „Ale matraci jsem přenesla do dolní místnosti, protože ji nepotřebuju.“


Enrico přikývl. „To není problém.“


„Co řekneš Carle, že zítra ráno u ní nebudeš?“


„Než se probudí, budu dávno doma. Když ji nevzbudím, spí obvykle velmi dlouho. Někdy dokonce až do oběda.“


Anna přikývla a sfoukla svíčku.


„Je těžké prodat dům, který člověk sám postavil,“ poznamenal zcela nečekaně Enrico. „Je to, jako když dítě vyroste a odejde z domu. Tak daleko, že je skoro nedosažitelné. Před tebou tu byli tři zájemci, kteří chtěli Valle Coronata koupit, ale já jsem jim dům nedal.“


„O tom se mi Kai nezmínil!“


„Tyhle kupce mi taky on nezprostředkoval. Zveřejnil jsem inzerát v místních novinách v Ambře. Pod šifrou.“


„Proč jsi těm lidem Valle Coronata neprodal?“


Enrico pokrčil rameny. „Nevím. Byl to jen takový neurčitý pocit, že to nejsou ti praví. Něco mi říkalo, že neumí ocenit toto údolí a – což bylo nejdůležitější – že sem nepatří. „Ale když jsi přišla ty…,“ významně se odmlčel a usmál se, „věděl jsem na první pohled, že tenhle dům čekal jenom na tebe.“


„Bylo by to krásné, kdybys měl pravdu,“ podotkla tiše Anna.


„Tohle je magické místo,“ dodal Enrico.


„Vnímám to už nějakou dobu, vlastně každý den.“ Takže Enrico také cítí, že Valle Coronata vyzařuje něco zvláštního. Byla to téměř uklidňující myšlenka.


„S tímto místem se musí zacházet citlivě, Anno, nesmíš rušit jeho magii, jinak se ztratí klid, který spočívá v celém údolí.“


Enrico vstal a uchopil Annu za paži. „Hezky se vyspi. A díky za noční azyl!“ Usmál se, vdechl jí polibek na tvář a vyšel z kuchyně. Anna viděla, jak v mlýně rozsvítil a zatáhl záclonu za prosklenými dveřmi.


O něco později v posteli přemítala, o čem Enrico mluvil. Jak by se dal vůbec narušit klid tohoto údolí? Tím, že by tu uspořádala nějakou slavnost? Nebo snad tím, že by porazila stromy a přebudovala bazén?


Zítra ráno se ho zeptám, jak to myslel, pomyslela si ještě, a pak usnula.


Anna se však nedostala k tomu, aby to zjistila. Když ji krátce po východu slunce probudil ptačí zpěv, Enrico už tady nebyl. Mlýn vypadal stejně jako předchozí dny, matrace byla opřená v dolní místnosti přede dveřmi do koupelny. Anna nebyla s to ani při nejlepší vůli zjistit, jestli Enrico v mlýně přenocoval nebo ne.
 





 
Kapitola 81.


Zatímco Bettina o této dovolené přímo překypovala energií, Mareike upadla do tiché zasmušilosti a chtěla jen spát a přes den nehybně odpočívat na lehátku. Bettina ráno vyskočila z postele už v sedm, a to tak rychle, že by to Mareike určitě způsobilo celkový kolaps organismu. Už pod sprchou si Bettina z plna hrdla zpívala sentimentální písně Julia Iglesiase. Mareike v polospánku naslouchala a přemýšlela, je-li to výraz nefalšované radosti ze života, nebo brutální způsob budíčku pro děti. Když se po celém apartmá začala linout vůně horké kávy, Mareike vstala. Nechtěla přítelkyni rozzlobit.


Byl nezvykle teplý říjnový den. Mareike se objevila na terase, kde Bettina právě prostřela stůl, v šortkách a teplákové bundě. Políbila pilnou přítelkyni a Bettina se radostí rozzářila. „Panebože, my ale máme štěstí!“ poznamenala Mareike. „V říjnu ještě snídáme venku! To je fantastické. V Německu se už určitě žení všichni čerti!“


„Co bys řekla tomu, kdybysme dnes jeli směrem na Grosseto a podívali se k moři? Trochu se projdeme po pláži, v nějaké útulné hospůdce si dáme rybu…“


„Skvělé,“ pochválila Mareike, „ale opravdu, to je báječný nápad. Mě ovšem necháš doma, ano? Je to na mě prostě moc, abych půldruhé hodiny tam a půldruhé hodiny zpátky seděla v autě. A pak – je tam moc lidí.“


Bettina nedokázala zakrýt zklamání. Veškerý její elán rázem vyprchal.


„Netušila jsem, jak jsem ve skutečnosti vyřízená,“ vysvětlila Mareike, „a že si potřebuju pořádně odpočinout. V Berlíně jsem asi vyplýtvala všechny síly. Chci mít klid a pohodu, jinak mi dovolená k ničemu nebude.“


Bettina rozčarovaně přikývla.


„Ty to nechápeš, vid?“


„Ale jo, je mi to jasné. Pojedu tedy sama s dětmi.“ Moc přesvědčivě to zrovna neznělo.


Za patnáct minut přišla Edda, hubatá a znuděná jako obvykle. Jednotlivé pramínky vlasů si spletla do malých copánků, které jí odstávaly od hlavy všemi směry. Za ní na terasu přiklopýtal Jan, který ani na chvíli neodtrhl oči od gameboye, takže neviděl, kam šlape.


„Panebože,“ neudržela se Bettina s pohledem na Eddinu hlavu. „Kdy sis to udělala? To určitě trvalo celé hodiny!“


„Včera večer. Nemohla jsem usnout.“


„Dobré jitro, moji drahouškové. Vezmi si veku, Jane. Chceš vejce, Eddo?“


Edda zavrtěla hlavou. „Držím dietu.“


Mareike zasténala, ale nijak to nekomentovala.


„Co vy na to, kdybysme si dneska zajeli k moři?“ zeptala se Bettina.


„Špica,“ utrousil Jan.


„Bože, to je otrava,“ navázala na něho Edda. „Nejspíš několikahodinová procházka po pláži, co? To je opravdu to poslední, po čem toužím!“


„Udělala bys ovšem něco pro svou postavu!“ poznamenala Mareike s úsměvem.


O hodinu později Mareike osaměla. Deset minut si četla a pak se vrátila do domu, aby si oblékla dlouhé kalhoty. Na lehátku se ani nepohnula a trochu prochladla. Za dalších deset minut se na terase objevila Eleonora. Měla na sobě pracovní rukavice a nůžky na růže, ale Mareike se musela v duchu usmát. Eleonora byla prostě jen zvědavá a hledala kontakt; stříhání růží byla nepochybně jen záminka.


„Dobré jitro,“ pozdravila Eleonora. „Doufám, že vás neruším, když ostříhám růže. Musí to být hotové teď na podzim, proto s tím tak pospíchám.“


„Jen si klidně stříhejte,“ přikývla Mareike. „Mně to vůbec nevadí.“


Eleonora nevydržela pracovat mlčky ani pět minut.


„Vaše přítelkyně mi prozradila, že jste komisařka…,“ nadhodila opatrně.


„Ano, to je pravda.“


„Vyšetřujete i vraždy?“


„Ano.“


„To asi není nic jednoduchého.“


„To opravdu není.“


„Jak dlouho vám obvykle trvá, než vyřešíte takovou vraždu?“


Mareike v duchu zasténala. Tahle otázka nemá smysl – podobně absurdní jsou neustále se opakující otázky novinářů hercům, jak to dělají, že se naučí celý text zpaměti.


„Záleží na tom,“ odpověděla Mareike přesto laskavě. „Někdy objevíme pachatele velmi rychle, jindy zase ne. Není to jen o práci vyšetřovatelů, patří k tomu i kapka štěstí.“


„To si myslím.“


Mareike zavřela knihu. Vycítila, že právě teď je vhodná příležitost. „Povězte mi, Eleonoro,“ odhodlala se k přímé otázce, „slyšela jsem, že během posledních deseti let právě tady v této oblasti zmizely nějaké děti. Víte o tom něco?“


Eleonora přikývla, odložila nůžky na růže a posadila se.


„Už několik let se postrádají tři malí chlapci. Zmizeli při hraní nebo když šli do školy, a už se nikdy neobjevili. Nikdo neví, co se stalo. Nenašly se žádné stopy, neexistují podezřelí, je to prostě záhada.“


„A kde to přesně bylo?“


„Tady v okolí. Jeden chlapec se dokonce ztratil přímo tady, před tímto domem. Měl německé rodiče, kteří tu trávili dovolenou. Jejich syn si hrál vzadu u potoka a zničehonic byl pryč.“


„A nikdo nic neslyšel? Křik nebo něco takového?“


„Ne, ale vím o tom jen z doslechu. Chlapcova matka nedávno koupila tady nedaleko dům, protože nevědět, co se stalo, je pro ni nesnesitelné. Chce zjistit, kde její syn je a jestli ještě žije.“


Mareike se pokusila zakrýt rozčilení a pokračovala co nejklidněji: „Původně jsem si umínila, že se na dovolené vyhnu všemu, co by vypadalo jako práce nebo mělo s mou profesí jakoukoli podobnost… Přesto bych si ráda s tou ženou promluvila.“


„To není problém. Nemůžeme jí sice zavolat, ale ona je skoro pořád doma. Co byste řekla malé vycházce? Nebo raději pojedeme autem?“


„Ne, ne, trochu pohybu mi prospěje.“ Mareike rychle vstala. „Počkejte, jenom si skočím pro bundu.“
 





 
Kapitola 82.


„Je mi líto, že jsme tě takhle přepadly,“ zasupěla Eleonora, když – následována Mareikou – dorazila do údolí. „Chtěla bych ti představit paní Koswigovou. Je mým hostem a ráda by se s tebou seznámila.“


Stručněji a jasněji se snad ani nedalo vyjádřit, proč neohlášená návštěva vpadla do domu a oč jí přesně jde. Anna byla unavená a zpocená; právě vytřela celý dům a mokrý hadr ještě držela v ruce. Včera odpoledne zajela do vesnice a při té příležitosti si poslechla hlasovou schránku na mobilu. Harald jí zanechal zprávu a překvapivě ohlásil, že Annu navštíví. V sedmnáct hodin ho musí vyzvednout na letišti ve Florencii; chtěla mu představit Valle Coronata z té nejlepší stránky.


Eleonora vypadala, že před totálním zhroucením ji uchrání jen kbelík ledové vody. Žena, která se decentně držela zpátky, působila dojmem, jako by ji chůze z La Pecory do Valle Coronata vůbec neunavila. Usmívala se upřímně a nevtíravě a Anně byla na první pohled sympatická.


Anna objala Eleonoru a podala Mareike ruku. „Tak se přece posaďte, přinesu vám něco k pití.“


Když se vrátila se sklenkami, dvěma lahvemi vody – jednou frizzante a jednou naturale – a nakrájeným citronem, vysvětlovala právě Eleonora zvláštnosti tohoto údolí.


„Můžu vás tu krátce provést a všechno vám ukázat?“ zeptala se Anna.


„To budete hodná.“ Údolí Mareike fascinovalo a byla zvědavá, co se o něm ještě dozví.


Když dokončily prohlídku domu, prošly se podél potoka k bazénu a vodnímu přepadu a vrátily se zase přes parkoviště na terasu, Anna už věděla, že Mareike je vrchní kriminální komisařka, která se svou přítelkyní a dvěma dětmi tráví dovolenou v La Pecoře.


To snad není pravda, že taková žena se objeví zrovna před mým domem. Nejspíš ji posílá samo nebe, ale raději se osobně ještě postará o to, aby se všechno pěkně vyvíjelo. Anna měla pocit, že na začátku to byl jen drobný kamínek, který nesměle skákal po svahu, a nechápavě přihlížela, jak se z kamínku stala obrovská lavina ničící všechno, co se jí postaví do cesty.


Anna vylíčila Mareike, jak Felix před deseti lety zmizel, co podnikla policie a že se v této oblasti pohřešují další dva chlapci.


Přiznala, že Valle Coronata koupila jen proto, aby mohla v klidu hledat stopy po ztraceném synovi, a nezamlčela ani vloupání, při kterém byla ukradena pouze fotografie Felixe. O Alloře, jež se stále vracela a házela květy růží do bazénu, se nezmínila.


Mareike pozorně poslouchala a ani jednou Annu nepřerušila. Anna se dívala do Mareičiných průzračných, světlemodrých očí a byla si jistá, že komisařka si všechno vyslechla, zapamatovala a nezapomněla přitom ani slovo. Ačkoli Mareike ještě nijak nezareagovala, Anna cítila z její strany dokonalé porozumění.


„Je ještě nějaká naděje?“ zeptala se Anna, když domluvila. Mareike zavrtěla hlavou. „Je mi líto, že vám to musím říct, ale myslím, že ne. Ne.“


Anna přikývla: „Dnes si už prakticky myslím totéž.“ Zvedla se, zašla do domu a za několik vteřin se vrátila s fotografiemi Felixe a mapou, kterou před Mareike a Eleonorou rozprostřela. Mareike se vybavily zeměpisné souvislosti, o kterých se zmínila i televizní zpráva.


„Předpokládám, že žije tady,“ prohlásila spontánně. „Mezi vámi. Pravděpodobně je to hodný soused, kterého každý zná, ačkoli on sám určitě neudržuje příliš mnoho známostí. Je však důvěryhodný a prostě patří do tohoto malého společenství ve Valdarnu. A každých pár let se vydává na lov. Naprosto neobtěžován a nikým neznepokojován, protože se v místním okolí skvěle vyzná. Rozsáhlý a osamělý pozemek tu přece není nic zvláštního, takže nemá ani problém s tím, aby mrtvoly zahrabal nebo odstranil. A protože se mu dosud nikdo nedostal na stopu a nikoho ani nenapadlo, aby ho podezříval, zůstává jeho pozemek stranou pozornosti. A mrtvé děti se prostě nikdy nenajdou.“


Eleonora vrhla na Annu triumfální pohled, který vyjadřoval jednoznačnou výzvu: Jen si to poslechni! Třeba ti skutečně s něčím pomůže.


„Občas mě napadne, že kdyby Felix zmizel v Německu, vraha nebo únosce by tam dávno našli. Ale Italové prostě nehnou ani prstem! Nemám dojem, že by o tom přemýšleli, něco vyšetřovali nebo zkoumali, co já vím. Za posledních deset let mi italská policie ani jednou nezavolala a nenapsala jediný dopis. Zkrátka se neděje vůbec nic a mně to už pěkně leze na nervy!“ podotkla Anna.


Mareike přikývla. „Myslím, že Italové vyšetřují, ale vy se o tom nic nedovíte, protože vás neinformují. Třeba to tady není obvyklé, to netuším. Ale je to tak zpropadeně obtížné i proto, že pachatel si oběti zřejmě vybírá náhodně. Jsem si poměrně jistá, že mu samy přeběhly přes cestu. Náhodou. A čeho se v takovém případě chytit? Kde ho mají začít hledat, když si počíná tak opatrně, že nezanechává stopy? Policie pravděpodobně nezná ani místa činu, pokud ty děti byly skutečně zavražděny, takže se nedá zajistit žádný materiál DNA.“ Povzdechla si. „Pudoví pachatelé, kteří nemají k oběti sebemenší vztah, se dají odhalit jen velice těžko. Ve městě to občas bývá lehčí, protože zločinci jsou často nuceni nechat mrtvolu někde ležet, jen zřídkakdy se jí mohou nepozorovaně zbavit – ale tady, v téhle pustině? Je to opravdu těžký případ.“


Mareike se zhluboka nadechla a soucitně na Annu pohlédla. „Obávám se, že vám moc nepomůžu. Až vůbec ne během krátké dovolené.“


Anna chápavě přikývla. „Ano, samozřejmě. To jsem ani neočekávala.“


„Co myslíte,“ zapojila se Eleonora poprvé do rozhovoru, „stane se zase něco? Zmizí opět nějaké dítě?“


Mareike se na chvíli zamyslela. „Myslím, že ano. Vrah samozřejmě nebude žít věčně. Může se smrtelně zranit při autonehodě, dostat infarkt nebo spadnout ze stromu při sklizni oliv. Možné je všechno. A pak by vražedná série skončila. Je-li však ještě naživu, bude vraždit. Čeká jen na správnou chvíli. Trpělivě vyčkává, až mu osud přihraje další dítě.“


„Panebože!“ zasténala Anna.


Eleonora pila už čtvrtou vodu s citronem a do obličeje se jí vrátila normální barva.


„Lidé v této oblasti by měli být opatrní. Měli by své děti hlídat, nenechat je, aby si samy hrály v lese nebo u jezera. A pokud mají do školy dlouhou cestu neobydleným úsekem, měli by je raději vozit autem a také je zase ze školy vyzvedávat.“


„Ale to přece nikdo neví! Na zmizelé děti se už dávno zapomnělo a na tříletý rytmus dosud nikdo neupozornil!“


„Pak by se to mělo co nejrychleji napravit. Celý příběh znovu oživit v tisku, ačkoli…“ Mareike si odhrnula vlasy z čela. Nedokázala se soustředit, myslela zároveň na několik věcí. „Existují pachatelé, které tisková kampaň spíš motivuje. Je to pro ně dokonalý podnět, aby udeřili přesně ve chvíli, kdy na to všichni čekají a bojí se další vraždy. A mrtvolu zase nikdo nenajde. Pachatel se bude pokradmu smát a cítit se ještě velko-lepěji a nedotknutelněji než u prvních tří vražd. Vychutná si svou moc, protože může předvádět policii, jak je bezradná. A pokud se mu to zalíbí, vynasnaží se dokázat celému světu, že je všemocný – a bude vraždit ve stále kratších časových intervalech. Ovládne ho bezuzdný pud a neovladatelné vražedné opojení.“ Mareike stočila papírový kapesník do malé ruličky a pokračovala: „Dokážu si představit, že tu máme co činit s takovým typem pachatele. Nejspíš propadl velikášství, protože mu nikdo dosud nepřišel na stopu. Žije v bezprostřední blízkosti místa jednotlivých činů, a nikdo ho nepodezírá. To je senzační pocit. A pachatel je přesvědčen o tom, že za úspěch svého počínání vděčí jen vlastní fantastické inteligenci, kterou sám považuje za vysoce nadprůměrnou.“ Zapálila si cigaretu a vyfoukla kouř svisle do vzduchu. „Ne, nevěřím, že by bylo nejlepší chodit s tím za tiskem. Čím víc si pachatel připadá nepovšimnutý, tím líp. Jinak se začne cítit ještě důležitěji a připadat si jako nejvýznamnější člověk na světě.“


„To všechno je mi jasné,“ odpověděla Anna. „Takže nemůžeme vůbec nic dělat?“


„Nezbývá než doufat, že pachatel přestane vraždit nebo příště udělá chybu. Třeba si ho tentokrát někdo všimne, co já vím.“


Anna se zamyslela. V nastalé pauze se Mareike zeptala: „Můžu si u vás zajít na záchod?“


„Samozřejmě.“ Anna jí ukázala, kde je koupelna, a Mareike zmizela za domem.


„Tak co jí říkáš? Je skvělá, viď?“ zeptala se Eleonora.


„Ano. Bylo by skvělé, kdyby mohla ten případ převzít, ale chápu, že si chce užít dovolenou.“


„I v Německu vyšetřuji vraždy dětí,“ poznamenala Mareike, když se vrátila a znovu se posadila ke stolu. „Ale náš vrah je založen trochu jinak než pachatel tady v Toskánsku. Německý pedofil sice taky zabil malé chlapce, kteří byli zhruba ve stejném věku jako zdejší pohřešované děti, ale vraždil po celém území státu. Místa činu jsou od sebe vzdáleny stovky kilometrů. A mrtvá těla u nás nemizela, on je policii prezentoval doslova jako na zlatém podnose tím, že vytvořil jakousi malou scénu, kde mrtvolu umístil tak, jako by byla ještě naživu. Ačkoli nám poskytl spoustu záchytných bodů, nedostali jsme se mu od roku 1983 prostě na kobylku. Je pro mě nesnesitelné pomyšlení, že ten chlap pořád ještě chodí na svobodě a vysmívá se policii, která není s to ho dopadnout.“


„O tom jsem nic neslyšela,“ zamumlala Anna.


„Však je to už taky patnáct let, co došlo k poslední vraždě. Z nějakého důvodu přestal. Třeba už není naživu. To by bylo nejlepší, jen bych to ráda věděla najisto. Máme i jeho DNA, ale to nám moc nepomůže. Nikde není registrovaný, ničím na sebe neupozornil, rejstřík trestů má čistý. To je pozoruhodné u pachatele vraždícího na základě pouhého instinktu.“


„V jakém časovém intervalu vraždil v Německu?“


„Taky každé tři roky.“


„To je nejspíš všeobecně oblíbený časový odstup,“ prohodila Eleonora zamyšleně.


„Dáte si sklenku vína?“ zeptala se Anna.


„Já ne!“ zasténala Eleonora. „Jinak mě zpáteční pochod oddělá.“


Další čtvrthodinu mluvily o italském počasí, stravě, vínu a Italech jako takových. Potom se Eleonora a Mareike vydaly na cestu. Mareike požádala Annu, jestli si smí ponechat Felixovu fotografii, jen tak pro všechny případy. Anna jí jednu ochotně přenechala a slíbila, že se příští týden v La Pecoře zastaví. Mareike ještě Annu poprosila, aby její přítelkyni o zmizelých dětech nic neříkala. Bettina je už alergická na vražedné případy, hlavně na ty, které by se měly řešit o dovolené. Kdyby se dověděla, že se Mareike – přinejmenším teoreticky – zaobírá případem Annina syna, utrhla by nejspíš komi-sařce hlavu.


Anna to slíbila a mávala jim, dokud nezmizely za nejbližším horským vrcholem.


Takže Mareike o tom bude alespoň přemýšlet, pomyslela si Anna, ona to ani jinak neumí. Třeba se přece jen dostaneme o nepatrný kousek dál.


Když se podívala na hodinky, polekala se. Bylo krátce před třetí. Musí si pospíšit, jestli chce vyzvednout Haralda na letišti včas. Spěšně uklidila vědro, smeták a hadr, sklidila sklenky ze stolu, projela si vlasy kartáčem, pečlivě uzamkla dům a seběhla na parkoviště, kde měla jako vždycky zaparkované auto.
 





 
Kapitola 83.


Letadlo mělo přistát v sedmnáct hodin pět minut. Minutu poté vběhla uřícená Anna do příletové haly na Vespucciho letišti ve Florencii a podle informací o příletech s úlevou zjistila, že stroj má třicet minut zpoždění. Proto si v malém baru ještě vychutnala espreso, pak se posadila s knihou v ruce na jednu ze židlí v malé vstupní místnosti a čekala.


Příletová hala byla malá, ani trochu pěkná a vůbec neodpovídala očekáváním, které člověk mívá když přistává ve Florencii. Spíš se hodila do nějakého bezvýznamného pouštního státu než k jednomu z nejdůležitějších italských měst.


Několik Italů rozmlouvalo velmi hlasitě a bylo jim úplně jedno, jestli je někdo poslouchá. Malá, černovlasá italská holčička držela v rukou velikou ceduli s nápisem Paní Kuppers-bergová. Anna se neubránila úsměvu. Žádný Ital by toto jméno nedokázal přečíst nebo vyslovit; za jazykolamy pokládali i jednoduchá slova jako „kukačka“ nebo „koláček“.


Na malé obrazovce pod stropem se malým písmem za letem Lufthansy z Mnichova objevil nápis arrivato a vzápětí prošel automatickými posuvnými dveřmi Harald.


Vypadá skvěle, pomyslela si Anna, mnohem líp než dřív. Viditelně mu prospělo, že mu pár týdnů nevařila.


Harald se usmíval jako malý chlapec, když mezi čekajícími lidmi objevil Annu.


„Ahoj,“ pozdravil, když k ní přistoupil, a Anna odpověděla stejně. Oba vypadali trochu rozpačitě a nevěděli, o čem by spolu měli mluvit. Potom Harald Annu k sobě pevně přivinul a políbil ji na tvář.


„To je fajn, že jsi tady,“ vykoktala a uchopila ho za ruku. „Pojď, stojím s autem na zákazu parkování přímo před odletovou halou. Nemůžu se dočkat, jak se budeš tvářit, až uvidíš Valle Coronata.“


Když Harald poprvé vkročil do údolí, zapůsobilo na něho podobně jako kdysi na Annu. „Panebože, to je romantické,“ ocenil, když společně scházeli po cestě k domu, „prostě fantazie. Takhle jsem si to ani nepředstavoval. Teď už chápu, že ses do tohohle kousku země tak bezhlavě zamilovala.“


Pak odložil cestovní tašku pod ořešák a vstoupil do domu. Pomalu přecházel z jedné místnosti do druhé, tu se dotkl stěny, tam dveří nebo přejel rukou po podlaze. Vyzkoušel okna i to, jak doléhají dveře – a pořád mlčel.


„Neprotéká střecha?“ zeptal se, když skončil celkovou obchůzku.


„Myslím, že ano, ale ještě moc nepršelo.“


„Není to dokonalé,“ usoudil nakonec Harald. „Dveře a okna jsou zabudované dost diletantsky, ale je to pěkné. Má to tady atmosféru, myslím, že bych ti měl k tvému údolí poblahopřát.“ Řekl „tvému“, nikoli „našemu“.


Pak Annu objal a ona se o něho pohodlně opřela celou tíhou těla. Souhlas jejího muže ji opravdu potěšil; teprve teď si uvědomila, jak moc Haralda postrádá.


Připravila fazolový salát s tuňákem a uvařila k němu ještě perme allarrabiata, protože věděla, že Harald zbožňuje ostré rajčatové omáčky s chilli.


Harald mluvil skoro celý večer, protože Annu zajímaly všechny novinky z Fríska. Zeptala se ho i na Pamelu, ale ujistil ji, že ji už několik týdnů neviděl; možná se prý dokonce odstěhovala, prostě neví. Annu trochu udivilo, že mu to věří.


Zatímco Harald vyprávěl, Anna cítila, jak v ní sílí cosi jako stesk po Frísku. Proto se rozhodla, že nejpozději za měsíc se vrátí domů. V žádném případě nechtěla trávit zimu v údolí sama.


Anna původně neměla v úmyslu Haraldovi hned první večer povědět, co prožila, ale když vypili dvě láhve vína, nemohla jinak. Když jí manžel položil téměř bezvýznamnou otázku: „No a? Zjistila jsi něco o Felixovi?“ pověděla mu všechno a nic nezamlčela – ani vztah s Kaiem, pozoruhodnou Alloru a komisařku, která tu ještě před několika hodinami seděla. A samozřejmě znovu vyprávěla o fotografii a všech spekulacích, které kolem ní vznikly.


Harald stejně jako Mareike naslouchal mlčky a Anna si všimla, že se mu od chřípí k ústním koutkům vytvořily hluboké vrásky, které dříve unikly její pozornosti. Netvářil se jen vážně, nýbrž přísně, a to ji zneklidňovalo.


Když skončila, chvíli přemýšlel, mnul si kotníky ruky a kousal se do horního rtu. Potom se zeptal: „Nechceš mi snad namluvit, že jsi koupila tohle údolí prostě jen proto, že se ti líbilo – a teď je to zrovna místo, kde řádí vrah nebo kde je případně zakopaný Felix? A navíc ještě v bazénu? To je hodně bláznivý nápad. Něco sis to jednoduše vyfantazírovala, když jsi viděla pomatenou nebo slabomyslnou dívku, která neumí číst, psát ani mluvit, jak občas hází do vody růže? To se mi vážně pokoušíš namluvit? Chceš vědět, co si o tom myslím?“


Anna přikývla.


„Že ses zbláznila, moje milá. Že nemáš všech pět pohromadě. Stává se, že se lidé mění v podivíny, když zalezou do úplné samoty, v noci zírají jen na temný les a slyší naříkat sýčka. Zčistajasna kolem bazénu tančí zlé čarodějnice, čerti a strašidla. Podle mě je to tady nádherné, ale nechoď na mě prosím s touhle hloupostí.“


„Ty jsi nic nepochopil, ale fakt ani slovo!“ Anna měla v krku knedlík a jen stěží dokázala mluvit.


„Všemu jsem porozuměl velmi dobře, ale já jsem realista, Anno, zatímco ty jsi hysterka. To je celý problém. Když se jdeš projít do lesa a uvidíš hromadu listí, začneš se v ní přehrabovat, protože si myslíš, že zakrývá mrtvolu. Všude už vidíš jen samé mrtvoly. To není úplně zdravé, lásko.“


Anna měla radost z klidu a harmonie, kterou cítila po Ha-raldově příjezdu, ale teď bylo rázem po všem. Zase všechno zničil. Toužila být sama a přímo se obávala toho, že s ním má jít do postele. Přišel z jiného světa a nikdy neporozumí tomu, ve kterém žije Anna. Prostě to mezi nimi skončilo. Nic je nespojuje, není co napravovat.


„Víš, kde je koupelna a ložnice,“ poznamenala a vyšla po schodech do patra. Už se nechtěla odlíčit ani čistit zuby, nýbrž jen spát a nemuset přemýšlet o tom, proč její muž není schopen pochopit, že konečně zjistila stopu k Felixově zmizení, čímž se snažila vyřešit jejich společný problém. Pro něho byla jednoduše ženou, která přišla o rozum.


Když Harald za půl hodiny přišel do ložnice, viděl, že Anna leží na mokrém polštáři a že ve spánku plakala.


Potichu a ohleduplně se přikryl a zhasl. Potom ji políbil na vlasy a zašeptal: „Zítra ráno bude všechno vypadat jinak, ještě jednou to všechno probereme, ničeho se neboj.“


To už však Anna neslyšela.


Když se ráno probudila, byla v posteli sama. Vedle ní ovšem bylo rozestláno a přikrývka byla shrnutá tak, jak to vždycky dělal Harald. Stočil ji a nechal ležet na okraji postele jako velký buřt.


Anna vstala a podívala se z okna. Harald stál v boxerkách na břehu bazénu a zíral zamyšleně do vody. Rychle si přes sebe přehodila župan a vyběhla ven. Harald se usmál, když ji spatřil přicházet.


„Tohle je pěkně hnusná břečka,“ řekl. „Tady se může koupat jen ten, kdo vysloveně touží po tom, aby mu pijavice vysály z těla poslední kapku krve. Kde že má být podle toho Enrika odtok?“


„Někde tady v přední třetině. Přesně mi to taky nevysvětlil. Prý se člověk musí potopit, nahmatat v bahně kryt a pak jím ze všech sil, nejlíp pomocí nějakého nástroje, otočit. Nejspíš se to tam ale tak zažralo do kovu, že tím už nikdo nehne.“


„Ten Enrico je fakt borec,“ utrousil pohrdavě Harald. „Jak jen mohl postavit něco tak nepraktického? Na to musí být skutečné nadání. Uvař silnou kávu, Anno, já to už nějak vyřeším. Každopádně ti bazén vyčistím.“


„Ty tam chceš vlézt a potopit se?“ Anna tomu nemohla uvěřit a zoufale se dívala na manžela, který se svýma hubenýma neopálenýma nohama ve sportovních šortkách působil velice zranitelně.


„To mě ani ve snu nenapadlo. Do tohohle kaliště mě nedostane ani deset párů koní. Kde máš nějaké nářadí?“


Anna ukázala na malou bednu vedle koupelny a na několik míst, kde ležely kameny, nasypaný materiál ze zbourané stavby, dřevěné trámy, železné mříže a podobně. Enrico buď neměl po ukončení rekonstrukčních prací chuť všechno uklízet, nebo si myslel, že to či ono bude ještě v dohledné době potřebovat.


Zatímco Anna připravovala snídani, přehraboval se Harald ve stavebním harampádí.


Když s podnosem vyšla na terasu, viděla, že našel železnou tyč a prozkoumává s ní dno bazénu. Zavolala, že je hotová snídaně, ale on jen odmítavě mávl rukou a soustředěně šťoural tyčí dál. Najednou sebou škubl – zřejmě na něco narazil a ucítil odpor.


Vší silou vrážel železnou tyč do bazénu a přitom nadával jako špaček.


Anna ho pozorovala od ořešáku. Nejspíš lituje toho, co včera večer řekl, pomyslela si, jinak by nic takového rozhodně nedělal. Je těžké s ním mluvit, ale občas se naštěstí sám od sebe vzpamatuje.


Právě si mazala chléb marmeládou, když Harald jásavě vykřikl. Zároveň vyrazil prudký proud vody z trubky pod zídkou, která podpírala celou nádrž.


Harald se spokojeně usmál a vyběhl k domu. „Jen si rychle umyju ruce a převléknu se,“ prohodil. „Potom se v klidu nasnídáme. Bazén mezitím vyteče a my ho pak můžeme vyčistit. Občas prostě pomůže jen hrubé násilí. Víš o nějakém obchodu, kde by se dal koupit nový odtokový poklop?


Anna přikývla a Harald zmizel v domě.


Allora stála v úkrytu a všechno pozorovala. Už zase je tady nějaký muž, kterého nezná; proto si netroufala se k Anně přiblížit. Navíc i tenhle muž dělá u bazénu zvláštní věci. A potom znovu z bazénu vytekla všechna voda, jako tehdy, když ďábel, diavolo, vyšel z domu s dítětem v náručí.


Allora pocítila ochromující strach. Nejdřív na zádech a pak i po celém těle jí naskákala ledová husí kůže. Začala se třást a musela si sednout do trávy. Růže, které přinesla, rozemnula mezi prsty. Nemohla dělat nic než čekat a dávat pozor, co se bude dít dál.


Čekala dlouhé čtyři hodiny. Potom Anna a neznámý muž přestali v bazénu kutat. Vylezli ven, uklidili košťata, kartáče, zahradní hadici, smetáčky a lopatky do bedny vedle koupelny a zmizeli v domě. Pak se už Allora brzy dočkala – oba se zase objevili na dvoře. Anna měla na sobě džíny a svetřík, muž hnědé manšestráky a koženou bundu. Pečlivě zamkli, sešli na parkoviště a odjeli.


Allora ještě slyšela, jak Anna muži říká: „Zkusíme to nejdřív v Ambře, a pokud tam poklop mít nebudou, zajedeme do Montevarchi. Tam už znám obchodů víc.“


Slunce stálo vysoko nad údolím. Allora si dřepla na okraj nádrže a trpělivě čekala, až sluneční paprsky vysuší dno. Poté se pustila do práce.
 





 
Kapitola 84.


Ve čtvrt na tři zavolala Carla a oznámila, že v pořádku dorazila do Hamburku a teď že chce zajet do nemocnice, aby se podívala na otce.


„Dobře,“ odpověděl Enrico, „buď statečná a zítra večer dej o sobě zase vědět, ano?“


„Ano, samozřejmě, spolehni se,“ zašeptala. „A prosím nezapomeň, že tě miluju.“ Pak zavěsila.


Enrico vypnul mobil. Teď má zase půldruhého dne klid do dalšího telefonátu.


Všechno se zběhlo naprosto překvapivě. Včera v poledne stála najednou přede dveřmi Fiamma. Takže ta stará coura přece jen splnila svou hrozbu o neohlášené návštěvě, pomyslel si Enrico a přívětivě se usmál.


„Fiammo! To je dobře, že jste se zastavila,“ prohlásil šarmantně. „Co vám můžu nabídnout?“


Fiamma se pozorně rozhlédla a pomalu se k němu přibližovala tanečním krokem. Neznala na světě nic zajímavějšího než cizí domy. Jako houba do sebe nasávala každý detail a představovala si člověka, který tu žije. Nemohla se dočkat, až uvidí, jak bydlí tento dobře vypadající muž, ale nenapadala ji žádná výmluva, s níž by mohla přijít a ukojit svou zvědavost. Dnes ráno jí pomohla náhoda v podobě poštovního doručovatele z Ambry, který držel v ruce telegram a nevěděl, kudy se jde do Casa Meria. Enrico a Carla si dosud vybírali zásilky přímo na poště.


Fiamma uchopila telegram a radostně ohlásila, že v Casa Meria bydlí její přátelé a ona tam co nevidět pojede, takže jím telegram předá. Pošťák byl nadmíru spokojen, zamířil zpět do Ambry a Fiamma se vrátila do domu, aby se pořádně nalíčila a oblékla si něco zajímavého.


Fiamma a Enrico se posadili pod fíkovník. „Vypadáte fantasticky,“ lhal Enrico a Fiamma neskrývala nadšení. Tenhle muž se jí líbil čím dál víc.


Carla přinesla meruňkovou šťávu a vodu na zředění. „Máte to tady opravdu krásné,“ ocenila Fiamma. „Je neuvěřitelné, co jste udělali z tohoto domu, lépe řečeno z té ruiny. Můžu to posoudit, protože ještě moc dobře vím, jak to tady vypadalo, když tu bydlela stará Giulietta s Allorou.“


„Allora, Allora…,“ zahloubal se Enrico. „Myslím, že ji neznám.“


„To je možné,“ přikývla Fiamma, „ale určitě jste ji už viděl. Je velmi hubená, působí mnohem mladším dojmem, než kolik jí ve skutečnosti je, má slámově světlé vlasy a umí vyslovit pouze jediné slovo, totiž allora.“


Teď bylo Enrikovi všechno jasné. Allora byla tedy ta čarodějka, která ho sledovala při práci a kterou div nenabodl na vidle. Avšak nyní, když ví, že tady kdysi bydlela, dokonce rozumí tomu, že vysedávala v úkrytu a sledovala ho.


„Teď máme krásné počasí, skvostný podzim… skoro krásnější než léto! Člověk by měl trávit každou chvíli venku!“


„To je sice pravda, ale my máme ještě hodně práce. Enrico chce do zimy dům dokončit,“ vysvětlila Carla. Fiamma jí byla z duše nesympatická a z Carly to přímo vyzařovalo.


„Ach,“ Fiamma se sladce usmála na Enrika, „u vás je tak krásně, že bych skoro zapomněla, proč jsem vlastně přišla. Tady… pošťák mi svěřil telegram pro vás… Carla Rhode-ová…“ četla nápadně pomalu. „To jste vy?“


„Ano.“ Carla vzala Fiammě telegram z ruky, otevřela ho a přelétla jediným zběžným pohledem.


„Je od sestry,“ sdělila bezbarvým hlasem Enrikovi. „Tatínek je mrtvý. Musím do Německa.“ Pak odběhla do domu.


Enrico přeložil Fiammě, co Carla říkala.


„Ó bože, to je strašné! To je mi opravdu líto!“ Fiamma vstala a nebyla nijak nadšená, že návštěva tak rychle a znenadání skončila.


„Až přijdete příště, ukážu vám dům,“ slíbil Enrico. „Nejspíš na jaře, to už bude všechno dokončeno.“


Fiamma přikývla a hrdým krokem zamířila k autu. Škoda té hloupé, zpackané šance, pomyslela si, ale rozloučila se s Enrikem s přehnanou srdečností. „Pozdravujte svou roztomilou přítelkyni,“ zabručela, nastoupila do auta a odjela.


Carlu nebylo ani slyšet. Moc toho nenamluvila a rychle si balila věci.


„Jak dlouho tam chceš zůstat?“ zajímal se Enrico.


Carla pokrčila rameny. „Dokud to bude nezbytné. Matka mě tedbude potřebovat. Musíme zjistit, jestli vůbec dokáže žít v domě sama. Nevím, Enrico, opravdu to neumím odhadnout. Ale určitě tři, čtyři týdny.“


„Postavím ti bazén,“ slíbil. „Až se vrátíš, bude hotový, a na jaře se v něm můžeš koupat.“


„Nejdřív dokonči dům,“ odvětila suše Carla. „Pro mě je důležitější pořádná funkční koupelna a pěkná kuchyně. Bazén můžeš postavit i napřesrok.“


„Myslel jsem, že ti to udělá radost!“ Úmyslně se zatvářil zklamaně.


„Ale já přece mám radost!“


„Tak dobře.“


Diskuze skončila. Postaví bazén, protože cítil příznivou příležitost.


Carla jela do Montevarchi ještě večerním vlakem, kterým pokračovala z Florencie bez přestupování až do Mnichova. Další spoj do Hamburku už není problém.


Enrico mával za vlakem, dokud viděl Carlinu ruku, která pozdrav na rozloučenou opětovala. Potom byl konečně zase sám.


Enrico pomalu obešel dům a hledal vhodné místo pro bazén. Zkoumal, kam svítí slunce, sledoval, jestli poblíž nerostou duby, jejichž listí by padalo na vodní hladinu, a zkoumal pevnost půdy. Vždycky existovalo riziko, že se bazén u svahu a po silných lijácích může sesunout.


Nakonec našel místo, které nebylo moc daleko od domu a splňovalo jeho nároky. Pomocí tyčí a pásma začal vytyčovat obrysy budoucí nádrže, když tu uslyšel hlasy, které se blížily. Jestli to půjde takhle dál, musí změnit plány. V Casa Meria začíná být rušno jako na hlavním nádraží. Tolik návštěv jako tady za pár dní nezažil ve Valle Coronata za deset let.


Opřel se o rýč a s pramalou radostí se díval na přicházející.
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Zpětně se dá jen těžko říct, jestli by všechno přece jen nedopadlo jinak a hlavně šťastněji, kdyby Mareike to ráno nezakopla na cestě do koupelny. Z malé ložnice v prvním patře vedly úzké točité schody dolů do koupelny a jednotlivé stupínky byly různě vysoké a hluboké.


Mareike měla na nohou sandály, byla ještě ospalá a nedávala si pozor. Na předposledním schodu klopýtla, nešťastně upadla a poranila si levý kotník.


Už u snídaně jí kotník hodně otekl a každou čtvrthodinu zvětšoval objem.


Eleonora se okamžitě nabídla, že Mareike doveze do Ambry k doktorce, která rozhodne, co se má s nohou udělat. Bettina se rozhodla, že si dětmi vyrazí na delší pěší túru. Protože dnes chtěli všichni společně zajet do Sieny a prohlédnout si tamní katedrálu, náměstí del Campo a případně ještě ten či onen kostel a v nejhorším případě i navštívit muzeum, byli Jan a Edda změnou plánu velmi příjemně překvapeni.


Kolem půl desáté Mareike, opřená o Eleonoru, dohopsala k autu, aby zajela k doktorce, a přibližně ve stejnou dobu se vydala na cestu i Bettina s Janem a Eddou. Všichni tři měli v batozích láhve s vodou a dostatek potravin, protože výlet, který je čekal, určitě potrvá několik hodin.


Vzali si s sebou podrobnou turistickou mapu. Bettina zamýšlela jít přes Montebenichi směrem na San Vincenti, potom vystoupit z údolí k Monte di Rota a vrátit se přes Casa Cinghale do La Pecory.


Eleonora a Mareike seděly dvě hodiny v čekárně u doktorky. Když se konečně dostaly na řadu, lékařka se na nohu krátce podívala a obě ženy poslala rovnou do nemocnice v Montevarchi. Vysvětlila jim, že nohu je třeba zrentgenovat a podle toho, co ukážou snímky, ji pak léčit.


Po třech hodinách se Mareike vybelhala z nemocnice s berlemi. Na rentgenových snímcích nebyla patrná zlomenina, takže lékař nohu pevně obvázal a propustil komisařku s dobrou radou, aby ji polohovala a co nejvíc šetřila.


„Aspoň že nemáte nic zlomeného,“ povzbuzovala ji Eleonora při zpáteční jízdě.


„Přesto je divné, že mám pocit, že nemůžu udělat ani krok,“ odpověděla Mareike. „To je to poslední, co bych ve své profesi potřebovala.“


Až do San Vincenti probíhal pěší výlet bez problémů. I Jan a Edda byli nezvykle poslušní a odmlouvali méně než obvykle. Edda měla zřejmě chuť donekonečna klábosit; pořád vyprávěla o přednostech svého přítele Mikea, který už navštěvoval střední školu a chtěl se stát informatikem. Bettina a Jan se tak dověděli, že Mike trpí těžkým akné, měří metr pětadevadesát a nenašel dosud způsob jak pohybovat končetinami alespoň trochu koordinovaně. Když ho někdo osloví, zrudne jako rak a stydí se za to, že se vůbec na tento svět narodil. To všechno ovšem ani trochu neovlivňovalo skutečnost, že se do něho Edda zamilovala; dokázala dvě a půl hodiny horovat pro kluka, který pořádně neotevře pusu – k rozumnému rozhovoru ani k líbání.


Bettinu dojímalo, že se jí s tím Edda svěřuje, a vážila si tohoto důkazu dívčiny důvěry. Když jí bylo tolik co Eddě, beznadějně se zamilovala do učitelky chemie a zoufalstvím začala šišlat a koktat. V tomto ohledu na tom byla Edda nesrovnatelně líp. Dopřáli si tři přestávky, protože vyzváněl Eddin mobil; volal samozřejmě „Miki“ (což kupodivu vyslovovala „Majki“). Edda vždy zaběhla na deset minut do hustého porostu a pokaždé se vrátila rudá jako rak. Bettina si neuměla dost dobře představit, co může být na těchto telefonních hovorech tak vzrušujícího.


Za Montebenichi našel Jan pod kopyty pasoucího se koně malou želvičku. Pohladil ji po krunýři a poškrábal pod hlavičkou, což se želvičce viditelně zamlouvalo, protože se ochotně natáhla a užívala si chlapcovo laskání. Jan byl v sedmém nebi, a když mu Bettina dovolila, aby si zvířátko ponechal, nevěřil, že by ho na světě mohlo potkat větší štěstí. Do kapes u kalhot si nacpal tolik trávy, kolik se jí tam vešlo, a chránil želvičku jako oko v hlavě. Diskutoval s Bettinou o tom, jak by měl zvířátko pojmenovat, když se Edda zase zhluboka nadechla a následovala krátká telefonická pauza s Mikim.


Tak prošli San Vincenti. Bettina už cítila lehkou únavu, ale Jan ani Edda náročný pochod vůbec nevnímali, protože se naplno věnovali jen svým miláčkům.


Na konci obce Bettina navrhla cestu, o níž se domnívala, že vede správným směrem. V mapě byla sice zakreslena jiná cesta, která měla začínat uprostřed vesnice, ale na takovou odbočku se jim nepodařilo nikde narazit.


Za dobrou půlhodinu přišli nečekaně k domu, který byl schovaný za nízkým kopcem. Bettina tady žádný dům neočekávala, protože z cesty dosud nebyl vidět. Najednou se jí zmocnil tísnivý pocit, že se ocitli na cizím pozemku. Jan a Edda bez přestání štěbetali, zatímco Bettina se rozhlížela, jestli není poblíž někdo, komu by se omluvila za vyrušení. „Nebuďte tak hluční,“ napomenula děti, když míjeli dům. Enrico seděl s jednou nohou přehozenou přes druhou pod ořešákem a přátelsky se usmíval.


„Zdravím!“ uvítal je. „To je ale milá návštěva! Za normálních okolností sem nikdo nepřijde. Mám dojem, že vás trápí žízeň!“


Bettinu překvapilo nejen srdečné uvítání, ale i to, že je muž ihned oslovil německy.


„Jak víte, že jsme Němci?“ zeptala se jako první.


„To je vidět,“ usmál se muž. „Ale nejen to, zaslechl jsem pár útržků z vašeho rozhovoru. Tak se přece pojďte na chvíli posadit.“


„Děkuji.“ Bettina pozvání ochotně přijala a sedla si. Jan a Edda ji následovali. Enrico přinesl vodu, ovocné šťávy a italské suchary, které měl pořád v domě pro případ, že by mu došel chléb.


Následovala příjemná, uvolněná konverzace, na které se dokonce občas podíleli i Jan a Edda. Enrico byl všem třem na první pohled sympatický. Bettina mu vylíčila, že bydlí v krásném domě v La Pecoře. Enrico přikývl, že je to milá náhoda, protože La Pecoru dobře zná – jeho návštěvníci totiž bydlí v jednom z domů, které postavil, případně přestavěl.


Bettina se dověděla, že je architekt, který emigroval z Německa, bohužel momentálně slaměný vdovec, protože jeho žena odjela na pár dnů k rodičům. Mluvil o svém jednoduchém životě na samotě a o tom, že si přeje nechat navždy za sebou manažerský život a vyjít jen s nepatrným majetkem a pokud možno bez výdobytků civilizace, jako je rozhlas, televize a počítač; zřekl se dokonce i elektřiny.


Jan a Edda se na sebe podívali, jako kdyby se právě setkali s mimozemšťanem. Panebože, život bez televize a počítače. To je šílenec! Něco takového jim připadalo naprosto nemožné, ale Bettinu ten muž fascinoval.


Jan pustil „Harryho“, jak pojmenoval želvičku, do vysoké trávy za domem, ale nespouštěl ze zvířátka oči, protože se překvapivě rychle pohybovalo a on se bál, že o ně přijde. Enrico mu ukázal, jak vypadá pampeliška, na které si želvy obzvlášť rády pochutnávají, a nakrájel jablko na tenké plátky, které Harry doslova zhltl.


„Přijď ještě někdy během dalších dnů na návštěvu,“ pozval Enrico Jana. „Postavím ti výběh pro želvu, aby měla v La Pecoře trochu volného prostoru a nemusel jsi ji pořád hlídat. Je strašné, když se bojíš, že ti uteče!“


„Fakt?“ zeptal se Jan. Nemohl uvěřit, že by tento cizí muž pro něho něco takového udělal.


„Fakt,“ usmál se Enrico a pohladil ho přátelsky po vlasech.


Bettina se podívala na hodiny a polekala se. Rozmlouvali už tři hodiny a ona úplně zapomněla na čas. Na zpáteční cestu budou potřebovat nejméně jednou tolik. Navíc měla pocit, že po dlouhém odpočinku už neudělá ani krok.


Enrico se nabídl, že je do La Pecory odveze. Bettině to bylo sice nepříjemné, ale Enrico vypadal, že to pro ně skutečně udělá rád, a tak nakonec jeho nabídku přijala.


Při zpáteční jízdě Enrico poznamenal: „Potěšilo by mě, kdybyste mě ještě navštívili, než odjedete domů. Odpoledne s vámi se mi moc líbilo!“ Podíval se do zpětného zrcátka na Jana sedícího na zadním sedadle a zamrkal na něho. Jan se usmál. Edda usnula.


„Rádi k vám znovu zajdeme,“ ujistila ho Bettina. „Promluvím si o tom s Mareike.“


„Jak jsem říkal, vy nikdy nerušíte.“


Enrico nezajel přímo k domu, ale zastavil u odbočky na La


Pecoru.


„Nezlobte se na mě, že vás nezavezu až k domu, ale Eleonoru jsem už dlouho neviděl. Je to milá žena, mám ji moc rád, ale jakmile mě potká, nezbude mi než zůstat až do noci, a to by teď na mě bylo moc. Musím si dnes večer ještě něco přečíst.“


„To není problém,“ odpověděla Bettina.


„Tomu rozumím, stejně je báječné, že jste nás dovezl až sem. Moc vám děkujeme. Snad vám to budeme moct jednou oplatit.“


„Určitě,“ přikývl Enrico a usmál se. Potom se otočil a odjel.


Bettina a Mareike seděly večer ještě dlouho na terase. Mareike si podložila nohu co nejvýš a byla neobvykle zamlklá. Světlo v lucernách se v pozvolna sílícím větru mihotalo. Bettina vyprávěla o Enrikovi. Mareike ještě nezažila, že by Bettinu nějaký muž takhle okouzlil.


„Musíš se s ním bezpodmínečně seznámit,“ rozplývala se Bettina. „Je to mimořádně zajímavý muž a jsem si jistá, že se ti zalíbí. Není to malý zázrak, že tady v těch liduprázdných horách nakonec narazíš na tak pozoruhodného člověka?“
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Bylo ještě světlo, když se Anna a Harald vrátili do Valle Coronata. Navštívili několik obchodů se stavebninami a nakonec Harald koupil dva poklopy, o kterých si myslel, že by je mohl v bazénu použít.


„Tenhle systém je samozřejmě dávno překonaný,“ poznamenal, když se podíval na zadní sedadlo, kde poklopy ležely. „Nemůžeme je přece každý rok rozbíjet jen proto, abysme vyčistili bazén. Velký mistr stavebního umění, který postavil tento dům, přemýšlí zřejmě úzkoprse a nepříliš perspektivně. Hlavně že bazén neprotéká – a hotovo. Viditelně ho nezajímá, co bude za rok.“


„Ty snad máš na něho pifku!“


„No, já ho vlastně neznám. Třeba je to moc milý chlapík, to nevím, ale když se dívám na jeho dílo, opravdu nejsem moc nadšený.“


Anna a Harald pak ještě v Bucine pojedli pizzu o průměru padesáti centimetrů, tenoučkou a s velmi úspornou oblohou, která jim však přesto skvěle chutnala.


„Teď se těším na vychlazené pivo,“ přiznal Harald, když sjížděli po cestě do údolí. „Máš nějaké v lednici?“


Anna zavrtěla hlavou. „Je mi líto, zapomněla jsem ti ho koupit.“


„Pověz mi něco o tom Kaiovi,“ vyzval ji nečekaně Harald. „Co je to za chlápka?“


„Teď ne,“ odmítla Anna, „prosím později. Je to prima chlap. Bezstarostný, veselý – a myslím, že dobrý kamarád. Ale nyní o něm nechci mluvit.“


Anna vystoupila z auta a zamířila přímo k bazénu. Harald vzal její kabelku, poklopy a zeleninu, kterou po cestě koupili, a následoval ji.


Anna stála na okraji bazénu a strnule do něj zírala. Byla nehybná jako socha, jako by ji někdo zhypnotizoval.


„Anno!“ zavolal Harald. „Co se děje?“


Jeho žena však nereagovala. Ještě několikrát zavolal, pokaždé hlasitěji, ale ani nevzhlédla. Stála tam, jako by ji zasáhl blesk.


Harald pustil všechno, co držel v rukou, a přiběhl k ní.


Podíval se do bazénu a položil Anně ruku kolem ramen. Betonové dno teď bylo vyschlé a mělo světlešedou barvu. Byl na něm nákres chlapce v životní velikosti. Z různých zbytků kamene, květinového pylu a země vznikl obraz, který se dal velmi přesně rozpoznat. Chlapec měl na sobě krátké kalhoty a tričko a na hlavě světlé vlasy. Kolem obličeje bylo naneseno hodně žlutého pylu, aby se jaksepatří zvýraznil.


„Pořád si ještě myslíš, že blouzním a jsem hysterka?“ Anna zbledla tak, jako by měla každou chvíli omdlít.


„Ne. Pojď pryč.“ Svíral ji pevně za paži a pomalu vedl k domu. Bez sebemenšího odporu se mu podrobila. Harald ji posadil ke kuchyňskému stolu a podal jí sklenku vody. „Napij se, jsi bílá jako stěna.“


Pak si k ní sedl a vzal ji za ruku. Měla ji ledově chladnou. „Budeme přemýšlet, hezky pomalu, krok za krokem. Ničeho se neboj, už tě nepokládám za hysterku, sám přece vidím, že tady něco nehraje. Můžeš mi vysvětlit, co to znamená?“


Anna zavrtěla hlavou.


„Třeba sem zase přišla ta podivná žena, která neumí mluvit a která ti ukradla tu fotografii.


„To je možné. Občas za mnou chodí. Už jsem ti říkala, že několikrát hodila do vody růže.“


„Víš, na co myslím?“


„Já myslím na totéž.“


„Mně se tomu ale nechce věřit.“


„Mně taky ne. Ale co by to jinak všechno znamenalo? Musíme rozbít dno bazénu, Haralde, jinak nedojděme klidu. Teď už chci bezpodmínečně vědět, jestli tam něco je nebo ne.“


„Jak si to představuješ?“


„To nevím!“ Anna pocítila, jak se jí zmocňuje vztek. „Ale ten zatracený bazén se přece musí dát nějak zničit! Snad není postaven na věčnost, ne?“


Harald přemýšlel. „Krumpáčem to nepůjde. To bych kopal čtyři týdny, než bych se někam dostal. Potřebujeme bagr. To je jediná možnost.“


„No tak si prostě obstaráme bagr.“


„Musíš si uvědomit, že se pak celé další léto nebudeš moct vykoupat.“


„To je mi jedno.“


„Když totiž teď všechno zbouráš, musíš žádat o povolení ke stavbě nového a zároveň rozumně koncipovaného bazénu. To potrvá dlouhé měsíce, pokud ne rovnou dva až tři roky. Pak musíme uvažovat, kterou banku přepadneme, abysme sehnali peníze, a potom se to tady změní v jedno velké staveniště. Takže bazén nebudeš mít pravděpodobně dva až tři roky.“


„To je fuk. Stejně do něj nevkročím, protože pořád myslím na to, že tam… tedy…,“ hledala vhodná slova, aby nemusela vyslovit tu hrůzu, která jí tanula na mysli, „prostě mi nejde z mysli, že tam něco je.“


„Dobře. Znáš nějakého bagristu?“


„Ne. Ale jestli proti tomu nic nemáš, vyjdu hned teď, dokud je vidět, na kopec a zavolám Kaiovi. Má na starosti i stavební dozor, takže mi okamžitě někoho obstará, tím jsem si jistá.“


„Člověk musí mít správné přátele, pak se v životě daří úplně všechno,“ podotkl Harald a usmál se. „Ano, udělej to. Zavolej mu. Ať už ty přízraky minulosti přestanou v tomto údolí strašit.“
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Mareike nemohla bolestí celou noc spát. Kolem čtvrté probudila Bettinu, protože nutně potřebovala prášek proti bolesti. Bettina jí přinesla tabletu a sklenici vody a okamžitě zase usnula.


Mareike byla vzhůru a přemýšlela. Ten netvor, který řádí v této oblasti, je buď tak arogantní a přesvědčený o svých kvalitách, že vůbec nepomýšlí na útěk či alespoň změnu místa činu, nebo má rodinu a je na zdejší region vázán. Dosud nemáme žádné použitelné stopy. Pokud uvěří tomu, co jí vyprávěla Eleonora a Anna, může se domnívat, že vrah zabíjí děti u sebe doma a zbavuje se jich v bezprostředním okolí domu. Má dost času, nikdo ho nesleduje, a proto se cítí v naprostém bezpečí. V takovém případě je rodina spíš nepravděpodobná.


Italský otec rodiny, který usmrcuje malé děti, připadal Mareike jako dost pochybená představa, zatímco arogantní jedinec žijící na samotě, kde se může bez sebemenších problémů zbavit mrtvol – to jí znělo mnohem rozumněji.


Kdybych tady bydlela s dětmi, neměla bych chvilku klidu, napadlo Mareike. Ležela tiše na zádech, pokoušela se uvolnit a klidně dýchat, ale přesto se jí nedařilo usnout.


V sedm hodin se Mareike dostala v županu po zadku ze schodů dolů a vybelhala na terasu. Zhluboka se nadechla a vyhnala z mysli noční přízraky. Všechno je skvělé. V její rodině jsou všichni zdraví a čilí, užívají si dovolenou v této nádherné krajině a noha se jí taky uzdravuje. V nejhorším si nechá ještě chvíli napsat nemocenskou. Něco takového se za dlouholeté služby ještě nikdy nestalo, ale nepochybně by jí to jenom prospělo.


V osm Bettina vstala a udělala snídani.


„Musím ještě jednou do nemocnice,“ upozornila Mareike. „Něco není s tou nohou v pořádku, musí ji znovu vyšetřit. Třeba něco přehlédli. S nezatěžováním, studenými obklady a dobrou vírou se nikam nedostanu.“


„Dobře,“ souhlasila Bettina, „není problém, odvezu tě tam.“


„Ne, myslím, že raději pojedu s Eleonorou. Vyzná se v té strašlivé nemocnici, která je velká asi jako atomová elektrárna, spolkový úřad práce a frankfurtská burza dohromady. Kromě toho umí trochu italsky a nedá se odbýt. My dvě bys-me se tam brzy zbláznily.“


„Tak jo,“ Bettina se usmála, „ale zůstanu dnes tady. Posadím se na terasu, odpočinu si a počkám na tebe.“


„A co Jan a Edda? Co budou dělat?“


„Nevím, musíme se jich zeptat.“


U snídaně byli Jan a Edda ještě strašlivě ospalí, špatně naladění a o tom, co budou přes den dělat, vůbec nepřemýšleli.


V devět hodin odjela Mareike s Eleonorou do Montevarchi a Bettina četla brakovou knihu, kterou si s sebou úmyslně vzala na dovolenou. Jmenovala se Sloupy země a Bettině se hned po první stovce stran kutálely po tváři slzy jako hrachy.


Edda seděla v kuchyni a psala sáhodlouhý dopis Mikimu, Jan byl na terase, hrál si s Harrym, který se pořád pokoušel utéct, a nudil se.


„Můžu si zajezdit na kole?“ zeptal se po chvíli. Bettina vzhlédla od knihy a sundala si brýle. „Zajezdit na kole? Jak tě to napadlo?“


„Eleonora má horské kolo. Stojí za domem, vedle dveří do kuchyně. Říkala, že si ho můžu půjčit, jestli chci.“


Bettině přišlo líto, že se Jan nudí. „Tak jo, ale kam chceš jet? Jen tak bezcílně kroužit po okolí?“


„Mohl bych zajet za Enrikem. Povídal, že když ho navštívím, udělá mi výběh pro Harryho. Pomůžu mi přitom a ty pak pro mě zajedeš.“


Bettina se zamyslela. Janův nápad se jí vůbec nezdál špatný. U Enrika bude o Jana dobře postaráno, bude se věnovat smysluplné činnosti, a až se Mareike vrátí z nemocnice, společně tam zajedou. Tak se Mareike aspoň s Enrikem seznámí. „Trefíš tam?“


„No jasně!“ Jana ta otázka málem urazila. „Vždyť je to skoro pořád rovně. Do Montebenichi, pak do San Vincenti a hned za San Vincenti doprava. Jak bych asi mohl zabloudit?“


„Tak dobře.“ Bettina si povzdechla. „Pro mě za mě si tam klidně zajeď. Ale buď na kole opatrný, slyšíš? Nejezdi jako blázen. A hlavně dávej pozor v zatáčkách, na štěrku ti to pod-klouzne, ani nevíš jak!“


„Jasně!“ Jan nadšeně vyskočil a políbil Bettinu na tvář. „Super! Pohlídáš mi Harryho?“


Bettina přikývla. Jan vrátil želvičku zpět do lavoru, kde strávila s hromadou pampelišek noc, a vyběhl z domu pro kolo.


Za chvilku se znovu objevil.


„Tak čau!“ Zamával a vyhoupl se do sedla.


„Nejpozději odpoledne přijedeme a vyzvedneme tě, ano?“


„Fajn!“


„A pozdravuj ode mě Enrika!“


„Určitě!“ Jan šlápl do pedálů a klátivě vyjel stoupání za domem.


Bettina zavřela oči a kochala se teplými paprsky podzimního slunce. Proto si nemohla všimnout, že Janův mobil zůstal ležet na podlaze vedle lavoru se želvičkou.
 





 
Kapitola 88.


Bagr rachotivě sjel po cestě do Valla Coronate kolem desáté. Za ním jel v autě Kai. Když si Harald a Kai podali ruce, chvíli se na sebe dívali pohledem, který říkal: Já vím o tobě a ty víš o mně, ale teď si nebudeme navzájem dávat do zubů.


Anna trochu znejistila, ale snažila se to zakrýt hektickou činorodostí – vařila kávu a pobíhala mezi kuchyní a stolem pod ořešákem mnohem častěji, než bylo zapotřebí.


Kai vysvětlil bagristovi, co je třeba dělat, a muž se pustil do práce. Mohutnou čelistí stroje rozbíjel cement a odlamoval jeden kus betonové desky za druhým.


Anna, Harald a Kai stáli beze slova na okraji bazénu a sledovali, jak se bagr prokousává dnem nádrže.


První, co Anna uviděla, byl kousíček Eiffelovy věže. Vykřikla a křečovitě zaťala prsty do Haraldova svetru, jako by se bála, že přepadne do bazénu.


„Tričko z Paříže, to je Felixovo tričko, které jsme mu koupili v Paříži. Měl ho na sobě na Velký pátek,“ vykoktala namáhavě a ukazovala na dno.


Harald kývl na Kaie, aby se o Annu postaral. „Drž ji pevně!“ vyzval ho.


Bagrista klidně pokračoval v práci. Kvůli sluchátkům na uších a hluku, který stroj působil, neslyšel Annin výkřik, ani si nevšiml všeobecného rozčilení.


„Přestaňte!“ zařval Harald, ale bagrista ho nevnímal a stoicky pracoval dál. Harald přeběhl na opačnou stranu bazénu a mával pažemi jako navigátor, který chce přimět letadlo k tomu, aby zabrzdilo.


Bagrista zastavil stroj a sundal si sluchátka.


„Dejte si chvíli pauzu,“ požádal ho Kai italsky. Muž pokrčil rameny a vylezl z kabiny. Ještě si nevšiml, co se objevilo v bazénu. Zapálil si cigaretu a přihlížel, jak se Harald opatrně zhoupl na dno. Krumpáčem opatrně odstraňoval kusy betonu. Postupně se na denní světlo dostalo tričko, krátké kalhoty a nakonec i celé malé tělo. Cement mrtvolu výborně konzervoval. Už nebylo o čem pochybovat. Našli Felixe.


Anna neplakala. Zkřížila paže na hrudi, zírala do bazénu a téměř nedýchala. Kai jí položil paži kolem ramen a pevně ji držel. Harald se opřel rukou o stěnu nádrže a snažil se pochopit, že mu u nohou leží mrtvý syn. Bagrista si škubal vlasy a sotva slyšitelně šeptal: „Panebože!“


Anna se posadila na zem. Z těla jí vyprchala veškerá síla; cítila, že se doslova hroutí. Potom zvedla hlavu a podívala se na Kaie. V obličeji byla voskově sinalá. „Zabil ho Enrico,“ pronesla nezvučně. „A celou dobu nás obelhával.“


Bagrista rozemnul mezi palcem a ukazovákem cigaretu a zničehonic se rozběhl – kolem bazénu po úzké pěšině na vrchol kopce. Nikdo si ho nevšímal.


Anna, Harald a Kai několik minut mlčeli a stále se nemohli smířit s tím, že Felix byl skutečně zabetonován do tohoto bazénu.


Anna se probrala ze šoku jako první. Vlezla do bazénu a opatrně se dotkla mrtvého těla. A až teprve teď se zoufale rozplakala.


Harald si otřel rukávem bundy obličej, opatrně položil ruku Anně na rameno a vyzval ji: „Pojedeme. Ukaž mi, kde bydlí. Chci se mu ještě jednou podívat do očí a pak ho nemilosrdně oddělám.“


Harald vyšplhal z bazénu. Udýchaný bagrista seběhl z kopce zpátky a oznámil: „Zavolal jsem jim. Přijedou. Policajti jsou už na cestě.“


Anna na něho nechápavě civěla, jako by nerozuměla, co říká. Kai přikývl a Harald vybuchl: „Cos to udělal, ty blbče? Proč voláš policii? Co je tobě do toho?“ Vzteky zrudl. „Tady leží náš mrtvý syn,“ křičel dál. „Deset let jsme ho hledali, a ty si prostě jen tak zavoláš četníky? To je můj problém, ne tvůj, ty pitomče!“ Haraldovi rozčilením přeskakoval hlas. „Já teď půjdu za vrahem tohohle malého chlapce a uříznu mu koule. A teprve potom sám zavolám na policejní stanici. Já to udělám, rozumíš! A to až já budu chtít! Možná za půl hodiny, za hodinu nebo až zítra ráno. Udělám to, až to já sám uznám za vhodný, ty italskej debile!“


Anna ještě nikdy neslyšela Haralda takhle vyvádět. Vrhl se na bagristu, který mu nerozuměl ani slovo, a uchopil ho za vestu, jako by ho chtěl zmlátit. Mezi oba muže však energicky vkročil Kai.


„Nech toho,“ vyzval Haralda tichým, varovným hlasem. „Ten chlap za nic nemůže. Udělal jen to, co považoval za správné. A myslím, že si počínal dobře. Policie sem musí přijet. Pak uvidíme, co dál. Dokonale rozumím tomu, že chceš Enrikovi zakroutit krkem. V tom ti rozhodně bránit nebudu.“


Harald zíral na Kaie, jako by měl před sebou přízrak. Nakonec přikývl: „Dobře, dobře, dobře, dobře…,“ a pak se zhroutil.
 





 
Kapitola 89.


Kolem čtrnácté hodiny se Eleonora a Mareike vrátily do La Pecory. Mareike měla nohu v sádře, na ultrazvuku přece jen zjistili, že má natrženou Achillovu šlachu. Přesto měla dobrou náladu, protože teď alespoň věděla, na čem je a jak se musí chovat. Tři týdny v chodící sádře uplynou jako voda.


Divila se, že se Jan na ni při návratu jako obvykle nevrhl. Bettina jí vysvětlila, že si Mareike nemusí s ničím dělat starosti, protože Jan odjel na kole za Enrikem, jejím včerejším známým, aby spolu stavěli výběh pro želvu. Chlapec čeká na to, že pro něho odpoledne zajedou.


„Cože?“ zakřičela Mareike. „Ty ho necháš samotného jezdit po okolí za neznámým chlapem, se kterým jsi včera mluvila sotva hodinu? Ty ses snad úplně zbláznila!“


Mareičin výbuch vyvedl Bettinu z míry. „Vůbec nevím, o co ti jde a proč na mě tak ječíš. Jel na kole, a co má být? Už je snad dost starý na to, aby se projel sám, a tady všude jsou lesní a turistické stezky. V Berlíně jezdí na kole na fotbal a taky z toho nešílíš. Přitom je to tam tisíckrát nebezpečnější. A navíc odjel za mužem, kterého znám a pokládám ho za velmi milého a laskavého člověka. V čem je tedy problém, Mareike?“ Bettina se teď pořádně rozčílila.


Mareike se opatrně posadila na lehátko a pečlitě si podložila zasádrovanou nohu, v níž jí pod silnou vrstvou obvazu silně tepalo.


„Problém je v tom,“ odpověděla potichu, „že v téhle oblasti, přesně tady, v okruhu zhruba dvaceti kilometrů, se pravděpodobně pohybuje dětský pedofil. Zmizeli tu tři malí chlapci v Janově věku. Vyprávěla mi to Eleonora a já jsem pak mluvila s matkou jednoho z pohřešovaných dětí. Nic jsem ti o tom neřekla, abys nebyla naštvaná, že se o dovolené zaobírám takovými záležitostmi.“


„Kdybys mi to pověděla,“ zasyčela Bettina, „nikam by samozřejmě nejel.“


Edda stála na prahu kuchyňských dveří a vyposlechla si rozhovor mezi Bettinou a Mareike. „Mám stejný názor jako Bettina,“ prohlásila, „taky myslím, že Enrico je v pořádku.“ Podívala se na Mareike. „Nemyslíš, že hrozně přeháníš? Že pomalu za každým rohem vidíš vraha? Podle mě se takhle projevuje chorobný stav!“


„Možná máš pravdu. Doufám ale, že strašně přeháním a všechno si to jenom namlouvám. Máte Enrikovo číslo? Moc by mě uklidnilo, kdybych věděla, že tam Jan dorazil a je v pořádku.“


„Enrico nemá telefon,“ objasnila Bettina, „jen mobil, ale ten zapíná pouze v nouzových případech. Není k dosažení, protože chce mít svůj klid. Třeba trpí jakousi telefonofobií.“


„Zavolej Janovi. Vzal si svůj mobil?“ Bettina zavrtěla hlavou. „Před chvílí jsem ho našla na podlaze. Nechal ho ležet vedle Harryho misky.“


„Zatraceně!“ Mareike vztekle udeřila dlaní do lehátka. Znovu se jí vybavily noční myšlenky. Telefonofobie! Arogantní jedinec, který nechce být rušen. Dobrá, Bettina říkala, že jeho žena je právě v Německu u rodičů, ale to taky nemusí být pravda. Nezávazně se dá toho napovídat spousta, když je dost času.


„Zajedeme tam!“ prohlásila Mareike. „Prosím!“


„Už ted?“ Bettina se udiveně podívala na hodinky. „Jsou teprve dvě! Ujistila jsem Jana, že přijedeme odpoledne. To ho pěkně naštveme…“


„Třeba jsem vzhledem ke svému povolání přecitlivělá a vidím za každým rohem vraha, ale musíme tam bezpodmínečně jet, a to okamžitě, Bertino!“ Mluvila velice ostře.


„No dobře, pro mě za mě. Přinesu si jen věci.“ Bettina vešla do domu.


Edda si navlékla na záda růžový batoh. „Pojedu s vámi.“


„Ne,“ odmítla Mareike, „ty zůstaneš tady. Nezlob se, ale chci, aby tu někdo byl, kdyby se Jan mezitím přece jen vrátildomů.“


Edda přikývla a ruksak zase odložila. Smutek, který z ní vyzařoval, když se posadila na kámen a strnule hleděla přes zalesněné hory do dálky, Mareike div nezlomil srdce.
 





 
Kapitola 90.


Bettina dvakrát zahoukala, když přijeli ke Casa Meria. „Aby se nevylekali. Vždyť sem obvykle nikdo nezavítá.“


Zastavila před domem a vystoupila. „Enrico! Jane!“ zavolala, ale nikdo neodpověděl.


Mareike to trvalo trochu déle, než se dostala z auta. S berlemi začala poskakovat k domu.


„Nikdo tu není,“ konstatovala Bettina. „Enrikovo auto je taky pryč. To je divné.“


Mareike cítila, jak se jí zmocňuje panika. Jen klid, napomínala se v duchu, teď nesmíš reagovat jako matka, ale jako komisařka. Víš přece, co máš dělat. „Nejdřív se podíváme kolem domu,“ vyzvala Bettinu. „Pozorně se rozhlížej. Kdyby sis všimla, že je něco jinak než včera, pověz mi to.“


Bettina šla napřed a Mareike se belhala za ní. „Nic,“ zavrtěla hlavou Bettina. „Žádný rozdíl nevidím. Ale já jsem si to tady samozřejmě tak důkladně neprohlížela. Nemohla jsem přece tušit…“


Bettina později nedokázala říct, jestli uplynulo půl hodiny nebo jen pár minut, než její přítelkyně vyšla z domu. V ruce držela malou krabičku. Bettina do smrti nezapomene na Mareičin výraz v obličeji, proto ve chvíli, kdy se k ní přítelkyně přibelhala a mlčky na ni pohlédla, věděla, že se stalo něco strašlivého – katastrofa, která měla co do činění s Janem.


„Budu mít v ruce nezvratný důkaz, až to, co jsem našla, prozkoumají v laboratoři,“ prohlásila Mareike. „Ale věř mi, Bettino, tady žije pedofil, který v Německu zavraždil tři chlapce a v Itálii nejméně taky tři. A pokud se nestane zázrak, bude Jan jeho další obětí.“ Otevřela krabičku. „Pozorně se podívej, Bettino. To jsou jeho trofeje. Šest špičáků na kousku sametu. Jsem si jistá, že to jsou zuby Daniela, Benjamina, Floriana, Felixe, Filippa a Marka.“
 





 
Kapitola 91.


Dům, který mu Enrico ukázal, měl zazděné dveře i okna. Vypadá podivně opuštěný a mrtvolný, napadlo Jana. Bylo však napínavé a zároveň děsivé vlézt dovnitř malým otvorem proraženým v jednom ze zazděných oken.


Uvnitř byla tma a vlhko. Byla tu cítit plíseň a jakýsi nakyslý zápach – stejně to páchlo doma ve špižírně, když za policí s plechovkami konzerv se pomalu rozkládala mrtvá myš.


„Počkej chvíli,“ vyzval Enrico Jana. „Jen si něco přinesu z auta. Hned jsem zpátky.“


Enrico vyšplhal z okna a Jan se posadil na podlahu. Moc toho kolem sebe neviděl. Podlaha byla jílovitá a necítil, jestli je vlhká nebo jen studená. Pomalu hmatal podél zdi. Obličejem se otřel o pavučinu a otřásl se odporem. Pracně se pokoušel odstranit vlákna z vlasů – lepila se mu k prstům jako cukrová vata mezi zuby. Cukrová vata je ovšem sladká, zatímco tohle byl hnus. Právě když přemýšlel, jestli by přece jen neměl raději zase vylézt oknem ven, Enrico se vrátil. Zapálil svíčku a Jan viděl, co ještě přinesl. Deku, utěrky na nádobí, láhev vody, láhev Grappy, provaz a kleště.


Enrico se ve svitu svíce usmíval. „Musíš být potichu,“ zašeptal. „Nikdo nesmí vědět, že tu jsi. Tohle je tajné místo s magickými silami. Musíš tu strávit noc a pak si můžeš něco přát. A to přání se ti splní.“


Jan se polekal. „Já tu ale nemůžu zůstat! Bettina si mě má vyzvednout!“


„Kde?“


„U tvého domu!“


„Kdy přijede?“


„Dnes odpoledne. Přesně to nevím. Asi ve tři nebo ve čtyři.“


„Proč jsi mi o tom nic neřekl?“


„Když ono to předtím šlo všechno tak rychle a ty jsi říkal, že budeme hned zpátky. Nemohl bych přijít někdy jindy?“


„Ne.“


„Ale já tady nemůžu zůstat!“ Jan se roztřásl. Věděl, jak rychle si Bettina a Mareike začnou dělat starosti. Jednou viděl Bettinu plakat, byla to hrůza, už nikdy nechtěl nic podobného zažít. Edda šla k přítelkyni, že tam přenocuje, ale když Mareike v jedenáct známé volala, nikdo nezvedl telefon. Ve dvanáct, v jednu a ve dvě taky ne. Mareike šílela u telefonu a Bettina seděla v obývacím pokoji na koberci a plakala. V náručí držela dívčina oblíbeného slona. V půl třetí požádala Mareike pár kolegů o pomoc a odjela hledat Eddu. Jan zůstal u Bettiny, která se nedokázala uklidnit. Do té doby netušil, že člověk může být takhle zoufalý a smutný.


V pět hodin ráno se Mareike s Eddou vrátila. Našla ji i s její kamarádkou na diskotéce. Obě ani ve snu nenapadlo, že by jejich tajná akce mohla takhle prasknout.


Mareike ten večer nepronesla ani slovo. Mlčky ulehla do postele. Když Bettina sevřela Eddu do náruče, plakala o to usedavěji. Bylo to nesnesitelné. Jan se v duchu zapřísáhl, že nikdy neudělá nic, čím by znovu donutil Bettinu takhle plakat.


„To nejde,“ zašeptal. „Opravdu to nejde. Ale zítra snad jo. Bettina mi určitě dovolí, abych tady přenocoval. A já si přinesu spací pytel…“


„Moc mluvíš,“ přerušil ho Enrico. „Děti, co moc žvaní, mi jdou na nervy.“


Jan oněměl. Tak ostrý tón by od hodného a milého Enrika nikdy neočekával.


„Lehni si na deku!“ přikázal Enrico. „Na břicho!“


„Proč?“ Chlapce začala celá věc pomalu děsit. Strach mu zvolna stoupal po zádech jako ledová ruka.


„Dělej, co ti říkám!“


Jan se položil na přikrývku. Srdce mu bušilo až v krku.


Enrico uchopil jeho ruce a nacvičenými pohyby je začal za zády svazovat. Chlapec se pokusil bránit. „Nech toho,“ zasyčel Enrico. „Jinak poznáš, co je to nesnesitelná bolest!“


Když Jan ležel spoutaný na rukou i nohou a kromě toho měl v ústech roubík z utěrky, vytáhl Enrico z kapsy nůž a rozřízl mu na těle šaty.


Maminko, modlil se Jan v duchu, odveď mě pryč. Prosím přijď a pomoz mi! Ty přece vždycky víš, kdo je vrah a kde se nachází. A máš pistoli! Mareike! Bettino! Eddo! Pomoc! A pak si vzpomněl na Harryho – želvička byla v lavoru stejný zajatec jako on tady. Pustím tě, sliboval jí v duchu, jestli se odtud dostanu, ihned tě pustím. Nebudeš muset jet se mnou do Německa. Pokoušel se vyjednávat se svým osudem a větší ústupek ho prostě nenapadl.


Enrico se nad ním naklonil. Jan viděl ve světle svíčky jeho ledové oči. Proč se na mě vůbec nepodívá? napadlo ho. Proč tak divně kouká?


A v té chvíli pochopil, že z tohoto temného a ponurého domu už živý nevyjde.
 





 
Kapitola 92.


Mareike vyndala z kapsy mobil a chystala se právě zavolat na policii, když si všimla, že přijíždějí dva automobily – jeden soukromý a druhý s policisty.


V osobním voze seděli Kai a Harald. Anna zůstala ve Valle Coronata. Mareike a Bettina se dověděly, že v údolí bylo nalezeno mrtvé tělo pohřešovaného Felixe. Kai překládal a Mareike úsečnými větami vysvětlovala italským kolegům, kdo je a že její syn je pravděpodobně v moci domnělého vraha, a proto se nachází ve smrtelném nebezpečí.


Zanedlouho začala největší policejní pátrací akce, jaká se dosud odehrála mezi Florencií, Arezzem a Sienou. Vrtulníky kroužily nad oblastí mezi Valle Coronata a Casa Meria a pátraly po Enrikově autě. To však stálo vedle domu, ve kterém se skrýval s Janem, ve starém, propadlém krytu, a nebylo ze vzduchu vidět. O půldruhé hodiny později se sešla policejní setnina z Florencie a pročesávala region, vojsko z Pienzy dorazilo kolem osmnácti hodin do Ambry a začalo pomáhat policii při pátrání. Byly zablokovány silnice na výpadovkách směrem na Řím a Milán a nastoupily kontroly na stanicích, kde se platí dálniční mýto. Výzvu k pátrání po Enrikovi opakoval rozhlas každou půlhodinu, televizní stanice Rai Uno, Rai Due a Rai Tre požádaly o pomoc obyvatelstvo. Začal závod s časem.
 





 
Kapitola 93.


Jan se nehýbal. Enrico vypil skoro půl láhve kořalky a pozoroval ho ve svitu svíčky. Potrvá to ještě dlouho, než s ním bude hotov.


Chlapec ležel tak tiše a nehybně, že se Enrico chvíli vážně obával, že by jeho oběť mohla být mrtvá – prostě že si jen tak nepozorovaně umřela.


Enrico se rozčílil. Tenhle mrňous ho rozhodně nepřipraví o jeden z nejkrásnějších okamžiků v životě – o chvíli, kdy před ním leží už pouze tělo, které přestalo bojovat a jeho vůle je zcela zlomená. Tělo, které přijalo svůj osud a bez odporu přejde přes práh mezi životem a smrtí. Kdy ovšem k tomu dojde, musí určit jen on, Enrico. Většinou to bylo jen několik vteřin, které však pro něho znamenaly nesrovnatelně větší orgasmus než cokoli, co mohl člověk prožít. Byl to tak intenzivní zážitek, že ho naplňoval ještě několik měsíců poté a navozoval v něm pocit neobyčejné lehkosti a štěstí. Byl to jednoduše božský prožitek.


Vystřelil nohou a kopl chlapce do ledvin. Jan se bolestí schoulil – takže je pořád naživu.


Enrico se opřel a skoro brutálně si sáhl do kalhot, aby se udržel na uzdě. Pomalu. Jen pomaličku. Jan si teď potřebuje odpočinout, jinak by nepřežil to, co se s ním Enrico chystá dělat – a to by byla škoda.


Alkohol ho beztak unavil. Klidně si může dovolit se pár hodin prospat.


Chlapce budou samozřejmě hledat. Ale pravděpodobně až večer po setmění. Bettina mu důvěřuje. I když najdou jeho dům v Casa Meria opuštěný, nebudou Enrika zpočátku z ničeho podezírat. Bettina je přesvědčená o tom, že Jan je u něho v bezpečí. Enrico se usmál. Bettina je laskavá, neškodná a mimořádně blbá kráva. Pátrat ve tmě je naprostý nesmysl. Takže začnou nejdřív zítra ráno. Skutečně si může dopřát pár hodin spánku. O půlnoci bude pokračovat v započatém díle a do úsvitu má spoustu času. Nádhera.


Zhasl svíčku, už vůbec na nic nemyslel a vzápětí usnul.
 





 
Kapitola 94.


Policejní velitel Albano Lorenzo vedl rozsáhlou pátrací akci, která pokračovala za východu slunce. Policisté se rozdělili do čtyř skupin. První prohledávala stejně jako včera okolí Enrikova domu Casa Meria a oblast nad San Vincenti až nahoru k Montebenichi a La Pecoře; druhá se zaměřila na region kolem obcí La Roccia, Solata a Cennina; třetí měla na starosti Casa Lascone, Badia a Ruoti až k vesničce Rapale a čtvrtá pátrací jednotka pročesávala lesy kolem Valle Coronota a Dud-dovy až dolů k Ambře. Vesměs šlo o okolí domů, které Enrico restauroval nebo od základů znovu postavil. Valle Coronata, La Pecora, Casa Lascone, La Roccia a nakonec Casa Meria.


Mareike a Anna strávily téměř celou noc v kanceláři policejního velitele. Kai tu byl také a snažil se ze všech sil tlumočit. Velitel carabinieri získal o Enrikovi obsáhlé informace. Mareike mu ukázala pedofilovy trofeje, špičáky, které našla v jeho domě, a vyjádřila domněnku, že německý vrah dětí je totožný s italským.


Ve tři hodiny ráno přišly první výsledky z patologie ve Florencii, kam byla Felixova mrtvola dopravena ještě ten večer. Přinejmenším jedna věc byla v této chvíli naprosto jasná: i Felixovi byl posmrtně vytržen přední špičák. To, jestli jeden z nalezených zubů nad veškerou pochybnost patří Felixovi, se prozatím nepodařilo zjistit.


Ještě této noci Karsten Schwiers poslal elektronickou poštou do Itálie nejdůležitější výsledky vyšetřování v Německu. Na složité překlady kriminalistické techniky a forenzního vyšetřování povolal Lorenzo tlumočnici a odbornici Marisu Fo-relliovou z Arezza, která během hodiny dorazila na policejní stanici a okamžitě simultánně překládala, což znamenalo, že veliteli v italštině předčítala to, co bylo ve spisech napsáno německy.


Časně ráno byl Lorenzo dostatečně informován, a proto poslal pátrací jednotky i do okolí míst Enrikova dřívějšího působení. Kromě toho nařídil, aby byly okamžitě demolovány základy bazénů v Casa Lascone a La Roccia.


Giancarlo Ponticini se tuto noc moc nevyspal a tomu odpovídala jeho špatná nálada. Stál v čele čtvrté pátrací jednotky a připadalo mu zbytečné, aby znovu prohledával oblast kolem Valle Coronata, Casa Vigna, II Nido a jezera, protože včera pročesali na břehu rozsáhlé vodní plochy každé stéblo zepředu i zezadu, jak se s despektem vyjádřil. II Nido byl kromě toho dům, jehož dveře a okna byly celé roky zazděné; tam by nezabloudila ani kuna nebo liška. Giancarlo byl myslivec a znal zdejší oblast. Byl si absolutně jistý, že by si už včera všiml čehokoli neobvyklého, pokud by na něco takového narazil.


Giancarlo, který byl s velitelem na válečné stezce, a proto kritizoval a odmítal jakékoli rozhodnutí svého nadřízeného, se přimlouval za to, aby prohledali okolí San Pancrazia. Les je tam mnohem hustší a jako úkryt se hodí mnohem lépe. Před několika lety tam byl v autě nalezen milostný pár, který spolu spáchal sebevraždu. Mrtvoly se podařilo objevit až za deset dní, protože vůz byl velice dobře schován v proláklině. Giancarlo si to místo důkladně prohlédl; podle jeho názoru neexistovala lepší lokalita, kde by se mohl pachatel ukrývat s dítětem nebo se zbavit mrtvého těla.


Když uchopil mobil a zatelefonoval veliteli, aby mu vysvětlil, že pátrání u jezera a v jeho bezprostředním okolí pokládá za nesmyslné a že by se mnohem raději věnoval okolí San Pancrazia, vypadalo to, že rovněž přetažený maresciallo vyletí z kůže. Přerývanou fistulí křičel na Giancarla, aby laskavě plnil jeho rozkazy, a to co nejdůkladněji, jinak se on, velitel, osobně postará o to, aby byl jeho podřízený přeložen do Palerma. Zaječel, že má svoje důvody, proč se má znovu pátrat u jezera, a zavěsil.


Giancarlo se podrobil svému osudu. Věděl, jak rozsáhlé vztahy Lorenzo udržuje, a Palermo bylo to poslední místo na světě, kam se toužil dostat. Na stará kolena neměl chuť se ještě vypořádávat s mafií.


Giancarlovi lidé tedy prohledali Casa Vigna, zpola rozpadlý a opuštěný dům, který se využíval jen jednou ročně při sklizni oliv. Kromě zbytků oliv na podlaze, tvrdého chleba a napůl plné lahve vína, které se změnilo v ocet, nenašli nic, z čeho by se dalo usuzovat, že se v posledních týdnech v tomto domě zdržoval člověk.


Psi pročmuchali pěšiny a křoví na příkrém svahu za Casa Vigna téměř až k odbočce ke Casa Cinghale, oplocené a psy střežené usedlosti, kam se rozhodně nikdo nemohl nepozorovaně schovat.


Potom se pátrací jednotka stočila doleva a pomalu se propracovávala údolím k jezeru.


Giancarlo vzal mobil a zatelefonoval ženě. „Uvař něco dobrého,“ požádal ji. „Jsem úplně na dně. Tohle nesmyslné hledání mi leze na nervy.“


Vykročil za svými muži a psy, kteří se pomalu blížili k Il Nidu.
 





 
Kapitola 95.


Jan se ve snu pokusil prosunout prsty mřížemi, ale zlá čarodějnice ho hryzla do ukazováku, prskla mu do obličeje a zakřičela: Ty odpornej darebáku, jseš pořád ještě moc hubenej, musím si tě pořádně vykrmit.


Kolik týdnů a měsíců tu má ještě ležet a čekat na to, až ho čarodějka sežere? Chtěl udělat vše, co mu zlá stařena přikázala, a dosyta jíst a pít, ale nic tu nebylo. Jen chlad a taková tma, že si ani neviděl na prsty. Jak by tady mohl ztloustnout?


Když se probudil, viděl v příšeří, že muž vedle něho spí. Jan skoro nedýchal, aby ho neprobudil. Žaludek se mu křečovitě sevřel a udělalo se mu nevolno. Nevěděl, jestli se mu točí hlava nebo ne, protože už nedokázal rozlišit, co je nahoře a co dole.


Mareike a Bettina, jeho dvě mámy, už nejsou mezi živými, jsou mrtvé, jinak by ho dávno přišly osvobodit z vězení. On ještě žije, ale je úplně sám, což je horší než být mrtvý.


Pokusil se napřímit, ale nešlo to. Nemohl pohnout rukama ani nohama – a vzápětí ho napadlo proč. Muž, který vystupoval jako lékař, ho pevně svázal a operoval, protože mu vlezl do zadku had a užíral mu břicho.


„To strašně bolí,“ zakřičel a vzepjal se. Pak znovu ztratil vědomí.


Enrico se s trhnutím probudil. Bleskurychle vstal a podíval se škvírou ve zdi ven. Už se rozednilo, takže prospal veškerý drahocenný čas, který měl k dispozici. Zuřivě bušil hlavou do zdi a pak se podíval na Jana, který ležel na zádech přímo u vlhké zdi. Měl zalomený krk, lehce pootevřená ústa a křečovitě zkroucené prsty. Víčka mu cukala a dýchal jen povrchně.


Enrico instinktivně vycítil, že už nemá moc času. Horečnatě přemýšlel, co má dělat. Vzít nohy na ramena? Nechat tu Jana napospas osudu? Nebo se pokusit uprchnout s ním? Ale kam? Jestli hledají dítě, pátrají všude. V takovém případě by nebyl nikde v bezpečí.


Mě nedostanou, pomyslel si a sám sebe uklidňoval, nikdy na mě nepřišli a nedokážou to ani tentokrát.


Zničehonic strnul a chvilku stál jako socha, aby lépe slyšel. Z dálky zaznívaly hlasy, které se pomalu, nevýslovně pomalu přibližovaly. Zaslechl štěkot psů a občas se ozval krátký hvizd.


Enrico pokýval hlavou a usmál se. Na útěk teď bylo jednoznačně pozdě. Zastřelili by ho, a jestli chtěl v tomto životě o něčem rozhodnout každopádně sám, byla to jeho smrt. Pokud ho nepostihne naprosto nepředvídatelná nehoda, nedá si ani od smrtelné choroby vzít z rukou rozhodnutí o době a způsobu umírání, natož od upachtěných policajtů, kteří prahnou po tom, aby mohli alespoň jednou v životě použít zbraň naostro. A nepřenechá jim ani Jana. Chlapec teď patří jemu – jako mu do své smrti bezvýhradně patřily všechny ostatní oběti. Nedopustí, aby Jana v nemocnici napojili na různé stroje a násilně ho vrátili do života, to ne, Jan musí zemřít. Před jeho očima. Možná trochu rychleji než ostatní. Enrico mu přinese klid a mír, vykoupí ho z pozemské existence.


Jan už necítil, jak ho Enrikova ruka téměř něžně sevřela kolem krku a stiskla. Sevření se uvolnilo a znovu opakovalo. Chlapec už neměl šanci modlit se k Bohu, volat své matky nebo poprosit sestru, aby mu odpustila spoustu malých hádek a sporů. Nemohl plakat, nebyl schopen sebemenšího odporu a necítil bolest ani strach. Nacházel se bezvýhradně v moci svého vraha.
 





 
Kapitola 96.


Dalo by se to označit jako ironie osudu, že to byl právě Giancarlo, kdo jako první objevil u Casa Il Nido za ostružinovým porostem otvor ve zdi. Pokynul kolegům, aby se drželi zpátky, odjistil zbraň a nechal běžet před sebou psy, kteří okamžitě skočili do temného nitra domu.


Pak v duchu počítal – jednadvacet, dvaadvacet, třiadvacet – a už chtěl zbraň zasunout zpátky do pouzdra, když vtom se ozvalo ohlušující a srdcervoucí psí zavytí, které přešlo do vzrušeného štěkotu.


Giancarlo následovaný dvěma kolegy se protlačil úzkou škvírou ve zdivu. V oslepujícím světle policejních svítilen, které oba policisté drželi v ruce, se nad dětským tělem skláněl Enrico a vůbec nereagoval na to, co se kolem něho děje. Psi seděli vedle něho a vrčeli, ale už neštěkali. Giancarlo se bez rozmýšlení vrhl na muže a strhl ho dozadu. Ten dopadl měkce na záda, a dokonce se několikrát zhoupl sem a tam, jako by tím chtěl policisty provokovat. Pak šlo všechno ráz naráz. Giancarlo uchopil nacvičeným pohybem Enrika za zápěstí a vzápětí zacvakla pouta.


Jeden z policistů se sklonil k chlapci. „Rychle, zavolejte lékaře!“ zvolal. „Myslím, že jsem nahmatal velmi lehký puls. Panebože, on je ještě naživu!“


„Ach,“ vydechl tiše Enrico, „to jsem nechtěl.“ A jeho chladná arogance se změnila v nelíčený úžas.
 





 
Kapitola 97.


Když se Mareike vrátila domů, seděly Bettina a Edda nehybně jako dvě sádrové sochy na terase. Mareike mlčela a Bettina se na nic neptala, protože z obličeje přítelkyně vyčetla, že Jan dosud nebyl nalezen. Žádná zpráva ani stopa. Enrico a Jan zůstávali nadále nezvěstní.


Mareike se posadila a Bettina jí roztřesenýma rukama nalila šálek vlažné kávy.


„Momentálně nemůžeme nic dělat,“ shrnula Mareike. „Vůbec nic. Jen čekat a doufat, že ho najdou a že snad bude ještě naživu.“ Sevřela hrnek oběma rukama, jako by ji skoro studený nápoj mohl ohřát. „Proto se tolik let v Německu nevraždilo. Pokračoval tady v Itálii. Ve zdejších horách se cítil v bezpečí a hrál si na velkého umělce a samotáře. Nikdo ho tu ničím neznepokojoval, dokud se nedopustil obrovské chyby.“


„Jaké?“


„Nikdy neměl prodávat dům, ve kterém vraždil a ukryl mrtvolu, matce oběti.“


„Proč Jan? Proč ještě Jan?“ Bettina vstala a padla Mareike kolem krku. „Drž mě pevně,“ zašeptala. „Já už to dlouho nevydržím.“


„Ještě není vše ztraceno,“ zamumlala Mareike a na chvilku přítelkyni objala; oběma ženám to připadalo jako věčnost.


Zazvonil mobil. Bettina i Mareike sebou současně trhly. Hovor přijala Edda. „Ne, Miki,“ řekla, „teď nemůžeme telefonovat, linka musí zůstat volná, můj bratříček zmizel a hledá ho policie. – Ano, hned se ti ohlásím, jakmile ho najdou a budeme si moct spolu promluvit. – No jistě. – Tak zatím. Ahoj.“


Ukončila hovor a vrátila telefon na stůl.


Mareike si k ní sedla a položila jí paži kolem ramen. „Věřím, že Mikimu zase brzy zavoláš,“ povzbuzovala ji.


V devět přijeli do La Pecory Anna, Harald a Kai. Nevydrželi to ve Valle Coronata, protože se jim tam nedalo zavolat a od všeho, co se dělo, byli naprosto odříznutí.


Eleonora si vzala dva prášky na srdce a celé skupince čekajících návštěvníků nabídla čerstvou horkou kávu a zapečené salámové a sýrové panini. Zmizení Jana a téměř stoprocentní jistota, že milý a vždy ochotný Enrico je mnohonásobný vrah dětí, byly nad její síly a způsobily jí silné bušení srdce.


Anna byla velmi zamlklá, ale působila klidným a odhodlaným dojmem. Nejistota skončila. Syn je mrtvý, strašlivě trpěl, ale to je minulost. Teď už mu nemůže pomoct, to jediné, co si pro něho přála, je důstojný hrob, aby měla Felixe u sebe, sama a nikým nerušena. Tam bude žít v jejích vzpomínkách dál a ona ho před sebou pokaždé uvidí tak jako na Velký pátek v roce 1994.


Harald nedokázal klidně sedět. Ačkoli nejvyšším přikázáním jeho života byla Hippokratova přísaha, ovládaly ho celou noc násilnické fantazie. Poprvé v životě si přál zabít jiného člověka. Důsledky mu byly lhostejné. Kdyby se mu Enrico dostal do rukou, udělal by to.


Slunce stoupalo stále výš, skoro celá terasa byla zalitá hřejivými paprsky a zdálo se, že je čeká stejně horký den, jaký zažívali v letních parnech v Hamburku.


Mareičin mobil zazvonil v jedenáct hodin třiadvacet minut. Na druhém konci byl velitel policistů. Mareike beze slova předala telefon Kaiovi. Bála se, že by něčemu špatně porozuměla nebo vůbec nepochopila, co se jí snaží maresciallo sdělit. Navíc cítila, jak se jí žaludek křečovitě sevřel strachem. Nebyla schopna přijmout zprávu, ať už je jakákoli.


Kai pozorně naslouchal. Občas prohodil va bene nebo subito a sicuro, ale většinou jen rozčileně dýchal, projížděl si rukou vlasy a mlčky přikyvoval do telefonu. Nikdo z přítomných se ani nepohnul. Čas se zastavil. Dokonce ustal i vítr. Zeměkoule se na okamžik přestala otáčet.


Když Kai konečně ukončil hovor a podíval se na Mareike a Bettinu, měl oči zarudlé tak, jako by právě proflámoval tři noci.


„Našli je,“ oznámil tiše. „V jednom neobydleném domě, který je už celé roky prázdný. Nedaleko Valle Coronata.“


„A Jan? Žije?“ Bettinna se div neudusila vlastními slovy.


„Ano, žije,“ přikývl Kai, „ale je na tom moc špatně. Je v komatu. Není jisté, jestli to přežije. Sanitka ho právě veze do Montevarchi.“


Edda zabořila obličej do dlaní a hlasitě se rozvzlykala.


„Zavezu vás tam,“ nabídla se Eleonora a vstala. Bettina a Edda vyběhly k autu a Mareike za nimi belhala s berlemi tak rychle, jak jen to bylo možné.


„Kde je ta svině?“ zeptal se Harald.


Kai pokrčil rameny. „Předpokládám, že ho dopravili do vazební věznice v Arezzu. Ale přesně to nevím.“


Harald udeřil hranou ruky do stolu a chodil po terase sem a tam jako tygr v kleci.


„Jan žije,“ zašeptala Anna. „To je teď to nejdůležitější. Alespoň jeden to dokázal.“
 





 
EPILOG


Berlín/Moabit, listopad 2004


Už šest let žije pouze v Moabitu. Zadní dvůr, přízemí, osmatřicet metrů čtverečních. Dělí se o toto obydlí se spoustou švábů a krys požírajících kuchyňské odpadky; jinak se ale chovají velmi zdrženlivě, protože mají zřejmě zájem na tom, aby neohrozili své pohodlné živobytí. Jen v noci slyší tu a tam zapištět krysy, když se perou o zbytky jídla. Poslouchá tohle pištění docela rád – přináší mu útěchu v tom, že tu není úplně sám.


Od té doby, co žije tady v Moabitu, ještě nikdy neuklízel, nevyhazuje přečtené noviny, netřídí láhve od piva do správného kontejneru na sklo a nevynáší obaly od pizzy. Panuje tu nezvladatelný chaos, který mu doslova přerostl přes hlavu, ale už se na tom nedá nic změnit. Odpadky a jeho osobní věci vytvořily na podlaze bytu půl metru vysokou vrstvu. Už se jen pokouší zapamatovat si místa, kde jsou zahrabané nejdůležitější potřeby.


Má střechu nad hlavou, nic víc. A občas mu i toto pomyšlení stačí k náznaku spokojenosti.


Když vyjde z domu, vždy přátelsky zdraví a jeho pozdravy jsou mu stejně přátelsky opětovány. S nikým však nemluví, a proto ho nikdo nezná. Nikdo neví o jeho minulosti a osudu. Vystupuje jako klidný, příjemný nájemník s řídkými bílými vlasy, který vypadá jako sedmdesátník, ačkoli ve skutečnosti je mu padesát čtyři let. V domě ho respektují, protože nepořádá bouřlivé večírky, nikdy si nepouští hlasitou hudbu a nestrká do kontejnerů, co tam nepatří.


Dbá na to, aby měl pořád důkladně zatažené závěsy. Nikdo nemusí vidět, kde zůstává odpad, kterého ušetřil ostatní nájemníky.


Jestli něco na tomto světě opravdu miluje, je to jeho práce. Tři roky uklízí u zemského soudu a je nejčistší, nejpořádnější, nejdůkladnější a nejspolehlivější ze všech kolegů.


Je pro něho rozkoší projít vysokou vstupní halou, kde je pokaždé příjemný chládek, a užívat si časně ráno, kdy kromě úklidové firmy v soudní budově ještě nikdo neslyší ozvěny vlastních kroků. Tahle obrovská dvorana s vysokými sloupy, galerie, kde se mu točí hlava, když se podívá dolů ke vchodu, nezvykle nízké schody, které se dají snadno vyběhnout – nemůže se zbavit pocitu, že mu bylo povoleno pracovat na posvátném místě, což v něm posiluje pocit svobody.


Má rád i dlouhé chodby, jejichž podlahy voní parketovým voskem; gumové podrážky mu na nich při každém kroku tak důležitě vržou. Neumí si představit krásnější práci než utírat mokrým hadrem naleštěné stoly v jednacích síních. Za skutečné životní štěstí považuje to, když se mu někde ještě podaří objevit zaprášené místečko. S úzkostlivou důkladností kontroluje každou židli a každý pult a všechny zapomenuté spisy, propisovačky, zapalovače, dokonce i papírové kapesníky a poloprázdné krabičky od cigaret svědomitě odevzdává na vrátnici.


Dokud je na soudu a doslova do sebe nasává vůni čisticích prostředků, zapomíná na páchnoucí byt přeplněný odpadky, ve kterém nemůže dělat nic jiného než přežívat a čekat na další pracovní den.


Jmenuje se Pit. Na Pita je absolutní spolehnutí. Je to dobrý chlapík, ale nikdy nejde po práci s kolegy na pivo. Nikdo z jeho spolupracovníků neví, kde bydlí, a nemá sebemenší tušení, s kým mají ve skutečnosti tu čest.


Dnes ráno je všechno jinak. Krysy polekaně uprchlý za hromadu polštářů, když už ve čtyři hodiny ráno vstal z pohovky, aby v klidu našel bílou košili. Neomylně ví, že má ještě jednu nepoužitou, zabalenou v igelitové fólii. Byl to vánoční dárek od jeho ženy, která zemřela před osmnácti lety. Postava se mu nezměnila, spíš ještě zhubl, protože málo pije – na víc piva mu prostě nestačí peníze. Celé roky neměl důvod hledat bílou košili, ale dnes si ji musí obléct. Bezpodmínečně.


Našel ji v půl šesté na dolní polici regálu, který se už dávno rozklížil. Odklidit jeho zbytky, aby se dostal až dolů, byla namáhavá a zdlouhavá práce, která zvýšila hromadu odpadků za pohovkou skoro o metr, ale nakonec byla korunována úspěchem.


Když si oblékl zbrusu novou košili, cítil, jak se mu do žil vlévá energie a proudí mu jako horká řeka do unavených kostí. Něco tak povznášejícího nezažil už dlouhé roky.


Nemohl se dočkat, až půjde do práce. Jestli půjde všechno dobře, zažije dnes nejdůležitější den ve svém bídném a žalostném životě.


Trestní soud


Mareike se první den soudu s Alfrédem Fischerem, rozeným Heinrichem, alias Enrikem Pescatorem, vrahem jejího adoptivního syna Jana, chvěla nervozitou. Jan se po záchraně ze zazděného domu už neprobral z komatu a o pět dní později v nemocnici v Montevarchi zemřel.


Mareike se pokoušela utišit bolest prací a ze všech sil podporovala italské kolegy v jejich následném vyšetřování. V Casa Lascone i La Roccii byly demolovány bazény a pod betonovým dnem nalezeny mrtvoly Filippa a Marka.


Ve všech sedmi případech vražd se srovnávaly stopy DNA s DNA Enrika alias Alfréda Fischera. Neexistovala sebemenší pochybnost, že vrahem všech dětí je on. I špičáky se podařilo přesně přiřadit jednotlivým obětem.


Zatímco se Mareike se zbytkem sil soustředila na soud, Bettina propadla hluboké depresi. Zoufalství se snažila oklamat stále silnějšími léky a několik měsíců byla v pracovní neschopnosti. Ačkoli společně s Mareike vystupovala u soudu jako vedlejší žalobkyně, byla psychicky tak labilní, že se nemohla procesu zúčastnit.


Mareike několikrát denně Bettině telefonovala. Žila v neustálém strachu, že Bettina podlehne vnitřnímu tlaku a udělá něco nepředloženého.


Toto ráno, několik minut před zahájením líčení, přecházela Mareike po chodbě soudu sem a tam, pevně tiskla mobil k uchu a pokoušela se dodat přítelkyni odvahu. Alfréd bude spravedlivě potrestán, opakovala jí bezpočtukrát, o tom není pochyb. Důkazy jsou nezvratné a Alfréd se přiznal – bez náznaku jakékoli lítosti. Jeho potrestání sice žádnému z dětí život nevrátí, ale aspoň si mohou být všichni jistí, že už nikomu dalšímu nic podobného nezpůsobí.


Do otevření soudní síně zbývalo ještě dvacet minut. Už nyní však přicházelo stále víc lidí a čekali před zavřenými dveřmi.


Mareike proto nevěnovala velkou pozornost uklízeči, který měl na sobě zelený pracovní plášť a se skloněnou hlavou a pomalými nacvičenými pohyby vytíral linoleovou podlahu. Na okamžik ji sice zarazilo, jestli má smysl teď vytírat, když po chodbě chodí tolik lidí, ale vzápětí to zase pustila z hlavy.


Pit se podíval na hodinky. Uložil úklidové pomůcky do malé komory, svlékl si plášť a odebral se k vstupním dveřím do soudní síně. Před nimi stál člen justiční stráže Kober, který Pita léta znal. Pit Kobera přátelsky pozdravil.


„Co se to s tebou stalo?“ zeptal se Kober a ukázal na Pitův mimořádně slavnostní oblek. „Ty máš narozeniny?“


„Ne,“ usmál se Pit, „ale mám dnes volno a ten případ mě zajímá. Nemůžu si tam přece sednout v pracovní haleně.“


„To máš pravdu,“ přikývl Kober, „ale musíš ještě chvíli počkat. Otvírá se až za deset minut.“


Před soudní síní se objevili i četní zástupci tisku a televize. Anna Golombeková, otec Daniela Dolla a komisař Karsten Schwiers poskytli krátké rozhovory televizním stanicím SAT 1 a RTL, jen Mareike se stáhla do ústraní na konec chodby, aby ji sdělovací prostředky neobtěžovaly. Potřebovala dál nerušené telefonovat s Bettinou, která už teď jenom nepřetržitě plakala.


Za několik minut otevřel Kober dveře soudní síně. Pit byl první, koho bezpečnostní personál prohledal a prověřil i detektorem kovu. Pak vstoupil do síně a posadil se napravo u okna, přímo vedle radiátoru a hasicího přístroje.


Když Mareike ukončila neúspěšný telefonát, protože Bettina pořád neovladatelně plakala, byla jednou z posledních, kdo vstoupil do soudní síně. Posadila se rovněž na pravou stranu místnosti na lavici vedle advokáta Mártense, který zastupoval vedlejší žalobce.


Soudní síň 17 A


Mareike krátce a přátelsky kývla na Annu Golombekovou. Anna byla rovněž vedlejší žalobkyně a seděla o tři místa dál. Kontakt mezi ní a Annou se v uplynulých měsících nepřerušil. Anna se vrátila ke svému muži Haraldovi do Šlesviku--Holštýna a už dlouho se pokoušela prodat Valle Coronata. Avšak ani tak obratný makléř jako Kai to nedokázal, vzpomínka na to, co se tu odehrálo, byla ještě příliš živá. Nikdo nechtěl koupit dům, ve kterém byla spáchána vražda. Mareike také věděla, že Anna je opět těhotná a těší se s manželem na dítě.


Když byl přiveden obžalovaný v síni se rozhostilo hrobové ticho. Alfréd kráčel se vztyčenou hlavou, nepokoušel se skrývat obličej a viditelně se kochal veřejnou pozorností. Byl bledý, protože ho dlouhá vazba připravila o zdravé opálení, takže vypadal o něco starší. Ale sebevědomí měl zřejmě nezlomné.


Když byly uvedeny jeho osobní údaje a státní zástupce začal předčítat mnohostránkový obžalovací spis, pohodlně se na židli opřel.


Mareike zírala do jeho ledových modrých očí a snesla i to, když její pohled s téměř pobaveným úsměvem opětoval. Tento proces, odsouzení masového vraha, se mohl stát největším triumfem v celé její kariéře policejní komisařky, ale teď se u soudu mluvilo o její největší soukromé porážce. Nakonec sice zvítězila, ovšem za cenu života jejího syna.


V poslední řadě diváků seděla Carla. Měla na sobě vlněný přehoz a kromě toho i vlněnou šálu, kterou si několikrát omotala kolem krku i obličeje, takže bylo vidět jen její oči. Nikdo tady u soudu s ní nemluvil a byla si jistá, že ani Alfréd o její přítomnosti neví.


Věděla, že to, co přednáší státní zástupce, je pravda, ale přesto tomu nedokázala uvěřit. Byl to přece její Alfréd, kvůli kterému se všeho vzdala a prožila s ním čtrnáct let. Muž s jemným hlasem, milující a respektující přírodu, člověk, který se uměl radovat ze svitu světlušek a celé hodiny pozoroval nebe, aby se kochal proměnlivými tvary oblaků a vymýšlel si o nich příběhy.


Mareike čtení obžaloby téměř neposlouchala. Znala všechny podrobnosti, stokrát si v duchu přehrávala utrpení dětí i strašlivé umírání svého malého Jana, takže se pokusila vypnout a myslet na něco jiného. Kdyby měla všechno znovu prožívat do nejmenších detailů, zřejmě by toto líčení vůbec nepřestála.


Nechala pohled volně klouzat po soudní síni. Mnoho tváří znala. Otec Daniela Dolla působil velmi soustředěným dojmem; vyhýbal se pohledu na Alfréda a celou dobu si pročítal spis. Anna se tvářila neproniknutelně, jako by jí Alfréd nestál za jediný pohled, a jen občas pootočila snubním prstenem na pravé ruce sem a tam. Od Floriana Hartwiga se dostavili oba rodiče, kteří se po celou dobu drželi za ruce.


Vedle topení seděl muž, který jí rovněž připadal povědomý, ale při nejlepší vůli se nedokázala rozpomenout, kdo to je. Měl přehozenou nohu přes nohu a hlavu si opíral o ruku tak, že mu neviděla do obličeje.


Mareike tohoto muže stále pozorněji sledovala. Když státní zástupce mluvil o Benjaminu Wagnerovi, probral se muž ze strnulosti a pohlédl zpříma na obžalovaného. V té chvíli ho poznala. Byl to Peter Wagner, Benjaminův otec.


Když státní zástupce přešel k Felixi Golombekovi, Mareike si všimla, že Peter Wagner bleskově sáhl za hasicí přístroj, něco vyndal a rychle strčil do kapsy u vesty. Mareike zatajila dech. Věděla, co teď Peter skrývá v kapse, byla si téměř stoprocentně jistá. Přesto nic neudělala. Tiše seděla na svém místě a nespouštěla z Petera Wagnera oči.


Na zlomek vteřiny se jejich pohledy setkaly, když se Peter rozhlédl po síni, aby se ujistil, že si opravdu nikdo ničeho nevšiml.


Poznal komisařku Mareike Koswigovou. Její pronikavý, intenzivní pohled ho znervózňoval. Přemýšlel, jestli ho celou dobu sledovala. Potom se však na jejích rtech mihl náznak, opravdu jen nádech úsměvu, Peter Wagner se uklidnil a úsměv opětoval. Kdyby si něčeho všimla, určitě by už dávno něco podnikla.


A tak se znovu soustředil na Alfréda.


Čekal ještě dvě minuty. Pak vstal a pomalu kráčel k východu. Mareike vyrazil na čele ledový pot. Peter se ocitl na její úrovni, šel skoro těsně vedle ní. Bylo by tak snadné zabránit mu v jeho úmyslu. Na nepatrný okamžik to chtěla udělat, ale pak zůstala klidně sedět.


Peter Wagner prošel kolem lavice obžalovaného. Když se otočil, držel v ruce pistoli. Bleskově přikročil k Alfrédovi a podíval se do jeho průzračných, ledově modrých očí, které nevěřícně zíraly na namířenou pistoli.


A pak střelil Alfréda přímo do čela.
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